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PREFAŢĂ 


Volumul de fată cuprinde 151 documente în limbile greacă, romînă, franceză, 
rusă etc., referitoare la activitatea eteristilor în Principatele romíne. Această miş- 
care a constituit semnalul revoluţiei greceşti pentru eliberarea naţională şi crearea 
statului grecesc naţional. Ea a avut un caracter obiectiv burghez, forțele motrice 
ale revoluţiei fiind țărănimea — corpul principal al naţiunii — și păturile popu- 
lare de la orage. 

Cele mai multe dintre documentele prezentate în acest volum sînt în limba 
greacă, unele inedite, găsite la Arhivele Statului din București și la Biblioteca 
Academiei R.P.R., iar altele extrase din operele eteriștilor: Emanuil Xanthos, 
"Anouwmpovebuara лері 193 Mxs *E.ciplas (Memorii despre societatea 
prietenilor) $i Ioan Filimon, Aoxtuiov iotopizòv negl si Ерлс ёлолас dicens 
(Manual istoric despre revoluţia greacă). Opera lui Xanthos n-a fost folosită 
pînă acum de istoriografia romînă, iar Manualul istoric .... al lui Filimon а 
fost prea puţin accesibil. De aceea putem spune că acum pentru prima dată 
se pune la dispoziţia istoricilor din țara noastră un material important pentru 
cunoașterea mai aprofundată a activităţii Eteriei în cele două Principate. Docu- 
mentele reproduse din aceste două opere se publică acum traduse în limba romînă, 
fără textul grecesc, deoarece acesta poate fi consultat de cunoscătorii limbii 
grecești în publicaţiile amintite. 

În text cercetătorul va întilni de multe ori numele eteristilor scrise în alfabetul 
cifrat, iar în paranteze rotunde sau drepte identificarea lor. Identificările date 
în parantezele rotunde sînt ale autorului din care s-a extras documentul, iar cele 
în paranteze drepte ale noastre. 

Volumul de faţă redă textul grecesc al unor documente publicate de C. Erbi- 
ceanu in Istoria Mitropoliei Moldovei, deoarece uneori ele au fost descifrate greșit. 
Reproducind aceste texte în original, le-am însoţit de o nouă traducere în limba 
romînă, fiindcă traducerea lui C. Erbiceanu а fost în unele părţi defectuoasă. 
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Aces! volum mai cuprinde două lucrări narative despre Eterie. Prima, scrisă 
de un anonim în anul 1822, poartă titlul: "Н èv ёте: 1821 ozpazeta тоб * Tiv roo 
ele << napaSouvæBtouc fyeoviaz (Expediția din 1821 a lui Ipsilanti în Principatele 
dunărene). Manuscrisul original al acestei opere se află la Muzeul Britanic din 
Londra si provine din biblioteca lui Thomas Gordon. Am reprodus ín volum 
numai traducerea ín limba romínd, textul grecesc fiind publicat de F.M. 
Marshall în revista ateniană Aczlov тўс історіиїс xxi Ovoloyixe “Етацеас 
aŭ 'E»i3oc (Buletinul Societăţii de istorie si etnologie din Grecia), ХІ (1926), 
р. 368—510. La traducerea textului grecesc am íntmpinat unele dificultăţi, 
deoarece descifrarea manuscrisului grecesc a fost uneori nereușită, lucru recu- 
noscut de altfel si de istoricul englez F. M. Marshall. 

A doua lucrare narativă este IlpéoBos ie "Exxigela ху qUuxüv èv «й 
tnayuaziaei (Progresul Societăţii Prietenilor în revoluție), scrisă de eteristul 
Atanasie Xodilos din Reni, în 1840. Manuscrisul original se află în posesia 
lui Nestor Camariano. Traducerea acestui text se publică acum pentru prima dată. 

Volumul se încheie cu însemnările autografe despre Eterie ale prinţului Gh. 
Cantacuzino, scrise în 1828 în limba franceză; aceste însemnări se publică acum 
pentru prima dată. 

Documentele și textele narative ce se publică aici aduc date edificatoare în 
privinţa pregătirii insurecției grecești, a forțelor oștirii lui Al. Ipsilanti, a răsune- 
tului mişcării în Peninsula Balcanică. 

Unele documente arată nemulțumirile populaţiei rominești faţă de abuzurile 
şi vexaţiunile comise de o serie de elemente nedisciplinate din cadrul oștirii eteriste. 
Datorită faptului cá multe din elementele fanariote, ce veneau în Moldova şi Тата 
Romíneascá o dată cu domnii numiţi de Poartă, au ocupat slujbe îndeosebi în 
aparatul fiscal si au jefuit crunt masele populare, grecii au fost adesea confun- 
daţi си fanarioţii. Condiţiile în care s-a desfășurat insurecția eteristă pe teritoriul 
Principatelor romíne au făcut ca felurile acestei mișcări să rămînă neínfelese pentru 
masele largi si de aici a provenit atitudinea lor uneori ostilă (doc. nr. 102, 106, 
107, 126 etc. зі paginile: 454—455, 499, 556, 565 etc). 

Valorificarea acestor documente $i texte narative va face cu putință cunoag- 
terea mai aprofundată a acţiunilor Eteriei în Principatele romíne si a legăturilor 
ei cu räscoala de sub conducerea lui Tudor Vladimirescu. 


PARTEA I 


DOCUMENTE 


1.— 15 iulie 1813. — lordache Olimpiotul scrie lui Dimos că nu va uita binele 
ce i-a făcut cînd era în închisoare, precum și despre o puşcă a sa. 


3. — (18152). — Textul jurümintului pe care Ш depuneau persoanele care erau 
inițiate în Eterie. 


3. — Belgrad, 12 martie 1818. — Miloș Obrenovici promite lui Jordache 
Olimpiotul ujutorul său în orice Imprejurare. 


4, — Constantinopol, 22 septembrie 1818. — Înțelegerea stabilită 
între conduciilorii Eteriei cu privire la modul de îndeplinire a misiunilor încredințate, 


5. — (19 februarie 1819). — Tabloul cheltuielilor făcute de conducătorii Eteriei 
pină la 19 februarie 1819. 


6. — [laşi 5 aprilie 1819. — T. Negris comunică conducerii Eteriei că doreşte 
să plece în Pelopones să se ocupe de pregătirea răscoalei. 


7. — lași, 26 iulie 1819.— Scrisoarea de adeziune a lui Iacovachi Rizos Nerulos 
in Eteric. 


8. — București, 12 august 1819. — Gr. Dicheos, Iordache Olimpiotul si 
Ioan Furmache recomandă jui Capodistria pe Xanthos si îi cer sprijinul sáu moral si material 
pentru Eterie. 


9.— București, 27 februarie 1820, — Iordache Nicolau Olimpiolul cere 
lui Hagi Ianus să-i restituie un zapis de Bani. 


10. — Craiova, 6 martie 1820. — Hagi Ianus raspunde lui iordache Olim- 
piotul că a rupt, Ia timpul său, zapisul cerut. 


11. -ЇВисигедії, 9 aprilie 1829]. — Constantin Papahristu informează 
conducerea Eteriei despre iniţierea în Eterie a lui Grigore Suţu. 


12. — (Bucureşti, 9 aprilie 1820]. — Dimitrie Papahristu expune condu- 
cătorilor Eteriei toloasele ce ar rezulta dacă ar fi iniţiaţi domnii Țării Rominesti si Mol- 
dovei, precum si unii fanarioți de vază. 
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18.— бог}, 28 aprilie 1820. — A. Mihaloglu cere lui Наді Ianug o sumă de 
bani în contul unei cantități de lină. 


14.— Moscova, 13 mai 1820. — Komizopulos scrie lui Xanthos în legătură 
cu activitatea lui Gh. Gatzos şi Gh. Leventis. 


15. — Kraguievaf, 12 iulie 1820. — Milos Obrenovici mulțumește cämi- 
parului Sava pentru că i-a făcut cunoscut secretul Eterici. 


18. — Kraguievat, 12 iulie 1820. - Miloș Obrenovici mulţumeşte lui 
Iordache Olimpiotul pentru sentimentele de credinţă exprimate. 


17. — Kiev, 30 iulie 1820.— Al. Ipsilanti dă îndrumări lui Em. Xanthos 
cu privire la eteriştii din Basarabia si la cei din Bucureşti. 


18. — Odesa, 10 august 1820. — Al. Ipsilanti comunică lui Em. Xanthos 
că i se vor trimite la Bucureşti banii ceruti si eteristii de acolo să aștepte ordinul său pentru 
pornirea acţiunii, 


19. — (laşi, 14 august 1820]. — Domnul Moldovei, М. Suţu, scrie lui Al. Ipsi- 
lanti că va face tot posibilul să se întilnească cu el. 


20.— Nijna, 17 august 1820. — Stefan Jifcovici certifică lui Em, Xanthos 
primirea telor 500 ruble trimise și îl roagă să intervină săi se dea aprobarea să meargă la Kiev, 


21. — Bucureşti, 26 august 1820.— G. Leventis mulțumește lui Hagi 
lanus pentru zelul arătat in cele obşteşti si îi recomandă pe Pendedeca, care se duce 
la Craiova. 


29, — Odesa. 9 septembrie 1820. — Al. Ipsilanti condamnă încetineala 
cu care Xanthos rezolvă chestiunile Eteriei în Busuresli şi-i cere să termine cit mai repede 
toate treburile şi să plece la Galaţi, 


23. — Odesa 23 septembrie 1820. — Al. Ipsilanti comunică lui Hr. Perre- 
vos să-l aștepte la Ismail. 


24, — Bucureşti, 24 septembrie 1820. — Iordache Olimpiotul declară 
Mi AL Ipsilanti că este gata să-i urmeze poruncile pini la vltima sa picătură de singe. 


35. — Kraguievaţ, 26 septembrie 1820. — Miloș Obrenovici informează 
pe Iordache Olimpiotul despre mersul tratativelor strbo-turce și despre acţiunile lui Ali pașa. 


26, — Odesa, 28 septembrie 1820. — Lista fruntașilor eterişti din diferite 
localităţi, dată lui Al. Ipsilanti de Aristidis Papas. 


27. — (Bucureşti, 29 septembrie 1820). — Gh. Leventis comunică lui 
AL. Ipsilanti că Olimpiotul, Sava şi Farmache sint gata să îndeplinească poruncile ce le va da. 


28. — Ismail, 8 octombrie 1820. — AL Ipsilanti îndeamnă pe compatrioții 
din Grecia să dea ascultare trimisului său D. Themelis si să nu spere în ajutor străin. 


29. — Bucureşti, 9 octombrie 1820. — Bimbasa Sava arată lui Xantlios 
şi Themelis că Serbia nu este pregătită şi explică felul cum vede el colaborarea cu sirbii. 


30, — Galaţi, 15 octombrie 1820, — Hr. Perrevos агаїй lui Al. Ipsilanti 
că este de dorit ca bimbașa Sava să se stătuiească cu Iordache Olimpiotul şi Ioan Farmache 
si tustrei să semneze scrisorile adresate lui Milos Obrenoviri si conducerii Eteriei. 


81. — Bucureşti, 16 octombrie 1820. — Cäminarul Sava serie lui Xan- 
thos despre rezistenţa lui Ali pasa din Ianina, despre necesitatea de a fi trimis căpitanul 
Farmache în Grecia şi despre faptul că Poarta a aflat de existenţa Eteriei. 


32, — Kraguievaf, 19 octombrie 1820. — Miloș Obrenovici mulţumeşte lui 
bimbaşa Sava pentru ştirile comunicate în legătură cu evenimentele politice internaționale. 


33. — Chişinău, 24 octombrie 1820. — Al. Ipsilanti anunţă lui Perrevos 
că şi-a schimbat planul iniţial, nu va mai merge în Peloponez, ci va trece prin Principate 
spre Balcani. 


34. — Chişinău, 24 octombric 1820. — Al. Ipsilanti poruncește lui Sava 
şi Iordache Olimpiotul să pună în aplicare la 14 noiembrie în Bucureşti cele stabilite, să 
răstoarne cirmui:ea, să constitue un guvern provizoriu din boieri păminteni, să-i pregă- 
teascä trecerea peste Dunăre şi să scrie lui Milos Obrenovici să se răscoale şi el. 


35, — Chişinău, 24 octombrie 1820. — AL. Ipsilanti comunică lui Milo 
Obrenovici că a dat ordin să înceapă la 15 noiembrie răscoala în Grecia şi îi cere să se rás- 
coale imediat şi el. 


36. — Chişinău, 24 octombrie 1820. — Al. Ipsilanti face cunoscut lui 
V. Caravia că l-a înaintat în gradul de general si îi poruncește să vie la 1251 cu oastea sa pe 
data de 14 noiembrie. 


87. — Bucureşti, 29 octombrie 1820. — Căminarul Sava comunică lui 
Xanthos iniţierea lui Brincoveanu în Eterie. 


88. — Chişinău, 1 noiembrie 1820. — Al. Ipsilanti scrie lui Xanthos să 
impiedice plecarea lui Themelis la Bucureşti. 


39. — Пазь 8 noiembrie 1820]. — Mihail Suţu, domnul Moldovei, trimite 
un dar lui Al. Ipsilanti si își exprimă bucuria pentru stabilirea de relaţii prietenești. 

40. — Bucureşti, 14 noiembrie 1820. — C. Pendedeca mulţumeşte lui 
Hagi Ianus pentru serviciile ce i-a făcut la Craiova si arată că Gh. Leventis va sprijini în 
viitor pe At. Xenocratis, fiind nemulțumit de Spanohogea. 


41. — Bucureşti, 20 noiembrie 1820. — Iordache Olimpiotul si Ioan 
Farmache declară lui Al. Ipsilanti că au primit ordinele sale şi le vor executa întocmai. 


49, — Constantinopol, 20 noiembrie 1820. — Еогії Eteriei din Con- 
stantinopol expun eforilor din Odesa un plan de acţiune pentru nimicirea forţelor turceşti 
din Constantinopol şi cer pentru aceasta oameni si muniții. 


48. — Bucureşti, 8 decembrie 1820. — Gh. Leventis laudă pe H. Ianug 
pentru ajutorul dat compatriofilor. 


44. — Moscova, 14 decembrie 1820. — Patzimadis și Komizopulos comu- 
nică lui Xanthos ştiri despre pregătirea răscoalei si despre conflictul dintre sirbi si Poartă. 


45. — laşi, 20 decembrie 1820. — Еїогіі Eteriei din Iaşi înștiințează pe 
Al. Ipsilanti că au primit cu bucurie ordinele sale şi se ocupă de înregistrarea donațiilor 
şi contribuțiitor. 


46, — laşi, 1 ianuarie 1821. — Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilantică 
eforii Eteriei din Iași întreabă care va fi situația domnului Moldovei Mihail Suţu după 
plecarea oștirii eteriste spre Grecia. 
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47.— laşi, 2 ianuarie 1821. — Gh. Lasanis comunică lui AI. Ipsilanti că 
М. Suţu doreşte să іа şi domnia Таги Rominesti si se teme ca nu cumva să rămînă desco- 
perit după plecarea armatelor grecești. 


48 — Bucureşti, 9 ianuarie 1821. — Iordache Olimpiotul arată lui А}, 
Ipsilanti că este supărat de zvonul care circulă în București în legătură cu o scrisoare 
a sa către M. Obrenovici, care аг fi căzut în miinile turcilor, şi susţine că răscoala trebuie 
să înceapă neapărat pină în primăvară. 


49. — Bucureşti, 9 ianuarie 1821. — Căminarul Sava face unele propuneri 
lui AL Ipsilanti în legătură cu pregătirile Eteriei şi colaborarea ei cu strbii şi afirmă că Ior- 
dache Oiimpiotul poate să dispună cum vrea de Tara Romineascá. 


50. — laşi, 12 ianuarie 1821. — Gh. Lasanis informează pe Al. Ipsilanti 
despre neînțelegerile eteristilor din Jaşi, atitudinea domnitorului M. Suţu si fi cere să vină 
personal la Sculeni pentru potolirea spiritelor agitate. 


51, — Chişinău, 12 ianuarie 1821. — AL Ipsilanti arată lui M. Suţu că 
pregătirile Eteriei în Moldova se vor face numai cu aprobarea sa şi Gh. Lasanis va acţiona 
sub controlul său. 


— București, 15 ianuarie 1821, — P. A. Anagnostopulos comunică 
lui Жы despre activitatea sa in Bucureşti şi despre neinfelegerile dintre eteris 
de acolo. 


58, — lași, 20 ianuarie/1 februarie 1821. — Un eterist din Iași propune 
marelui consiliu al Eteriei un plan de răscoală în principate, 


54. — laşi, 24 ianuarie 1821. — Domnul М. Suţu arată lui AI. Ipsilanti că 
este credincios Eteriei, condamnă felul cum lucrează eteriștii din Moldova, provocind 
bănuieli moldovenilor, si adaugă că se va ocupa de înscrierea şi recrutarea ostașilor 10 
Moldova, precum si de chestiunea aprovizionării. 


55. — [24 ianuarie 1821). — M. Suţu Instinfeazä pe Al. Ipsilanti cum va pro- 
ceda Іа inrolarea oamenilor din Moldova fără să trezească bănuieli, arată că este necesar 
un ordin către Pisani са să ignoreze pregătirile Eterici si ti cere informaţii în legătură cu 
ilinerariul ce urmează să-l parcurga oștile eteriste în trecerea prin Moldova. 


56. — laşi, 25 ianua 1821. — Iacovachi Rizos Nerulos înștiințează pe 
Al. Ipsilanti că moldovenii sint nelinistifi de numărul prea mare al arnäutilor adunaţi la Iași. 


57, — Chişinău, 30 1anuarie 1821. — AL Ipsilanti comunică lui M. Suţu 
observaţiile sale asupra propunerilor făcute de acesta in legătură cu pregătirile Eterici, 


58. — Iaşi, 31 ianuarie 1824. — Legämintul unor eterişti din Moldova de 
a acţiona ca nişte fraţi de cruce si de a îndeplini împreună cu oamenii lor orice poruncă 
vor primi din partea epitropului general. 

59. — Ianuarie 1824. — Împărăteasa Elisabeta scrie către o domnişoară de 
onoare în legătură cu plecarea lui Al. Ipsilanti, 


60. — [Sfirşitul lui ianuarie 1891). — Iacovachi Rizos Neruloscomunică 
lui Al. Ipsilanti că boierii moldoveni sint neliniştiţi de înrolările făcute de eterişti, se impo- 
trivese organizării poterilor şi s-au plins consulului austriac de concentrările de arnäuti 
ce au loc in Moldova. 
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81.—[lasi, ianuarie 18212]. laeovachi Rizos Nerulos aduce la cunoștința 
lui AI. Ipsilanti că s-a scris la Constantinopol despre inițierea lui Mihail Suţu in Eterie. 


62. — (laşi, 15 februarie 18217]. — Mihail Suţu se plinge lui Al. Ipsilanti 
impotriva lui Anastasie bimbasa, care înrolează pe faţă oameni pentru Eterie, si îl asigură 
că va găsi în Moldova proviziile necesare pentru ostirile sale. 


63. — (laşi, 15 februarie 18217]. — Mihail Suţu arată lui Al. Ipsilanti ati- 
tudinea sa față de Eterie si cum a organizat ре cei capabili de a purta arme. 


64. — (lași, 15 februarie 18247]. — lacovachi Rizos Nerulos informează 
pe Al. Ipsilanti despre dezordinile provocate de eterişti în Moldova şi despre începutul 
răscoalei lui Tudor Vladimirescu. 


65. — laşi, 16 februarie 1821. — M. Suţu informează pe Al. Ipsilanti că а 
orinduit căpitani ai poterilor din ținuturile Bacău, Piatra si Suceava pe oamenii lui gi îl 
roagă să tacă ordine în rinâurile eteristilor. 


66. — Chişinău, 16 februarie 1821. — Al. Ipsilanti cere lui Xanthos 
să vie cit mai repede la Chişinău ca să se Intilneascá cu el. 


67. — Chişinău, 21 februarie 1821. — Al. Ipsilanti comunică lui Xanthos 
că pleacă în seara zilei de 21 februarie, impreună cu frații săi, la Iaşi pentru a începe răscoală. 


68. — Reni, 21 februarie 1821. — At. Xodilos comunică lui Xanthos că 
У. Caravia urmează să plece la Focşani, iar Ioan Vatichiotis este omul potzivit pentru а 
fi trimis in Bulgaria. 

69. — Din Peloponez, 22 februarie 1821. — Gr. Dicheos comunică lui 
Xanthos că pregătirile de acolo ale Eteriei sint terminate, dar sint mari nemultumiri din 


cauză că Al. Ipsilanti n-a sosit in Peloponez, după cum se stabilise la consfätuirea 
de la Ismail. 


70. — Din Peloponez, 22 februarie 1821.— Gr. Dicheos arată că intir- 
zierea sosirii lui Ipsilanti în Peloponez va pricinui pagube Eteriei. 


71. — laşi, 24 februarie 1821. — Manifestul lui Al. Ipsilanti către grecii 
de pretutindeni, să lupte pentru eliberare. 


12. — lagi, 24 februarie 1821. — Al. Ipsilanti cere etcristilor să ajute cu 
oameni, arme 51 bani pentru eliberarea Greciei. 


78. — Iaşi, 24 februarie 1821.— Al. Ipsilanti cheamă pe grecii din Moldova 
şi Tara Rominească să lupte sub steagul libertăţii. 


14. — lagi, 24 februarie 1821. — AL Ipsilanti comunică țarului Rusiei că 
poporul grec s-a răsculat împotriva jugului turcesc si cere sprijinul său. 


75. — Galata, 25 februarie 1821. — Ordinul de zi al lui AL. Ipsilanti pentru 
organizarea armatei revoluţionare grecești. 


76. — laşi, 25 februarie 1821. — Al. Ipsilanti invită pe mitropolit să 
oficieze slujba îrmormintării căpitanului Hristu Bucuvala. 


17. — Reni, 25 februarie 1821. — At. Xodilos comunică lui Xanthos despre 
plecarea lui Caravia din Galaţi si despre panica localnicilor în urma ciocnirii dintre oamenii 
lui Caravia şi turci. 
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78. — I agi, 26 februarie 1821. — Al. Ipsilanti arată lui Xanthos necesitatea 
de a se stringe de pretutindeni bani sí arme si fi cere să vină la Тая. 


79, — 26 februarie 1821. — Gh. Barlas invită din ordinul lui Al. Ipsilanti pe 
mitropolitul Veniamin Costache să oficieze în biserica Trei Ierarhi slujbale religioase ce 
i s-au cerut. 


80. — Ismail, 26 februarie 1821. — Gh. Korfinos cere lui Xanthos să obţină 
de Ја Inzov permisia pentru trimiterea unor muniții şi-i recomandă ре Cotiras ca să orga- 
nizeze detaşamente de bulgari. 


81. — 28 februarie 1821. — Al. Ipsilanti mulţumeşte mitropolitului Veniamin 
Costache pentru omul trimis ca să se înroleze în armata greacă. 


82. — 28 februarie 1821. — Al. Ipsilanti mulțumește mitropolitului Veniamin 
pentru patru telegari dáruifi. 


83. — Iaşi, 28 februarie 1821. — Nic. Ipsilanti cere lui Xanthos să îndemne 
eforiile să îndeplinească cele făgăduite şi să trimită banii strinși la Chişinău. 


84. — Ismail, 28 februarie 1821. — Gh. Korfinos comunică lui Xanthos 
că grecii şi moldovenii din Ismail au primit cu insuflefire ştirile despre Eterie și mulţi 
dintre ei contribuie băneşte pentru ea, iar alţii se înrolează, 


85. — [Februarie 1821]. — Gh. Leventis arată lui Халіков că fondurile Eteriei 
din Bucureşti se rezumă la punga lui si el trebuie să dea bani lui Sava, Olimpiotul şi 
Farmache. 


86. — Galaţi, februarie 1821. — Paisprezece persoane din Galaţi declară 
că sint gata să urmeze orice poruncă a lui Al. Ipsilanti. 


7. — Таз februarie 1824. — Contractul încheiat de Constantin Sujo cu 
Constantin Petru Hagi Lazăr pentru procurarea unor vite necesare aprovizionării oștirii 
lui Al. Ipsilanti. 


88 — Tirgu-Frumos, 2 martie 1821. — Al. Ipsilanti comunică lui Xan- 
thos despre prinderea lui Aristidis de către turci si despre compromiterea căminarului Sava. 


89. — Tirgu-Frumos, 2 martie 1821. — Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos 
$i Anagnostopulos să echipeze şi să inarmeze pe tinerii greci care se înrolează în oastea 
Eteriei și să-i trimită la Iaşi. 


90.— Iaşi, 5 martie 1824. — C. Pendedeca cere lui Xanthos să trimită la 
Taşi muniții şi să procure armele necesare grecilor din Rusia care trec în Moldova. 


91. — Combrati, 9 martie 1821. — M. Stratis scrie lui Xanthos în legătură 
cu trimiterea lui Koghigios si a bulgarilor, care vor să lupte alături de eteristi. 


92. — laşi, 12 martie 1821. — Dovada eforiei Eteriei din Iaşi pentru 10 000 lei 
donați de mitropolitul Veniamin pentru eliberarea Greciei. 


93. — Odesa, 12 martie 1821. — St. Kumbaris instinfeazä ре Xanthos că 
la Odesa au sosit refugiaţi greci de la Constantinopol. 


Эз. — 14/26 martie 1821. — Capodistria face cunoscut lui Al. Ipsilanti că împă- 
ratul Rusiei condamnă acţiunea sa. 
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95.— lagi, 14/26 martie 1821. — AL Ipsilanti arată țarului Rusiei condiţiile 
tn care infelege să înceteze lupta şi să înceapă tratativele cu Poarta. 


96.— Odesa, 19 martie 1821. — Eforii din Odesa ai Eteriei comunică lui 
Xanthos că au primit manifestele trimise şi se străduiesc să-şi îndeplinească obligațiile. 


97. — Sculeni, 28 martie 1821. — А. Pisani cheamă pe prinţul Al. Ipsilanti 
şi partizanii săi să renunţe la răscoală şi să se întoarcă în Rusia. 


98. — Sculeni, 28 martie 1821 st. v. — Al. Pisani cere mitropolitului 
Veniamin să difuzeze în Moldova afurisenia patriarhului împotriva răsculaților. 


99. — 28 martie 1821. — Sumele cheltuite din ordinul ispravnicilor pentru 
oștirea lui Al. Ipsilanti, în trecerea sa prin județul Buzău. 


100. — 30 martie 1821. — Eforia Eteriei din Iași comunică ostașilor eteristi 
că se retrage din lași şi le cere să părăsească Moldova în termen de 7 zile. 


101. — Martie 1821. — Ordinul de zi al lui AL Ipsilanti către trupele din Iaşi 
pentru victoria de la Galaţi. 


102. — (Chişinău, martie 1821]. — Memoriul lui facovachi Rizos despre 
importanța strategică şi politică a menţinerii oraşului Galaţi in miinile oștirii Eteriei. 


108. — Odesa, 1 aprilie 1821. — Dimitrie Ipsilanti cheamă pe grecii aflaţi 
1n Europa să ia armele pentru eliberarea pâlriei după exemplul celor din Rusia, Tara Rom!- 
nească şi Moldova. 


104. — Odesa, 1 aprilie 1821. — Dimitrie Ipsilanti comunică doctorului 
P. Ipitis să plece în numele Eteriei în Franţa şi Germania pentru a lua contact cu filelenii 
in vederea ajutorării mişcării. 


105. — Braşov, & aprilie 1821. — loan Moscu transmite prin Hagi Pop 
о scrisoare către Capodistria la Laybach şi-i comunică totodată ştiri comerciale. 


106. — Reni, 9 aprilie 1821. — At. Xodilos comunică lui Xanthos știri despre 
situaţia aprovizionării eteriştilor cu muniții si provizii. 

107. — Reni, 11 aprilie 1821. — At. Xodilos informează pe Xanthos că ofițerii 
ruşi au primit ordin ca la primul semnal să pornească spre malul Prutului. 


103. - Sibiu, 11 aprilie 1821.— С. Vlahufi comunică lui Mavrocordat 
ştiri în legătură cu acțiunea eteristă în Principate si cu situaţia din Constantinopol. 


100, — 13 aprilie 1821. — Plingerea lui Andrei М. Papazoglu către AL Ipsilanti, 
prin care arată că a fost închis pe nedrept şi roagă să [ie eliberat. 


110. — 14 aprilie 1821. — Nicolae Liascu serie lui Nicolae Greceanu despre 
o sumă de 150 taleri, dată de clucerul Manole căpitanului lani din oştirea lui Caravia Я 
despre jafurile turcilor din Brăila. 


111. — Bärzesti, 14 aprilie 1821. — Postelnicul Costache scrie unui cuno- 
scut despre evenimentele petrecute în Moldova după intrarea lui Ipsilanti în această 
provincie. 


112. — Ploeşti, 45 aprilie 1821. — Bilet de liberă trecere dat de tagmatarhul 
Duca lui Nifos pentru a pleca la Brașov. 
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118. — De la Prut, 15 aprilie 1821. — C. Vantoros comunică lui Xanthos 
că este gata să execute, împreună cu oamenii săi, ordinele generalisimului. 


114, — Reni, 18 aprilie 1821. — At. Xodilos informează pe Xanthos despre 
pregătirea vaselor greceşti de la Dunăre. 


115. — lași, 18 aprilie 1821. — Nota agentului Austriei către divanul Mol- 
dovei prin care îl face răspunzător de tot ce vor suferi зи {и de pe urma eteriștilor. 


116, — Sculeni, 25 aprilie 1821. — Eforia eteristilor din laşi împrumută 
4 498 grosi de la Dimos Pagonis. 


117. — 26 aprilie 1821. — Efectivul trupelor eteriste gi ale lui Tudor Vla- 
dimirescu. 

118. — I agi, 27 mprilie/9 mai 1821. — С. Pendedeca cere populației din 
Moldova să nu dea crezare zvonurilor şi să-şi continue în linişte ocupațiile. 

119. — Chişinău, 27 aprilie 1821. — М. Stratis informează pe Xanthos 
despre atitudinea guvernatorului Basarabiei, Inzov, faţă de acţiunea eteristilor. 


129. — Reni, 6 mai 1821. — At. Xodilos scrie “lui Xanthos despre actiunile 
turcilor la Birlad si Focşani si despre aprovizionarea coräbiilor eteriste cu făină. 


191. — Tirgoviste, 6 mai 1821. — Al. Ipsilanti îndeamnă pe grecii din Mol- 
dova să dea ascultare lui Gh. Cantacuzino, trimis să restabilească ordinea. 


199. — Tîrgovişte, 8mai 1821. — AI. Ipsilanti ordonă trecerea sub comanda 
lui Gheorghe Cantacuzino а unei părţi din efectivul lui Duca. 


133. — Reni, 10 mai 1821. — At. Xodilos sfătuiește pe Xanthos să plece la 
Ipsilanti şi să discute cu el problema menţinerii Moldovei în miinile Eteriei. 


124. — Tirgovişte, 15 mai 1821. — Al. Ipsilanti ordonă lui Duca să aresteze 
pe mitropolit gi pe vistier, caro fug spre Austria. 


195. — Ismail, 17 mai 1821. — C. Ghiastas comunică lui Xanthos că Pende- 
deca, care a fost unealta boierilor, a încercat să intre la carantină, dar а fost impiedicat. 


195. — lași, 23 mai 1821. — Gh. Cantacuzino dă ordin ca toate cele luate de 
la locuitori să fie înapoiate, afară de arme şi piine, iar locuitorii săraci să fie apáraji în orice 
împrejurare. 


197, — Cimpulung, 25 mai 1824. — Iordache Olimpiotul scrie lui Hagi 
Ianus să ajute pe sofia sa Stana, care merge în Basarabia. 


198. — laşi, 27 mai 1821. — Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos ca eforii Eteriei 
din Rusia să trimită urgent bani la laşi. 


199, — laşi, 1 iunie 1821. — Gh. Cantacuzino comunică lui Xanthos primirea 
banilor trimiși si Її cere ca eforii de la Chişinău să preschimbe 25 000 ruble hirtie în galbeni. 

130. — Sculeni, 3 iunie 1821. — F. Iliadis înștiințează ре Xanthos despre 
apropiata sosire a lui Lisgaras de la Laybach. 


181. — Botoşani, 6 iunie 1821. — Căpitanul Spiridon Arvanitachis ordonă 
soldaţilor greci care pleacă la Durohoi să nu pricinuiascä neorfnduieli si supărări 
locuitorilor. 


18 


132. — [6] iunie 1821. — Raportul căpitanului D. B. Teodor către generalul 
Gh. Cantacuzino cu privire la ancheta efectuată de el în pricina cailor şi oilor luate de 
eteristi de la boierul Iancu Cananău. 


133. — Sculeni, 6/18 iunie 1821. — Ştiri despre lupta eteriştilor cu turcii 
ta Sculeni. 


134 — Rimnic, 8 iunie 1821. — Proclamaţia lui Al. Ipsilanti, prin care se 
desparte de ostașii săi, calilicindu-i drept fricosi şi bicisnici. 

135. — Chişinău, 8 iunie 1821. — A. Komizopulos condamnă dezordinile 
provocate de Pendedeca în Moldova şi Ш califică « un adevărat şarlatan », 


136. — Braşov, 20 iunie 1821. — Gh. Caraianopulos scrie lui Hagi Ianug că 
Ducas a fost închis şi apoi îndepărtat peste graniţă de autorităţile austriace. 


187. — (Braşov, 27 iunie 18247]. — Ştiri despre trecerea lui Iordache si 
Farmache în Moldova şi despre un manifest al lui Langeron. 


138. — 24 iulie 1821. — Apel către locuitorii Rusiei, lansat de cneazul AL. Goliţin, 
pentru ajutorarea pribegilor greci şi moldoveni ce se află la Odesa și în Basarabia. 


189, — Sibiu, 2 august 1821. — Nicolae Consta Nani scrie serdarului Poli- 
hronie Consta Petru că serdarul Diamandi s-a predat cuminarul ava. 


140. — [Bucureşti] 10 august 1821. — C. Liascoglu informează pe Hagi 
Тали că turcii au prins împreună cu serdarul Diamandi şi pe cei doi nepoți ai săi, şi arată 
că toate încercările lui de a-i salva au fost zadarnice. 


141. — Văscăuţi, 14 august 4821. — Scrisoarea unui protopop către Hagi 
Janus, despre acţiunea eteristilor Іа Tg. Neamţ şi despre starea sănătăţii lui Iordache 
Olimpiotul. 


142. — August 1821. — Gramata patriarhului ecumenic Evghenie, semnată $i 
de episcopi, prin care cere grecilor să renunţe la răzvrătire şi să dea ascultare Înaltei Porţi. 


148. — [Bucureşti] 8 septembrie 1821. — Anaforaua ocirmuirii Țării 
Romineşti în pricina lui Necolai logofăt cu Vitu arnăutul, omul lui Iordache Olimpiotul. 


144, — Foleşti, 21 septembrie 1821. — Unele informaţii despre urmă- 
rirea eteriștilor de către turci. 


145. — Braşov, 17 octombrie 1821. — Ше Nicolaidis informează pe Hagi 
lanus că i-a încasat polita de la Iacovachi Rizos şi va căuta să incaseze de asemenea şi 
роща de la Bozin, arátind totodată că în locuinţa sa din Bucureşti au fost îngropate numai 
scrisori de ale eteriştilor. 


146. — [25 octombrie 1821). — Contul lui Constantin Репасдеса la Hagi Ianus. 


147. — 21 decembrie 1821. — Şerban Медеї comunică mitropolitului Veniamin 
Costache că eteristii care au purtat uniformă rusească sint trimiși din Basarabia în interiorul 
Rusiei. 

148. — Sibiu, 27 aprilie 1822. — Scrisoare către Al. Villara să se informeze 


de la vornicul Samurcaș şi de la Meitani despre situaţia grecilor şi să nu aibă încredere în 
«bunăvoința » turcilor. 


z 19 


149. — Palanca, 29 mai 1822. — Informaţii privitoare la pregătirile de război 
ale armatei ruse şi constituirea unei osliri grecești în Basarabia. 


159. — 6 septembrie 1823. — Boierii arată domnului Moldovei că episcopul 
Cuerasim al Romanului şi postelnicul Andrei Milu nu au fost complici la jafurile si la omo- 
rirea fiilor lu; braim aga si a altor turci, săvirşite de eteristi la începutul răscoalei. 

151. — Craiova, 2 martie 1829. — General adjutant baron Geismer intervine 


la general locot. Jeltuchin să se dea serdarului Panaiot Fochiano 30 000 ріазігі pe care 
eirmuirea Țării Rominești le datorează răposatului căminar Sava Fochiano din anul 4824. 


1. — 15 июля 1813 г. — Иордаке Олимпиот пишет Димосу o том, что он nc забудет 
добра, которое последний сделал ему во время его тюремного заключения, и упоминает 
о своем ружье. 


2. — [1815 г. 7). — Текст клятвы, приносимой встусавшими в Гетерию. 


3. — Белград, 12 марта 1818 г. — Милош Обрсиович обещает Иордаке Олим- 
пиоту помощь при ліобьїх обстоятельствах. 


4. — Константинополь, 22 сентября 1818 г. — Соглашение между руко- 
водителями гетеристов относительно способа исполиения возлагасмых на вих поручений. 


5. — [19 февраля 1819 г.]. — Расходы, понесенные руководителями Гетерии до 
19 февраля 1819 г. 


6. — [Яссы], 5 апреля 1819. г. — T. Негрис сообщает руководству Гетерии, что 
он хочет отправиться в Пелопоннес и зашяться подготовкой восстания. 


7. Яссы, 26 июля 1819 г. — Письмо Яковаки Ризоса Нерулоса о вступлении в 
Гетерию. 


8. — Бухарест, 12 августа 1819 г. — Гр. Дихсос, Йордаке Олимпиот и Иоан 
«Фармаке рекомендуют Ксанфоса Каподистрин и просят cro оказать моральную я матерналь- 
ную поддержку Гетерии. 


9. —Byxapecz, 27 февраля 1820 г. — Георгаке Николау Олимпиот просит 
Хаджи Януша возратить ему денежную расписку. 


10. — Крайова, 6 марта 1820 г. — Хаджи Януш отвечает Иордаке Олимпиоху, 
что в свос время он разорвал просимую им расписку. 


11. — Бухарест, 9 апреля 1820 г.]. — Константин Папахристу извещает pyko- 
водителей Гетерии о вступлении Григория Суцу в Гетерию. 


12. —[Бухарсст, 9 апреля 1820 г.). — Димитрие Папахристу укозывает pyko- 
водителям Гетерии, сколь полезно было бы привлечь к зтому движению господарей Валахии 
и Молдавии, а такие некоторых видгых фанариотов. 
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13. —Горж, 28 апреля 1820 г. — А. Михалоглу просит y Хаджи Януша денег 
взамен кекоторого количества шерсти. 


14. — Москва, ІЗ мая 1820 г. — Комизопулос пишет Ксанфосу o деятельности 
T. Гацоса a Г. Левентиса. 


15. —Крагусвац, 12 июля 1820 г. — Милош О“ренович благодарит коминара 
Саву за сообщенную им тайну Гетерии. 


16. — Крагуевац, 12 июля 1820 г. — Милош Обренович благодарит Иордаке 
Олимпиота за выгаженное доверие. 


17. —Кисв, 30 июля 1820г. — A. Ипсиланти дает Э. Ксанфосу указания omo- 
сительно бессарабских и бухарестсьих гетеристов. 


18. — Одесса, 10 августа 1820 г. — A. Ипсиланти сообщает D. Ксапфосу o том, 
что просимые им деньги будут присланы в Бухарест, а также, чтобы тамошьие гетеристы 
ждали ero приказа о выступлении. 


О И 
А. Ипсиланти, что он сделает все возможное, чтобы C ним встретиться. 


20. — Нижна, 17 августа 1820 г. — Штефан Живкович подтверждает Э. Ксан- 
фосу получение посланных ему 500 рублей и просит его походатайствовать о выдаче раз- 
решения поехать в Киев. 


21. —Бухарсст, 26 августа 1820 г. — Г. Левентис благодарит Хаджи "Януша за 
проявленное им усердие в общественных делах и рекомендует ему Пендедеку, едущего 
в Крайову. 


22. — Одесса, 9 сентября 1820 г. — A. Ипсиланти осуждает Ксанфоса ‘sa медли- 
тельность в разрешении вопросов Гетерии в Бухаресте и просит его поскорее закончить 
все дела и отправиться в Галац. 


23. — Одесса, 23 сентября 1820 г. — А. Ипсиланти сообщает X. Перревосу, 
чтобы ов ожидал его в Измаиле. 


24, — Бухарест, 24 сентября 1820 г. — Иордаке Олимпиот заявляет А. Ипси- 
ланти, что он готов следовать crO приказаниям до последней капли крови. 


25. — Крагуевац, 26 сентября 1820 г. — Милош Обренович извещает Иордаке 
Олимпиота о ходе сербско-турецких переговоров и о действиях Али-паши. 


26. — Одесса, 28 сентября 1820 г. — Список руководителей Гетерии в различ- 
ных населенных пунктах, сообщенный Александру Ипсиланти Аристидом Папасом. 


27. — (Бухарест, 29 сентября 1820 r.]. — Г. Левентис сообщает А. Ипсиланти, 
что Олимпиот, Сава и Фармзкс готовы выполнить приказы, которые он им даст. 


28. — Измаил, 8 октября 1820 г. — А. Ипсиланти призывает своих соотечествен- 
ников в Греции повиноваться его посланцу Д. Фемелису и не надеяться на помощь MHO- 
странцев. 


29. — Бухарест, 9 октября 1820 г. — Бимбаша Сава указывает Ксанфосу и 
Фемелису на то, что Сербия не подготовлена, и объясняет им, как, по его мнению, 
можно было бы наладить сотрудничество с сербами. 
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30. — Галац, 15 октября 1820г. — X. Перревос пишет A. Ипсиланти, что было 
бы желательно, чтобы бимбаша Сава посоветовался c Иордаке Олимпиотом и Исаном Фар- 
маке и чтобы они втроем подписали письма к Милошу Обреновичу и всждям Гетерии. 


31. — Бухарест, 16 октября 1820 г. — Кэминар Сава пишет Ксанфосу о сопро- 
тивленни Али-паши в Янине, о необходимости направить капитана Фармаке в Грецию и о 
TOM, что турки узнали о существовании Гетерии. 


32. — Крагуевац, 19 октября 1820 г. — Милош Обренович благодарит бим- 
башу Саву за сообщенные им сведения о международғы политических событиях. 


33. — Кишинев, 24 октября 1820 г. -- А. Ипсиланти извещает Перревоса, 
что, изменив свой перроначальный план, он не поедет больше в Пелспоннес, а проедет 
через Дунайские княжества, направляясь на Балкаль. 


34. — Кишинев, 24 октября 1820 г. — А. Ипсиланти приказывает Саве и Иор- 
даке Олимпиоту выполнить 14 ноября в Бухаресте то, что было решено, свергнуть прави- 
тельство, образовать временное превительство из местных бояр, подготовить для него 
переправу через Дунай и сообщить Милошу Обреновичу, чтобы он также восстал. 


35. — Кишинев, 24 октября 1820 г. — A. Ипсиланти сообщает Милошу 
Обреновичу о том, что он отдал приказ о начале восстания в Греции 15 ноября, и требует, 
чтобы он также немедленно восстал. 


30. —Кишинев, 24 октября 1820 г. — A. Ипсиланти сообипает В. Каравии, 
что он возвел его в чин генерала, и приказывает сму придти с войском в Яссы 14 ноября. 


37. — Бухарест, 29 октября 1820 г. — Кэминар Сава извещает Ксанфоса o 
вступлении Брынковяну в Гетерию. 


38. —Кишицев, 1 ноября 1820 г. — 
воспрепятствовал отъезду Фемелиса в Бухарест. 


Ипсилапти пишет Ксанфосу, чтобы oB 


39. — (Яссы, 8 ноября 1820 r.]. — Молдавский господарь Михаил Суцу посылает 
дар А. Мисиланти и выражает свою радость по поводу установления дружеских отношений, 


40. — Бухарест, 14 ноября 1820 г. — К. Пендедека благодарит Хаджи Януша 
за его услуги в Крайове и сообщает, что Г. Левентис будет впредь поддерживать А. Ксено- 
кратиса, будучи недоволен Спаноходжей. 


41. — Бухарест, 20 ноября 1820 г. — Иордаке Олимппот x Иоанн Фармаке 
заявляют А. Ипсиланти, что они получили его приказы и в точности их исполнят. 


42. — Константинополь, 20 ноября 1820 г. — Руководители Гетерии в Кон- 
стантинополе сообщают одесским руководителям план действий с целью истреблерия турец- 
ких войск в Константинополе и просят для этого людей и боеприпасов. 


43. — Бухарест, 8 декабря 1820 г. — Г. Левентис хвалит X. Япуша за orasan- 
ную соотечественникам помощь. 


44. — Москва, 14 декабря 1820 г. — Пацимадис и Комизопулос сообщают 
Ксанфосу сведепия о подготовке восстания и столкновении между сербами и турками. 


45. —Яссы, 20 декабря 1820 г. — Руководитеги Гетерии в Яссах извещают 
A. Ипсиланти, «то они с радостью получили его приказания и занимаются учетом пожерт- 
вований и взносов. 
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46. — Яссы, 1 января 1821 г. — Г. Ласанис сообщает A. Илсиланти, что руко- 
водители Гетерии m Яссах спрашивают, каково будет положение молдавского господаря 
Михайла Суцу после ухода гетеристстих войск в Грецию. 


41. — Яссы, 2 января 1821 г. — Г. Ласанис сообщает А. Ипсиланти, что М. Суцу 
хочет княжить и в Валахии и боится остаться беззащитным после ухода греческих войск. 


48. — Бухарест, 9 января 1821 г. — Иордаке Олимпиот пишет А. Ипсиланти» 
что он огорчен распрострапившимися в Бухаресте слухами о его письме М. Обреновичу, 


попавшем яхобы в руки турок, и настаивает на TOM, что восстание должно непременно па» 
заться до веспы. 


49. — Бухарест, 9 января 1821 г. — Кэминар Сава делает некоторые предло- 
женил А. Ипсиланти в связи с приготовлениями Гетерии и ее сотрудничеством с сербами; 
om утверждает, что Иордаке Олимпиот может распорядиться Валахией по собственному 
усмотрению. 


50. — Яссы, 12 января 1821 г. — Г. Ласанис извещает А. Ипсиланти о разногла- 
CHAX среди ясских гетеристов и отношении господаря М. Суцу; он просит его лично приехать 
в Скуляны, чтобы успокоить недовольных. 


Bl. — Кишинев, 12 января 1821 г. — А. Ипсиланти объясняет М. Суцу, что 
подготовка действий Гетерии в Молдавии будет производиться лишь с его разрешения 
я чго Г. Ласанис будет действовать под его коятролем. 


52. — Бухарест, 15 января 1821 г. — П. A. Анагностопулос сообщает Kean- 
фосу о своей деятельности в Бухаресте и о разногласиях между тамошинми гетеристами. 


53. — Яссы, 20 января / 1 февраля 1821 г. — Один из ясских гетеристов пред- 
лагает великому совсту l'erep:m план восстания в Дунайских княжествах, 


54. — Яссы, 24 января 1821 г. — Господарь М. Суцу пишет А. Ипсиланти, что 
он, будучи верен Гетерии, осуждает образ действий гетеристов в Молдавии, вызь:вающих 
подозрения молдаван, и добавляет, что он займется вопросом о записи и рекрутском наборе 
солдат в Молдавии, а также вопросом о снабжении продовольствием. 


55. —24 января 1821 г. — M. Суцу извещает А. Ипсиланти, как он произведет 
пабор в Молдавии, не возбуждая подозрений, указывает, что необходимо отдать приказ 
Пиззин, чтобы он не замечал приготовлений Гетсрии, и просит сведеций в связи с марш- 
рутом, по ксторому пройдут войска гетеристов через Молдавию. 


56. — Яссы, 25 января 1821 г. — Яковаки Ризос Нерулос извещает А. Ипси- 
ланти, что молдаване обеспокоены слишком большим числом собранных в Яссах арнаутов. 


57. — Кишинев, 30 япваря 1821 г. — А. Ипсиланти сообщает М. Суцу свои 
замечания о предложениях последнего относительно приготовлений Гетерии. 


58. — Яссы, 31 января 1821 г. — Клятва некоторых молдавских гетеристов 
действовать как крестовые братья и выполнять со своими людьми любое приказание, ucxo- 
дящее от главного зпитропа. 

59. —Январь 1821 г. — Императрица Елизавста пишет фрейлине об отъезде 
A. Ипсиланти, 


€0. — [Консц января 1821 г.]. — Яковаки Ризос Нерулос сообщает A. Ипсиланти, 
что молдавские бояре обеспокосны набором людей, производимым гетсристами, противятся 


> 
n 


оргазизации военных охраиных отрядов и пожаловались австрийскому консулу на скоп- 
‚ление арнаутов в Молдавии. 


61. — [Яссы, январь 1821 г.?]. — Яковаки Ризос Нерулос доводит до сведения 
A. Ипсиланти, что в Константинополь было сообщено о вступлении Михаила Суцу в Гетерию. 


62. — [Яссы, 15 февраля 1821 г.?]. — Михаил Суцу желуется А. Ипсиланти на 
бимбашу Анастасия, открыто вербующего людей в Гетерию, и заверяет cro, что он найдет 
в Молдавии необходимое для его войска продовольствие. 


63. — (Яссы, 15 февраля 1821 г.?]. — Михаил Суцу описывает A. Ипсиланти 
своє отношение к Готерим и ro, как он организовал людей, способных носить оружис. 


64. —[Яссы, 15 февраля 1821 r.?].— Яковаки Ризос Нерулос извещает А. Ип- 
силанти о беспорядках, производимых гетеристами в Молдавии, и о начале восстания Тудора 
Владимиреску. 

65. — Яссы, 16 февраля 1821 г. — М. Суцу извещает A. Ипсиланти, что он 
назначил своих людей командирами военных охранных отрядов в области Бакзу, Пьятра 
и Сучава, и просит его навести порядок среди гстеристов. 


66. — Кишинев, 16 февраля 1821 г. — А. Ипсиланти просит Ксанфоса поско- 
рее приехать в Кишниев, чтобы с ним встретиться. 


67. — Кишинев, 21 февраля 1821 г. — A. Ипсиланти сообщает Ксанфосу, что 
вечером 21 февраля он уезжает в Яссы вместе со своими братьями, чтобы поднять восстание. 


68. — Рени, 21 февраля 1821 г. — А. Ксодилос сообщает Ксанфосу, что В. Каравия 
должен высхать в Фокшаны и что Hoa: Ватикиотис — подходящий человек для поездки 
в Болгарию. 


69. — Из Пелопоннеса, 22 февраля 1821 г. — Г. Дихеос сообщает Ксанфосу, 
что тамошние приготовления Гетерии закончены, но что существует большое недовольство 
из-за того, что А. Ипсиланти не прибыл в Пелопоннес, как это было установлено на сове- 


щании в Измеиле, 


70. —Из Пелопоннеса, 22 февраля 1821 г. —T. Дихеос указываст, что 
отсрочка приезда Ипсиланти в Пелопоннес принесет вред Гетерии. 


11. — [Яссы], 24 февраля 1821 г. — Манифест А. Ипсиланти ко всем грекам, 
призывающий их бороться за освобождение. 


72. — Яссы, 24 февраля 1321 г. — А. Ипсилапти призывает гетеристов помо- 
тать модьми, оружием и деньгами делу освобождения Греции. 


18. — Яссы, 24 февраля 1821 г. — A. Мисиланти призывает греков Молдавии 
п Валахии бороться под знаменем свободы. 


74. — Яссы, 24 февраля 1321 г. — A. Ипсиланти сообщает русскому царю, 
что греческий народ восстал против турецкого ига, и просит его поддержки. 


75. — [Галац], 25 февраля 1821 г. — Приказ А. Ипсиланти об организации 
треческой револоционной армии. 


76. — Яссы, 25 февраля 1821 r.— A. Ипсилапти приглашаег митрополита 
совершить отпевание капитана Христу Букувалы. 
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77. — Peux, 25 февраля 1821 г. — А. Ксодилос сообщает Ксапфосу об отъезде 
Каравии из Галаца и о панике среди местного населения, вызванной столкі:свснием Mex ду 
людьми Каравии и турками. 


18. —Яссы, 26 февраля 1821 г. — А. Ипсиланти указывает Ксанфосу на необ- 
ходимость собирлть повсюду оруя ие и дерьги и просит его приехать в Яссы. 


79. —26 февраля 1821 r.— Г. Барлас, по приказу А. Илсиланти, приглашает 
митрополита Вениамина Костаке отслужить в церкви Трех Святителей службы, o кото- 
рых сго просили. 


80. — Измаил, 26 февраля 1821 г. — Г. Корфинос прссит Ксаифоса достать 
or Инзова разреш‹иие iu ‹ тарбл у боспуч пасов и рексменлуст Котираса для организщии 
отрядов болгар. 


81. —28 февраля 1821 г. — А. Илсильнти благодарит митрополита Вениамина 
Костаке за присланного им человека, вступившего в греческую армию. 


82. —28 февраля 1821 г. — А. Ипсиланти благодарит митрополита Вениамина за 
подаренных сму четырех упряжных лошадей. 


83. — Яссы, 28 февраля 1821 г. — A. Иисилаити просит Ксанфоса заставить 
тетеристских руководителей исполнить обещание и выслать собранные в Кишиневе деньги. 


$4. — Измаил, 28 февраля 1821 г. — Г. Корфинос сообщеет Ксанфосу, что 
измаильские греки и молдаване с воодушевлением приняли известия о Гетерии и что 
многие из них помогают деньгами или вступают в ее ряды. 


85. — (Февраль 1821 г.]. — Г. Левентис сообщает Ксанфосу, что казна бухарсстской 
Гетерии сводится к его кошельку и что он должен дать деньги Саве, Олиипиоту и Фармаке. 


86, — Галац, февраль 1821 г, — Четырнадцать галацких жителей заявляют, что 
они готовы последовать любому приказанию А. Ипсиланти. 


87. — Яссы, февраль 1821 г. — Контракт, заключенный Констаптином Суцо 
с Константином Петру Хаджи Лаззром о доставке скота, необходимого для снабжения 
войска А. Мпсиланти. 


88. — Тыргу-Фрумос, 2 марта 1821 г. — А. Ипсиланти сообщает Ксанфосу 
о захвате Аристида турками и о разоблачении кзминара Савы. » 


89. —Тыргу-Фрумос, 2 марта 1821 г. —T. Кантакузино просит Ксанфоса 
M Анагностспулоса снарядить и вооружить греческих 10оношсй, вступающих в войско 
Гетерии, и послать их в Яссы. 


90, — Яссы, 5 марта 1821 г. — К. Пендедека просит Ксанфоса послать в Яссы 
боеприпасы и достать оружие для направляющихся в Молдавию русских греков. 


91. —Комбрати, 9 марта 1821 г. — М. Стратис пишет Ксаєфосу об отправке 
Когигноса и болгар, которые изъявляют желашие бороться вместе c гетеристами. 


99. — Яссы, 12 марта 1821 г. — Гетеристскоє руководство в Яссах удосто- 
веряст, что митрополитом Венизмином на освобождение Греции были пожертвованы 
10000 лей. 


93. — Одесса, 12 марта 1821 г. — Ш. Кумбарис извещаст Ксанфоса, что в Одессу 
прибыли греческие беженцы из Константинополя. 
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94. — 14/26 марта 1821 г. — Каподистрия доводит до сведения Ипсиланти, что 
русский император осуждает его действия. 


95. — Яссы, 14/26 марта 1821 г. — A. Ипсиланта излагает русскому царю условия, 
на которых он согласен прекратить берьбу и начать переговоры с Typi cit. 


96. — Одесса, 19 марта 1821 г. — Одесские руководитс, м Гстерии сообщают 
Ксанфосу, что онч получили послзлчые манифесты: и что они старлотсл выш ниг» CHOH 
обязательства. 


97. — Скулепы, 28 марта 1821 г. — А. Пизани призывает киязт А. Hnc marma 
и его сгоронимков откозаться от восстания и вернуться в Россию. 


98. —Скулены, 28 марта 1821 г. — A. Пизачи просит митрополита Вениамина 
распространить в Молдззии анафему патриарха повстанцам. 


99. —28 марта 1821 г. — Суммы, истраченные по приказанию исправников на 
войска А. Ипсиланти, проходившие через уезд Буззу. 


100. — 30 марта 1821 г. — Руководители ясской Гетерни извещают своих солдат, 
зто они удаляются из ACC, и приказываюот им покинуть Молдавию в семидневный срок. 


101. — Март 1821 г. — Приказ по армии А. Ипсиланти ясским войскам по случаю 
raxaukcit победы. 


102. — [Кишинев, март 1821 r.]. — Памятная записка Яковаки Ризоса о страте- 
тическом и политическом значении удержания города. Галаца в руках войск Гстерии. 


103. — Одесса, 1 апреля 1821 г. — Димитрий Ипсиланти презывает нахсдя- 
тцихся в Европе греков к вооруженному выступлению за освобождение родины по при» 
меру греков из России, Валахии и Молдавии. 


104. — Одесса, 1 апреля 1821 г. — Димитрий Ипсиланти сосбщаст доктору 
TI. Ипитису, чтобы он поехал от имени Гетерии во Францию и Германию и наладил бы 
связь с грекофилами с целью получения от них помощи. 


105. — Брашов, 4 апреля 1821 г. — Иоан Моску передает через Хаджи Попа 
письмо Каподистрии в Лайбахе и сообщает ему однонременно торговые известия. 


106. —Рени, 9 апреля 1821 г. — A. Ксодилос сообщает Ксанфосу сведения о 
состоянии снабжения гетеристов боеприпасами и провиантом. 


107. — Рени, П апреля 1821. — А. Ксодилос извещает Ксанфоса, uro pycckue 
офицеры получили приказ выступить по первому сигналу по направлению к Пруту. 


108. — Сибиу, 11 апреля 1821 г. — Г. Влахуц сообщает Маврокордату сведения 
о действинх гетеристов в Дунайских княжествах и о положении в Константинополе. 


109. — 13 апреля 1821 г. — Жалоба Андрея Н. Папазоглу, направленная А. Инси- 
ланти, в которой он указывает, что его несправедливо заключили в тюрьму, и просит об 
освобождении. 


110. — 14 апреля 1821 г. — Николае Ниаску пишет Николае Гречану о 150 тале- 
pax, выданных клучером Маноле командиру Яни из войска Каравим, и'о турецких rpa- 
бежах в Бранде. 
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111. —Быржешты, 14 апреля 1821 г. — Постельник Костаке пишет знако- 
мому о событиях, развернувшихся в Молдавии после вступления А. Ипсиланти в эту 
провинцию. 


112. — Плоешти, 15 апреля 1821 г. — Пропуск, выданный Ницосу тагматар- 
хом Дукой для поездки в Брашов. 


113. — Прут, 15 апреля 1821 г. — К. Ванторос сообщает Ксанфосу, что он, 
вместе со своими людьми, готов выполнить приказы генералиссимуса. 


114. —Рени, 18 апреля 1821 г. — А. Ксодилос извещает Ксавфоса o пригото- 
влениях на греческих судах на Дунае. 


115. —Яссы, 18 апреля 1821 г. — Нота австрийского агента молдавскому дивзну, 
в которой па него возлагается ответственность за все, что придется претерпеть судитам 
из-за гетеристов. 


116. —Скулены, 25 апреля 1821 г. — Руководство ясских гетеристов берет 
займы 1 498 грошей у Димоса Пагониса. 


117. —26 апреля 1821 г. — Численность войск Гетерии и Тудора Владимпреску. 


118. — Яссы, 27 апреля/9 мая 1821 г. — T. Пендедека призывает население 
Молдавии не верить слухам и продолжать спокойно заниматься своим делом. 


119. — Кишинев, 27 апреля 1821 г, — М. Стратис извещает Ксанфоса об omo- 
шении бессарабекого губернатора генерала Инзова к восстанию гетеристов. 


120. — Рени, 6 мая 1821 г. — А. Ксодилос пишет Ксанфосу о действиях турок 
в Бырладе и Фокшаках и о снабжении мукой кораблей гетеристов. 


121. — Тырговиште, 6 мая 1821 г. — А. Ипсиланти призывает молдавских гре- 
ков подчиниться Г. Кактакузино, посланному восстановить порядок. 


122. — Тырговиште, 8 мая 1821 г. — А. Ипсиланти приказывает части войска 
Дуки перейти под командование Георгия Кантакузино. 


123. —Рени, 10 мая 1821 r.— A. Ксодилос советует Ксанфосу отправиться к 
Ипсилаити п обсудить с ним вопрсс о сохранении Молдавии в руках Гетерии. 


124. — Тырговиште, 15 мая 1821 г. — А. Ипсиланти приказывает Духе ape- 
стовать митрополита и казначея, бегущих в Австрию. 


195, — Изманл, 17 мая 1821 г. — К. Гиастас сообщает Ксанфосу, что Пендедека, 
бывший орудием боярства, попытался попасть в карантин, но что он ему помешал. 


126. — Яссы, 23 мая 1821 г. — Г. Кантакузино отдает приказ о возвращении отня- 
того у населения имущества, за исключением оружия и хлеба, и о защите бедного населения 
при любых обстоятельствах. 


197. —Кыжпулунг, 25 мая 1821 г. — Иордаке Олимпиот пишет Хаджи Янушу, 
чтобы он помог его жепе Стане, єдутей в Бессарабию. 


198. — Яссы, 27 мая 1821 г. — T. Каптакузньо просит Ксанфоса, чтобы руководи- 
тели Гетерин m России срочно выслали деньги в Яссы. 
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129. — Яссы, 1 июня 1821 r.— T. Кантакузино сообщает Ксанфосу o получении 
посланных денег и просит, чтобы кишиневские руководители Гетерии обменяли 25 000 
бумажных рублей на червонцы. 


130. — Скулены, 3 июня 1821 г. — Ф. Илнадис извещает Ксанфоса о приезде 
Jincrapaca из Лайбаха в ближайшем будущем. 


131. — Ботошань, б июня 1821 г. — Капитан Спиридон Арнанитакис приказы- 
васт идущим в Дорохой греческим солдатам не совершать злоупотреблений и не обижать 
жителей. 


132. — 16] июня 1821 г. — Доклад капитана Д. Б. Геодора генералу Г. Кантакузино 
06 опросе, который он учинил из-за лошадей и овец, изъятых гетеристами у боярина Янку 
Кэнзнэу. 


133. — Скулены, 6/18 июня 1821 г. — Известия o бое гетеристов с турками под 
Скуленами. 


134. — Рымник, 8 июня 1821 г. — Прокламация А. Ипсиланти, в которой он 
прощается с войсками, называя их трусами и слабосильными. 


135. — Кишинев, 8 июня 1821 г. — А. Комизопулос осуждаст беспорядки, выз- 
ванные Пендедекой в Бессарабии, и называет его « настоящим шарлатаном ». 


135. — Брашов, 20 июня 1821 г. — Г. Карайзнопулос пишет Хаджи Янушу, что 
Дука был арестован и затем выслан за границу австрийскими властями. 

137. — [Bpaurom, 27 июня 1821 г.]. — Известия о переходе Иордаке и Фармаке 
в Молдавию и о манифесте Ланжерона. 


138. — 24 июля 1821 г. — Призыв князя А. Голицына к жителям Росспи о помощи 
беженцам — грекам и молдавапам, находящимся в Одессе и Бессарабии. 


139. — Сибиу, 2 августа 1821 г. — Николае Конста Нани пишет сердару Поли- 
хроние Koncra Петру, что сердар Дпаманди сдался кэминару Саве. 


140. — {Бухарест}, 10 августа 1821 г. — К. Лиаскоглу извещает Хаджи Януша, 
что вместе с сердаром Диаманди турки захватили и двух его племянников п сообщает, что 
все его попытки спасти их оказались тщетными. 


141. — Воскзуц, 14 августа 1821 г. — Письмо одного протопопа Хаджи Янушу 
о действиях гетеристов в Тыргу-Нямце и о состоянии здоровья Иордаке Олимпиота. 


142, — Август 1821 г. — Грамота вселенского патриарха Евгения, подписанная и 
єпископами, призывающая грсков прекратить бунт и подчиниться Высокой Исрте. 


149. — [Бухарест], 8 сентября 1821 г. — Анафора правительства Валахии по 
поводу тяжбы Николая логофета c грнаутом Bury, человеком Иордаке Олгмпиота. 


144. — Фолешты, 21 сентября 1821 г. — Сведения о преследовании гетеристов 
турками. 


145, — Брашов, 17 октября 1821 r.— Илие Николаидис, известив Хаджи Януша, 
что єму уплатили по векселю Яковаки Ризоса и что он постарается получить деньги и 
по векселю Бозина, сообщает также» что в CTO бухаргстском доме были зарыты лишь письма 
rercpucron, 


146. — [25 октября 1821 r.]. — Счет Константина Пендедеки Хаджи Януша. 


147. — 21 декабря 1821 г. — Шербан Heren сообщает митрополиту Вениамину 


Kocraxe, что носившие русскую форму гетеристы отправлены из Бессарабии в центральную 
Россию. 


148, — Сибиу, 27 апреля 1822 г. — Письмо к A. Вилларе с просьбой осведомиться 
У ворника Самуркаша и y Мейтани о положении греков и не доверять « благоволению » 
турок. 


149. — Паланка, 29 мая 1822 г. — Сведения о военных приготовлениях русской 
армии и о формировании греческого войска в Бессарабии. 


150. — 6 сентября 1823г. — Бояре указывают молдавскому господарю, что роман- 
«акай епископ Герасим и постельник Андрей Милу не участвовали в грабежах и убийстве 
сыновей Ибрагим-аги я других турок, совершенных гетеристами в начале восстания. 


151. —Крайова, 2 марта 1829 г. — Генерал-адьютант барон Гейсмар просит 
генерал-лейтенанта Желтухина выдать сердару Панайоту Фокиапо 30 000 пиастров, 
которые правительство Валахии должно покойному кэминару Case Фокиано с 1821 rong. 


15 iulie 1813 


Iordache Olimpiotul scrie lui Dimos că nu va ийа binele ce 
i-a făcut cînd era ín închisoare, precum si despre o puşcă a sa. 
15 "IovXov 1813 
El; thv suumérnré ns хорю xbp Айро талємбе мої бордо mpocxuvG. 
ME thv tanewhy pou xal Souxxnv роо просхбутоі 80у Aimo vă por 
лєрї тђу x«Af соо үсу уд uo[ ;] бий vă уо{р®р хай Evo. Локтім тєрї ёшоб 
Vela хары Фумкімо Eos стђу бра rod cc ypépu. "От: хадду xal ду u'Éxavsc 
бутас роџу clc puħaxhv, Bv tò dinauovă most elc rdv alâva. "Орос оё napa- 
X«A vă тийс тӧу Kourttoxijv, émod ёте els tò &рүхстїр\о, và тӧу тёрт 
ba тофікь жкртімадічюсом, xal ду và побАтоку máproo Ypócu: 60 xol Зале та 
тӧу хбр Хет, бт тду ypewor xal yvy Вохобфтс. 
"Оса №Ё å хбашос abrod elvat Ba фёрото. "Еуб 02 Ёрто отой vă тё хр 
па Thv BouAeuty, vă «à ЕЁртс ВеВома xol uévo прббошос. 
T'eopyáxnc 
Kal 5 Хомут; v ңес» «rod тӧу лросхоуб &BcAquiic, rà бшомх xal 
rdv &8EAgóv cov. 
[Adresa :] Nà 8007 clc téma убрих той А. хор Айро Кофеті рт тросхоултёс. 
"Ab рёрос тої "Avtouv "О poc. 


15 iulie 1813 
Salut cu smerenie pe cinstitul domn Dimos, 

După supusa mea închinăciune, nu neglijez să întreb de buna d-voastră 
sănătate, ca să mi bucur şi eu. Cît despre mine, cu ajutorul lui Dumnezeu, 
sînt sănătos pînă în momentul cînd vă seriu. Bincle ce mi-ati făcut, ре cînd 
eram în închisoare, n-am să-l uit niciodată în veci. Însă să pui mina, te rog, 
pe Cutziokis, pe care-l aveţi la prăvălie, si să-i ei o pușcă de cîrjaliu, iar dacă 
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a vindut-o, să-i ei 60 groși, şi să dai acești bani lui Hagi, fiindcă îi datorez, si 
să se facă binefaceri cu aceşti bani. 
Tot ce spune lumea acolo sint minciuni. Eu am să vin acolo ca să-ţi fac 
iarăşi acest serviciu, să fii sigur şi rămîn devotat 
Iordache 
Dacă Suliotis a sosit acolo, îl salut fráteste, la fel salut şi pe fratele tău. 


[Adresa:] Să зе dea cu închinăciuni in mîinile cinstite ale domnului D. Dimo 
cofetarul. Din partea Sf. Munte. 


Arh, St. Buc., Corespondenja Hagi Таиз, pach, XXII, doc. 14. Orig. grec. 


[18157] 


Textul jurămintului pe care îl depuneau persoanele care erau 
iniţiate în Eterie. 


Mépoc a 


`Аф’об үуорістс Eva “EXAnva öte ela. 682105 ёрастіс̧ The Éheudepiac 
тїз тхтрї$о$ xal мас йубротог, xal бт. 82 elvat рёЛос AANG тімос рости 6 
“Erospelas, olaoSfrore, xal бт. nuet vă хотатоубі) cl; тў» йретёрку “Eror 
режу, бу: db nepiépysiav, ў &ААт той asta, мімобиємос, ФАХ'йть dv 
патриотісрбу, тбтє ту lde бтбауєсту ёт. Diete тӧу 85101 clc thv “Eraupelay, 

Kol прётоу uèv тбу xduers йбедфотоїубу, uà тб Феїом xai lepóv єбауує- 
ov, xoi pi zà опре (ávícoc ebpioxéuevos uaxpăv тї лхтрідос, 81А. тї 
*EXMBoe, 8v bacau vă тду xáuys ӧ01єрёос). | Tâze čÉnyels ele абтӧу тй 
onusta xal Aóyouz, xal б votoUroc Éyet xpéoc vă У #8еАфотокт$с pè otov 
UéXog ths “Eraupelas ouvaravrion ebxoAlac ruyobonc. 

В” Merà треїс ў meptoobrepes huépes тӧу парруси ес els Eva lepéa, 
трёх rdv бтоїом Аёүєщ ёт. His уй ёрхісүс abrèv xbv йубротоу, évicuc Фхеїна 
qà бтоїа Мүг, бий та brâdeaw умостіу elvat ФА (xal хаті pépos Bă vă 
Wh» dxobon ó iepebe) тӧу ӧлаүоребеіс тӧу брхоу xal adrès тӧу вломолацібує: 
трі pè puviv ueyéanv. "Тотероу тёз Фротйс ueyoAogówos els ётђхооу тоб 
Тебе йу|айтд ză блоїж тріс Фпаобдавеї elu 810$, xal адлә; Otet dmo- 
xob: star xal Écov-o ФЛОТ, xal B'aopéAciav тбу bmooyfosov pov 6pxilopar 
ele тё Delov хой lepòv cbayyéaov. Фё: rdv Eprozijoei тё ат Абүшк xal ô ієрей, 
xai йф'об бпохр0 200.5 xarà тёз абтду cpóxov, тду бло ВХААе clc Üpxov, 
хаті «by Exxânotaostrbv vâuov (slg тойс pawpàv тїс "EAAdBog ebpioxopéveuc 
“EXC cuYycpei vă сорларадоцбаут sic брхшросіхс lepta тїс ботс 
ExxAnslas, ele ÉAkeubiv фматоимої хой &р0о8б6Ёом). 
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Тә Merà тфу Ópxov тӧу mépveis el рёрос̧ xpupby xol тду ЕЕородоуєїс 
хата «bv Buopiuévov | pórov тўс #ЕороАоүйссшс хатодєлтӣс xal perà náong 
джрівеіає. 

До TẸ Myss và стоуаабії dpipăc dv «ог inavăe xat Зичатіо vă фодабу 
я pucróptoy xal pi xlvSuvov, dv обсе бху, тўс с суто) Vois, 8:69 ат và 
dota AA vă páðy elvat праурота lepé, xat ёх той Snolov йртута: À voy" 
тоб 18100 абтоб Éüvouc xoi бт. éuBalvev clc тђу "Етагріау прёле và ВАА прі 
бебалрбу тбу Здйматоу xal Bas та oxinpăc Bacávouc, xal poor Thy 
дуйукту ele riy бошу бтбиєита: và povebon rdv rapañdrnv ўс “Eraipelac, 
бошо май dw пул, | дар iÉaipeow обе zăv âmateoriptuv тбу owpyevăv. 
Tilon путі và отоуаобід ба xig 09: doute 9 dropia тр лоба 
бєлє» бує, civar тб оббіу фо прӧс̧ тӧу десрӧу тїс Eraupeluc xal прості бт 
дм otoyáčera бту dv elvat ixavbc vă бот) rhv тєрї aro &nógaow, elva йхбит 
tlc тўу tEovalav тоо vă maparrndii drd тоб vă yivn uthoc тўс “Еталреіос. 

E” "'EEmyeig abrăv тбу axomby тўс “Eratpelas Хо ріс полодоуває xat оріс 
тімос прос0 4х5. "Yorepov тду &gíwet; xal тё Aéyeus бт. хбрюу SéAere dvra- 
роб) бій vă тб єілўс pepixà &рбрх xol бт: [và] pv &Anouovhon vă прорл- 
веобі) pă ёу | шосрӧу хітрімом xnplov. Абтй трете: vă yivouv elc plav убитам, 
uà &xpav тровоуйу бий vă piv 8000 параціхрі dropia. Kar'abrhv vi» huépav 
82у єЇмад ouyzwpnuévav vă Exp per'abroi Éurerauévac бос. 


“O xgüroc брхоб 


"Оф ораг elg ză бори zis dXxfelag xal the дошноабузу; moy той 
Smepdtov буто vă фола о (Jvokčwv xal thv біду роо Сођу uè тўу блошоуђу 
тфу xAÉov oxAnporépov faoávov) puorixhv xaO Av thv това, тђу Збмацлм 
тўс EXevdeplac тої puornpiou, TÒ блоїом pés | #8 vă pă éEwywÜT xal бт. 
Stă ёхохрф ri ё Вешу ele S Ёротува. 


"Екородбулоє 


a Пф {ўс xal пббеу єЇма тӧ рёрос тйс Tune соо; 

po ILo(oug ouyyevels Éyeuc, тімос EnayytAuaros xal molac xaraoréoeuc cloar; 

y” 'Eovyglons поті pé twa тбу iow cov, ў ÆAXOV; 

8» "EguudÜ7; pè абтбу, xal пос соуёВтсау @шфбтєра; 

e *Тта»8реошбуос ои, Exec xAMoty vk бкоубрео@ йс; 

сто» "Exec Ёрота, elyec поті, napatrif)ng xal dxà тобте | 

Фо Eol ооу Cnula ў ретоВо^ тїс хжтаставсе®с соо; 

зү” Eloa ebyapiormuévos є tò énéyyeAua бтої ebpioxeom; xal moiov 
Фтивореїс пеєризсбтєроу; 

po "Exec zwă miorèy фідоу, поїос elva абтбс; 

+ Пёс evoxátevat vă (ота тфри, xal бс cle «b tis; 
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3—0. 498 


с. 4 


e 


9 


в. 30 


= 


«і 


s. 13 


“O 1%; “Ermgelus oxomès 


"Н “Exatpela тоуйстатоа ётё хабат "EXAmyag фідолатрідае xal vopáčerat 
“Erxpela тбу ФіЛибу. “О схопёс тбу ueAGv adric slvat  xahvrépeuauc тоб 
Eroug, хай dv 6 бєдс тё соудорбать ў EAculepla rou| (5 perà cuvíf 2Еоролб- 
ynow хо) хотите брхошёуос просіїдотос, bvoudberar lepeóg тбу ðv). 


Мерос f" 


Merà plav ў 850 uépac просёруєебє cwonüvreg tlg deqaAbg pépoc xal 
прӧтоу BÁAAew ёлі тіуос rpanttme Шоу eixâva, & vic бло; ó просі- 
Autos ohver тё xmplov rov. "Ensita тф тек бт. йу Biv oroxdlerat кому 
Büvapıv elg rdv Éxucóv tou, yet ёхбра хахрду vă rapærnôÿ, бт ётё тбу Beauèv 
sl; «àv ónotov éufalve рбуос ó | 9ávavoc îumopei vă rdv Єхєзбєрфот), бть uec" 
ФМүту Фрау xal бту тою ў шетаційемх ##ёА elvat &coyyó proc. Merà таїти 
Yovazite, uà «à 8eEcbv uâvov үбуо mAwatov тўс тролейбус. "Аф'об сутратіст 
тр1с eic ёхотёу ză omuetov той tulou стамрой, біде clc abróv vă йотпоабі viv 
£lxóva xal ВАЛА en abris тйу дєй» abroă Фуоіхтту, xal où Фуќлте тд хітріуоу 
xnplov xal афбуєіс măv &AXo püc. Дес Émeura clc abrăv rò xmplov, тё ómotov 
Éxelvac Axfów, Вастӣ єіс thv dpiorepăv тоо уєїра xal т Myeuc:,, афт тё | 
xnplov elvat ó цбуос uápruc, rdv блоїоу ў достоуђс ўибу патр Aauféve, 
там тй тіхха abris duvbova xàv брхоу тїс ЕАєобєріас, xol dg’ об oxmuatian 
äna тё anpetoy тоў Eworotoù стаорої, &pyeote, où pèv và dvayivooxne ёхеїуос 
SE vă Enavadaufăv тду uéyav брхоу, pè блом tò dvijxov atac clc thy ієрбттута 
хай ueyañebtmrx тоб поётратос. 'Аф' об zedeuboere тӧу брхоу xol ту дуті- 
увхФім тоо, ВЯЛЛех rhy ečv соо xeipa elc «àv йрістєрду абтої duov xal 
uÈ тђу deorepăv aou атрефуєід тйу elxóva, thv óxolav abrèc Востӣ pè thv Betiăy 
тоо xal ёкфоуєїс ză Énóueva . . .| фуфтаоу тоб &opácou xal dnavray oU парбутог 
&Anfivoë Өєоб, тоб абтобіхаво xal Екбиєттої ті); лархћ&сеос xal тціорої 
тўс хохіас хаті robe хаубуас тўс Филис “Erarpelaç xal pè thv Süvauev тўу 
ónolav Edtoxav ої шеуйлої {єрєї vv "Елеосміоу, хабієрі тёу... Ex патрідос... 
ётфу... EnayyéAuaroc... xol Bixouau абтду 65 шбхог, ходос xal Фуб nape- 
Згувту clc thv "Eratpelav тфу Філожбм. Мета È ту каб росиу offóverot тё х пріоу 
хітрімом xal тф mapayyÉAhes vă và фом у колёс, ёле) xal aduc ШЕХЛЕЕ vă 
т урешод xal ro періаобтєроу | бій уд лєрїрёрү pet’ абтоб тфу шёртора тфу 
Evéprev «broU блосубоєоу, xal бт: @ААотє #ЁЛєщ ÉEnyhae ele абтду тй otot- 
eta xol omueia тім lepécw. 


“Оркоб u£yac 


“Орк орах дуфтаоу тоў dAxftwoU Өкой obxetcÜcAGg бті Ho «ол marde 
ele тўр “Exatpelav хат пути xal бій mávea. Av о фозербов ті napa- 
ширу dd тё ompeta, ў Абүсос abris, Hre Э ло Bot và xaraddfow поті 
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Be. уй HÉcbpa ті тєрї cobcov xav! odiv rpérov, phre ele ouyyevi ноо, шіте 
siç mvevuariâv шою, uijre sis фідоу pov. | 

«Орх орог ёт: єіс тё бЕйс Зі» Mro Enfer elg xaplav rany ‘Eraipclav, 
бтойх xal àv elvat, pre siç 8є=сийу brooyetmxév, ААЙ udhora б, ті бєсиду 
BE Aov ysr clc тбу хӧсџоу, Eos xal тбу nA£ov düukqopov óc проб ту Eraupelav, 
Sta «àv voulfer elc oSv. 

"Opxitonat бт. ka трёфе clc тўр xapdiay pov ФбиідЛахтом рїсос îvavrlov 
тфу торбууюу ris ratplôoc pou, «Gv óxaDGv xal броррбуоу афтоїс, S£Ao Evep- 
qui лоутоіоц rpôrois прёс BAdfnv adrüv xal бтау й reploruois pol тд ovy- 
Xopéon xal rhv паутеАў xw ÜAsÜpov.] . 

*Орх онш ёт moră div № шетауєциові) Віжу, & тё và dvayveaptodă 
ut тих соиуадгАфбу, ААА 9а mpootye. uè ăxpav émuéAeuxv бід vă изү Хаме 
Üxc0G xat ётєроу ovufei évavrlov ті. 

"Орхійорої Br &xou єбр® туй auvéBeApoy, 32% тбу ouvrpexet xal Bondet 
pè Any thv мошу xal хатдотио роо, 9а mpoogipei elg abrhv сёВас хой 
Ünaxoiy, бу slvat шеухАфтєрос slg тӧу Baduâv, xal dvlocc Écuye vă elvat про- 
тотера ÉyÜpóc pou, тбоф mepiogbrepov da тду dyan xal cbv|cuvrpéyco 
хаб’ oov ў ÉxBpx шою hrav реүхЛотёра. 

“Opribouor cc, xadâs xal Ey таредіурбчу clc thv "Evatpelav Sta бЕхорои 
dôeApobe, 9X uerayetpiodă пдута трбтоу xal пёсоу Враббтиути бос và тбу 
vaploa Gc. eva 91065 "EAA Ферибс xal Ürepaomiorhe Tis Ouoruyoëc 
fiiv патрідос, Évéperos xal х«Аёс йувратос, dios và quA&ET тё плоти вм 
xal vă x«rqx4jcT| xal бом. 

"Орх оро: бті мот! оббіма трблоу div 90 фея ётё тё урішата 
тйс ‘Eraupelas, ЛАА ЭЕЛо тії Jewpet de rpăyua Їєрбм xal coc фубуєгром, буўхоу | 
els BAov тё T&Aalmc pov үёуо pou, xaðàç xal ză Axpfavóusva xal стєААбиєу® 
үрёрџата Écppayiouéve. 

"Орх оро, ёт: moră èv He ёротӯсе: тй тім Praxüv бий và радо motos 
rdv 25:40 els тім "Eccigelav, обте yà 0\0 фамерфаєі, обте Э ло каре vă 
xaraAdfin ёхеїуос̧ tòv mapadetăuevâv pou, xal dviouc yvwplow тё amueïov clc 
тё ёраобіхстіхбу rivoc, 9éAo xpoczo бт: 80у tò Eyyâpioa. 

"Opxltouat бт: ЗЕ трообує пбутоте elc «y бихузлу у шоу vă sluar Évéperoc, 
Deac | liat бла с slc тім Ypnoxelav uou, yupie vă хатафромі тйс Etves, ЗЕ 
Biber таутотє xahdv nupaderyux, 9£Ao Вотбеї, cupflouAeÓet xal cuvrpéyer càv 
doflev, тду осто x«l 480устоу, 9£Ac otfouai тўу Фіхалоабуту, tà Elua, ză 
хритйрих, rod шетбусьс тўс Dioncioenc тоў Tómou, sic «àv блоїоу біатріво. 

TéAog т@утоу, ёрх ош elc ёоё, & icpà xxi 48Ма marpls | Opxlboua 
tl тё xoAvypovlouc Bikoávouc cov. ‘Opxlbouar elg cà тихое Băxpua, cà бота 
tócouc xlüvac Éjucxv và тайайтора тёхух соо! Elç «à tă роо | Séxpua, ră 
ётої® буо кал’ «бту vip стіүшўу !. Eic thv uéAAououv Єдєоверіху r&v бро- 
уєубу pou ёть dptepovouar блос Elç tot | Во" elc тё ФЕбс où SéAz sloni ў airle 
xal ё axombg тбу Dakoyioudv pov, тё Üvouá соо 6 óðņyòç cv тріїєшу 
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tou хой ў eăruxla cou vrapo) cv хбтоу pou | "Н Sela 8ocnocóvr ås ЕйутА 
on bmi тўс херес pou houg robe xepauvobg тїс Buxxiocóvms ттс, тё Évoué 
pou &c elvat elc фтострофіу xol tò блохеѓиєубу роо TÒ dwrweluavov Te хатё- 
pas xal той &vofuaroc töv броүғубу pou, dviouc Gimuoviom шжу стіүшђу 
таб 8остоіос тшу xal 8iy ixrànpórw тё урёос pou, xal å $évavoc ёс elva ў 
&oeuxcog riuwpla тоў Auxprhuarés uou, бій và piv uoADvo thy фушбтута 
тўс “Erupelaç pè thv сориєтоХју pou. 


Mépoc y” 

ТЯ бро» Ее ele abróv тё yvoorotà utaa ză буора бреза vv svor- 
Шуш», xal «à стощеїх тбу lepéuv. Alei sis обтёу vă ёутгурёфу тў» прфтцу 
BBaoxadav, тім rpürov čpxov, тё &рбра rs проти; EEouodoyijoes, тёз охоту 
тїс Erapelag, Thv EEaxohotO nav тӯс 8бжсхо ОЦ, rdv péyas брхоу. Kal petà «iv 
дупу pag, тщ прёла vă yivy pă ză атошєїа vv їєрёоу, xarà táķw | uà mpo- 
сохду, йкрів'ї ітидєфртуту тоб ёүүрќроу xal éEouoñbynau elc tò є?" &рброу (той 
ôrolou và Вус herrouepij xol Exrerautvny &nóxpuow) Énevra Mete rpdc абтду бт. 
Хоєостеї vă rpooptpn elc thv 'Ecotpelay посбтутё tiva Хруийтоу, баш б патро- 
тарбо тоо тду rapouvhan. "Ороб pè ză хрӯрата трётє: vă col San xol шоу 
ёластоћ і, Фпкуєувацищіуту elg ÉroovBfrore буошх Эла, Bui móXw dmoua- 
xpuauévay (бу: брос тбаоу парйбеуоу, dore ў mapatevia тоо vă хлуї тђу mepiép- 
үєюу xal ómojíay) els thv &xolav mpémet vă gavepóvyg Tv fjuxlov, тб ёлоү- 
Yea, тфу | трёпоу тйс Yewijoebe cou, xat ёт, сої ÉBoxe айтђу тђу поабтута 
Bux vă rhv aretAns ele тё» бистоу Я фіЛоу тоо, ў siç tò vewart состу» cyoAMtov, 
ў elc xavéva povaoriptov, ў elc ÉkBoauw ВАУ, ў els Йо pépoc. " Yxoyeypuu- 
utvog май фоуєрфуоу тёу xaipby xal rdv трбтоу, обтђу тђу ётистоћђу thv Ypáqec 
Euxpooiv aou, xal йф'ой 1815 бт. Eyer бЛа Exeiva, mă блоїх mpimet và pave- 
росу фло, Myew clc соту và ВАЛИ Do ompueta, хобс fyjmopst vă perayet- 
pičera be 9ле, тАйу хаваріс veypxpuéva, phre moÀAk pxpà, wie 
кой рубла, тё èv прӧтоу тё &vouatâuevov тїс йфієрфаєшс, бу DEde тё 
ueraxe.pi003j moră РА тё Bb Bebrepov | тйс каберфовысе ЯК е. rò 
ретауєціові) рбуоу. “Ороѓос thv бітдфуєї xal rhy oppayitei ёртрос®ѓу соо uà 
тім Зкорорёуту apeayia, ёлхүрёроу тё Ёсобєу буора. “H motor) третє 
v& elvos pă Вело gáprqu, &gxerà Заттан Bik ză єйрегахејшотоу, бро зайде 
парт 818 vă up even Bwvarbv vă порахириівобм cà. спеба, "Ec! тф 88е Ву 
трёрџа, бт, EXaBec тђу адтўу лосбтутх Xonuávoy xol бт, tà стёАЛєщ nadie 
dcc où Аврин pè riy émtercoMyy cou бтотетращинос xal азе» тду xatpby 
xal тфу rómov. 

"Ебородбутам Ве 


А оброу а?" Elou хататреүрёуос Єсб, 3) xavévas ouyyevhs "філос cou ётё 
ті» Buccosóvgy тї хатрібос pas, î amd &ХАоу томі, xal бій лобу atrlav: | 
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В “Eye xavéva соүүғуў й) фідоу соо els viv pudaxiv, хой бій molav 
aiztay; 

y” 'Egoveiôn мамбуає ouyyevhs À філос соо йл тў» dioixnowv тўс па- 
тр!8ос, À &mà XAXov tvé, кой бій тошу аа; 

3 Eol owtân шух tı els thv {олу соо; 

s" "HEebpais xavéva péya puorixév, À xaplav Épebpeow ў Aio ті péya 
xai &móxpugov; ITéBev ză Ёршбє;; TÒ HÉebpouv xai &ААоь xol поток elvat 
«Urol; "Eye ts dvoyxalac &xoBe(Eet ; xal ті elvat aură. 

939 "Eres xcsbe piye покірна. дбкроточу 9 кабу: taca pusti dune 
Sexérnte; | 


Mépoc à 


Merà thv ivriypaphv тс бос 280 BiBaoxaAluc, тб Ayers wept тбу соотт- 
Шоу, тбу ónolov ză yvopiocuxk onusta TQ ÉEnyfômoxv бт. афто! chat îv 
тура ретєубутоу elg thv "Ктотреїжу xal мойобуто: рё abră тё Üvoua. "Eyouv 
Uóvov dv'dmodexrewmăv тс els афтйм uevoyzs тоу Фу ypăuua ăvouatbuevov 
состатіхбу, тё 8$ тбу lepény dvopdterat ypépux тї отероу с, хабс xal arabe 
тойс lBlouc dèv yvopl ouv mapă óc ретёҳоутос тї; "Етолреіос émpopriauévoug 
тђу фроутіба Їх ouothvwow slg abrods тойс quAomkrpilac, lva Éraypurv@oiy 
tlg тђу dopăheav тбу ретєубутоу, lva роу осі бий xáðe EnogeM | тїс 
18205, Фүуообсі ёрос ёт, ónápyoucw dücApomouyrol. "О {єрєўс тбу Фімхбу 
mpérer vă тросбут) реүёлос 8: vă piv Boon slc abrob vă xoxaM four тї repro- 
сбтєроу, neb} афто 82у HÉeépouv Edo, парӣ бт elvat ціа "Eratpeía фроу- 
тоса блёр coU xotvoU x«AoU тоў Евусос. Kol фф’? 800. той Bu piouévou uécov, 
© хітобем Етуетаь, Epurhon Eva, rdv блоїбу Éyvbpuoe Вій ouormuévov, ду 
elva. icpedc xal 18 бт. èv hÉcbper тї лериссётероу, Eye. xpéoc clc thv ouvava- 
строфўу тоо pè Exeivov vă óðņyńoņn tňv бы dâtapbpoc Xu vă набу tò 
буора тўс unrpéc тої, тё ómoiov 9éAet Ёутотфсе, xaXdc clc тђу pvhumy тоу, 
xal perà | mapthevow йрєрбу và {тїс пор’абтоб tò состатіхбу. 'Exelvog 
Зу îmunopei vă tò Soon парі (ти прбтоу тарі [abroë] тё Ypăuua тйс те» 
рохіїс той leptuc, d блоїом aurie Эе, тӧ Selker рохреєу, xal обтос Ügrepou 
Moufăve. tò состотіхду бий vă тё Sewpiom, cl; tò ónotov 5moţev ela ypap- 
utvov tò буора тйс umrpâe тоо, uóvoy Bux тбу oroiyeluv тфу leptov, бб=у 6 
ovornutvoc фумоєї паутётасіу ті omualvovv aură ză ypăuuara, хой обтє #АЛос 
тщ îumopei vă îteipn, тарі Exeivos боти; ză Éypade. Периссотёрку Épeuvav 
nd «örv èv elvai ouyympnuévoy els «àv iepta vă x&py clc бо ouormuévov, 
phre vă бі negl тїс | “Exaipelaa pè arév. Амос uoç xark Bvozuglay вима 
аут тм, тай ӧлоќоо 82у сорфомеї «à elc тё состатіхёу буора pè Éxeïvo ză 
бтоїоу ÉuaÜc nap'abroi, ёз v px ЭАе. únonteúoer ббдоу, ФААшс пос Eyer 
хрёос̧ vă épeuvion xaAGc &Ату Tv Baye Yhv, vi xarăoraaw, тйс аубоєід тоб 
бкотешбёутосу хатоүр роу cà fuv vou, à onpeïov тоб Ümoypidurrog ră 
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c. 26 


в. 26 


с. 21 


в. 28 


v. 29 


e. 31 


e. 33 


состотіхбу, xal Boa торі re «rod, xal порі ЙХАоу uec axpifielac Euofe тєрї at- 
тоб, vă ză стеу Хор ăpynza xol фафадіс бій töv биаріацбмом els thv 
‘Erarpelav utawy, pÀ тародтобиємос dxoAotÜwc vă пороттрії xal và elBcmcig 
тй 1814, бос бтоо abc) Agr ză dhayxaia рётра тус, xal vă кирү vă nao À 
хотёстасіс. "Ew bÀ A6yo, aùròs yet урбос lepèv, xol émapalimrov elg abrhv 
тім лерістис vă шетауєїріаті) бла тй dzovra utoa прос бафідему тўс “Ётш- 
pelag. 'T£Aog măvruv тф Ayer бті els тодс ієреїс тбу Фимибу 88 єїмої соүуо- 
рпиёуоу vă оџатђсооу тууй elc ch "Eroupelav, pè бо бтод ибтой ela тоАА& 
dvérepor narà тйу dev dnb robs oucrmuévous. "Ороѓос 3iv cox euyyapnpévoy 
tlc airobg vă xăpovv &deAporounrôv ctv, тарі рбуоу ёхєїчоу тӧу ónolov Éyvé- 
рисам оу vă yívņ ієрєдс тбу Diuxüv, xal rdv бтоїоу бстєроу 9éAouv rdv 
хату авт, xal обто Sthovv тбу Ocy07, clc тім "Етагреїжу, xadisc xal афтої паре- 
SExOnow, ў ixelvog Boris үєубреуос̧ | lepeúç, 82 ебреу ефхациау và àBeAgo- 
томі. 


Mépos є 


Merà cara ФЕууєїс elg абтбу тӧу урбусу rüv Фімийм тфу блоїоу div 
ueraxetpléeou парі ибуоу... ză Épodixormév cou рё тб Ómoiov обтёс imi 
үрёф rò ёбу тоо, xal doù бпсүрёрево, vară rdv Biupouévor трбтоу.., 
"Enea тф éEnyels tà omueia xol Абүш тфу lepéwv, ёктӧс̧... rdv TpÓmov тйс 
zâv Ypauudruv &moctoAZs xal тбу Xpmudrov, nò тй бтоїх 6 хобєіс Виста 
4X EEodi тоо, và бтоїа xăuve. драфта, eldomorâv abrèv ёт: 6 ebploxwv Eva 
бом iepta, vă ФЕлуї elc хбтфу OAv тйу čyypapov хатйулсім тоо, бій vă тђу 
Фєорђсу у | elvat dpi хой dv mite, Вій rhv émolay vă elBomorfjoy] xal vă 
Qon тђу бібрбосіу тус &n'&gyzc &iows хаціа пєріодос slve. ёАЛєтЎ;. 
Просіть тфу Myers ёт. б lepebc ббматої vă паралтйст Eva о маттутрвум xol 
và naban db тоб vè rdv хатуу хой vă ФЕтуї) ть mepiaobrepov выс mpà тоб pe- 
Yähou Ópxou, &мсос̧ {десу bronreboer thv тісту xol хабарбтута tüv ppo- 
уурётоу тоо, pè BAov бт Еує: xpéos vă ВеВолобў mpurbrepa cJ» фЕобттта 
офтоб, adr йрлореї vă тё хашр 05 xol perà rdv péya брхоу, Хоріс và бпо- 
néon реүблос̧ els тї» ӧрүў» ris "Exoipeíug. "Еду pus єбреві) Вихошіуос̧ và 
тобо Thv матір mpès тё rékoc, | бій тз Вабеїду xaulav тоў broxeuévou, 
тђу бто&у &nà ймабібтиута 52у tdvvi уй yvwpion èv холрі, тбтє Dede. xpi 
xal maudevbij pè ortpnaw тбу проуошоу тоб {єрёос, xol mori èv Эле, про- 
BiBaobij clc йуфтєроу Вобибу. “H row тоб йрартішатоє бім йштореї vă bht- 
voorevbij ў xal navredâe vă uw} 6 ієребс, тарі бій тђу тауєїжу ExréAcou. . , 
Bifatov xal йтофасатіхду рётроу ele Ве прёс dopidetav үєихёс̧ тйс 
*Exoipelug жай Buc âxdorou tüv peMiw, xol ёЕ айак sic xaxelag elBomotf- 
ceux ele rdv ймфтероу ў матфтером, À elc civ doxin, à elc ті» абтђу meplovamy 
Фоо рос Eye énxpatrnrov yptoc và mtv owSpájn pè Gas cde Budusic. . . Tip 
meploraaw. Kark тім «бтду трбтем Возбобу xal ol lepeic| ävaperagó там xat 
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oi ovormhăvot біс tà; ouyympmuévas перютёсек прӧс éÉcpebvrauw бло» À 
ётёт, mods naðow mavrolas хатоурӯоєос xal прёс бтомабілотє ффідешу 
тйс 'ЕЁтарєшс yzvuxü xal тбу шему «Отс перис. TéAoc тё Ayetc бті ele 
бло: 8 ўлоте xamkoract стеуоҳоріас, є0тоіос, хатадроріїс ў Suctuy(ac єбреб'ї, 
Эе, NYNO йлі тас Эёрелео дис &pyàc, ai бтоїаі Олоүбрєџоау xxi Éxavé- 
woav 5Aov тё obormua тбу Duuxüv, ої бтоїш cha 5 péyac патриотітџбс, à 
ёрет, $ темой xal pepe dogéheux xol феа тўс "Етолреіас, h люмтедіє 
ФфШросіс б\у үғихӧс тбу ueAGv elc абтіу, xal ў Фүйлт, ópotórne, отб 
xal suVBpop блем | сбу шебу ёуаретаЕб тоу зерде rhpnouv xal di pyeuxy abrüv 
тбу 9sueAwoBGv йрубу тії; “Erarpeiaç. 


Elg тӧу Enduevov Enea vy ӧлоб5л=1с брхоу хаті тфу умостбу трбтом. 

“Орх оша dc тцшос̧ &0ролтос ÉmBuuGv civ єбтоҳ[оу ту турлатриотбу 
ро», ётё rhv óxolav ёЁжрт@т хай ў Ewch роо єбтрєріа, clc бт Їєрбу xal повутду 
tlc тёу x6ouov, Еле кад абтовєдітоє iux uéAoc sic thv "Етолреіоу xal 
adroBel тос Ебока évépxouc Ómocyícsu; pou sig abr)» бт, 96AG тіс quAdEe 
&napacxAeUroc, Емо рои moròç ёф' бро» 009 роо xal elc «b brov rc Etar 
pelag yevixüc elc Екастом тбу uzAQv айтіїс пєрїх©$ x«l elg Snotavăljnore mepl- 
стосу тїс фУбротиуї; йотасіас cbpeÜG, Эл б8түтӨў дл tç | #єнєйифдє; 
&pyác, ai óxoixt Bătoxovrat el тўу BtBaoxaAlay fric Éveumorelôn elc tutva 
xal тута тайт ёэуоєіто хаб’ Amy thv Bbvautwv тї AéEeoc. 

Merà 8b rdv брхоу rdv donălecai xal rdv &qfjveu; và ónáyn Ónov ў «by 
тоо тфу Btbpucev. 


[1815?] 


Partea I 


Dacă ai să cunoşti un grec care iubeşte în mod sincer libertatea patriei 
gi este om bun si că nu este membru al vreunei alte societăţi secrete, oricare 
ar fi ea, şi că doreşte să se înscrie în societatea noastră, nu din curiozitate sau 
îndemnat de vreun alt motiv, ci din adevărat patriotism, atunci îi promifi 
că îl vei primi în Eterie. 

Mai ний îl faci frate de cruce cu sfinta evanghelie şi cu semnele (în caz cá 
te afli departe de patrie, adică de Grecia, şi nu poti să-l faci cu preot), | atunci 
îi explici semnele şi cuvintele si acesta este dator să se facă frate de cruce cu 
orice membru al Eteriei, dacă va fi uşor. 

П. După trei sau mai multe zile, îl prezingi unui preot, căruia îi spui că 
vrei ca acest om să jure dacă cele ce spune în legătură cu o chestiune cunoscută 
sînt adevărate (si aparte, ca să nu audă preotul), îi spui jurămintul si acesta 
îl repetă de trei ori cu glas tare, apoi îl întrebi cu glas tare în auzul preotului 
dacă | cele repetate de trei ori sînt adevărate şi el va răspunde: «sint si vor fi 
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adevärate ві pentru garantarea promisiunilor mele jur ре sfinta evanghelie». 
Preotul are să-l întrebe la fel, și după ce va răspunde din nou la fel, îl pune să 
jure după legea bisericii (pentru grecii care se află departe de Grecia, se admite, 
în lipsă de preot ortodox, să fie luat pentru jurämint un preot al bisericii de 
apus). 

III. După depunerea jurämintului il iei într-un loc ascuns și-l spovedesti, 
după ritul stabilit | pentru spovedanie, în mod amănunţit și cu multă exactitate. 

IV. Ii spui să se gindeascá bine dacă este vrednic și are tăria să păstreze 
secretul chiar cu pericolul propriei lui vieţi, dacă aşa se va întimpla, fiindcă 
cele ce are să afle sînt lucruri sfinte şi de aci atirnä soarta neamului însuși si 
că, intrînd în Eterie, trebuie să aibă în fata ochilor moartea si toate chinurile 
cumplite si pe lingă acestea gi nevoia la care este supus de a ucide pe călcătorul 
legilor Eteriei, oricare ar fi el, | fără să excepteze pe rudele cele mai apropiate, 
în sfirșit trebuie să se gindeascá că orice alt legámint sau obligație ar avea, 
ar fi nimic față de legămintul Eteriei gi încă dacă socoate că nu este vrednic 
să ia o hotărire în privinţa aceasta, mai are timp să se răzgîndească și să renunțe 
a deveni membru al Eterici. 

У. Îi explici care este scopul Eteriei fără poliloghie și fără vreo adăogire 
apoi îl lași şi îi dai intilnire pentru a doua zi ca să-i comunici cîteva articole 
gi să-i spui să aducă о | mică luminare galbenă; acestea trebuie să se facă 
într-o noapte, cu multă băgare de seamă, ca să nu trezească nici cea mai mică 
"bănuială. In cursul acestei zile nu este iertat să ai cu el lungi conversații. 


Primul jurământ 


Jur în numele adevărului și al dreptăţii, în faţa fiinţei supreme să păstrez 
(chiar cu sacrificiul vieții mele gi suportind chinurile cele mai cumplite) secret 
întru totul și în puterea libertăţii taina, care urmează | să mi se dezvăluie, 
şi să spun adevărul la orice voi fi întrebat. 


Spovedanie 


I. Cum trăieşti ві care-ţi este locul de naştere? 
П. Ce rude ai, ce ocupaţie şi ce situaţie ai? 
ПІ. Te-ai supărat vreodată cu vreunul din prietenii tăi sau cu altcineva? 
IV. Te-ai împăcat cu el ві cum s-au întîmplat aceste două lucruri ? 
V. Eşti căsătorit, ai de gînd să te căsătoreşti? 
УТ. Ai vreo dragoste, ai avut vreodată, ai renunțat la ea si de cînd? | 
VII. Ai avut vreo pagubă sau vreo schimbare în situația ta? 
VIII. Eşti mulţumit cu ocupaţia pe care o ai, şi ce preferi mai mult? 
IX. Ai vreun prieten credincios, cine este acesta? 
X. Cum ai de gînd să trăieşti acum și cum în viitor? 


Scopul Eteriei 


Eteria sc compune din adevărații greci iubitori de patrie Я se numeşte 
Елена Prietenilor. Scopul membrilor ei este izbăvirea neamului, Я cu voia 
lui dumnezeu eliberarea lui | (convertitul care a jurat după obișnuita spove- 
danie și iniţiere se numeşte preot al prietenilor). 


Partca II 


După o zi-două veniţi tácuti într-un loc sigur și mai întii pui pe o masă 
о icoană, pe care convertitul lasă luminarea sa. Apoi îi spui că, dacă nu socoate 
că are destulă tărie în el, mai are încă timp să renunţe, deoarece din legämintul 
în care intră numai | moartea va putea să-l elibereze și că peste puţin timp nici 
pocáinta sa nu va putea fi iertată. După aceasta ingenuncheazä numai cu genun- 
chiul drept lingă masă si după ce va fi făcut de trei ori semnul cinstitci cruci, 
îi dai să sărute icoana $i să pună pe ea palma lui dreaptă deschisă şi tu aprinzi 
luminarea galbenă si stingi orice altă lumină. Îi dai apoi luminarea, pe care o 
ia şi o tine cu mina lui stingă si îi spui:« această | luminare este singurul martor, 
pe care nenorocita noastră patrie îl ia, cînd fiii ei depun jurámintul libertăţii, 
şi după ce vei face o dată semnul insufletitor al crucii, incepeti, tu să citeşti, 
iar el să repete jurămintul cel mare, cu tot respectul cuvenit, pentru un lucru 
aşa de sfint şi aşa de măreț. După ce veţi termina jurámintul și transcricrea lui, 
vei pune mîna ta dreaptă pe umărul lui stîng și cu mina stingă vei ridica icoana, 
pe care el o tine cu mina lui dreaptă și spui următoarele... 1| în fata adevă- 
ratului dumnezeu, care este nevăzut şi prezent pretutindeni, care este drept 
şi răzbunător al oricărei călcări si care pedepseşte răutatea, după legile Eterici 
Prietenilor si în baza puterii date de marii preoți din Elcvsina, consfintesc 
pe... 1 originar din... 1 de ani... ! de profesie... ! gi admit ca să fie membru, 
precum am fost şi eu admis în Eteria Prietenilor. 

După consfintire se stinge luminarea cea galbenă gi îi atragi atenția s-o 
păstreze bine, fiindcă din nou are s-o intrebuinteze, $i mai mult | ca să ducă 
cu el pe martorul promisiunilor lui date sub jurámint si că altădată îi vei arăta 
literele şi semnele preoţilor. 


Marele jurämint 
Jur în fata dumnezeului adevărat de bună voic că voi fi credincios Eteriei 


întru totul şi pentru toate. Nu voi face cunoscut nimic din semnele sau cuvin- 
tele ei, nici nu voi lăsa să se înteleagă vreodată că eu știu ceva de acestea, nici 


1 Puncte de suspensie în text. 
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rudelor mele, пісі duhovnicului meu, nici prietenilor mei. | Jur că in viitor 
nu voi intra în nici o altă societate, oricare ar fi ea, nici în vreun legămînt, ci 
orice legämint aș avea pe lume, chiar si cel mai lipsit de interes, față de Eterie 
am să-l socot ca neexistent. 

Jur că voi creşte în inima mea о ură ncimpăcată împotriva tiranilor patriei 
mele, colaboratorilor şi celor cu aceleași idei cu ei; voi lucra prin orice mijloc 
pentru a le face rău şi cînd voi avea prilej, pentru totala lor nimicire |. 

Jur că niciodată nu voi întrebuința forța ca să fac cunoștință cu un 
tovarăș, ci voi avea deosebită grijă ca să nu greşesc si să se intimple 
ceva contrariu. 

Jur ca oriunde voi găsi pe vreun tovarăș să-l ajut cu toată puterea și situ- 
atia mea, să am respect față de el şi să-l ascult dacă este mai mare în grad și 
chiar dacă s-ar întimpla să fi fost mai înainte dușmanul meu, cu atît mai mult 
1l voi iubi și îl | voi ajuta cu cît ura mea era mai mare. 

Jur că, precum si eu am fost admis în Eterie, voi primi frati, voi întrebuința 
orice mijloc și voi stărui pînă cînd mă voi convinge că este într-adevăr un grec 
înflăcărat şi apărător al nefericitei noastre patrii, un om virtuos și bun, vrednic 
să păstreze secretul şi să inițieze și pe alţii. 

Jur că în nici un chip nu voi trage folos de pe urma banilor Eteriei, ci îi 
voi socoti ca un lucru sfint si са un zälog care aparține | întregului 
meu neam nefericit, precum voi socoti şi scrisorile pecetluite ce voi primi 
și trimite. 

Jur că niciodată nu voi întreba pe nici un eterist ca să aflu cine l-a introdus 
în Eterie, nici eu nu voi descoperi, nici nu voi da să se înțeleagă cine m-a primit, 
$i în caz cá voi cunoaşte semnul de pe diploma cuiva, mă voi face că nu l-am 
cunoscut. 

Jur că voi căuta totdeauna să fiu drept în purtarea mea, | credincios în 
religia mea, fără să disprețuiesc cele străine, voi da totdeauna exemplu bun, 
voi ajuta gi sfătui ре ccl bolnav, pe cel nenorocit $i pe cel neputincios, 
voi respecta justiţia, obiceiurile, tribunalele, pe conducătorii ţării în 
care trăiesc. 

În sfirşit, jur pe tine, o sfintá si nenorocită patrie! Jur pe chinurile tale 
de atîtia апі! Jur pe lacrămile amare, ре care de atitea secole lc-au vărsat copiii 
Pe propriile mele | lacrămi, pe care le värs în acest moment ! 
Pe viitoarea libertate а compatriotilor mei cá mă dedic cu totul Не si în 
viitor tu vei fi cauza şi scopul gîndurilor mele, numele tău va fi îndrumătorul 
faptelor mele si fericirea ta, răsplata ostenelilor mele ! Justiţia divină să 
coboare pe capul meu toate träznetele justiţiei sale, numele meu să fie un 
subiect de scîrbă, iar persoana mea să fie obiectul blestemului compatriotilor 
mci, în caz că voi uita o clipă | nenorocirile lor și nu-mi voi îndeplini datoria, 
moartea să fie pedeapsa inerentá a păcatului meu, ca să nu murdăresc sfintenia 
Eteriei cu participarea mea. 
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Partea П 


A doua zi îi explici mijloacele de recunoaştere numite ale Recomandatilor 
şi literele Preotilor; îi dai să-şi copieze prima învățătură, primul jurämint, arti- 
colele primci spovedanii, scopul Eteriei, continuarea învățăturii, marele jură- 
mînt. După copiere, care trebuie să se facă cu literele Preotilor în regulă | şi р. 21 
cu atenţie, urmează un control bun al documentului si spovedanic Ja articolul 
V (la care să iei un răspuns amănunțit si dezvoltat). Apoi îi spui cá este dator 
să ofere Eterici o sumă de bani, după cum îl indcamná patriotismul său. Împre- 
ună cu banii trebuie să-ţi dea si o scrisoare, adresată oricărei persoane vrea, 
într-un oraș îndepărtat (să nu fie însă un nume atît de ciudat, încît să provoace 
curiozitate si bănuială), în care scrisoare trebuic să arate virsta, ocupaţia, | locul р. 23 
nasterii lui şi că ţi-a dat această sumă са s-o trimiti prietenului său nenorocit, 
sau şcolii de curind înființată, sau la vreo mănăstire, sau pentru editare de cărţi, 
sau în altă parte. El scrie in fata ta scrisoarea semnînd-o $i arătind data si 
locul; după ce ai să vezi că scrisoarea cuprinde toate elementele necesare, îi 
spui să pună două semne pe care le vrea el, dar bine scrise, să nu fie nici prea 


mici, nici prea mari; primul Ж cel al dedicatiei, n-are să-l intrebuingeze 


niciodată, intrebuintind numai cel de al doilea, | al initierei. Й . p.23 


Dc asemenea va impáturi şi va pecetlui scrisoarea în fata ta cu pecetea 
stabilitá, scriind pe ea numele amintit in scrisoare. Scrisoarea trebuie sá aibá 
o foaie de hirtie dublă, destul de subțire, pentru o mai mare ușurință la transport, 
însă împodobită pentru са să fie greu de observat semnele, Tu ai să-i dai o 
scrisoare că ai primit suma de bani amintită și că ai s-o trimiti precum ţi-a 
cerut el în scrisoarea sa, semnind si arătînd data gi locul. 


A doua spovedanie 
Articolul I. Eşti urmărit tu sau cineva din rudele şi prietenii tăi de 
justitia patriei noastre, sau de altcineva ві pentru care 
cauză ? | p. 24 

П. Ai vreo rudă sau vreun prieten în închisoare ві pentru саге 
cauză? 

Ш. Au fost uciși vreo rudă sau vreun prieten de guvernul țării, 
sau de alt cineva şi pentru care cauză? 

IV. S-a întimplat vreun lucru important în viața ta? 

V. Ştii vreun mare secret, sau vreo descoperire, sau altceva 
important si secret ? De unde l-ai aflat? ÎI ştiu și alții si care sînt 
aceştia? Ai dovezile necesare şi ce este acesta? 

VI. Ai vreo mare calitate secretă sau vreo indeminare 
specială? | p. 25 
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Partea IV 


După copierea învățăturii de pînă aici, îi vorbeşti de Recomandatii, ale 
căror scmne caracteristice i-au fost explicate, că ei formează o tagmă în Eterie 
şi sînt numiţi astfel; ei au drept dovadă că fac parte din Eterie o scrisoare, 
care se numeşte « scrisoare de recomandatic», iar cea a Preotilor se numeşte 
« scrisoare de superioritate»; de aceștia nu se știe decît cá fac parte din Eterie, 


că sînt însărcinați să recomande pe iubitorii de patrie са să se ocupe de sigu- 
тапа membrilor, ca să aibă grijă de orice lucru folositor| ideii, dar ei nu ştiu 
că există si frati de cruce. Eteristul cu gradul de preot trebuie să fie foarte 
atent ca să nu dea acestora să înțeleagă ceva mai mult, dcoarece ei nu știu 
altceva decit că este o socictate care are grijă de binele obstesc al nea- 
mului. Şi după ce prin mijlocul stabilit, cum se arată mai jos, va întreba 
pe unul, pe care l-a cunoscut drept Recomandat, dacă este Preot, și va 
vedca că el nu ştie ceva mai mult, este dator în conversaţia lui cu el 
să facă în așa fel, fără să trezească interes, să afle numele mamei lui, pe care 
trcbuie să-l întipărească bine in memoria lui. După ce | au trecut cîteva zile 
să-i ceară « scrisoarea de recomandatie»; el nu poate să i-o dea decit cerind 
mai întîi de la el « scrisoarea de superioritate» de Preot, pe care acesta ure 
8-0 arate de departe ві astfel după aceasta va lua « scrisoarea de recomandatie» 
ca s-o controleze, pe verso scrisorii este scris numele mamei lui cu literele 
Preotilor, cel Recomandat nu ştie de loc ce înseamnă aceste litere gi nici 
altcineva nu poate să știe decit numai acela care le-a scris. O mai mare cerce- 
tare decit aceasta nu este permis unui Preot să facă unui Recomandat, пісі 
să stca de vorbă cu el|in legătură cu Eteria. Dar dacă din nefericire va 
întilni pe cineva al cărui nume din « scrisoarea de recomandatie» nu зе potri- 
veste cu acela pe care l-a aflat de la el, îndată trebuie să bănuiască că este 
vorba de ingelätorie si este de datoria lui să cerceteze bine întreaga lui purtare, 
situaţia lui, legăturile lui, insemnind « scrisoarea de recomandatic» si tot ce 
a aflat de la el şi de la alții cu exactitate despre el şi să le trimită fără îutir- 
ziere și pe cale sigură, prin mijloacele stabilite de Елене, fără să neglijeze să 
fnstinteze si mai tirziu Eteria, pînă cînd ea va lua măsurile necesare și va 
face să înceteze această | situație. Într-un cuvînt el are datoria sfintá în cazul 


acesta să intrebuinteze toate mijloacele necesare pentru siguranța Eteriei. 
În sfirsit îi spui că Preotilor din Eterie nu le este iertat să recomande pe cineva 
Eteriei, cu toate că aceştia sint cu mult superiori în grad Recomandatilor: 
de ascmenea nu le este iertat să facă pe cineva Frate de cruce, decit numai 
pe accla, pe care l-au socotit vrednic să se facă Preot al Eteriei şi pe care 
mai tîrziu au să-l initicze si astfel il vor primi in Eterie, precum а fost şi el 
admis, sau acela care а fost făcut | Preot şi n-a găsit prilej să se facă frate 
de cruce. 


#4 


Partea V 


Dupä aceasta ii explici timpul [?] Eteristilor pe care nu-l intrebuintezi 
decit numai ...1 «efodiasticon» al tău [diploma], cu care acesta semnează 
pe al lui, iar tu semnezi precum s-a stabilit... ! Apoi îi explici semnele si 
cuvintele Preotilor, afară... 1 de modul trimiterii scrisorilor si al banilor, 
din care fiecare opreşte cheltuielile făcute de el; de asemenea îl înştiințezi 
că dacă va găsi un alt Preot, să arate acestuia întreaga lui initicre scrisă, 
ca să controleze dacă | este întocmai şi perfectă, ca să instiinteze si să ceară 
îndreptarea ei, de la început, dacă vreun paragraf este incomplet. Îi mai 
spui că Preotul poate să renunțe la un iniţiat şi să înceteze să-l inițieze şi 
să-i explice mai departe pînă la marele jurămint. În caz că are bănuieli 
cu privire la credința si sinceritatea opiniunilor lui, cu toate că avea datoria 
să se asigure mai înainte de vrednicia lui, poate să facă aceasta chiar și după 
marele jurämint, fără să supere prea mult Eteria. Dacă însă se va vedea silit 
să înceteze iniţierea pe la sfîrșit, | din cauza ráutátii prea mari a individului, 
pe care din nevrednicie n-a putut s-o cunoască la timp, atunci va fi judecat 
şi pedepsit cu privatiunea drepturilor lui de Preot şi nu va putea fi înaintat 
niciodată la un grad mai mare. Pedeapsa păcatului nu poate fi micşorată, 
nici Preotul nu poate fi iertat de tot, decit prin executarea rapidă... Măsuri 
hotăritoare trebuie să ia pentru siguranța în genere a Eteriei și în special pentru 
ficcare membru, înștiințind cu rapiditate pe superiorul sau inferiorul, sau 
Conducerea, sau dacă este cazul pe alt Preot, este neapărata lui datorie să 
ajute Eteria cu toate puterile lui. Într-acest fel se ajută reciproc şi Preoţii | 
şi Recomandatii cînd este vorba de cercetarea unei inseläciuni, pentru înce- 
tarea oricărci fraude, spre folosul general al Eteriei și in special al membrilor ei. 

În sfîrşit îi spui că în orice situaţie de jenă, fericire, persecuție sau neno- 
rocire s-ar afla, se va conduce de legile fundamentale pe care le-a dictat și 
le-a pus la cale întregul sistem al Eteristilor și care sint: marele patriotism, 
virtutea, siguranţa generală şi specială și folosul Eteriei, devotamentul total 
al tuturor membrilor in genere față de ea, şi iubirea, credința şi ajutorul 
tuturor | membrilor între ei pentru păstrarea și punerea în acțiune a princi- 
piilor fundamentale ale Eteriei. 


Apoi îl supui la următorul jurámínt, potrivit regulilor cunoscute. 


Jur ca om cinstit care doresc fericirea compatriotilor mei, de care depinde 
şi a mea prosperitate, pe tot ce am mai sfint şi mai scump ре lume ! Deoarece, 


de bună voie am intrat în Eterie si de bună voie am promis cu jurämint 
că le voi păzi întocmai, voi fi credincios în tot timpul vieţii mele în tot ce 


1 Puncte de suspensie în text. 
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priveşte in general Eteria şi in special fiecare membru al ei, $i în orice ocazie 
a nestatorniciei omeneşti mă voi afla, mă voi conduce | după principiile funda- 
mentale, care sînt arătate în învățătura care mi-a fost încredințată ві toate 
acestea se înțeleg în toată puterea cuvîntului. 

După jurămînt îl säruti si îl lași să meargă unde i-a fost seris de soartă. 


Arh. St. Buc., Acte de familii, Fondul Rosetti Roznovanu, pach. CCLXXXVII/12. 
Copie cont. grec. 


Belgrad, 12 martie 1818 


Miloş Obrenovici promite lui Iordache Olimpiotul ajutorul său 
în orice împrejurare. 
Belgrad, 12 martie 1818 

Către iubitul meu pricten Gheorghe Olimpiotul. 

În legătură cu cele ce mi-a vorbit Gheorghe Evanghelidis în chestiunea 
cunoscută de domnia voastră, cind veți hotărî să faceţi acest lucru, eu voi fi 
de acord in totul. Fiţi sigur că vă voi ajuta în orice împrejurare şi să nu 
aveţi nici o grijă. Dacă doriţi să trimiteţi familia d-voastră la mine, vă asigur 
că va avea linişte deplină ca și propria mea familie. Vă sărut fráteste și rămîn 

prietenul d-voastră, 
Milos Obrenovici 
inspector si generalisim al Serbiei 


1. Filimon, Лох. lor. £X. érav., 1, p. 140. Text grec. 


4 
Constantinopol, 22 septembrie 1818 


Íntelegerea stabilită intre conducătorii Eteriei си privire la 
modul de îndeplinire a misiunilor încredințate. 
Constantinopol, 22 septembrie 1818 
Într-un ceas bun. 

Subsemnatii care conducem maşina Eteriei, urmind să ne despärtim, după 
cum am socotit de comun acord, primind fiecare o direcţie deoscbitá pentru 
treburile Eterici, socotim si hotărim următoarele, care ne vor servi ca direc- 
tive în îndeplinirea propriilor noastre misiuni si în relațiile noastre cu ceilalţi. 

1. Nici unul dintre conducători nu va acționa Я nu va lucra în viiter 
pentru propriul său interes, ci tot ce va face va fi numai pentru Eterie; 
acecagi obligaţie о au si cei absenti, care cunosc treburile şi activează mai putin. 
Se acordă în prezent pentru lichidarea şi încheierea afacerilor lor particulare 
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un termen de базе luni lui Antonie Komizopulos ві Atanasie Secheris, trei 
luni începînd de azi lui Antimos Gazis care, dacă nu vor face întocmai după 
aceastü hotárire, vor fi socotiti in viitor ca niste simpli membri. Numai lui 
Panaghiotis Secheris, fiindcă prezența lui la Constantinopol este necesară, i 
se admite să-şi continue comerțul, cît timp va crede dinsul de cuviință. 

2. Conducătorii sint obligati să-și comunice reciproc faptele, să dispună 
de comun acord de fondurile Eteriei în folosul ci, fără ca nimeni să aibă 
dreptul de a reține sau a întrebuința banii după bunul său plac. 

3. Nimeni nu va destăinui conducerea sau pe vreunul dintre conducătorii 
ei, nici pe el însuși, ca fiind printre conducători, nici că ştie ceva despre condu- 
cere, nu va primi Я nu va încheia vreo înţelegere cu străinii, nu va întreprinde 
nimic în legătură cu vreo revoltă generală sau parțială, fără consimtámintul 
celorlalți frati conducători; în caz de divergență, majoritatea decide. 

Numai Emanuil Xanthos, care se va duce să intilneascá pe contele Ioan 1, 
va putea să-i destăinuiască conducerea și, dacă acesta va intra în conducere, 
va semna în mod obligator acest act; Xanthos însă va făgădui că va instiinta 
îndată pe cei mai multi dintre conducători de toate legăturile sale şi de cores- 
pondenta sa cu contele. 


Antimos Gazis Nicolae Patzimadis 
Emanuil Xanthos Gheorghe Leventis 

Atanasie N. Tzacalof Antonie Komizopulos 
Panagh. A. Anagnostopulos Panaghiotis Secheris 


Em. Xanthos, ‘Arouvnuovebuare, p. 46—67. Text. grec. 


5 
[19 februarie 1819] 
Tabloul cheltuielilor făcute de conducătorii Eterici pînă la 19 
februarie 1819. 

[19 februarie 1819) 
[Tabloul cheltuielilor făcute de conducătorii Eterici pînă la 
19 februarie 1819, prezentat de Xanthos lui Alexandru Ipsilanti, 

cînd а luat conducerea Eteriei]. 


Groşi 
Lui Земав... eee eee nere нева 10 000 
Lui Pendedeca 1500 
Aceluiasi A 1400 
S-a numărat căpitanului Anagnostaras 5 000 
S-a trimis aceluiaşi ......... 10 000 
S-a trimis aceluiași o poliţă .. 3 000 


3 Toan Capodistria. 
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Groşi 


Lui Hrisospathis........ 2 000 
Cäp. Ioan H. Farmache . 10 000 
Cáp. Ioan Mavromihalis 1000 
Fiilor lui Petre-bei 3 000 
De asemenea acelorasi 5 000 
Lui Ipatros 1200 
Lui Luriotis pentru Italia 1600 
Cáp. Vlahopulos ......... 150 
Lui Tzacalof în diferite ocazii si cit a încasat . 6 500 
Lui Kamarinos 1 300 
Diferitilor frati căpitani la Constantinopol 3 300 
Lui Petre-bei cit a încasat .. 15 000 
De asemenea сїї a încasat... 10 000 
Cit i s-a trimis încă de două ori . 7 000 
Arhimandritului Dicheos ....,... .. 10000 

Cit am cheltuit eu piná acum dupá plecarea mea Constan- 
tinopol la 19 februarie 1819 ........................., +. 13 000 
121 630 


І. Filimon, Дох. іст. EAX. йхам,, I, р. 178. Text grec. 


[fagi] 5 aprilie 1819 


T. Negris comunică conducerii Eteriei că dorește să plece în 
Peloponez să se ocupe de pregătirea răscoalei. 


[ași] 5 aprilie 1819 

Domnilor, 

Plecînd de aici peste putin, doresc să străbat cîteva locuri si ajungînd în 
Moreea, să mă stabilesc acolo, ocupindu-mă cu negoțul!. Dacă aprobati 
aceasta, să-mi scrieți şi să-mi procurati toate acele mijloace pe care le socotiți 
necesare pentru afacerile d-voastră comerciale. Cit timp voi avea bani, voi 
cheltui, necerind nimic din altă parte, dar mai tirziu (fiindcă am puţini) 
cred că este datoria d-voastră să stabiliti de unde şi citi bani pot să primesc 
ca să știu la plecare. 

Din multe semne se arată că mărfurile din Moreea vor fi preferate tuturor 
celorlalte mărfuri. Exportul acelora poate să mărească în mod simţitor capita- 


LE vorba de răscoală. 
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lul nostru mai tirziu pentru celelalte mărfuri. De acolo cred cá vai avea cores- 
pondentä cu diferiți însemnați negustori din Constantinopol, deoarece din 
întîmplare a fost acolo un om, care a cercetat cu băgare de seamă lucrurile. 
Eu scriu alandala ca să împiedic de a se întreprinde o afacere sistematică, 
pînă nu voi fi pus bazele casei noastre comerciale si apoi să actionäm după 
necesitate. 

Se află la Viza unul din sultanii Crimeii, Hamil Kirais, un om cu multe 
cunoştinţe ві cu un caracter cinstit, cu mintea ascuțită şi greu de amägit 
Fiind bănuit, petrece acolo în sărăcie. Dacă se va dezvolta egoismul lui și-și 
va trimite familia în Rusia, pe care Rusie o iubeşte, iar el va fi atras să plece 
de acolo şi să vină aici, poate să ne fie de mare folos. Eu desigur nu pot 
să mă duc la el. 

Părerea mea în legătură cu situația viitoare a Dacici am comunicat-o 
lui Atanasiadis. Mai tirziu, dacă voi avea timp, poate să întocmesc o mică 
broșură despre aceasta. 

Pe prietenul Dim. Parisiadis, care pleacă de aci, mă gîndesc să-l trimit 
în Mani, pentru a preda în școala ce se ridică acolo. În general însă aș dori 
să ştiu dacă este permis, în caz că găsesc un prieten, pe care il socot mai util, 
să-l trimit în altă parte, şi către cine să-l îndrept? 

Ajungind, cu ajutorul lui dumnezeu, în Moreea, socot necesar să-mi iau 
permisiunea să mă sfătuiesc cu cei pe care îi veți aproba, potrivit cu îndru- 
mările ce le voi primi de la d-voastră în legătură cu activitatea acelora din 
acea parte, și să actionäm înainte de a vă raporta. Aceasta este necesar pentru 
rapiditate şi chiar pentru succes. 

Acestea în mare grabă 


Devotat la ordinele d-voastră 


T. Negris 


T. Filimon, Док. lar. EX. éxzv., I, p. 195—196. Text grec. 


Iaşi, 26 iulie 1819 


Scrisoarea de adeziune a lui Iacovachi Rizos Nerulos ín Eterie. 
lagi, 26 iulie 1819 
Cátre prea cinstitul Nicolae Filostratos 
La Pisa. 
(Semnul [eteristului] cáruia i se adresa) 

De patruzeci şi doi de ani călătoresc prin diferite oraşe. În prezent má 
aflu la fagi, în Moldova, si ocup postul de postelnic. Aici, făcînd cunoștință 
și împrietenindu-mă cu prea cinstitul domn Gheorghe Gatzos, vă trimit prin 
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acest prieten al meu 150 galbeni, pe care-i veti oferi pentru cumpärare de cärti 
de curînd apărute. Aştept răspunsul d-voastră si rămîn 
al d-voastră cu totul binevoitor prieten și slugă 
Iacob Rizos [Nerulos] 


(Semnul lui de eterist) 


I. Filimon., Aox. lor. £X. вхам., I, p. 171. Text grec. 


Bucuresti, 12 august 1819 
Gr. Dicheos, Iordache Olimpiotul зі Ioan Farmache recomandă 
lui Capodistria pe Xanthos și îi cer sprijinul său moral si material 
pentru Eterie. 
Bucureşti, 12 august 1819 
Ne inchinäm plecat in fata excelentei voastre, 
prea marele nostru tutore. 

Împreună cu închinăciunile noastre ingtiinjám pe binefäcätoarea excelență 
voastră că aducătorul prezentei este trimis anume de noi către Excelenţa voastră 
si vă rugăm călduros nu numai să-l primiţi cu afecţiune gi bună voinţă, dar 
să ascultați cu simpatie tot ce vă va propune în legătură cu o afacere cunos- 
cutá. Să nu vă indoiti de loc de spusele lui, deoarece persoana este cunoscută 
si de Excelența voastră ві încercată de noi în multe împrejurări. Procesul 
pe care îl avem vă este cunoscut. Cele mai multe mijloace pe care a trebuit 
să le intrebuintám pentru reușita lui, le-am prevăzut şi am înlăturat multe 
greutăţi. Am primit cu bucurie pe cei mai buni avocaţi pe care i-am socotit 
vrednici să apere drepturile noastre evidente. Ei sint pregătiţi gi gata să se 
prezinte în fața judecății fără ezitare. Moștenitorii acestui proces, aflindu-se 
într-o situaţie dificilă din cauza prea marilor cheltuieli şi din cauza onorariilor 
avocaţilor, avem nevoie de ajutor, pînă să ne înfăţișăm înaintea judecății, 
de la care sperăm să luăm, la prima înfățișare, banii depuși ca gaj, care vor 
fi de ajuns pentru cheltuieli, pînă la sentința finală cînd vom dobindi proprie- 
tätile noastre. 

Deci ca să rupem tăcerea și să ne prezentăm cu mult curaj în fața jude- 
cätü, nu aşteptăm decit sfatul si indemnul d-voastră, de asemenea şi un ajutor 
bänese, dacă il aprobati si dacă îl veți putea economisi în așa fel ca să putem 
face faţă cheltuiclilor necesare la începerea procesului 1. 

Aşadar repetind rugámintile noastre calde, ne rugăm de sufletul d-voastră 
filantropic ca să colaboreze cu noi cu fapta si cu vorba, să arätati zelul d-voastră 


з La 8/20 octombrie 1819, consulul austriac raporta că A. Pini gi Gh. Leventis string bani 
pentru şcolile greceşti din Moreea (Hurmüzaki, XX, p. 488—489). 
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cald si iubitor de patrie si sá ne dati la timp ajutorul amintit pentru reusita 
celor dorite, de asemenea să ne învrednicim de un răspuns grabnic pentru а 
noastră îndrumare. 
Răminem cu cel mai adînc respect al Excelenței voastre slugi plecate 
arhimandritul Grigore Dicheos din Peloponez 
Căpitan Iordache Olimpiotul 
Ioan Н. Farmache 
1. Filimon, Дох, іст. АА. ixaw. 1, p. 174—175. Text grec. 


9 
Bucuresti, 27 februarie 1820 
Iordache Nicolau Olimpiotul cere lui Hagi lanug să-i restituie 
un zapis de bani. 
Воохоорёсть тӯ 27 ФеВрооаріоо Écog 1820 
Тіу єбуємау cou ddehpinâc ёк рёсоотӯс puzic роо yAuxéuc хатост ора, 
Merà тёу ăvoev йбедрімбу pou побутду donzopăv xol ёрєџубу [лєрї] тїс 
meputoüfrou uot abriic dyelac, eldomo& бт, Sel уфріть xoAGc Зушімо рёурь 
тоб8є, &umoreg Stopa: той &ylou Oeod vă c&c yaplUn xxl thv ebyeviav сос vystav, 
edruyiav pè бАж t тобобшема тї марбіас сос. Kol Si тої mapóvroc pou ôer- 
фхой тобтутой сйс etdonoi ör: elc тойс Х:Моџс битахосіоюс бфбема, órob End nou 
8.2 cy патрідху роо xal бутає Exet elc тўу natpiða роо, ной ёүр&фєтє д vi айс 
отео plav oixovopixiiv ópoAoy(av, Qux và Еуєте A6Yov cpónov miva 8:0 cà стра 
бтою ut ypeoccoUoxv абтоїбеу vă роў tè соуёЁ тте. Aotxóv ёүф тбтеб Exp «©ту 
тўу оїмоуорлийу бшодоуїам elc bvouă сас бий флорі SEaxóctx. Лошёу cà onpa 
роо Biy «à &cwváEere, Aotrèv ёүф &gy&pevoc rò ту marplăa pou el; тоўс Моос 
бутамосіоюс дєхатреїс, «à ÉcüvaEx ибуоб pou ётё Bouc. Aoimdy ў olxovouix? 
ópoħoyla Épeivev elc тйс уєїр®с cac xal ойс mapuxahă và об thv orethere pè 
olyoupov elg tàs уєїріс роо, 18 xal rhv ёуйсєте vă poU arelhere уріцця ётё 
ză xépe сос, ётбте бєлє» ebpe03j éxelvn f olxovouix} ópoAcyix фо ğvaðev айс 
Mus, vă elvar йхор', éned) ёсоу бреу, &SeAgé, vaperatb рас 52 Exouev теж gt 
xal блох, тлу eluacre 4 Bpwrot xal Exouev xal Uy xal Э&уатоу, хой трете 
vă шйм uelvouev ele тйу ёрартіоу, "Alepoé, HÉeôpec лёсу éyérnv дбедфосім 
о®с Éyco, ёрос̧ то xal ў ebyevia сас và pè dyanăze xal 8b) duete rost, 
ФМА pivo révra thv йберфієфу сас ellxpiveorérnv &yérnv 
S.U0Aoc 
Tewpyéens Мод фо "Охбилос 
[Adresa:] Tà єбуєуєстйто хор хор Xart Гихууобот ос 
Els thv Кроїдром 
Bucureşti, 27 februarie 1820 
Särut din suflet si cu dor ca un frate pe domnia voastră. 
După sărutul meu frátese de mai sus si după ce mă interesez de sănătatea 
d-voastră mult dorită mie, vă ingtiintez că pînă în prezent cu ajutorul lui 
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Dumnezeu sint sănătos şi má rog sfintului Dumnezeu să vă dăruiască şi d-voastră 
sănătate, fericire și tot ce dorește inima d-voastră. 

Prin prezenta mea fräteascä vă instüntez că în 1812, cînd m-am dus in 
patria mea şi, fiind eu acolo în patria mea, mi-ati scris să vă trimit un 
zapis, са să aveți putinţa să incasati banii, се mi se datorau acolo. Așadar, 
şi cu atunci am făcut acest zapis pe numele d-voastră pentru 600 galbeni. 
Dar nu mi-ati încasat banii și eu, intorcindu-mä din patria mea la 1813, 
i-am încasat însumi de la toţi. Însă zapisul a rămas în mîinile d-voastră; vă 
rog să mi-l trimitei pe cale sigură; iar în caz că l-aţi pierdut, să-mi trimiteţi 
о scrisoare, scrisă de mina d-voastră, in care să spuneți că atunci cînd se va 
găsi acel zapis, pomenit mai sus, să nu aibă valoare, fiindcă cit timp trăim, 
frate, între noi nu este « téclif» si bănuială, dar sîntem oameni muritori și nu 
trebuie să răminem cu păcat. 

Frate, ştiţi dragostea fráteascá ce am pentru d-voastră. Sper de asemenea 
gi nu mă îndoiesc, că Я domnia voastră mă iubiţi. Rämin totdeauna la dra- 
gostea d-voastră fráteascá și foarte sinceră 

Slugă 
Iordache Nicolau Olimpiotul 1 
[Adresa:] Prea nobilului domnului domn Hagi Ianus 
Cu sănătate 
La Craiova 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 439, doc. 80, Orig. grec. 


10 
Craiova 6 martie 1820 
Hagi Ianus ráspunde lui Iordache Olimpiotul cà a rupt, la timpul 
säu, zapisul cerut. 
Колумба, тї 6 Мартіоь 1820 
Пёс rdv йоуоута вердерту Teopyăxn Nix. "Одортибтт 
Bouxoupéor:. 

ТФ ánà 27 тоб &ncMÓóvrog DeBpouxplou &8:pquxoU uot Ypăuuaros nepi- 
ac Ё\аВоу, éxépnv xpos Вій т» dyubiv рог буєіау ттс xal 6 хӧрос̧ vă айс 
Thv уарійт xal бий той Аоктой `$ ră perd матавоших. Фе удриті х@үф xaAüs 
byialvo. Eldov прёс тобтос xal ză боа ui урёфыс 8:8 izv óuoAoyaw, фтод 
рас toreldare db qAopla Etoxoua, blev xal ті) Е оков, @8єАфё, ött стсуо- 
tiuevoc dnb xáðe čvavriov rhv ФЕбаурва înroze, Вій vă шйу rapeméon. Лошбу 
8:4 xaduripav сис doptieiav ВастёЁсте ză парбу pac, ётод бтау беду єбребй 
vă elva: @хєрт xal бе yapti Kypaqov did хабе бойу ттс xat xpbc hovylav cac. 
"Obev xol ойс mapaxaAG ómob révrore và pb уріфттє. 

[Хот Гихууоботс] 


З Namai envintul є slugă + şi semnătura sint autografe şi serise en altă cerneală. 
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Craiova, 6 martie 1820 


Către boierul serdar Iordache Nic. Olimpiotul 
Bucureşti, 

Am primit cu multă bucurie fräteasca d-voastră scrisoare din 27 ale lunii 
trecute februarie şi m-am bucurat foarte mult că sinteti sănătos. Domnul să 
vă dăruiască gi în viitor sănătate cu tot ce doriți; slavă domnului şi eu sînt 
sănătos. Am văzut pe lingă celelalte tot ce-mi scrieți în legătură eu un zapis 
de şase sute galbeni, ce пе-ай trimis. Vă înștiinţez, frate, că gîndindu-mă la 
toate cîte ne pot fi potrivnice, l-am rupt încă de pe atunci ca să nu se rătă- 
cească. Prin urmare, pentru mai buna siguranță a d-voastră, păstraţi prezenta 
scrisoare pentru ca zapisul să nu aibă nici o valoare în caz că se va găsi, ci 
să fie socotit са nescris, pentru preintimpinarea oricărei bănuieli a d-voastră 
gi spre liniștea d-voastră. Vă rog să ne scrieţi totdeauna. 

[Hagi lanug] 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Janus, 703, f. 23%. Text grec. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 10 


18 Maprlov 1820 

Thv ташётутё ттс BAC проскимб. 

"ЕлаВоу tò фЗедфіжбу түс xal iv прото ёҳёруу (uk thv Ефетотфтум por 
doy бүєіау тс, Éropévoc є180у xal бт: Eoxtoe thv óporcylav тфу ЕЕакосіу 
Жерш»: brod of] dés oves, Buk «b buolcv ебуиретеій aud iy крике vd 
uè ооүхорёст óxob ÉA«fa абтђу thv TOApnv vă тђу үр&фш тєрї тобто». Avrà 
ті xapa фо mpès yvhorov фідом, бу: бий хорау SAN Éxoÿlav, ХАЙ 8:0 thv 
Cos xol 9&vavow, хавфсо к ті) тробурафо. 

"Ерабом xal rhv xpéoBov inob x&yuvet clc thv dróxtyow ту abroă uovAxlov, 
xal єбфраїмета: ў кордай той Dubpyov, uădara ErimpopopiiOnxa ёти бубрасє 
xal тё офі тої В.сорќуоо xal пос xal пръс xéco $ orivtive; Кой ду дужий 
vă хфит xal rdv plăov ттс тду Гєоруфиту үєітоух clc tà абтббі. xol Mret vă uà 
ті Boon pè cy {80у rhv бтой ті фтеїррем, вс uè урфу tă vă Єтоцийсо ză Ypócix 
xal vă тў ză iuB&co, ту pè афтйу thy süepywlav óncb phre vă (трафоєте, yhte 
хёр8ос vă ui претеутЁрете &xà тфу glAov cac rdv Гибруоу. 

"Бу тособтф тў Éxcóyopat óxob xal тё хАлсш оу dytov Пасда vă тё &nc- 
péoere uè бүсіоу, uè єбтоуіам xal рё бла tà Eperă elg г náproria. 

Kal пєрціємоу &8eAquezw &xóxgwoiv тус̧ pévw тїс тцибтттвс ттс 

65 éSeAgóc xal 805706 
Tewpyáxns NuoA&ou "Одьрлібттє 
Kai «àv ulóv cac хбріоу Мімодінлу йведфіхбс тфу mpooxuvG. 
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[Adresa:] Тф тшштйтф хой УРбаціотітф хоріф xupüp X. Гисуәобау 
^ фс àX:AgQ uot ёүалутф провхоутутбіс. 


18 martie 1820 

Salut fráteste pe domnia voastră 1. 

Am primit fráteasca d-voastră. Mai întîi m-am bucurat cá sínteti sănătos 
şi apoi am văzut că afi rupt zapisul de şase sute galbeni, pe care vi l-am trimis; 
pentru care vă mulțumesc şi vá rog să mă iertati că am îndrăznit să vă scriu 
despre aceasta. Am făcut acest lucru faţă de un adevărat prieten, şi nu din 
vreo bănuială, ci fiindcă este vorba de viață si de moarte, precum v-am mai scris. 

Am aflat şi cum reușiţi în obținerea moșiilor de acolo si inima lui Gheorghe 
se bucură. Ba chiar am fost înștiințat că ati cumpărat $i moşia lui Viisoreanu. 
Dar cum și cu cit stinjenul? Dacă vreţi să-l faceți vecin acolo și pe prietenul 
d-voastră Iordache si vreţi să mi-o dati cu acelaşi preţ, cu care аў luat-o, 
scrieti-mi atunci ca să pregătesc banii gi să vi-i trimit. Dar, făcind această bine- 
facere, să nu vá pägubiti, ві nici să cereti vreun cîştig de la prietenul d-voastră 
Gheorghe. 

Cu acestea vă urez să petreceti sfintele Paşti care se apropie cu sănătate, 
fericire gi tot ce doriţi, gi la multi ani. Şi, asteptind răspunsul d-voastră frátesc, 
rămîn al domniei voastre ca un frate $i slugă 

Iordache Nicolau Olimpiotul * 

Şi pe fiul d-voastră, domnul Nicolachi, îl salut fräteste. 


[Adresa:] Prea cinstitului ві prea utilului domnului domn Н. Janus iubi- 
tului meu frate cu închinăciuni. 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 418, doc. 34. Orig. grec. 


п 
[Bucuresti, 9 aprilie 1820] 
Constantin Papahristu informează conducerea Eteriei despre 
iniţierea în Eterie a lui Grigore Suţu. 
[Bucuregti, 9 aprilie 1820] 
[Următoarele au fost scrise de Constantin Papabristu cu un 
vocabular conventional conducătorilor Eteriei în legătură cu intrarea 
lui Grigore Suţu în Eterie:] 
« Potrivit sarcinilor imperioase cu care eteriștii m-au invrednicit, n-am 
neglijat să mă ocup, pe cît mi-a fost posibil, de descoperirea şi găsirea unor 


1 Catre Hagi Janos. 
З Semnătura autografá. 
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persoane vrednice şi virtuoase prin preocupări si fapte cite sint necesare in urma 
acestei recomandări. Mai întîi prezint onorabilei conduceri pe Grigore Suțu, 
fiul neuitatului principe Alexandru Suţu, căruia i s-a tăiat сарш dc către bar- 
bari, sub motiv de trădare pe cînd ocupa postul de mare dragoman în timpul 
celor şapte ani ai războiului cu rușii. Zisul Grigore este un tînăr de 23 ani, bine 
înzestrat, învăţat, cunoscător de mai multe limbi, foarte iubitor de neam, dus- 
man inversunat al tiranilor, dar nenorocit din cauza împrejurărilor, adică din 
cauza morții premature a tatălui său, din cauza confiscărilor etc. Cu toate 
acestea, drept recunoștință față de onorata conducere, oferă deocamdată 
una mie groși... 1. Cel amintit, în prezent se bucură pe lingă domnitorul Țării 
Rominesti de multă bunăvoință, de accea sper са în curind să primim destul 
ajutor de la el în toate». 


Т. Filimon, Дох, lor. EAA, éxav., I, p. 173. Text grec. 
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[Bucuresti, 9 aprilie 1820] 


Dimitrie Papahristu expune conducätorilor Eteriei foloasele ce 
ar rezulta, ducă ar fi iniţiaţi domnii Таги Rominesti si Moldovei 
precum si unii fanarioți de vază. 

Bucureşti, 9 aprilie 1820] 
[Fragment dintr-un raport trimis de Dimitrie Papahristu 
conducătorilor Eteriei]. 

«...În Tara Rominească, din cauza împrejurărilor politice, trebuie să se 
păstreze astăzi un număr însemnat de eteristi, dar într-un spirit de menaja- 
ment, deoarece Eteria este astăzi singurul refugiu al săracilor si neocrotitilor 
şi, ca să spun mai bine, este o adunătură de toate neamurile. Fapta cea mai mare 
ar fi, socot, introducerea in Etcric a actualului domnitor... 2. Atunci desigur, 
potrivit îndatoririlor sale, va da ajutor cuvenit pe ascuns tuturor patriotilor ; 
va ajuta în tot felul Eteria și va contribui în genere la îndeplinirea tuturor 
planurilor ei. Este cunoscut ce trecere are un domnitor al Ţării Rominesti, 
care totdeauna participă la toate acţiunile Porții. Dar această acțiune cste greu 
de realizat $i este nevoie de un bun înotător. Eu as fi luat asupra-mi aceasta, 
dacă onorabila mea conducere m-ar fi înarmat cu ordinele cuvenite şi sfaturile 
sfinte ; altfel niciodată nu voi îndrăzni să întreprind o astfel de importantă acţiune 
(cel putin eu). Acelaşi lucru il spun și despre domnitorul Moldovei. Dacă şi acesta 
se arată refractar, ar fi bine ca prin diferite mijloace să se pună la cale nimicirea 


1 Puncte de suspensie in text. 
2 Puncte de suspensie їп text. E vorba de Alecu Suţu. 
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lor gi să fie numiţi in locul lor alţii iubitori de neam mai vrednici, care au mai 
putiná grijä de propriile lor interese si mai multá pentru cele obstesti. 

II. Propun onoratei conduceri nimicirea lui Halet efendi din Constanti- 
nopol. Acesta este un duşman al grecilor, răutăcios si răufăcător şi pare atot- 
puternic. Totul se face astăzi cu aprobarea lui şi nimic nu se face fără el. El 
întărită şi atitä cit se poate îndirjirea distrugătoare în general în toate a sul- 
tanului, care îl favorizează mult. Această nimicire o consider o treabă uşoară 
pentru domnitorii din Tara Romineaseä gi Moldova, cînd ei vor intra în Елене. 
În afară de domnitori, era bine dacă intrau în Eterie şi multi dintre fanariotii 
vrednici, care sînt socotiți astăzi ca unelte politice ale Turciei. Aceştia... 1 
vor căuta să se arate vrednici urmași, văzînd feluritele tiranii, pe care în fiecare 
zi le îndură din partea barbarilor, adică închisori, confiscări, omoruri şi altele 
asemănătoare. Aceștia, îndemnați de propriile lor interese, au îmbrățișat 
fiecare cîte un grup de diferiţi turci, bineînțeles, din cei mai însemnați. Prin 
urmare, dacă ei, avînd astfel de prieteni pe faţă, vor înceta de a-și vedea numai 
de interesele lor speciale, $} vor privi lucrurile mai adinc, ce folos gi ajutor ar 
putea să aducă este tuturor cunoscut. Nu zic iarăși că nu trebuie să fie supuși 
unei cercetări amănunțite, ferească Dumnezeu ! Altfel dăm de alte lucruri 
mai necuviincioase. 

Acestea deocamdată am socotit nimerit să raportez onoratei mele condu- 
ceri, care, după ce va reflecta, va hotărî cele mai de folos gi mai sigure...». 


1. Filimon, Дох, lor, EXA. brav., I, p. 196—197. Text grec. 
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Gorj, 28 aprilie 1820 


A. Mihaloglu cere lui Hagi Тапиз a sumă de bani în contul 
unei cantități de пй. 
Керу, тӯ 28 "Алрідіоь 1820 

Tanavéis ФА ті Хера тис. 

Ad тоб ларбутос побтоу dmodidu robe талємодс mpooxuvmouobs, xal 
Emeura т Аүо бт. pè тё vă ÉAaBov xpelav pey4Anv то урбамх, ragaxahâ và ро} 
тесте pè rèv парбута Nixóñgov Zwtxdvov ypócix réooxpes у.\ий$єс, тд ӧпоїх 
Séaouv ela 800 Хот. тоб раМоо бло) 96Ac тб Зое, тё 6notov oroxătopat 
và Edy бос dixa yuuades бхабес. IxpaxaAG бшос &detov vă uiv тӧу orelere, 
пе) стхухуороўрол peyăhos xol vă ph ub dolonre els атемадоріау, Ёле} 
{Хой Аба ВЫ Ex. 


1 Puncte de suspensie în text. 
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Merà dityas брфрас Bă стеїмо хай ЗИ Аа, кой пароха б máMy vă pè 
mpogléonre. "Ниєїс бос тора xaAà &mepá&oapew, elle xal Exp. тёАоос. А 
diieópo йз ё хор Kôvapns 2oivate iml той парбутос xal péve 

Тўс Évripérnrés сас 
BoUAog zamewârarog 
"Avxotá&ctog Miyéhoyhouc 
[Adresa:] Тоїс футшютфтом хоріом xuplorg Xatt "Іоаууобсу Kévora 
Петро» xal #$єМроїс mpocxuvqrüc 


Et Країова 
Gorj, 28 aprilie 1820 


Vă sărut plecat minufa. 

Prin prezenta, întîi vă trimit închinăciunile mele plecate, și apoi vă spun 
că deoarece am mare nevoie de bani, vă rog să-mi trimiteţi cu Nicolae Zoican 
patru mii groşi în contul linii, pe care am să v-o dau, gi care cred că va ieși 
pînă la zece mii ocale. Vă rog însă să nu-l trimiteţi fără bani, fiindcă am 
mare nevoie si să nu mă lăsați să sufăr, deoarece în altă parte n-am nici о 
speranță. După citeva zile am să trimit pentru o altă sumă gi iarăși vă rog 
să mi-o Чай. 

Noi pînă acum am petrecut bine. Să dea Dumnezeu să fie aga pînă la sfîrșit. 
Nu știu dacă domnul Conaris! a încasat pînă în prezent. Şi rămîn 

al domniei voastre prea supusă slugă 
Anastasie Mihaloglu 
[Adresa:] Prea cinstitilor domnilor domni Hagi lIanug Consta Petru gi 
frații, cu închinăciuni 
La Craiova 


Arh. St. Bue., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 390, doc. 59. Orig. grec. 
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Moscova, 13 mai 1820 


Komizopulos scrie lui Xanthos în legătură cu activitatea lui 
Gh. Gatzos şi Gh. Leventis. 
Moscova, 13 mai 1820 


Domnule Th. (Xanthos), 
La Petersburg 


Scrisoarea ta fräteascä din 7 curent ne-a făcut mare plăcere gi la ea vă 
răspunde Xenidis (Patzimadis). Noi vă aducem multumirile noastre pentru silinta 


1 Negustor grec la Constantinopol. 
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d-voasträ gi pentru progresul datorat vredniciei d-voasträ. Cu posta trecutä 
v-am trimis, odată cu scrisoarea mea, si о copie din scrisoarea Maginei proaste 
(Gh. Gatzos) 1. Am să-i scriu cele cuvenite în mod măgulitor, dindu-i speranțe 
şi arătîndu-i că sînt de partea lui, ca să nu facă vreo faptă nelegiuitá si, cu 
ajutorul lui Dumnezeu, cînd veţi veni, vom pune lucrurile la punct, urmind 
aceeași cale cu băgare de seamă spre a-l linişti si pe el, adică trimitind o scri- 
soare lui I. Rizos, si atunci se va convinge şi el și ceilalți. Luaţi din plic scri- 
soarea lui Karimos (P. Secheris). Și el suferă poate chiar mai mult decit noi 
toti, fiindcă e lăsat în adîncă tăcere, încît în cele din urmă se va bucura şi el. 
Cu următoarea poștă am să-i scriu din nou, de asemenea și pe cale maritimă 
ca să se linisteascá. De la Lisipos (Leventis) nu am altă scrisoare; am să-i 
scriu gi lui pentru a-l încuraja. Momentul e bun pentru a realiza un câştig bun, 
fiindcă socrul (Ali paşa) se află într-o situație grea și nu se va opune, oricare 
ar fi propunerea ce i s-ar face. În Peloponez... ? este gata şi așteptăm ca să 
se ducă cineva s-o ia, şi precum cererea este mare va da cîştig mare, În Țara 
Rominească poate cineva să speculeze destule cantități de unt cu prețuri folo- 
sitoare, de asemenea şi dincolo de Dunăre poate să adune mult unt, nu-i nevoie 
decit de hotárire. N-am aflat încă unde s-a stabilit Ioachim (Anagnostopulos). 
De la Martachis (Tzacalof) пісі un semn de viață de două săptămîni. Sper să 
primesc răspuns la scrisoarea mea trimisă la Livorno. De la Chişinău mi se 
scrie că bunul prieten Andronic şi-a dat obştescul sfîrşit. Mi-a părut foarte 
rău că am pierdut un bun prieten. 
Aci nu avem nici o noutate, afară de noutățile lui Ali pașa. 
Vă sărut fräteste 
Evdochidis 
(Komizopulos) 


Em. Xanthos, *Апоруурочедрата, р. 15—16. Text grec. 
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Kraguievat, 12 iulie 1820 
Milos Obrenovici mulțumește căminarului Sava pentru că i-a 
făcut cunoscut secretul Eteriei. 
Kragulevat, 12 iulie 1820 
Prea nobile domnule Sava Popovici 3. 
Am avut onoarea să primesc cu deosebită bucurie cinstita d-voastră scri- 
soare trimisă din București la 22 mai, în care exprimati devotamentul d-voastră 
special față de persoana mea şi declaraţi că sinteti gata să apärati religia orto- 


3 Gh. Gatzos era unul dintre conducătorii eteriștilor din Iași. 
%1п textul grecesc: тё хорал. 
ЗЕ vorba de căminarul Sava Fochianos. 
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doxă sub conducerea mea, ca un predicator şi protector al ei, pînă la ultima 
picătură de sînge. Ofiţerul meu, domnul Dimitrie Gheorghiu, care mi-a inminat 
scrisoarea d-voastră, n-a neglijat să mă instiinteze prin viu grai, din partea 
d-voastră, despre o acţiune ce este în studiu şi vă mulțumesc din adincul inimii, 
că d-voastră, un bărbat înțelept si viteaz, m-ati onorat cu o așa de înaltă si 
deosebită cinste. Și eu din partea mea nu voi lăsa să treacă nici cel mai mic 
prilej, fără să îndeplinesc întru totul înalta dorință a prea binevoitorului meu 
gospodar. Vă iubesc sincer şi vă respect pururea. Cu aceste sentimente față 
de d-voastră semnez, prea nobile domn, 
prea plecatul d-voastră rob 
Miloş Obrenovici 
Cneaz suprem al Serbiei 


L Filimon, Дох. lor. ФАА. émav., I, p. 253. Text grec. 
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Kraguievat, 12 iulie 1820 


Milos Obrenovici mulțumește lui Iordache Olimpiotul pentru 
sentimentele de credință exprimate. 


Kraguievat, 12 iulie 1820 

Prea nobile domnule Gheorghe Nicolau 1. 

Am primit cu un deosebit sentiment de prietenie scrisoarea d-voastră, 
scrisă în Bucureşti, la 22 mai, în care ati avut bunătatea, prea binevoitorule 
domn, să mă asiguraţi de acel lucru, de care eu încă de mult sint cu totul 
convins, adică de credința si de devotamentul d-voastră față de persoana 
mea, și că sunteti gata să värsati pînă și ultima picătură a singelui d-voastră 
sub conducerea mea pentru religia noastră ortodoxă. Vă mulțumesc profund, 
prea binevoitorule domn, pentru acest sacrificiu, făcut în numele lui Dumnezeu 
al ortodoxiei, şi vă asigur din partea mea că nu crut nici cel mai mic lucru 
ca să îndeplinesc dorința înaltă a prea binevoitorului meu gospodar. Vă iubesc 
din inimă şi vă stimez pururea. Cu aceste sentimente față de d-voastră semnez, 
pästrind totdeauna respect față de d-voastră, prea binevoitorule domn, 

prea plecatul d-voastră rob 
Miloş Obrenovici 
Cneaz suprem al Serbiei 


I. Filimon, Дох. lor. ХХ. Екам,, I, p. 254. Text grec. 


з Către Iordache Olimpiotul, 
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Kiev, 30 iulie 1820 


AL. Ipsilanti dă îndrumări lui Em. Xanthos cu privire la eteriştii 
din Basarabia şi la cei din București. 


Kiev, 30 iulie 1820 

Iubite frate, domnule Emanuil Xanthos, 

Îşi urez mai întîi călătorie bună și succes în întreprinderile tale. Cind 
o să ajungi cu bine la Chișinău să inminezi scrisorile mele de recomandatie 
cumnatului meu, ca să te ajute si să-ţi dea pașaportul. Cînd o să ajungi la Ismail, 
să înmînezi celor doi prieteni cunoscuți scrisoarea mea de recomandare şi să 
le spui atit lor cit $i tuturor celorlalți frati tot ce ţi-am recomandat prin viu 
grai, mai ales să fie binevoitori si discreti în toate, După ce te vei odihni nu 
mai mult de cinci zile pe lîngă familia ta, să pleci la București. Cînd o să treci 
prin Galaţi să înmiînezi scrisorile de recomandare ce ti le-am dat celor doi frati 
de acolo si să le spui atit lor cit şi tuturor fraţilor ce se află acolo, tot ce ţi-am 
recomandat prin viu grai. 

Cind o să ajungi cu bine la Bucureşti să inminezi prictenilor cunoscuţi 
scrisorile ce ti le-am dat. După ce vei sta de vorbă şi te vei consfätui cu fraţii 
A. Lisipos, Katalilos (Domnando), cáp. I. Olimpiotul și Sava Fochianos, să 
le spui tot ce ţi-am recomandat şi ţi-am spus. Cînd o să vezi că totul va fi gata 
pentru acţiune, atunci ai să dai prictenilor cunoscuți bani din sumele ce fi 
se vor trimite sau vei încasa din creditele care fi s-au deschis, după cum vei 
socoti că este necesar ca să ușurezi acţiunile lor. După ce vei termina toate 
acestea cu exactitate, atenție, rapiditate și înțelepciune, să pleci de acolo si 
să vii iarăși în Basarabia, unde vei găsi alte ordine. Socot de prisos să-ți spun 
că trebuie să mă înştiințezi din cînd în cînd, trimitindu-mi scrisorile tale ре 
adresa prietenului meu cunoscut. Te rog са pe lingă toate acestea să cumperi 
la Ismail, la ducerea sau la întoarcerea ta, precum ţi-am spus, o bună corabie 
în contul Eterici şi s-o pregăteşti bine pentru călătorie. Sînt sigur că vrednicia, 
înţelepciunea și zelul tău pentru binele obştesc nu te vor lăsa să neglijezi nimic 
din cele ce ti s-au recomandat și cá te vei purta în această împrejurare cu 
aceeași îndemînare si înţelepciune, arătate pînă în prezent, din care cauză 
ai devenit vrednic de toată atenţia Я dragostea atit a domnilor [conducerea] 
cât şi a mea proprie. Fii sănătos, prietene, urarea patriei și a mea să te întă- 
reascä si să te îndrepte totdeauna spre bine. 


Alexandru Ipsilanti 


Em. Xanthos, *Arouvmpovebuarx, р. 83—84. Text grec. 
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Odesa, 10 august 1820 


Al. Ipsilanti comunică lui Em. Xanthos că i se vor trimite la 
București banii cerufi şi eteristii de acolo să aștepte ordinul său pentru 
pornirea acțiunii. 

Odesa, 10 augast 1820 
Iubite prieten, 
La Ismail. 

Iată îţi trimit aci alăturat scrisorile lui Perrevos. Stamatis Kumbaris 
iti trimite cele 500 lire sterline cerute de tine. Creditul celălalt ti se va trimite 
cît mai repede la Bucureşti. Асі sper să izbutesc cele plănuite; am să-ți scriu 
din nou. Cind se vor aranja afacerile noastre la Bucurcsti, cu ajutorul lui Dum- 
nezeu, este nevoic ca cei care lucrează să aștepte ordinul meu ca să pornească 
acţiunea. 

Fii sănătos, iubite frate, şi du-te în grabă unde este nevoie 

Cu totul binevoitor frate 

Alexandru Ipsilanti 

Domnului Emanuil Xanthos 

La Ismail. 


Em. Xanthos, 'Алорутроуеврати, р. 86. Text grec. 
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Tasi, 14 august 1820 
Domnul Moldovei, M. Suju, scrie lui Al. Ipsilanti cá va face 


tot posibilul să se întilnească cu el. 
(lași, 14 august 1820] 


[Pe o scrisoare a lui Iacob Rizos Nerulos către Alexandru 
Ipsilanti se află următoarele rînduri scrise de Mihail Suțu, domnul 
Moldovti:] 

Salut cu drag pe mult stimata excelența sa și-i mulțumesc foarte mult 
pentru dragostea ce mi-a arătat-o ca unei rude. Dorinţa mea ca s-o văd personal 
după atitia ani este asa de puternică, încît, cu toate că sufăr din cauza sănătăţii, 
totuși voi alerga ca să mă invrednicesc s-o văd. 


Т. Filimon, Дох. фет. EAA. ёлау., I, p. 183. Text grec. 
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Nijoa, 17 august 1820 


Ştefan Jifcovici certifică lui Em. Xanthos primirea celor 500 
ruble trimise si îl roagă să intervină să i se dea aprobarea să meargă 
la Kiev. 

Nijna, 17 august 1820 

Prea cinstite domnule Em. Xanthos, 

La Ismail. 

Am primit la timp scrisoarea d-voastrá din 28 iulie, impreuná cu cele 
500 ruble trimise ; m-am bucurat de buna d-voastrá sänätate si de convorbirea 
pe care ati avut-o la Kiev cu persoana cunoscutá despre mine. Eu, príntr-o 
altă scrisoare trimisă la Kiev (pe care nu ştiu dacă ай primit-o sau nu), và 
scriam cá, trecind pe aici contele Capodistria, l-am rugat să-mi permită să : 
vin la Kiev; el mi-a spus să rog pe șeful poliției de aici să raporteze guver- 
natorului despre aceasta. Am făcut astfel si şeful poliției mi-a spus că a raportat 
şi că guvernatorul i-a spus că a scris ministrului despre aceasta, adică pentru 
permisie; aceasta însă va dura mult. Încercati și d-voastră de acolo, poate 
să reugiti, de asemenea $ eu iarăși voi scrie împărătesei, rugînd-o să mi se 
dea permisia să plec la familia mea, care se află la Chișinău. Vă rog, domnule 
Xanthos, să căutați să-mi trimiteţi o scrisoare de recomandatie de la cunoscuta 
persoană către postelnicul din Iași, în care să fiu recomandat cá sint omul 
lui, ca s-o am, dacă va fi nevoie. Sînt sigur că, trecînd pe la Chișinău, ati întîlnit 
familia mca Я rog să-mi scrieți despre aceasta, de asemenea dacă caută și ei 
să obţină autorizația pentru mine. 

Părintele Grigorie a sosit la 14 ale lunii aici săcătos; scrisoarea pe care 
iati lăsat-o a citit-o în prezența mea; vă mulţumesc pentru recomandatie. 
Prezenta vi se trimite prin mijlocirea persoanei amintite, prin care veți trimite 
și răspunsul. Nu mai am nimic de adăugat, decît să vă urez succes în afacerile 
d-voastră. Vă salut frățește gi rămîn binevoitor Іа poruncile d-voastră. 

Ștefan Jifcovici 


[Scrisoarea este însoţită de următoarea notă a lui Xanthos:] 

Acesta este un sirb marcant, care a contribuit mult alături de Karagheorghe 
la revoluția împotriva turcilor. El a fost atunci trimis pe ascuns ca ambasador 
al sirbilor la Bucureşti pe lingă domnitorul de atunci Constantin Ipsilanti, 
tatăl nenorocitului Alexandru, şeful renașterii noastre politice, ca să ceară 
ajutoare gi primind multi bani şi provizii s-a întors gi s-a distins luptind în 
patria Jui pinä în 1812. După pacea de la Bucureşti s-a refugiat cu familia 
sa împreună си Karagheorghe şi alti sîrbi însemnați în Rusia. Cu acesta а 
vorbit mult Xanthos la Nijna, cînd se întorcea din Petersburg și s-a înțeles 
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cu el să colaboreze, plecînd în Serbia şi să încheie la timpul potrivit o alianță 
cu grecii. Ciţiva invidiosi, intriganti si păcătoşi au pus piedici acestei situații 
folositoare, precum şi altor situaţii. 


Em. Xanthos, Arouvnuovebuate, p. 87—89. Text grec. 
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Bucuresti, 26 august 1820 


Ch. Leventis mulțumește lui Hagi lanus pentru zelul arătat 
în cele obşteşti și îi recomandă ре Pendedeca, care se duce la Craiova. 


Bouxoupéort, «jj 26 Афуодото» 1820 

Філе xal &dekpè хор Хет. 

“Apynoa vă абс &moxpiÜG els «à урйщих вас ène sèv clya xatpóv, 
xoÜüc TÒ үуор е: 6 abrédeapés сос. Lis єбухриєті бий rdv хаћбу aug elc «à 
мод Олох. Elle và вас uurwÜGetw бло: ol кадої патрифтой кой vă Bon- 
добу тойс ттооуоб émoyeveis шиє ualnrés, бий vă &Еиобобу vă AdBouv «à сєруёу 
буора єберүёта. тўс "ЕЛлабос. 

Zic ovoralvo тӧу кбріом Пеутебёха стеААбрсуоу бий râs ёхєї блобёсє 
вас xal domatâuevbe сас dBeApurc elul тўс ebyevlac ттс 

фс &3Афӧс̧ xal боблос 
Г. Aefévene 

[Adresa:] TS ebyevet xuplo X. Ttawoban tQ фо йбедфіф uot meptomou- 

Bla 
El Keatófiav. 


Bucureşti, 26 august 1820 

Prietene si frate domnule Hagi, 

Am intirziat să vă răspund la scrisoarea d-voastră, fiindcă n-am avut timp, 
precum ştie fratele d-voastră. Vă mulțumesc pentru marele zel al d-voastră 
în cele obștești. Fie ca să vă imite toti bunii patrioți și să ajute $i ei pe clevii 
noștri greci cei săraci, și astfel să se învrednicească de numele modest de bine- 
făcător al Greciei. 

Vă recomand pe domnul Pendedeca, trimis pentru afacerile d-voastră 
de acolo. Vă sărut fräteste si sînt al domniei voastre 

ca un frate şi slugă 

Gh. Leventis 

[Adresa:] Nobilului domn şi prea doritului ca un frate H. Ianug 
La Craiova. 


Arh. St. Buc., Corcspondenţa Hagi Толор, pach, 446, doc. 42. Orig. grec. 
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Odesa, 9 septembrie 1820 


AL Ipsilanti condamnă incetineala cu care Xanthos rezolvă 
chestiunile Eteriei în București și-i cere să termine cit mai repede 
toate treburile si să plece la Galaţi. 


Odesa, 9 septembrie 1820 


Domnului Em. Xanthos 
La București. 

Am primit scrisorile tale din 19 gi 28 ale lunii trecute si am văzut cele 
cuprinse; m-a mirat mult intirzierea ta și mi-a părut foarte rău că, contrar 
fägäduintelor tale, ai așteptat atita timp ca să pornesti. Cu obișnuita mea 
sinceritate iti spun, frate, că, cu astfel de intirziere nu poate cineva să izbu- 
tească şi singura noastră scăpare este rapiditatea. De la 5 august, cînd ne-am 
despărțit, pînă la 28, cînd urma să pornesti de la Ismail, ai pierdut 23 zile: 
dacă ai să mergi tot așa, atunci o să ne procopsim. De aceea te rog, frate, îndată 
ce vei primi prezenta să termini cit mai repede toate treburile talc si să vii 
la Galaţi, unde să fii neapărat înainte de 25 alc lunii curente. Eu voi pleca 
la Chişinău după şase zile; au început să se spună multe și nu este bine; este 
nevoie de grabă, căci altfel toate se vor duce dracului. Este imposibil să-ți 
deschid de aici creditul. Numărul 114 [Perrevos] te va ajuta, convingind pe 
cei din Bucureşti să urmeze ordincle mele. Dacă vor vrea bine, altfel iarăși 
o să ne ajute Dumnezeu și singuri vom putea face ceva bun. Nici nu pot, nici 
nu vreau să-ți scriu mai mult; ascultă recomandările mele și grábeste-te. Cu 
acestea te sărut din suflet şi rămîn fratele şi prietenul tău binevoitor. 

A. R.1 Alex. Ipsilanti 


Em. Xanthos, "Arouvnuovebuara, p. 91. Text grec. 
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Odesa, 23 septembrie 1820 
Al. Ipsilanti comunică lui Hr. Perrevos să-l aștepte la Ismail. 


Odesa, 23 septembrie 1820 


Domnule Hristofor Perrevos, 
Dacă prezenta mea scrisoare te va găsi încă la Galaţi, așteaptă sosirea 


mea Ја Ismail, fără să spui nimănui că vin. Peste cinci zile pornese de aici. 


1 А.П. sînt inițialele convenţionale ale lui Ipsilanti. 
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Poţi să te intilnesti cu Dicheos. Sper cá chestiunile la Bucureşti au intrat pe 
calea cea bunä. 
Rămin cu totul binevoitor 
Cunoscutul ! 


L Filimon, Лох, lot. £X. érzv., I, р. 215. Text grec. 
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"Bucureşti, 24 septembrie 1820 


Iordache Olimpiotul declară lui Al. Ipsilanti că este gata să-i 
urmeze poruncile ріпй la ultima sa picătură de singe. 
București, 24 septembrie 1920 

Prea luminate 2, 

Cu deosebită plăcere şi respect am aflat şi am aprobat tot ce domnii Xanthos 
şi Perrevos mi-au spus din partea luminätiei voastre. Acum nu-mi mai rămîne 
altceva decit să vă asigur 8i în scris de hotărîrea de a urma cînd veţi crede 
că momentul potrivit a sosit, ordinul d-voastră hotăritor, pînă la ultima mea 
picătură de sînge, fără să mă las intimidat de vreo împrejurare omenească. 
Semnez cu tot respectul cuvenit și sincer 

al luminätiei voastre slugă plecată şi frate 
C.[ăpitan] Iordache Nicolau Olimpiotul 


1. Filimon, Дох. ia. ФАА. émav., І, p. 220. Text grec. 
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Kraguievat, 26 septembrie 1820 


Milos Obrenovici informează pe Iordache Olimpiotul despre 
mersul tratativelor sírbo-turce si despre acţiunile lui Ali pașa. 
Kraguievaj, 26 septembrie 1820 

Vă sărut früteste 9. 

Din cauză că timpul a fost scurt, am scăpat două ocazii să vă trimit scri- 
sori. Dar din dragostea deosebită ce o am pentru domnia voastră, din cauza 
ataşamentului d-voastră față de mine $i de națiunea noastră, socot de o datorie 
neapărată să vă semnalez domniei voastre cele ce se petrec acum între noi 
şi ofițerul trimis de Poartă. Deci spun că în intervalul de timp de la venirea 


з Alexandru Ipsilanti. 


3 Alexandru Ipsilanti. 
3 Către Iordache Olimpiotul. 


5 — с. 498 65 


Jui au avut loc unele discuţii si care mă îndoiesc cá nu vi s-au făcut cunoscute. 
Aşadar chestiunea neamului încă sc află în întuneric şi пісі o hotärire în această 
privinţă n-a fost dată de Înalta Poartă. Aştept deci să văd în viitor rezultatul 
cel bun, despre care va fi înştiințată si domnia ta. Deocamdată însă nu neglijez 
să vă semnalez tot cc aflăm aici de la trecători; adică Ali раза din Ianina а 
nimicit 6 000 oameni din armata imperială; cei care au venit din Rumelia 
între altele spun că Hursit pasa a fost numit la Vula, iar Baba раза а fost 
numit valiu de Rumelia. Dacă deci acestea sînt adevărate, atunci ne dau noi 
bänuieli pentru schimbarca lucrurilor actuale. Eu vă stimez ca pe un recunos- 
cător al patriei mele si sper cá mă veţi instinta de cel mai mic lucru care este 
în favoarea neamului meu, precum voi face şi eu totdeauna. Rămîn 

al d-voastră cu totul binevoitor 

Miloş Obrenovici 
cel dintii cneaz al naţiunii sírbe 


1. Filimon, Дох, los. £X), ёпау,, I, p. 254—255. Text grec. 
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Odesa, 28 septembrie 1820 
Lista fruntașilor eteristi din -diferite localităţi, dată lui Al. Ipsi- 
lanti de Aristidis Papas. 
Odesa, 28 septembrie 1920 

Cei mai stimati dintre frati, aflați în diferite localităţi, sint socotiți 
următorii: 

Hristodulos Prinaris la San Severo din Neapole 

Contele Viaros Capodistria si | 

Constantin Icrostatis Í киси 

Gheorghe Luropulos la Paxos 


Contele Dionisie Romas si jr 9 
Contele Anastasie Flamburiaris мы 
loan Vlasopulos, consul al Rusiei și | 

loan Papadiamandopulos J июне 
Nicolae Milonas, consul al Rusici și h Hi 
Gheorghe Katzaris SANUS 


Gherasimos Svoronis la Samos 
Spiridon Destunis, consul al Rusici 


Gheorghe Pashalis și (ааыа 
Mihail Naftis, medic Í 
H. Atanasie H. Gheorghiu si 1 
Nicolaos Yalsamaehis, medic j 1 donis 
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Kiriacos Kumbaris si 

Alexandru Mavros 

Dimitrie Arghiropulos, consul al Rusici şi 
Dimitrie Themelis 

Mihail Hristaris, medic, şi 

Velisarie Pavlidis 

Efstatios, medic, şi = 
Panaghiotis et } Е 


} la Constantinopol 
\ Galaţi 


} la Bucuresti 


Despre fraţii care locuiesc în alte localităţi vom vorbi cu alt prilej. 
Aristidis Papas 


L Filimon, Дох. lov. AA. ёпду., I, р. 209. Text grec. 


27 
[Bucuresti, 29 septembrie 1820] 


Gh. Leventis comunică lui Al. Ipsilanti cá Olimpiotul, Sava 
si Farmache sînt gata să îndeplinească poruncile ce le va da. 


[Bucureşti, 29 septembrie 1820] 
[Fragment dintr-o scrisoare trimisă de Gh. Leventis lui 
Alexandru Ipsilanti]. 

«.... Cei trei profesori (adică Olimpiotul, Sava si Farmache) au primit 
invitaţia şi actul înțelegerii. Ei sînt gata să pornească, cînd veți socoti momen- 
tul potrivit. Domnul Thomidis (Xanthos) are să vă dea detalii asupra acestei 
chestiuni... Pinä să vină timpul ca să pornească profesorii, am socotit de 
bine să recurgem și la alti concetáteni, ca să mărim, dacă se poate, atît numărul 
celor care contribuie, cît şi citimea contribuţiei, şi să înlesnim astfel cumpărarea 
instrumentelor şi cărţilor necesare unei școli, ca aceea pe care a plănuit-o 
zelul nostru. Domnul Antonie Teforitis... 1 pleacă miine spre Italia. Ştie 
atit cît gi Thomidis [Xanthos] si ceilalți. El urmează să meargă la Pisa, potri- 
vit ordinului nostru, ca să vorbească cu concetátenii nostri de acolo, din care 
unii cunosc bine scopul cel bun al așezămintului comun, gi să-i îndemne să 
contribuie în mod generos, sau să-i pregătească, încît, în caz că veţi trece 
pe acolo, să terminati afacerea. Felul acestor tratative are să vi-l expună pe 
larg domnul Thomidis...»* 


І. Filimon, Дох. lor, N. ёпам., I, р. 220—221. Text grec. 


1 Puncte de suspensie în text, 
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Ismail, 8 octombrie 1820 


AL. Ipsilanti îndeamnă pe compatrioţii din Grecia să dea ascul- 
tare trimisului sáu D. Themelis si să nu spere în ajutor străin. 
Ismail, 8 octombrie 1820 
Inalti prea sfintiti şi prea cucernici arhierci, prea nobili arhonti 

şi proestoşi si toti notabilii neamului, care trăiţi în Grecia conti- 

nentală si în insulele Arhipelagului. 

Bărbaţi iubitori de patrie ! 

În actuala situație critică, cînd toate țările Europei se luptă să obțină 
drepturile lor nationale si să îngrădească puterea tiranilor, a început să răsară 
şi steaua prea strălucită a fericirii Greciei. 

Propagarea rapidă si fericită a luminilor în toate clasele neamului nostru 
a risipit norul cel întunecat, care pînă acum întuneca minţile concetätenilor 
noştri. Ochii tuturor s-au deschis şi acum apare in fata lor robia in cele mai 
write și ruginoase culori. Acum toti în genere, mici şi mari, simt necinstea 
cea grea de a suporta în viitor jugul asupritor al tiraniei. Sentimentele acele 
înalte, care au distins în vechime pe străbunii nostri față de celelalte neamuri 
şi i-au făcut eroi, se ascund astăzi si în sufletele compatriotilor nostri. Toate 
inimile ard de iubirea sfintä a patriei; această patrie sfintä este obiectul cen- 
tral al faptelor lor; ea este conducătorul lor în toate acțiunile lor, si pentru 
fericirea ei renunţă la cea mai mică fericire si odihnă, dispretuiese primej- 
diile cele mai mari şi sînt gata să se sacrifice. Bărbaţi iubitori de patrie, 
văzind acest mare și nobil entuziasm pentru patrie, ca piste buni preväzätori 
ai fericirii noastre, au hotărit să-l îndrepte pe calea cea bună si să-l între- 
buinţeze ca un organ al libertăţii noastre si al fericirii comune şi pentru acest 
scop au dat peste tot ordincle necesare şi cele care se cuveneau. Dar fiindcă 
avîntul nestins al poporului, dacă nu este condus de înţelepciune, poate să 
producă mai degrabă pagubă decit folos, de aceea am hotărît și eu, ca un 
împuternicit al tuturor acestor argumente, să iau în mîinile mele сіта acestor 
mișcări, fiind plin de nădejde că, precum pină acum aţi putut prin iubirea 
d-voastră de neam și dragostea și grija de patrie să obţineţi iubire și 
stimă obsteascá, veți intrcbuinta şi de acum înainte toate mijloacele posibile 
ca să conduceţi cuminte zelul arzător al turmei d-voastră si să conduceţi 
bine mişcările ei. 

Vă trimit pe domnul Dimitric Themelis, bărbat iubitor de neam și 
virtuos si care pentru marele lui patriotism este cunoscut айі mie cît şi 
altora; el are dispozitiuni să vă facă cunoscute planurile mele şi să indru- 
meze pe fiecare în cele ce are nevoie astăzi patria. Deci, prieteni compa- 
trioti, să aveți încredere in el. Ascultati cuvintele lui si puneţi în aplicare 
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directivele lui, deoarece de acestea depinde fericirea obsteascä a neamului 
nostru si fericirea specială a fiecăruia din noi; să nu-i fic frică nimănui 
de aceste treburi. Ştiu că în inimile tuturora este înrădăcinată acea moderată 
prejudecată, că niciodată noi singuri nu vom putea să ne liberäm, ci trebuie 
să aşteptăm de la străini salvarea noastră. Fiecare om cu minte poate să 
vadă cît de mincinoasă este această prejudecată, este destul numai să adîn- 
cească problemele patriei noastre. Aruncati privirile d-voastră peste mări si 
le veți vedea acoperite de marinari compatrioți, gata să urmeze exemplul Sala- 
minei. Priviţi pe uscat şi pretutindeni veţi vedea bărbaţi ca Leonida, care 
conduc pe iubitorii de patrie spartiati. Priviţi concordia, care leagă sufletele 
acestor eroi. Priviţi bunăvoința si zelul acestora ! Comparati aceste splendide 
şi mari virtuti cu moleşeala, slăbiciunea si tulburarea internă a dușmanului 
nostru si, dacă puteţi, atunci spuneți cá de la alţii trebuie să așteptăm salvarea 
noastră. Da, fraților, compatrioți ai nostri ! Sá ауен totdeauna înaintea ochilor 
că niciodată un străin nu ajută pe un străin, fără cistiguri foarte mari. Singele 


pe care îl vor vărsa străinii pentru noi îl vom plăti foarte scump si vai de 
Grecia | cînd se va înscăuna o tiranie sistematică în máruntaicle ei. Dar"eind 
noi singuri vom scutura jugul tiraniei, atunci politica Europei va sili toate 
puterile mari să încheie cu noi alianțe defensive şi ofensive care nu se pot 


desface. 
Salutare ! 


Alexandru Ipsilanti 
Prezenta a fost pecetluită şi dată în Ismail la 8 octombrie 1820 


Em. Xanthos, "Arouvmuovebuure, р. 94—96. Text grec. 
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Bucuresti, 9 octombrie 1820 


Bimbasa Sava arată lui Xanthos și Themelis că Serbia mu este 
pregătită зі explică felul cum vede el colaborarea cu sîrbii. 
Bucureşti, 9 octombrie 1820 
Prea nobilii mei domni Xanthos și D. Themelis! 
La Galaţi. 

Din scrisoarea d-voastră am aflat că aţi ajuns cu bine și am văzut cele 
scrise; drept răspuns iată vă trimit aci alăturat diferite scrisori, ca să le 
observați cu bágare de seamă şi să le cercetaţi cu exactitate; între ele se 
află si trei scrisori de la Milos. O scrisoare este foarte recentă, mi-a adus-o 
un om trimis anume, care mi-a spus prin viu grai, ca din partea persoanei 
amintite, că diferiţi turci trecători i-au spus pe ton amenințător că, dacă 
sirbii nu vor primi propunerile înaltului guvern, atunci vor vedea că Baba 
раза, care s-a făcut guvernatorul Rumeliei, va näväli cu toate armatele lui 
pregătite pe lingă care se află gi vizirul Hurgit paga gi vor distruge Serbia. 
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Vreti să mă sfätuiti.ce să facă persoana amintită dacă într-o împrejurare 
potrivnică se va produce o astfcl de întîmplare neașteptată? Ei nu au provi: 
nici pentru o săptămînă. Trebuie să se aranjeze acest lucru, fiindcă din părțile 
Turciei nu pot să cumpere nici măcar o oca, iar din Germania, dacă vor 
cere să cumpere, nemții ii vor trăda îndată pașei din Belgrad, acesta va 
serie guvernului şi atunci se va produce repede tulburarea. Prin urmare ar 
fi bine să se procedeze ca anumiţi negustori din Tara Romincască, care trimit 
mărfuri pe apă, să pună în corăbii plumb și praf de puşcă si sirbii, fiind înştiin- 
fati, să vină noaptea în vreun loe märginas lingă un sat fixat dinainte si să 
primească aceste lucruri necesare, încît puţin cîte puţin să ajungă la o mare 
cantitate. Mi-au cerut de asemenea si alte sfaturi, adică cum să se poarte cu 
turcii; eu le-am trimis vorbă să se poarte după sfatul ministrului şi să nu 
le fie frică, fiindcă dacă turcii vor porni împotriva lor, desigur că Rusia nu-i 
va lăsa să se piardă, ci îi va ajuta în mod hotăritor şi noi atunci îi vom 
ajuta după puterea noastră. Știrile cu privire la Baba pașa si Hurşit pasa 
sint false și constituie simple amenințări ale turcilor, cu scopul ca să-i cistige 
de partea lor. În prezent acestea sint faptele curente; vi le comunic ca să 
luaţi măsurile ce le veţi crede de cuviință, eu însă pe acela l-am îmbărbătat 
în toate felurile. Am ţinut să vă comunic acestea mai mult ca să vă dati scama 
de cele ce vă spuneau cîțiva prieteni cînd erati aici, cum că Serbia așteaptă 
semnalul unora ca să se răscoale si că [sirbii] au toate cele trebuincioase războiului. 
lată deci care este adevărul şi să vă ginditi bine cum stau lucrurile, ca să 
nu fim duşi de niște lucruri închipuite. Iată vă trimit şi spada, pe care 5-0 
trimiteţi beiului din Mani. 

Fiindcă m-am gîndit că o să vă fie de folos aceste scrisori, de aceea am 
hotărît să trimit pe domnul Ioan Simov, cu cheltuiala mea, ca să vi le aducă 
$i după ce le уен primi, să-i dati o notă de primire spre liniștea mea. Ali 
pasa este împresurat şi cei doi adversari se bombardează reciproc. Nemai- 
avînd altceva să vá spun, vă sărut früteste ві rămîn 

căminar bimbaga Sava 


Em. Xanthos, *Arouvmuovearx, р. 96—98. Text grec. 
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Galaţi, 15 octombrie 1820 


Hr. Perrevos arată lui Al. Ipsilanti că este de dorit ca bimbasa 
Sava să se sfătuiască cu Iordache Olimpiotul si Ioan Farmache si tustrei 
să semneze scrisorile adresate lui Milos Obrenovici si conducerii Eteriei. 


Galaţi, 15 octombrie 1820 
Prea luminate 1, 


Bimbaga Sava ne-a trimis aici citeva scrisori vechi şi neînsemnate ale 
lui Miloș, pe care poate o să le trimită și luminätiei tale. Cu aceasta nu 


1 Alexandru Ipsilanti. 
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ne-a dat să întelegem altceva, decit că se află în corespondență cu el. Ре 
de altă parte nu este în interesul nostru ca el să întrețină singur această cores- 
pondentä, ci în înțelegere cu căpitanul Iordache si căpitanul Farmache, căci 
s-ar putea intimpla ca fiecare să scrie într-un fcl diferit. Socotese deci că 
este necesar să scrieți domnului Xanthos, ca să scrie lui Sava că ori de cite 
ori dorește să corespondeze cu Miloș sau cu luminätia ta, tustrei trebuie să 
se sfătuiască si să semneze aceeași scrisoare, deoarece ei urmăresc unul si 
același scop sau acțiune, de aceea si opiniile lor trebuie să fie asemănătoare 
şi de acord cu argumentele lor, şi numai atunci lucrurile pot să aibă un 
sfirşit fericit. 


Al luminätici voastre plecat si sincer rob 


Hr. Perrevos 


I. Filimon, Дох, lor, £X. nav, I, р. 249. Text grec. 
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Bucuresti, 16 octombrie 1820 


Căminarul Sava scrie lui Xanthos despre rezistența lui Ali paga 
din lanina, despre necesitatea de a fi trimis căpitanul Farmache 
în Grecia și despre faptul că Poarta a aflat de existenţa Eteriei. 

Bucureşti, 16 octombrie 1820 
Prea nobile domnule Xanthos, 
La Ismail. 


Cu ultima mea scrisoare, trimisă cu domnul Joan Simov, ati aflat de 
toate cele întimplate pînă atunci, precum si de gindurile mele. Acum vă instiin- 
тех, după spusele unui tătar care a venit din Constantinopol, că Dovlet tătar 
a fost trimis în Serbia ca să ridice de la Belgrad pe trimisul ture Hogia- 
chiani, pe motivul că el a fost trimis anume ca să linisteascä și să îndrepte 
situaţia din Serbia și nu să tulbure situaţia de acolo; să rămînă deci singur 
раза la Belgrad, ca să linisteascá lucrurile si să potolească pe sirbi. De la 
cancelaria rusească si de la sirbi însă n-a fost încă confirmată această știre, 
numai de la zisul tătar am auzit 

Lucrurile cu Ali pașa se află aproape în aceeași situație. Oameni care au 
venit de curind din părțile acelea ne povestesc că rezistă bine in cetatea de 
lîngă lac, în timp ce [inamicul] stápineste insula si un turn puternic. Tunarii 
lui sînt foarte indeminatici, imperialii încă n-au adus artileria grea, totuşi 
căpitanii greci au înaintat pînă la zidurile turnului; ci sînt mai zeloși decit 


altii si se vede că promisiunile mincinoase ale lui Pasombei îi imbärbäteazä mult, 
de vreme ce se arată atit de viteji si indräzneti. Paga din Scodra a plecat în 


provinciile sale, iar motivul plecării este necunoscut. Nenorocitii locuitori 
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ai laninei, fericiţi altădată, au ajuns să umble prin sate, cerînd de pomană 
pîine, са să se hrănească ei şi copiii lor; acestea sint rezultatele asupririi turcești. 
Sint mai multe zile de cînd mă străduiesc să-l conving pe căpitanul Farmache 
să se ducă în părțile acelea cu scrisori de recomandare din partea domni- 
torului Calimah si din partea altora către Pașombei, ca să-l ajute să-și 
primească moşiile care au fost răpite de Ali pașa, dar el în nici un chip 
nu se lasă convins. Aceasta, prietene, ar fi fost foarte util și necesar, fiindcă 
dacă el s-ar fi dus acolo, fiind înarmat cu astfel de scrisori de recomandare, 
ar fi arătat cá este un caracter si în felul acesta ar fi putut ușor să stea 
de vorbă cu toti căpitanii de acolo si să le comunice scopurile noastre. Acolo 
sînt adunaţi toti bărbaţii viteji ai neamului nostru din partea Greciei și puteți 
să vă inchipuiti cît de folositoare ar fi prezența lui Farmache acolo. Deci, 
să vă ginditi si să-i serieti de acolo, cu orice mijloc veţi erede, ca să-l convin- 
geţi neapărat să facă această călătorie si să se întoarcă înapoi, după ce își 
va fi îndeplinit misiunea. Să dati, prietene, atenția cuvenită cuvintelor mele 
gi să và ginditi că acolo sint adunați toti căpitanii din Tesalia, Levadia, 
Epir si Macedonia, de la care așteaptă cineva serviciile cele mai mari şi nu 
este nimeni silit să alerge din loc în loc ca să-i întilnească și să piardă timpul; 
acolo îi găsește oricine pe toţi împreună și poate să-i convingă cu multă 
ușurință. Mustacov încă n-a plecat sub pretext că, fiindcă sînt tulburări în 
Serbia, toate drumurile au devenit periculoase și de aceea nu se poate călă- 
tori fără riscuri; el îmi promite că, dacă se vor linişti putin lucrurile, va pleca, 
dar era bine dacă scriati de acolo domnului Gheorghe (Leventis) ca să-l por- 
neascä neapărat. Să vorbiti acolo cu prea luminatul beizadea ca să scrie aici 
domnului Nicolopulos ca să-mi dea Monlis smita! pe anul acesta, cu preţul 
cu care era dată pînă acum, pe care eu nu vreau s-o iau pentru alt motiv, 
decît ca să am prilej să mă plimb pe acolo, ca să pot pune la cale alte lucruri, 
de саге am vorbit si care sînt necesare. Cred că aceasta este treaba cea mai 
urgentă si mai utilă şi să căutați s-o faceți, fiindcă si Kleobulos este om de 
principii. În prezent nu pot să vă spun mai multe, decît că vă sărut frütcste. 
Prietenul tău si frate 
Sava căminarul 

17 octombrie 1820 

În momentul acesta a venit Lazarachis împreună cu secretarul curţii 
domnitorului de aici Suţu, care este fiul lui bascapuchehaia al domnitorului 
Таги Rominesti, anume postelnicul Stavrachi, ca să-mi ceară unele 
lucruri; el mi-a adus ştiri noi de la Constantinopol, spunindu-mi că astăzi 
a venit la domnitor un tătar de la Constantinopol, care i-a adus vestea că 
s-a auzit că postelnicul Stavrachi, capuchehaiaua domnitorului Suţu la Constan- 
tinopol, a primit în dar de la sultan o tabacheră cu briliante și un autograf, 


1 Nume de moşie? 


iar vizirul l-a chemat la Poartä si l-a imbrácat cu blaná de samur. Ministrul 
Halet efendi i-a dáruit un cal impodobit, lucru nemaiauzit de cind sint Prin- 
cipatele. Arátindu-i o nedumerire prefăcută, că ar fi imposibil să se facă asa 
ceva, tînărul a fost nevoit să-mi arate scrisoarea tatălui său; i-am spus că 
desigur trebuie să fi adus mari servicii guvernului şi de aceea i-au făcut această 
onoare; mi-a răspuns că aceste servicii nu le-a făcut el acolo, ci altcineva de 
aici. Am început să-l întreb şi să-l cercetez mai mult, oare se va forma vreo 
armată şi mi-a adus la cunoştinţă acest lucru ! Mi-a răspuns că e vorba de 
alte lucruri; eu l-am rugat, cam ce lucruri sînt? Secretarul domuito- 
i-a răspuns astfel: cîțiva greci, fanarioți de 

organizează prin mijlocirea ministrului Capodistria si altora o societate dră- 
cească, încercînd să organizeze ре nenorocilii creştini să se răscoale şi să se 
piardă cu totul și în acest lucru a fost făcut cunoscut guvernului ca să ia măsuri. 
Ba chiar mi-a spus şi aceasta că guvernul a însărcinat pe pasa din Scodra, 
саге a plecat de la tabăra din Ianina, ca împreună cu Мейс paga, Sasi pasa 
si Bosna valesi să urmărească mișcările sirbilor. Am căutat să-l cercetez mai 
adinc pe acest tinär, dar n-a fost posibil; de asemenea pentru cite mi-a spus 
m-a pus să jur cá nu vor ieşi din gura mea, căci altfel este pierdut, adáugind 
că sint asa de secrete că chiar însuși domnitorul Calimah si marele drago- 
man al Porții n-au fost înștiințați Я nu cunosc acest secret. 

Deci eu îmi fac datoria să vă aduc la cunoștință cele ce am aflat si rămîn 

căminarul Sava 


rului 


ostri care sint înăuntru, 


Fan. Xanthos, ‘Arouvnuovebuzex, р. 98-- 101. Text grec. 
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Kraguievat, 19 octombrie 1820 


Milos Obrenovici muljumeste lui bimbasa Sava pentru stirile 
comunicate în legătură cu evenimentele politice internaţionale. 
Kraguievat, 19 octombrie 1820 

Salut pe prea nobilul și prea iubitul meu boier Sava. 

Şi eu am primit cu deosebită plăcere respectata d-voastră scrisoare. 
Aceasta m-a asigurat din nou, prea binevoitorule domn, de zelul ce-l mani- 
festati pentru slava și buna stare a popoarelor creștine, pentru care sinteti 
gata să vă jertfiți chiar si viaţa. Deci vă rog să primiţi expresia deosebitei 


mele recunostinte si să fiti sigur de prieteneasca mea dragoste si cinste. Vă mul- 
tumesc de asemenea pentru știrile ce mi le comunicati în legătură cu evenimentele 
politice internationale. Vă rog să-mi trimiteţi si în viitor știri printr-un om 
credincios. 
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Vestea că Înalta Poartă a comunicat delegaţiei noi, de opt persoane, care 
a fost trimisă la Constantinopol, că lucrările ei vor lua sfîrșit, nu s-a adeverit, 
cu toate că de mult era dorită. 
Rămin cu respectul cuvenit, prea binevoitorule domn, 
robul d-voastră prea plecat 
Milos Obrenovici 
Cneaz suprem al Serbiei 


L Filimon, Дох. ст. £X. érav. I, p. 256. Text grec. 
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Chişinău, 24 octombrie 1820 


AL Ipsilanti anunță lui Perrevos că și-a schimbat planul iniţial, 
nu va mai merge în Peloponez, ci va trece prin Principate spre Balcani. 
Chişinău, 24 octombrie 1820 

Iubite Perrevos, 

Dusmanii au descoperit multe si ne pindese. Prin urmare, nu se poate 
să ne întilnim altfel, decit cu sabia în mină. Am schimbat deci planurile, și 
să nu aştepţi să viu de la Triest. Voi ataca provinciile înaintate $i prin mij- 
locul dușmanilor îmi voi deschide drum spre d-voastră. 

Puterile noastre sint mari. Porneşte deci cu cei de acolo la 11 noiembrie 
şi curăță pămintul sfint de barbari. Dacă cineva din cei înarmaţi de acolo 
va voi să rămînă pasiv, repede se va căi, fiindcă dușmanii, chiar dacă nu veţi 
porni, và vor sili ei s-o faceţi, dar atunci, precum este știut, veţi fi distruși, 
De aceea este totdeauna mai bine să se arunce cineva asupra dușmanilor, 
decit să-i aștepte. 

Fii sănătos ві să ne întîlnim cu bine. 

Prietenul gi fratele tău 
Alexandru Ipsilanti 


I. Filimon, Дох. lor. EX. ёлау,, I, p. 232—233, Text grec. 
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Chiginäu, 24 octombrie 1820 
Al. Ipsilanti poruncește lui Sava si Iordache Olimpiotul să pună 
în aplicare la 14 noiembrie în București cele stabilite, să răstoarne 
cîrmuirea, să constituie un guvern provizoriu din boieri pămînteni, 
să-i pregătească trecerea peste Dunăre i să scrie lui Miloș Obrenovici 
să se răscoale și el. 
Chișinău, 24 octombrie 1820 
Viteji generalisimi, domnilor Sava şi Gheorghe Olimpiotul, 
La 9 octombrie v-am scris de la Ismail să potriviţi lucrurile în aga fel, 
încît în şase săptămîni de la acea zi să fiti gata pentru a porni. 
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Acum însă, fiindcă onorata conducere a primit noi și foarte neplăcute 
ştiri, care anunță că dușmanii de moarte se ocupă să zădărnicească planurile 
noastre, mi-a ordonat să grăbesc сії mai repede executarea planurilor noastre 
sfinte și să pornese pe useat, fiindcă prin Triest nu mai este posibil, deoarece 
Anglia şi Austria au declarat război Italiei şi Neapolului. Prin urmare prezenta 
mea scrisoare contine ultimele mele ordine către d-voastră, pe care să vă 
grăbiţi să le executați fără cea mai mică intirziere. 

Eu am organizat lucrurile din Moldova si luna viitoare voi trece la Iaşi 
eu toti cei care se află în jurul men. lar voi în noaptea de 14 ale Iunii noiem- 
brie, puneti în aplicare la Bucureşti cele stabilite, rästurnati cirmuirea exis- 
tentă, arestaţi pe domnitor și constituiți un guvern provizoriu din boieri pámín- 
teni. lar dacă vreun străin are să vă întrebe, cu aprobarea cui ati făcut 
acestea? să-i spuneţi să trimită un om la mine, la lași, ca să primească 
răspunsul. După ce уен fi pus pază bună pe toate drumurile, ca să nu iasă 
nimeni din București, să așezați oameni între Vidin si Ada-Kale, in partea 
în care veţi socoti mai de folos, ca să ne pregătească trecerea peste Dunăre. 
Îndată apoi să trimiteţi cam două sute de oameni în întîmpinarea mea la Buzău, 
sau $i mai înainte, iar ceilalți 51 păstraţi ordinea în oras, ca să nu aibă loc 
prădăciuni și tulburări din partea mulțimii. 

Acestea, frati generalisimi, le cere în momentul de față nefericita noastră 
patrie din partea vitejiei d-voastră. Sint însă sigur că le veţi executa cu zel 
şi nici măcar cu intirzisre de o oră, fiindcă cunosc cu cîtă nerăbdare așteptați 
acel slăvit moment, ca să arätati lumii întregi că sinteti fii adevărați ai 
Greciei şi frati ascultători ai onoratei Conduceri, față de care v-aţi angajat 
prin jurámint. Planurile acestea sint cunoscute numai de mine si de d-voastră 
amindoi; deci păstraţi secretul pînă in ultimul moment al îndeplinirii lor. 
Nu cred că va izbuti vreun răuvoitor să vă îndemne să cälcati jurämintul 
d-voastră si să îndepărtați încrederea ce mi-ati arătat-o. Sinteti inteligenți 
și prudenti și vă puteţi ușor da seama că, dacă poate cineva să ştie și alte 
lucruri mai secrete, acela sint eu, și cînd ne vom fntilni, cu ajutorul lui 
dumnezeu, le veți afla. 

Deci vă spun iarăși să executaţi ordinele mele, precum v-am spus mai 
sus, cu energia necesară; căci dacă veți întirzia un moment sau veți refuza 


colaborarea d-voastră (aşa ceva nu-mi închipui niciodată de la sufletele d-voastră 
iubitoare de patric), atunci urmează ca d-voastră să vă apärati în fata între- 
gului neam, în fata lumii, in fata omenirii suferinde, si numele d-voastră 
vor fi pronunţate cu blestem de urmași, precum noi acum pronuntäm numele 
blestematului Iconomos. 

Eu si toti cei care sint cu mine avem încredere în caracterul grecesc al 
d-voastră, fiindcă vă cunoaștem vrednici de această încredere. Împreună cu 
d-voastră vom înălța primele steaguri greceşti ! Împreună vom pune primele 
tem-lii ale fericirii Greciei si vom fi încoronați cu coroanele nevestejite ale 
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gloriei ! În sfîrşit d-voastră, cu armatele d-voastră viteze, trebuie să deschideti 
drumul glorios şi să mă duceti în braţele celorlalți concetäteni ai noștri, care 
vă vor primi ca pe niște salvatori și eliberatori! Am dat ordinele cuvenite 
la Constantinopol, Moreea şi în celelalte părți şi în acelaşi timp se va aprinde 
peste tot focul. 

Tată aci alăturat veţi găsi si o scrisoare către Miloş ре care după ce o 
veţi citi, o veţi închide şi o veţi trimite cit mai de grabă cu un om de incre- 
dere, scriindu-i și din partea d-voastră că ati primit ordin să-i spuneți ca să 
se răscoale cît mai repede, căci altfel este în pericol Serbia etc. 

Despre toate acestea să am neapărat la 8 noiembrie răspunsul d-voastră 
la Sculeni, trimis cu într-adins om, însă în nici un caz mai tirziu, 

Fiţi sănătoşi gi să ne întilnim cu bine 

Alexandru Ipsilanti 


[I. Filimon adaugă următoarea notä:] Actul de mai sus а fost 
scris de Gheorghe Lasanis, secretarul lui Ipsilanti. Acest act este urmat 
de rîndurile de mai jos, scrise de Ipsilanti cu mina sa stingä; 

Tubiţii mei Sava gi Iordachi, căutaţi să nu ne facem de rușine. 

Tot ce v-am scris în această scrisoare a mea să fie cunoscut numai de 
voi doi. Armata de aici a primit ordin secret să fie gata, ca să pornească 
la primul ordin, şi se adună pe ascuns. Eu am primit ordin să încep mai 
repede. Dacă găsiți cu cale ві uşor, ar fi bine ca Sava să vină la 14 noiembrie 
pe ascuns la ași, ca să mă ajute în toate, fiindcă cunoaște bine şi Iaşul si 
oamenii de acolo. Iarăşi vă spun să nu spuneţi nimănui ceva din cele ce vă 
scriu. Eu aştept cu nerăbdare ziua cînd am să vă sărut dulce pe amindoi 
şi cînd vom scoate împreună sabia. Dacă Farmachi este încă acolo, ceea ce 
nu cred, spuneţi-i cá îl sărut dulce şi să plece îndată fără întirziere. А sosit 
momentul; acum se va vedea ce poate fiecare. 


L Filimon, Дох. lat. EX. érav., I, p. 233 235. Text grec. 


35 
Chişinău, 24 octombrie 1820 


Al. Ipsilanti comunică lui Miloș Obrenovici că a dat ordin să 
înceapă la 15 noiembrie răscoala їп Grecia și îi cere să se răscoale 
imediat si el. 

Chișinău, 24 octombrie 1920 
Prea gloriosule conducător al Serbiei, Miloș, şi prea dorite frate, vă sărut 
ефе, 
Am primit ordin de la onorata conducere sä aduc la cunostinta slávitei 
d-voastră persoane scopurile funeste ale duşmanilor faţă de credința gi patria 
moastră. Poarta, afară de armatele trimise împotriva lui Ali pașa sf în alte 
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paşalicuri, adună in prezent in Asia și alte locuri numeroase gloate, ca să 
pornească în primăvară cu curaj împotriva grecilor gi Serbiei, să ne găsească 
nepregátiti și să caute să ne nimicească. Prin urmare, potrivit ordinelor onora- 
tei conduceri, am trimis poruncă în tot cuprinsul Greciei, din Moreea pînă la 
Dunăre, ca la 15 noiembrie să izbucnească răscoala la Constantinopol si în 
întreaga Grecie. Prin urmare si slăvita d-voastră persoană să nu aştepte pînă 
ce dușmanul se va pregăti, ci, îndată ce veţi primi prezenta mea scrisoare să 
înarmaţi pe vitejii d-voastră sirbi şi să curăţaţi patria d-voastră de barbari. 
Eu pînă la 20 sau cel mult la 25 noiembrie voi sosi, prin Moldova si Tara 
Rominească, în mijlocul prea iubiţilor mei sirbi cu armată, provizii, bani și 
muniții, şi atunci am să vă spun prin viu grai ceea ce am fost însărcinat 
să vá spun. Căutaţi numai să faceți ca la 20 noiembrie să pornească un corp 
din armata sîrbă la Lom ві Drinovat, pentru ca să atragă toată atenția turci- 
lor acolo şi să-mi lase drumul deschis între Vidin și Ada-Kale. Tratativele de 
la Constantinopol între Poartă si Rusia prevestesc în curînd războiul între 
aceste puteri. Să alergăm deci noi cei dintii pe stadionul gloriei ! Să ne încu- 
nunăm capetele cu cununile gloriei ! Şi avînd drept lozincă libertate sau moarte, 
să năvălim pe neașteptate împotriva duşmanilor noștri nepregätiti ві victoria 
va fi negresit a noastră. 

Să dea dumnezeu să ne întilnim în curînd, ca să vă arăt şi personal 
sincera prietenie gi frátia mea față de persoana d-voastră. 

Frate și prieten 
Alexandru Ipsilanti 


1. Filimon, Дох. іст. РАА. Enay., І, p. 237 238. Text grec. 
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Chișinău, 24 octombrie 1820 


Al. Ipsilanti face cunoscut lui V. Caravia că l-a înaintat în 
gradul de general si îi poruncește să vie la Iași cu oastea sa pe data 
de 14 noiembrie. 

Chișinău, 24 octombrie 1820 

Viteaze generale Vasile Caravia, salutare ! 

Informind onorata conducere de caracterul grecesc $i de patriotismul 
d-voastră înflăcărat, am fost însărcinat să vă acord gradul de general și să 
vă dau ordinele de mai jos, a căror executare va încorona capul d-voastră 
cu coroana nemuririi şi va contribui la fericirea obştească a neamului. 

Îndată ce veţi primi prezenta mea scrisoare, să vă sträduiti cu toate 
mijloacele posibile să adunați cît se poate mai multi oameni și să vă porniţi de 
acolo cu oastea d-voastră la Iași, făcînd calculul ca în noaptea de 14 noiembrie 
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să fiti la o oră departare de Тазі, într-un loc ascuns, si să trimiteţi un om de 
încredere, travestit ca negustor, la hanul unguresc, ca să intilneascá pe Lasanis, 
căruia să-i raporteze în legătură cu situaţia d-voastră; el va avea ordine ca 
să vă spună ce trebuie să faceţi. În această expediţie trebuie să aveţi cu d-voastră 
pe Xanthos. 

Fiţi atent ca toate cele amintite mai sus să fie executate în cea mai mare 
tăcere și linişte, fără să se producă cea mai mică tulburare și să se nască bănuieli. 
Scrisoarea mea urmează să vi se înmineze de către domnul Xanthos, căruia 
să-i comunicati îndată hotărirea ce ati luat cu privire la executarea ordinelor 
mele de mai sus şi despre numărul soldaților d-voastră. 

Despre bunul mers al tuturor acestor lucruri am drept garanție experiența 
gi iubirea d-voastră de patrie, care vă indrumeazä în toate faptele d-voastră. 

Fiţi sănătos 
Alexandru Ipsilanti 


І. Filimon, Дох. lor. EXA. ёхоу. , L, р. 235—236. Text grec. 
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Bucuresti, 29 octombrie 1820 


Cáminarul Sava comunică lui Xanthos iniţierea lui Bríncoveanu 
în Eterie. 
Bucureşti, 29 octombrie 1820 

Prea nobile domnule Xanthos, 

Am primit dorita d-voastră scrisoare din 12 curent $1 am citit bine cele 
scrise. Iată aci alăturat veţi găsi o scrisoare pentru prea luminatul, pe care 
sau i-o veţi trimite pe cale sigură, sau i-o veţi inmina, dacă vă aflați la Chișinău. 
Nu mă întind mai mult, deoarece din această scrisoare veţi afla totul. Acolo 
veţi vedea deci despre Brincoveanu, dar această persoană a primit aceasta 
sub cuvînt ca să nu-l afle altcineva și să-l păstraţi foarte secret; același lucru 
să-l spui si prea luminatului; nu este de loc convenabil să se facă cunoscut 
numele pomenitului boier, fiindcă atunci în loc să ne bucurăm de foloasele 
cele mari, de care sperăm, vom încerca o mare pagubă. Sínteti în situaţie să 
cunoaşteţi mai multe. 

Nu má îndoiesc că ati aflat de moartea lui Pehlivan pașa, care a fost 
otrávit de pasa bei. Cer ráspuns grabnic despre tot ce vá scriu. Cálugárul asteaptá 
scrisorile patriarhicesti, care urmează să fie trimise de domnul Themelis din 
Constantinopol. Nemaiavind altceva nou, vă sărut früfeste. 

Prietenul si fratele 
căminarul Sava 


Em. Xanthos, `Алорулисуєбџата, р. 106. Text grec. 
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Chişinău, 1 noiembrie 1820 


AL. Ipsilanti scrie lui Xanthos să împiedice plecarea lui Themelis 
la Bucureşti. 
Chişinău, 2 noiembrie 1820 
Dragul meu Xanthos, 
La Ismail 
Am primit scrisoarea ta de la domnul Lasanis şi am meditat bine asupra 
celor cuprinse în ea. Prin urmare trimite imediat un om domnului Themelis 
la Galaţi (dacă nu se află încă acolo [adică la Ismail]) ca să-l impiedice să facă 
călătoria la Bucureşti, iar scrisoarea mea către Sava şi Jordache s-o trimită 
acolo cu un om credincios domnului Dimitrie Kalamatianos [din Ismail] si 
să păstreze secret $1 tăcere deplină în toate ce i-ai vorbit. Тат d-ta să scrii îndată 
lui Perrevos şi Dicheos, ca din partea mea, să nu execute ultimele mele ordine, 
ci să continuie precum am vorbit acolo personal; apoi să vii să ne întîlnim. 
La Sculeni n-am fost încă din cauză că am fost putin bolnav. 
Fratele 
Alexandru Ipsilanti 


Em. Xanthos, "Ахорутиоуєдната, р. 107. Text grec. 
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[Iasi, 8 noiembrie 1820] 


Mihail Suţu, domnul Moldovei, trimite un dar lui Al. Ipsilanti 
şi îşi exprimă bucuria pentru stabilirea de relaţii prietenești. 
(aşi, 8 noiembrie 1820] 

Prea luminate principe, prea dorite frate 1, 

Între neuitatii noştri bunici au existat odinioară legături; dar în acea 
epocă, spre nenorocul neamului, interesele contrare folosului obstese au prici- 
nuit schimbarea acestor legături, le-au răcit și le-au distrus cu totul. 

Acum însă, cînd aproape toti, indepártind din fata ochilor ccata cea groasă 
a egoismului distrugător, au văzut tercsul comun este sfinta protectiune 
а mintuirii generale şi că grecul este dator să iubească pe grec îr. orice împre- 
jurare si în orice loc si timp, acum, zic, fiind îndemnat si eu de astfel de gînduri, 
nu atit pentru reînnoirea vechilor legături ale strămoșilor noștri, ci pentru 


1 Alexandra Ipsilanti. 


a lega prietenie gi fraternitate eu un bärbat, cum esti luminätia ta, adicä un 
bárbat, grec adevärat ca origine si ca nume, iau primul tocul si scriu luminätiei 
tale, pe care nu m-am invrednicit sá o cunosc personal, dar despre virtutile 
gi variatele voastre calităţi sînt bine informat. 

Dar, fiindcă e un obicei traditional al grecilor de a oferi daruri în cinstea 
plácutei cunoașteri reciproce, am onoare a-ţi oferi un tigaret de chihlibar si 
o tabacherá si te rog să le primeşti ca un semn al fraternității care se încheie 
acum, care să fie într-un ceas bun, şi urez să le intrebuintezi cu sănătate, şi-ţi 
mai urez din inimă mulți ani gi succes în tot ce doriți. 

Cu ajutorul lui dumnezeu las prezenta scrisoare discretiei prudente a 
viitoarelor noastre legături frätesti și prietencsti, iar caracterul scrisului sub- 
semnatului să nu fie cercetat de nimeni, ci să aştepte ca timpul să arate dacă 
este bun sau rău. 


Al luminăţiei tale frate sincer $i prieten prea binevoitor 
Mihail Suţu voievod 


1. Filimon, Дох. ют. £X. £xxv., I, р. 119—180. Text grec. 
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Bucuresti, 14 noiembrie 1820 


C. Pendedeca mulțumește lui Hagi lanug pentru serviciile ce 
i-a făcut la Craiova si arată că Gh. Leventis va sprijini în viitor pe 
At. Xenocratis, fiind nemulțumit de Spanohogea. 
"Ек Воокоорестіо» тў 14 NocuBplou 1820 

Туифтале xal єбєрүєтїхФтжтё pot praoux Хат ’lewobon qui «^v 
Зєбійм сос ўдіста. 

Av ойс Éypaba пролоВбутос бий «ty alxíav mob éxaræyivououv clc pept 
тма xabijnovra qÜAov, й &móxpusu; rüv ómolov elvat &pyoxivnros xal auvo- 
Seuuévn pt реуйдес éruxéres. M'GAov тобто дё» Éheuba va x&po фс olov тд &na- 
palrnrov xpéoc шоо elc tò Ypăuua тоб хомо? Q(Aov xuplou "Авамавйхт. 

"Афої Хоми сс sùyaptorhow Pyx«püloc 80 таб тёсас фИмийс тєрєто- 
вес фто) navpuxóc 28:(Еате cic pè èv тӯ біатріві pou elc ză абтбб!, рол vă 
айс sim pă od роо mapéravov, бта Biv 807409) rpôroc ій vă oyf4oo «iv 
péaov хбріоу "AB. EÆevoxpérnv els ту паробсау тоо хатйстхо!у, Eneidi) Prov 
mAéov йруй, бабу bob cb ypápua сас фто iozeldaze прє rdv Béixov, mepa- 
xaheotixòv 8.0 vă соудріцу тӧу хорьоу Eevoxpérnv, тесті прос тфу ёрхүоо- 
udvov, биту тім Ето тоо, vă ёу8Фе cle тйу rapéxAnoin сис î бу. "Exei- 
уос 88 ui Ôv пробітевецабуос, érexpiôn бт. pela vă хёру тб урёос tov. Тори 
BE бту тёз 2лорах лева Six vă маш) ză умоатду терс rdv Bébxov урёщия, рої 
блек т бт. div huropeT vă Муу xal vă dvrihéyn. Лопата, бт. пасує, 5 філос 
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шас, бшос Bbv Ararat vă иди хпуйрата будутіоу тої ухрахтӯўрос TCU, xal 
uéhora órob Exelvos хрёс бу прёкеь và үр&фт div elvat йувротог pè уарохтії ра. 
фс ó Гиїхає, 3AXelvat as tYoxóng ánAbc. Кой elvat £xópevov, фо подій xarà 
4b умфока, бт. 9% xaxoperayerptob тўу prădvOpronov буті ту тоу, үш оу 
ad» вимоблам тео pè үрбаш, жай тб-є ў ёсуйтт тб Эе char уєірюм тўс 
porii: "Az оіхоїорлібід Aombv ezag Зимові) xard b парів. Aui тб добрячог 
брос bv Equi oa поді холд хай Stei єбреї rdv Bpayouudvoy Эерибу бперасти- 
стіу. Kol тойт pès лєрї rabrns тс Ürobloeuc, 184 лері той Хламоубутіку 
Eelnev бт EmBuuoioc vă тб» 2Eboovv, бить «b čev, bov бпоф Éxaue, тоААйс 
зынан Жш. TQ al quiorbw бщ. абы, de cl» UE us 
xal ёпрбопесе» xal fik тойсо bi вифето viov xal форітав, Myu, elc să ETc 
vă изү, лбу xduyre Üciov xal 05 ойс Bovhevet. M'GAov тобто сйс Ünepayamà xal 
285 влет Bà ті» увлацфтяги xal фретфу aus. "Ex uépouc pou Buc ойс Ayo 
pè Алу тўу cDaxplvstay dre mpéret vă поболе vă Diaperrebere Oporous roù 
тротбтєра тойс ёпарастивале 66 радіобрусьс, dube. фтомії тб céfaz mob 
тейс îuăc трёфошу. Bipa zodunporipa ehar ў cugfovA/ uou абтт, босу ў 
Hamia pou elvat бпобеєстера 175 1діхӯс cac. "AAA йхобсатё тту фо drd убоу 
uév, ААХ поб та Ex бідцетрою ооүхешёуос pè Ё.ау yÉpov-a xx od gpova. 
Kod шбуос роо àxog&, бло) èx ueyiAns ёфёсеос rai hou прос тім тцибттүт& 
сэс, парехтртораї тоб Флістоммої уарахтіїрос, ФАЛА 2Ап о ele thv dyér tv 
cas xal mthooropyiav [Av] ё8&!Ёжтє прбс ше, бт. Kaw єбр my dvixcuouv 
cuyyvópny, бел» Share ouyywpéoer єї; буду ба.ы xal уаїрето xa} тасу 
paki cou. 

Au тўу тає тбу афто урсбу, iroa ларі тоб йр. Bpwyouudvou 
Bc và рої Bebi тард той Jjyeuóvoc Трёшия прёс «82 затлажіцоту Duk vă quA den 
xal pidon жібе уреофейётуу, ph двору Вабрфу yupextüpos, xxi pol ть бто- 
64:04. '"Evó 8 ёт о бт. ретй 10 futpac vk elua ётсціос vă dvaywphow хой 
vă ойс длообсш ці drulav. “О xópiog Nox£Amoc Зіу deópo ёду érouéoôn. 
Мефтєрбу ті ph бум о&б dxpiBorpooxuvG xal slut 

75 тцибтттёс сас прёбушос Bodo 
Коуст. IzvzsBfxac 


București, 14 noiembrie 1820 


Prea cinstite si prea binefăcătorul meu basa Hagi Janus, vă sărut dulce 
dreapta. 

Nu v-am scris mai înainte, din cauză că mă ocupam cu unele îndatoriri 
prietenești a căror rezolvare merge încet si este însoțită de multă etichetă. 
Cu toate acestea n-am neglijat să-mi fac datoria față de scrisoarea prietenului 
comun, domnul Atanasachi. 

Vă mulțumesc mai întîi din inimă pentru atitea atentü prietenești ce ca 
un părinte ati arătat faţă de mine în timpul șederii mele acolo, apoi vreau să 
vă spun, cu multă părere de rău, că nu mi-a fost posibil să ajut pe prietenul, 
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domnul At. Xenocratis, în situaţia lui actuală, fiindcă era deja prea tirziu. 
Scrisoarea ce ati trimis-o d-voastră lui Voicu, cu rugămintea de a ajuta pe domnul 
Xenoeratis, а fost trimisă dragomanului,! cerindu-i-se încuviințarea, dacă este 
cazul să accepte sau nu rugămintea d-voastră, Acesta, nefiind prevenit, a răspuns 
că este ncvoit să-şi facă datoria. Însă acum, cînd l-am rugat să facă scrisoarea 
cunoscută către Voicu, mi-a răspuns că nu poate odată să spună un lucru 5i 
apoi contrariul. Îi pare rău că prietenul nostru suferă, dar nu poate să între- 
prindă ceva ce nu se potriveşte caracterului său, și mai ales că persoana căreia 
trebuie să-i scrie nu este un om de caracter, cum este Ghica, ci este pur şi 
simplu un ciocoi şi ca urmare, precum ştie foarte bine, va întrebuința în rău 
intervenția lui mărinimoasă ca să-și umple punga cu bani, şi atunci ultima 
înșelăciune are să fie mai rea decit prima. 

Deci în prezent să se aranjeze cum poate, iar pentru viitor l-am împrie- 
tenit foarte bine cu dragomanul şi are să găsească în el un apărător 
înfocat. 

Atit, în legătură cu această afacere. Cu privire la Spanohogea, a spus 
că dorea să-l dea afară deoarece a făcut multe abuzuri grosolane gi a meritat 
una ca asta. Îi este cunoscut că el a venit la dumneavoastră și a căzut la picioa- 
rele d-voastră şi de aceea l-aţi socotit sfint, si zice că se teme că asa cum vă 
serveşte în viitor să nu-l socotiți cuvios. Cu toate acestea vă iubeşte mult si 
laudă generozitatea și virtutea d-voastră. Însă din partea mea vă spun, cu 
toată sinceritatea, că trebuie să încetați de a mai apăra persoane, pe care mai 
înainte le-aţi prezentat ca intrigante, fiindcă släbeste respectul de care vă 
bucurati. Desigur sfatul meu este îndrăzneț la virsta mea, care este mai 
mică decit a d-voastră, dar ascultati ca din partea unui tînăr, саге 
a suferit mult în legăturile sale eu un om bätrin gi înțelept. $i eu însumi 
mă mir că din cauza prea marelui zel față de d-voastră, m-am abătut 
de la eticheta folosită în corespondență, sper însă că, datorită dragostei 
ві afecțiunii ce mi-ati arătat d-voastră, voi găsi iertarea cuvenită, pe care 
aveţi s-o arátati unei persoane, care se bucură Я suferă împreună cu 
d-voastră. 

În legătură cu datoriile de acolo, am cerut boierului dragoman să mi ве 
dea din partea domnitorului o serisoare către caimacam, pentru a închide 
si a sili pe orice datornic necinstit şi mi-a promis acest lucru. 

Eu sper că în zece zile să fiu gata să plec, și să mă bucur de d-voastră, 
cu sănătate. Domnul Nicolae nu ştiu dacă se va pregăti. Neavind vreo altă 
noutate, vă salut calduros şi rămîn 

al domnici voastre slugă devotată 
Const. Pendedeca 


Arh. St. Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 446, doc. 47. Orig. grec. 


1 Е vorba de Gheorghe Leventis. 
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Bucuregti, 20 noiembrie 1820 


Iordache Olimpiotul si Ioan Farmache declară lui Al. Ipsilanti 
cá au primit ordinele sale si le vor executa intocmai. 
Bucuresti, 20 noiembrie 1820 

Ne inchinám cu supunere $i plecáciune. 

Prea luminate stäpine 1, am primit scrisoarea d-voastră din 8 octombrie 
gi am înţeles bine ordinele d-voastră luminate, ре саге cu multă bucurie le-am 
primit şi le-am salutat cu tot respectul cuvenit, și vom urma cu zel tot се ne 
veţi porunci, pînă la ultima picătură a singelui nostru. Nu ne îndoim că ati 
fost informat atit din partea lui 4an 72e (Xanthos), cît si din partea lui 4 34 ве 
(Dicheos) si а viteazului domn 9 wowe (Perrevos), să nu vă indoiti, ci să fiti 
sigur cu ajutorul atotputernicului sfintului dumnezeu. Din mai multe motive 
nu ne intindem in scrisoarea noasträ. Dacá ati fi fost aproape de noi, ar fi 
fost posibil sá vi le spunem prin viu grai, deoarece, precum spune sfinta scrip- 
tură « multi sint chemaţi, iar puţini aleși». Dar luminätia voastră de dumnezeu 
pázitá, luminatá fiind de sfintul duh, poate din putine cuvinte sá inteleagá 
bine de departe. Cu acestea ne închinăm şi sárutám pulpana d-voastră cu 
tot respectul cuvenit și sintem totdeauna la ordinele d-voastră. 

Prea plecați robi 
lordache Nicolae Olimpiotul 
Ioan H. Farmache 


1. Filimon, Дох, фат. EX. ёлау., 1, р. 248—249. Text grec. 
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Constantinopol, 20 noiembrie 1820 


Eforii Eteriei din Constantinopol expun eforilor din Odesa un 
plan de acțiune pentru nimicirea forțelor turcești din Constantinopol 
şi cer pentru aceasta oameni si muniții. 


Constantinopol, 20 noiembrie 1820 


Domnilor efori, 
La Odesa 
La 15 ale lunii curente v-am scris prin poştă, făcîndu-vă cunoscute nevoile 
noastre urgente pentru îndcplinirea scopului celui mare; v-am cerut bani 
destui pentru nevoile noastre imperioase şi trei conducători cu experiență 
şi cu înțelepciune destulă, ca să pornească mașina cea mare etc. Dar reflcctind 


1 Alexandru Ipsilanti. 
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mai serios, socotim că este bine să vá comunicăm următoarele gînduri ale 
noastre. 

Este vădit că aici isi are culcușul hidra cea cu multe capete; aici sint forțele 
sale maritime și un mare număr de soldați înarmaţi ; aici este tezaurul ei, depo- 
zitele de munitiuni și centrul, sau mai de grabă primul arc al mașinii dușmane. 
De aceea socotim necesar să fie atacată capitala si flota în acelaşi timp cu 
părţile celelalte. În caz că se va reuși cucerirea Constantinopolului si nimicirea 
flotei, vor rezulta următoarele; prin distrugerea flotei tiranul pierde jumătate 
din forţele sale, se întrerupe comunicația cu Asia, de unde puteau să vină 
numeroase trupe pentru a apăra tronul și neamul lor; toate insulele din Marea 
Mediterană gi toate țărmurile Greciei vor scăpa atunci de atacul dușmanului, 
care cu flota sa poate să nimicească într-o clipită toate vasele greceşti, să ardă 
sau să jefuiască toate oraşele şi locurile de ре țărm și să bage groaza în ai 
noștri. Prin urmare, ca să evităm toate aceste rele, a căror descriere amănunțită 
о socotim de prisos, fiindcă este uşor s-o deducă cei cuminţi, este necesar са 
atacul împotriva capitalei si al flotei să se facă în același timp cu celelalte 
mișcări din Grecia. Ca să reuşească această mare acţiune, avem nevoie de 
următoarele: 

1. Treizeci de vase din Hydra, Spetze si Psara din cele mai bune, binc 
echipate cu oameni şi eu toate munitüle necesare, de care ducem foarte mare 
lipsă gi nici nu putem să le procurăm de aici, fiindcă vom pricinui îndată bănuieli 
dușmanului ; în ce privește muniţiile trebuie să ni se procure nu numai cele 
necesare pentru vase, ci să ni se trimită gi nouă destule, ca să înarmăm pe 
cei de aici şi să-i punem în situaţia de a putea face uz de arme. 

II. Trei conducători din cei mai buni, care se pot găsi în Rusia, unul 
pentru operaţiile de pe uscat si doi pentru operaţiile pe шаге cu două-trei 
ajutoare, ca să stabilească, să organizeze si să execute planurile de război. 
Astfel de oameni nu se găsesc aici. 

III, Bani destui, care sînt sufletul oricărei întreprinderi, fiindcă nu avem 
gi nici nu putem să ne procurăm de aici din mai multe motive. 

IV. Putem să organizăm aici o armată de uscat de 4 sau 5 mii, dacă vom 
avea timpul necesar, dar o astfel de armată nici nu va fi destulă nici suficient 
înarmată. De aceea este nevoie să ne trimiteţi de acolo pe toti oamenii pricepuți 
în ale războiului, împreună cu tot felul de muniții și arme, încît să fim în stare 
să strivim capul hidrei şi atunci întreg corpul ei va rămîne fără suflare. Într- 
adevăr este uimitor pentru noi, cum onorata conducere a neglijat un lucru 
aga de esenţial în legătură cu cele necesare pentru cucerirea Constantinopolului 
şi a flotei. De reușita sau nereugita acestor măsuri vor rezulta neapărat lucruri 
bune sau rele. 

Aducind la cunoştinţa d-voastră observaţiile noastre, ale căror importanță 
о cunoaștem noi mai bine, întrucît avem din nefericire în fața ochilor pericolul 
şi duşmanul, vă rugăm să le comunicati onoratei conduceri, gloriosului eteriarh, 
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(dacă este aproape) si tuturor fraţilor, si să luaţi măsuri drastice pentru grabnica 
executare a cererilor noastre drepte, cunoscînd că nu avem nici timpul necesar 
să executăm cele cu putință, iar pentru aceasta nu sintem noi vinovaţi. Fiţi 
sănătoşi ! 

Prietenii si frații d-voastră 

(Kiriacos Kumbaris) 

(Spiridon Mavros) 

(Ioan Barbis) 1. 


Т. Filimon, Дох. lov. £X. ёлоу., I, p. 241 243. Text grec. 
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Bucuresti, 8 decembrie 1820 
Ch. Leventis laudă pe Hagi Ianus pentru ajutorul dat compa- 
triojilor. 
Bouxouptosi, vj 8 Acxeuplou 1820 

Qe xxi d3sAgé хур Хат! 

"EAafov récocpx düsAqux& ттс Ypkupavx siç тй ómoix бу йтехрібту бу- 
drd âpehetay, GAY 2 аітіас ту noriv роо dcyoMOv xal plaç uaxpăc kober 
velac ómob éBoxiuaca. 

"Oct ойс ăyumă ха cc oéfoua фс фіАблатріу xal yewatov elc ză хом 
хам 5 прёкгк vă @иф3®ХАү тећеіос, ddr. обте Bivauat và Ям dyară Tor 
обтоос ăvăpas оїтімес îtebpovv vă шетауєріовобу thv хатќстасіу zov бу póvov 
тр$с ebxaplormow збу Ву ілібошіби тоу, ФЛАЙ xal проб фтфутуам @уйүхтс 
roMGv ópoyeväv pac xal прі лбутоу тбу слоџдаўбутоу убоу. Абт elvat Ша 
фто тйс протхс dperăs ў прос тойс брсүсхєїс xal бу yévet прос тйу n&ayovaay 
dBpurérnre sdepyzola. "Ac yupin Хости Et тд npe тім ebvevlav тус alodij- 
pază pou оцу péver Вій mavrbc dvoQAolura.. 

Пері adOzvzuxoU ypéuuaros 2\0 Ффроутісе: vă ойс стадії uà трфтоу, trew 
хол'яйтйс тйс ђиёрис elva Latene, Eux ónob дуалар Ste (no. то урбщих 
xal 94 ойс тб стеб. 

Пері тоб поҳаруіхоо Baoüeou фроут о босу йшторб, ойс ebyaporé 
ónob тёу dyanăre. 

"Excivoc бтой бурафе» бту énsipáyðny хаті тоб сєрд4рт "ABavasiou ефебаб', 
Bs. yo Băv Eu xauulav alriuv vă парах xal тбу хор Kovozavrivov 
тёз умаріфо xoAbw xal ăftov #\брштоу, Aoumiv rapax vă шйу тістер 
тошібта, AAA vă yam тӧу Kuvoravrivov. 

IlagaxaAG và uè соудорі бтам йруб vă сйс йтохрідб xoi vă elva fepala 
ёт тўу dyanð ёЁ бу харбіас xal бті elut uè єїМікріуї) Фроуйрота тїз pns 
uou єбуємає, 

&Behpèc xal $0605 
T Aefévenc 


1 1, Filimon publică semnăturile în alfabetul cifrat, iar alături adaugă în paranteze sem- 
näturile descifrate. 
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Bucureşti, 8 decembrie 1820 

Prietene si frate domnule Hagi. 

Am primit patru scrisori frätesti ale d-voastră, la care n-am răspuns, nu 
din neglijență, ci din cauza îndeletnicirilor mcle prea multe și a unei ușoare 
boli de care am suferit. 

Că vă iubesc si vă preţuiesc ca un iubitor de patrie și generos în binefacerile 
obşteşti, nu trebuie deloc să vá indoiti, fiindcă nu pot să nu iubesc astfel de 
oameni, care știu să intrebuinteze avutul lor nu numai pentru satisfacerea 
propriilor lor dorinti, ci și pentru intimpinarea nevoilor multor compatrioți 
ai nostri, gi mai ales ale tinerctului studios. Binefacerile față de compatrioți 
şi în genere faţă de omenirea sufcrindä sint una dintre cele dintii virtuti. Aşadar, 
să știți că sentimentele mele fati de domnia voastră vor rămîne neschimbate 
pentru totdeauna. 

Cit despre scrisoarea domnească, voi avea grijă să vi se trimită cu prima 
ocazie; fiindcă [domnul?] zilele acestea este bolnav, îndată ce se va face bine, 
voi ecre scrisoarea ca să vi-o trimit. 

Caut, cît pot, să vă mulțumesc în legătură cu paharnicul Vasiliu, pe care 
il iubiţi. 

Acela care a scris că m-am supărat pe serdarul Atanasie a minţit, fiindcă 
eu n-am nici un motiv să mă supăr, iar pe domnul Constantin îl cunosc ca 
un om vrednic. Așadar vă rog să nu credeţi astfel de lucruri și să iubiți pe 
Constantin. 

Vă rog să mă icrtati cînd intirziez să vă răspund si să fiţi sigur că vă iubesc 
din toată inima gi că sint al domniei voastre cu sentimente sincere 

frate ві slugă 
Gh. Leventis 


Arh. St. Bue., Corcspondenta Hagi Janus, pach. 446, doc. 36. Orig. grec. 


44 
Moscova, 14 decembrie 1820 
Paizimadis si Komizopulos comunică lui Xanthos ştiri despre 
pregătirea răscoalei зі despre conflictul dintre sirbi si Poartă. 
Moscova, 14 decembrie 1820 

Prca respectatilor domni Th. şi Compania [Xanthos]. 

Am primit scrisoarea d-voastră, dar, precum ай fágáduit să scrieţi pe 
larg cu următoarea poştă, n-aţi făcut-o. Simtim o dcoscbită plăcere că bogatul 
în vinuri [domnul Moldovei Mihail Suţu] este de partea noastră. Elefteriadis 
[Komizopulos] aşteaptă ordinul lui Kalos [Alex. Ipsilanti] ca să pornească; 
el ar fi fost acolo, dacă scrisoarea d-voastră din Bucureşti nu l-ar fi împiedicat. 
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Vă trimitem aci alăturat o copie din scrisoarea lui M. [Grigorie Dichcos 
Flesas] trimisă din Constantinopol; epitropii de acolo Kumbaris, Mavros si 
Barbas scriu cátre cci de aici despre toate pe larg si pe fatá, ei cer incältäminte 
[bani] de la cei de aici, ca sá completeze cele 400 facturi [mii], pe care le-a cerut 
Kalos de la cei din Constantinopol. Nu trebuia ca lucrurile să urmeze astfel; 
cu toate acestea scrisoarea lor nu va face altceva decit să producă oarecare 
entuziasm. Cei de aici n-au luat încă vreo hotárirc, dar, precum se vede, vor 
să trimită un om într-adins la Kalos cu o copie a scrisorii epitropilor din Cons- 
tantinopol și să-l întrebe ce să facă; ce hotáriri se vor lua aici am să vi le fac 
cunoscute. Iarăşi vă spunem că nu trebuia ca epitropii din 62 [Constantinopol] 
să scrie așa pe față despre toate, Я cum de n-au bănuit așa ceva? Armodios 
[Grigorie Dicheos Flesas] scrie că а trimis din Constantinopol o cămilă [corabie] 
la Triest ca să aducă pe Kalos [Alex. Ipsilanti] în Peloponez, şi că socrul [Ali 
pasa] nu şi-a dat încă sufletul şi cá de la el sint speranţe de lucruri bune, fiindcă, 
precum l-a asigurat un mitropolit, este destul de mult implicat în afacere. 
Nu trebuie neglijate cele scrise de epitropi către cci de aici si Armodios către 
Eftimidis [Komizopulos]», dar este foarte greu să ве adune aici mulți bani. 
Kalos trebuie neapărat să scrie către cei de aici, si dacă veți găsi de cuviință, 
să scrie şi domnii [conducerea] o scrisoare către epitropi şi încă una către toată 
lumea, cu îndemnuri. După toate aparențele este timpul să înceapă controlul 
bilanţului [răscoalei]. Ncreuşiţii [sîrbii] au început să se certe cu nepäsätorul 
[sultanul]; la intervenţia ambasadorului Rusiei, sultanul a vrut să-l împace; 
a trimis intr-adins om ca să afle cauzele diferendului, i-a găsit de neimpácat. 
Nu ne îndoim că domnii [conducerea] şi Kalos [Alex. Ipsilanti] vor scrie peste 
tot ca să ingrijoascá de încasarea datoriilor [promisiuni bănești] şi cel bogat 
în vinuri [domnitorul M. Suţu] trebuie să-şi arate zelul. 

Vă sărutăm 

X. (Patrimadis) 
E. (Komizopulos) 
Em. Xanthos, 'Anouynuovebuara, p. 113—115. Text grec. 


45 
Taşi, 20 decembrie 1820 
Eforii Eteriei din Iași íngtiinfeazá pe Al. Ipsilanti că au primit 
cu bucurie ordinele sale si se ocupă de înregistrarea donațiilor și 
contribuţiilor. 


= lagi, 20 decembrie 1820 
Prea luminate 1, 


Am primit eu plecäciune cele trei scrisori luminate ale d-voasträ; am 
citit cu deosebită bucurie ordinele si îndrumările cuprinse si actionäm cu mult 


1 Alexandru Ipsilanti. 
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zel, inregistrind donatiile gi contributiile, pe care fiecare fratc le-a oferit si 
are bunávointa sä le mai ofere. Asteptäm cu neräbdare sä ne bucurám de 
tovarásul domnul Lasanis, de la care să aflăm ceva vesti imbucurátoare. 
Sintem ai luminätiei voastre plecati robi 
Serafim de la Trei Ierarhi, Luca de la mănăstirea Floreşti, 
P. Dioghenidis, Pan. A. Panos, Fotios Шадіз. 


І. Filimon, Aox. iar, ӘЗ. ёле. I, p. 246. Text grec. 


46 
lagi, 1 ianuarie 1821 


Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilanti cà eforii Eteriei din 
lagi întreabă care va fi situaţia domnului Moldovei Mihail Suţu 
după plecarea oștirii eteriste spre Grecia. 

Iaşi, 1 іншоцагіє 1921 

strălucite 1, 

iu am sosit aici și îndată m-am dus să întîlnesc pe Rizos ві apoi 
pe egumenii mănăstirilor Floreşti si Trei Ierarhi, care mă așteptau cu nerăbdare. 
Dorinţa lor de a vă intilni este foarte mare. Le-am spus că este imposibil, din 
cauza bolii d-voastră, dar că veţi trimite în locul d-voastră ре Nicolachi, ecea 
ce trebuie să se facă. Precum am înţeles, problemele lor sint următoarele, 
asupra cărora să vá gîndiţi ce trebuie să le răspundă Nicolachi: 

І Ce va deveni domnitorul, cind Grecia se va răscula? Mi-au pus această 
problemă in mod diplomatic și nu deschis. Eu însă, fiindcă din mai multe alte 
convorbiri am înțeles că domnitorul gîndeşte si dorește să rămînă domnitor 
al ambclor principate sub protecția Rusiei, le-am spus că corespondența lumi- 
nätiei voastre cu conducerea este secretă, și prin urmare nu ştiu nimic despre 
aceusta. Fiindcă m-au întrebat dacă, în cazul morţii domnitorului din Bucureşti, 
cele două domnii vor rămine lui Mihai vodă? le-am spus că vor afla aceasta 
de la prea luminatul Nicolachi. 

II Dacă armatele greceşti vor trece în Grecia, cine va apăra aceste ținuturi? 
Credem că vor veni ruşii; dar aceştia cum se vor purta cu domnitorul? şi veni- 
turile țării ce se vor face? Eu le-am răspuns că nici aceasta nu ştiu. M-au silit 
să le spun, ce presupun. Deci le-am spus în mod diplomatic că rușii trebuie 
să intre în aceste locuri ca niște protectori ві nu ca niște cuceritori; prin urmare 
ei vor ocroti neapărat pe domnitori cu toate drepturile pämintene, pînă la 
restaurarea Greciei, şi atunci ambasadorul уа avea convorbirile necesare. .. З 


[Gh. Lasanis] 


I. Filimon, Дох. іст. EXA. ёлоу, І, p. 269 270. Text grec. 


1 Alexandru Ipsilanti. 
2 Sfirsitul lipseşte. 
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47 
lasi, 2 ianuarie 1821 


Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilanti cá M. Suţu doreşte să 
ia зі domnia Țării Rominesti si se teme са nu cumva să rămînă 
descoperii după plecarea armatelor grecești. 

Таў, 2 ianuarie 1821 
Prea luminate 1, 


«...? Au venit toti prietenii şi m-au vizitat. Chiar si domnul a trimis 
un om. Domnul s-a temut mult de organizarea armatei, şi întrucitva o impie- 
dică. Gatzos şi ceilalți au cerut să ia авирга-бі poterile, în număr de 16, 
plătind cele obișnuite, dar de frică nu le dă. Din convorbirile ce le-am avut 
cu cei din jurul lui am înțeles următoarele: 

Că aşteaptă răspuns la scrisoarea lui de închinare de la împărat sau de la 
Capodistria. 

Că aşteaptă ca luminätia voastră să actionati prin Capodistria sau Stro- 
gonov са să ia domnia Țării Rominesti după moartea lui Aleco vodă... 2 

Că se teme ca nu ситуа să plece armate din aceste părți si să rămînă 
el descoperit. Ba chiar a trimis vorbă prin postelnicul [Rizo] lui Gatzos, cum 
de este posibil ca într-o conducere să existe o altă conducere? El a vrut să-i 
dăruiască şi un armăsar. Gatzos însă i-a răspuns că armatele sînt totdeauna 
la dispoziția domnului si că a fost însărcinat el să le organizeze, ca să nu 
apară domnul. 

Acestea sint problemele, pe care postelnicul şi egumenul doresc să vi 
le supună, nu însă deschis, ci pe de lături. Problemele acestea voiau să vi 
le supună si cînd ati trimis pe Cantacuzino. De aceea de veți trimite fie ре 
Nicolachi, fie pe Cantacuzino, nu se va rezolva nimic, fiindcă ei doresc să 
se asigure direct de la d-voastră, iar cu ceilalți vor începe iarăşi să vorbească 
pe de lături şi în mod diplomatic, ca să adune vorbe, pe care să le inter- 
preteze, precum fiecare a interpretat că cuvintul Aristarhos, care а fost scris 
domnului, însemna domnul Țării Rominesti. Prin urmare este foarte necesar 
să cautati luminátia voastră să-i intilniti, sau cel putin să le fágáduiti, deoarece 
altfel nu facem nimic şi ne pierdem timpul. Între timp însă trimiteţi numai 
domnului diploma de conducător al dedicatilor, ca să apară drept gef al arma- 
telor si să пе dea îndată poterile, şi atunci fără cheltuială vom pregăti Y 500 
oameni. Îmi este cu neputinţă să nu mă prezint în fata lui: aşadar să nu luaţi 
în nume de rău dacă am să cale porunca d-voastră. Nu fac aceasta din ambiţie, 
ci pentru binele comun. Mi-a cerut deja de trei ori diploma. Este necesar să 


1 Alexandru Ipsilanti. 
? Puncte de suspensie în text. 
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mi-o trimiteţi mie, са să i-o inminez și să-l asigur că am ordin să-l ascult 
în orice împrejurare cu armata. Atunci vă promit că în timp de două săptă- 
mini să organizez trei însemnate hiliarhii [unităţi de 1000 oameni], fiindcă 
actioncz şi introduc si la curte șefi de ai nostri. Dacă însă nu veţi urma 
astfel, atunci timpul îmi va arăta ce trebuie să fac. Prea luminate, să nu aveţi 
cea mai mică bănuială faţă de mine. Eu sînt gata să mă sacrific pentru binele 
patriei mele; dacă vă ginditi cá fac şi cer aceste lucruri pentru а juca un 
тої, sávirsiti mare greşală. Și ca să vă asigur, vă dau cuvintul meu de onoare 
că şi acum gi după се se va еШега Grecia, nu voi primi nici o demnitate, 
ci voi rămîne un simplu colaborator. 

Dacă socotiți bine, trimiteti-mi o diplomă şi pentru postelnic. 

Toti frații de aici sint zeloşi, dar ei n-au dat încă nici o contribuţie, 
fiindcă toţi au privirile lor atintite asupra domnului. Așadar, îndată după 
primirea prezentei, să-mi trimiteţi tot ce vă cer, cu o scrisoare către domn, 
în care să-i spuneţi că trebuie să lase poterile in mîinile noastre са să le 
organizăm așa cum trebuie pentru binele lui... 1» 


[Gh. Lasanis] 
1. Filimon, Acu, lat. ФАА. ётам.; I, p. 210—272. Text grec. 
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Bucureşti, 9 ianuarie 1821 


Iordache Olimpiotul arată lui Al. Ipsilanti că este supărat de 
zvonul care circulă în București în legătură cu o scrisoare a sa către 
M. Obrenovici, care ar fi căzut în miinile turcilor, şi susține că răscoala 
trebuie să înceapă neapărat pînă în primăvară. 


Bucureşti, 9 ianuarie 1821 

Prea respectate si prea luminate ?, 

Cu deosebită bucurie am primit prea luminata şi prea onorata d-voastră 
scrisoare din 27 ale lunii trecute, care mi-a fost trimisă de fratele С. Lasanis 
din Тай, din care am văzut bine stima ce aveţi față de plecata mea persoană, 
de care lucru sînt mindru. Prea luminate, am văzut din scrisoarea d-voastră 
penultimă că-mi spuneţi că trebuie să mă pregătesc în șase săptămîni. Prin 
urmare, potrivit ordinului d-voastră, m-am pregătit, cu toată puterea ce mi-a 
dăruit-o dumnezeu. Ре cind aşteptam ordinul d-voastră, a avut loc urmă- 
toarea întîmplare cu privire la Serbia. În timp ce trimisesem o scrisoare domi- 
torului Serbiei, însoţită fiind de alte scrisori ale trimisului său din Constan- 


1 Puncte de suspensie în text. 
2 Alexandru Ipsilanti, 


tinopol, si în timp ce primisem informati precise că ele au ajuns în mod sigur 
gi în timp ce accastă chestiune cra cunoscută numai dc trei frati si de mine 
patru, am aflat pe ncasteptate că se zvoneau în toate cafenelele că, chipu- 
rile, scrisorile au fost confiscate la Ada-Kale şi că eu îi scriam că îl voi ajuta 
cu un număr de 5 000 oameni. Aflind acest lucru servitorul d-voastră de la 
unul si de la altul, care аусай intenția să mă sperie, m-am supărat mult, 
fiindcă știam că zvonul а din mijlocul nostru $1 a umplut aproape toată 
curtea ; servitorul d-voastră se hotärise să-l trimbiteze si apoi intimple-se ce 
va voi bunul dumnczeu. Dar am lăsat aceasta la o parte gi urmez ordinul 
d-voastrá si sint cu totul gata pentru orice moment. 

Stäpine, vă spun iarăși, că, dacă va mai ieși ceva asemănător printre 
ai noștri, sau în vreo altă parte, mă voi grăbi fără să aştept ordinul d-voastră 
gi să fie spre ştiinţa d-voastră. Stápine, îmi exprim si eu, servitorul d-voastră, 
părerea mea. Chestiunea s-a copt de tot, precum aflăm, atit în Turcia, cit 
gi aici, gi dacă nu se va acţiona pînă la primăvară, vor pieri multi oameni 
vrednici, precum au pierit atitia croi, dintre care fiecare era vrednic să aibă 
cîte o cetate. Ba chiar este în avantajul nostru să grăbim lucrurile, pină 
cînd este în viață şi Ali paga; zic iarăși să facă luminätia voastră cum 
crede. Servitorul vostru însă este gata în orice moment. 

Stăpine, iată iti trimit scrisorile domnitorului sirbilor, ca să te infor- 
mezi. El era mai înainte într-adevăr dușmanul meu; dar ce să fac ! Mavros 
(Caragheorghe) s-a dus; prin urmare este nevoie iarăși să actionäm ca să 
intre în acțiune (mișcarea Serbiei) şi acest lucru urmărim, deoarece pentru 
planul nostru sint necesare mai multe alianțe cu ficcare națiune. Nu numai 
că avem nevoie de fiecare națiune creştină, dar chiar, dacă ar fi posibil, să 
ne înţelegem şi cu turcii pînă la doborirea fiarei; după doborirea fiarei, puneţi 
în aplicare si indreptati lucrurile precum doriţi. 

Pe cei trei sirbi, de care vă serisesem, pe Ginger Iancu, Меса si Blanten 1 
este nevoie să-i trimitcti si vă rugăm să nu uitaţi. De asemenea vă rugăm 
să nu nc despărțiți de căpitanul Ioan Farmache, deoarece orice început este 
greu, si dacă va muri unul, să fie celălalt. Dorim numai binceuvintarea Я 
permisiunea d-voastră. Ar fi bine dacă aţi putea să ne trimiteţi ceva cartuşe 
gi pietre de pușcă, dacă nu, să avem iarăși binecuvintarea d-voastră si dum- 
nezeu este bun. 


Nu mai am alte noutăți, rămîn cu tot respectul cuvenit 


servitorul d-voastră plecat 
Yordache Nic. Olimpiotul 


І. Filimon, Лох. іст. EXX. фтам., I, p. 256—258. Text grec. 


1 Cre 


em că este varba de Ținţar Iancu, Milenen și Mladen. 
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Bucureşti, 9 ianuarie 1821 


Căminarul Sava face unele propuneri lui Al. Ipsilanti în legă- 
tură cu pregătirile Eteriei și colaborarea ei cu sârbii si afirmă că Ior- 
dache Olimpiotul poate să dispună cum vrea de Tara Rominească. 

București, 9 ianuarie 1821 


Salut plecat pe luminátia ta !, 

Am primit porunca d-voastră si am inţeles și împărăția cerurilor. Vă spun 
însă să nu aveti nici o îndoială că noi după puterea noastră ne vom pregăti. 
Dar ce speranțe puteţi să aveţi numai în propriile noastre puteri, 
puteți s-o aflați de la Gheorghe Leventis, care vine acolo si sper că n-are 
să vă spună minciuni. El a cântărit opiniunile $i faptele tuturora si ceea ce 
poate să facă fiecare; el a cunoscut și ce importanță au părțile vecine; ne- 
am gindit şi asupra mijloacelor şi am procedat si la un început de organi- 
zare. Sirbii au trimis la Constantinopol о deputatiune formată din șase nota- 
bili si, pînă ce nu vor obține vreun rezultat nu se vor mișca. Dacă eu aș 
fi avut putere, poate pînă acum ar fi îndeplinit aproape jumătate din planul 
meu. V-am spus şi vă spun că cunosc personal și nu teoretic, atit pe noi 
înşine, cît gi pe acei cu care avem de “a face. Vă sfătuiesc ўї îndrăznesc să 
vă propun să trimiteţi o deputatiune compusă din laici бі călugări, 2 din 
Mcsembria pînă la Strangea de la marginea Mării Negre; 2 din Silimno, Ka- 
zanlic, Filipopol, Sofia, Samocov, Tupita; 2 la Bosna; 1 la mitropolitul din 
Muntenegru; 2 la $codra și la latini, să aibă cu ei $i galbeni, deoarece aceștia 
se pot cumpăra și sînt mai puternici decît Moreea; 2 la Cosovo, Deacova, Priş- 
tina gi Pistra şi împrejurimi şi 1 neapărat la Salonic si împrejurimile lui, 
Această expediţie s-o puneţi bine în aplicare împreună cu domnitorul. În 
părţile acelea în care înălțimea ta cunoaște persoane importante, să recomande 
pe trimiși, iar în acele in care nu cunoaşteţi să mi-i trimiteţi са să-i recomand 
eu și să-i învăţ cum trebuie să procedeze. După ce veţi organiza aceasta să 
actionati și să puneţi totul în mişcare. Să nu vă uitaţi la scrisorile trimise 
conducerii, căci, cînd se va mirosi praful de puşcă, să nu contati пісі pe 
a opta parte; cei mai multi sînt capi de familie numeroasă și negustori bolnă- 
viciogi, plini de pretexte la acea chemare. Stüpine, să nu dati asculatare 
unor sofisme. Zău, am cercetat cele mai multe părți de dincolo și sînt pre- 
cum vi le prezint. Dacă le socotiți acum de prisos, miine însă o să le căutaţi 
şi cu greu o să le găsiți. Cit priveşte Gaprova si Cazan, această însărcinare s-o 
dati lui Iordache gi mie, obligindu-l să dea ajutor cu filotimie şi fără intir- 
ziere. 9i trimisii ce vor fi porniţi din Salonic, Berat şi de aici, să se intil- 


з Alexandru Ipsilanti. 


neascä întîi cu mine, ca să le arăt cum să procedeze. Vă rog primiţi ultimul 
răspuns al lui Milos. În prezent sint trimiși dincolo patru din oamenii mei si 
am să vă scriu tot ce vor realiza. Însă cît puteţi să imbärbätati pe Iordache; 
el poate să sacrifice, numai să vrea, si ре cel de aici. Tara Rominească o 
are în stăpînirea sa, şi dacă va vrea, poate să ne-o alieze fie cu bani fie 
cu fapte. Să fiţi sigur că barba guvernatorului de aici este în mîna lui. Vă 
înştiinţez ca să fiți în cunoştinţă de cauză. Vă rog să-mi trimiteţi o scrisoare 
pentru Milo, in care să-i scricti astfel: «să dati crezare în tot ce vă scrie 
Sava şi Dimitrie Mustacov, omul lui, şi să semnaţi ceea ce vă roagă», ca 
să luăm în scris jurámintul lui si să nu avem пісі о bănuială cà ne va träda. 

Stápine, să mă iertati, cînd trebuia să învăţ carte şi să scriu, umblam 
călare în munţi şi pe câmpii. 

Rămin cu cuvenitul supus respect 

Sava bimbaga 


I. Filimon, Лох. lor. EX). éxxv., I, р. 260 261. Text gree. 
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Тая, 12 ianuarie 1821 


Gh. Lasanis informează pe Al. Ipsilanti despre neînțelegerile 
eteristilor din Iași, atitudinea domnitorului M. Suţu si ii cere să 
vină personal la Sculeni pentru potolirea spiritelor agitate. 

laşi, 12 ianuarie 1821 

Prea luminate 1, 

Ascară in casa boierului postelnic m-a întîlnit domnitorul, şi convorbirea 
ce am avut cu el a îndepărtat toate neînțelegerile de pină acum. Domnitorul 
este un om de caracter superior şi constant, este foarte sincer şi mi-a vorbit 
despre toate cu multă sinceritate. A certat pc egumenul mănăstirii Florești, 
fiindcă a pretins că domnitorul doreşte să primească toate ordincle d-voastră 
şi apoi să dea el ordinele pentru executare ; el mi-a spus că era o neînțelegere, 
Chestiunile de care se interesează simt următoarele: 

I Fiindcă stie că împăratul nu vrea ca prin mişcările noastre să fic com- 
promisă cît de putin Rusia, roagă sincer pe luminátia voastră ca în toate porun- 
cile d-voastră să aveţi în vedere ca înălțimea sa să nu apară că face ссуа împo- 
triva intereselor Rusiei si că se impotriveste intrucitva. 

II Fiindcă înălțimea sa vă iubeşte sincer ca pe un frate, nu numai că 
aşteaptă, dar si pretinde de la luminätia voastră să-l iubiţi cu aceeaşi sinceri- 
tate, să-l socotiți ca pe un frate şi ca pe un adevărat patriot si să ştiţi că є gata 


1 Alexandru Ipsilanti, 
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să execute toate ordincle voastre, chiar dacă va trebui să-şi dea si viața. Să 
nu vă treacă niciodată prin gînd cea mai mică bănuială că inzltimea sa a intrat 
în Etcrie ca să tragă foloase, ci numai din patriotism curat. Și într-adevăr 
a jurat pe cel de sus (este pios) si pe viaţa copiilor săi si a soţiei lui, că, după 
ce va binevoi pronia divină să elibereze ncamul nostru, înălțimea sa nu ascunde 
nici o intenţie, ci preferă gi se mulţumeşte să fie un simplu cetățean, un Lasanis 
(acestea sînt cuvintele lui). 

Cit despre eforie, el а spus următoarele cuvinte, ре care însă cgumenul 
mănăstirii Florești nu le-a înțeles bine și le-a interpretat greșit. Înălţimea sa 
crede că numai chestiunile delicate să nu i sc comunice, dar ordinele d-voastră 
să i se trimită, şi înălțimea sa, fără să le comunice altcuiva decit lui Rizos şi 
mie, le va executa cu cel mai mare zcl, fără să zică ceva și fără ca vreodată 
să caute a cerceta cauza lor; el se lasă la judecata si dorința d-voastră ca să-i 
descoperiţi acele secrete ре care luminätia voastră veți crede necesar să le stie. 

Cit despre poterile, pe care nu le-a dat pînă acum, cauza € următoarea. 
Fiindcă ре timpul lui Calimah căpitanii săvirşeau mii de nereguli, poterile 
au fost rinduite la visterie; acum dacă le-ar ridica de acolo, s-ar produce tul- 
burare între boieri si el. Cu toate acestea, fiindcă luminätia voastră o ordonati, 
o face şi pe aceasta, fără să cerceteze pentru ce. Vă roagă însă numai atit, ca 
să se dea ogeacurilor curţii (adică lui delibaşa și tufeccibasa $i acelora саге 
n-au fost socotiți vrednici ca să intre în Eterie ca fiind bătrîni ві neputincioşi) 
cinci cápitánii; iar restul să fie date frätici. Este bine să se facă aceasta, ca să 
nu pară prea apăsător asupra ogeacurilor. 

Cit despre contribuția lui, mi-a spus să nu dati importanță niciodată la 
ce scrie, ci să aveţi convingerea că întreaga lui avere, toate bijuteriile (care, 
precum mi-a spus, sint destule) ві tot ce poate un domnitor să stringă, sint 
închinate Eterici. Şi fiindcă consideră pe luminätia voastră drept conducere, 
mi-a spus să vă scriu ca să-l socotiți drept casă а Eteriei, iar cînd va fi nevoie 
să-i scrieți numai un cuvint, că sînt necesare o sută, două sute, trei sute de 
pungi, şi el va fi gata să le numere, fără să cerceteze pentru ce; şi cînd уа sosi 
momentul așteptat, cu toate că are o datoric dc zece mii pungi, poate să dea 
și două și trei mii pungi. Pentru ca să fiti mai sigur a vrut cu propria lui 
mînă să însemne aceste cuvinte, dar eu l-am asigurat de sinceritatea 
sufletului d-voastră si de dragostea cca mare şi de încrederea ce avcti in 
persoana sa. 

Într-adevăr, prea luminate, este sincer şi vrednic de iubirea d-voastră; 
nu este dc loc fanariot. Dacă l-aţi fi întîlnit cu trci zile în urmă, n-ar fi urmat 
neînțelegerile, pe care le-aţi aflat de la fratele d-voastră si de la Cantacuzino. 
Таг eu, urmînd ordinul d-voastră, am evitat să-l întîlnesc, şi nici icri пи l-ag 
fi văzut, dacă cl nu m-ar fi silit la accasta. Ca în viitor să nu se mai repete 
asemenca lucruri, s-a hotărit să nu mai comunice prin intermediari ci numai 
personal, și în prezența lui Rizos. 
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Mi-a spus încă să vă scriu: cînd veţi avea de scris în viitor către cl, către 
Rizos, sau către mine, uncle lucruri « ministeriale», care nu trebuie să fie 
cunoscute de alții decît numai de noi trei, să adăugaţi o cruce la acel paragraf, 
şi este suficient ca să înţelegem acest lucru. 

Mi-a spus că, dacă numele de Aristarhos a fost descoperit fraților, vina 
€ a lui, fiindcă semna cu cl pe toate listele de contribuţie. Dar vă roagă și speră 
să-l iertati, fiindcă nu ştia că trebuia să fie ţinut secret. Prin urmare vă roagă 
să-i dați acum un alt nume, pe care desigur n-are să-l descopere nimănui, ci 
arc să-l utilizeze numai pentru scopul ce îi veți seric. 

її pare foarte räu єй tulburärile се au urmat, färä stirea lui, v-au produs 
neliniște, şi cu nerăbdare aşteaptă răspunsul d-voastră la această scrisoare, 
ca să afle că v-aţi liniştit gi v-aţi dat seama de caracterul lui, si astfel să se 
linisteascä şi înălțimea sa şi să fie sigur de prietenia şi dragostea d-voastră 
sinceră faţă de el. 

I-a părut de asemenea rău că s-au neliniștit și prietenii care s-au dus la 
Sculeni. Cu toate că eu l-am asigurat de contrariul, nu s-a convins, ci mi-a 
spus următoarele: « Dragă Lasanis, am înțeles foarte bine că au avut bănuicli 
asupra caracterului meu din faptul că iubitul meu beizadea a scris că fratele 
lui şi Cantacuzino au să vă spună multe lucruri bune, şi ei, se vede, s-au jenat 
gi n-au spus nimic postelnicului, fiindcă nu eram eu». 

Mi-a spus să vă instintez că i se scrie din Viena cá Strogonov a primit 
ordin să plece din Constantinopol; dar nu i se arată cine a fost numit în locul 
lui; de aceea se întreabă dacă nu cumva împăratul a făcut aceasta, spre a-l 
îndepărta pe Strogonov din Constantinopol ca să nu se afle acolo în timpul 
tulburărilor şi să sufere ceva. 

Organizarea orașului este cunoscută tuturor fraților și curții, si, după 
cite am înțeles, egumenul mănăstirii Florești se duce numai ca să pună în sigu- 
rantä rudele domnitorului și pe ale lui Rizos. I-am spus deci ieri са nu cumva 
să descopere cuiva cele ce se petrec, ci numai să-i recomande eforilor de acolo 
gi ei sint în stare să-i apere, si în acest sens să fie şi scrisoarea luminăţiei voastre 
către efori. Acest egumen al mănăstirii Florești este un om foarte îndrăcit; 
el are legături foarte strînse cu toti cei mari, de care este ascultat; el este însă 
şi un mare iubitor de patrie. 

Necontenit mă cercetează dacă luminütia voastră primiţi si trimiteţi în 
mod sigur și rapid scrisori către Capodistria, şi eu le răspund că în legătură 
cu această corespondență niciodată n-aţi vorbit, ci o păstraţi secretă. 

Deoarece în proclamaţie pomeniti că ceasul se apropie, am vrut să-i informez 
pentru organizarea generală. Pentru acele părți, care sînt organizate, le-am 
spus adevărul, iar pentru părţile care nu sint organizate am inventat şi le-am 
spus unele lucruri; ei au rămas foarte mulțumiți, spunînd toti: acum, da, nc 
hotărim să ne sacrificăm. Să nu vă pară rău, altfel nu se poate prinde icpurele. 
Aici nu are trecere aşa-zisul < nu ştiu», fiindcă ei ar lăsa totul baltă. Astfel 
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cînd am venit, iam găsit pe toti amortiti. Este necesară zicala lui Aristidis: 
« Oamenii doresc să fie ingelati». Așadar să-i înşelăm; însă totdeauna fără 
paguba lor. 

Domnitorul mi-a luat gravura d-voastră, la care tineam mult, ca să vă aibă 
înaintea ochilor, precum zice, în fiecare zi. Deci rog pe principele Cantacuzino să 
aibă bunătatea să mi-o trimită pe a lui. Luminätia sa are originalul în faţa lui. 

În tot timpul bolii mele uşoare nu fac altceva decit să împac și să potolesc 
pe fraţi pentru mici diferende ivite între ei. 

Moartea lui Camarinos este cunoscută aici numai domnitorului, postel- 
nicului, lui Gatzos şi lui Mihalachi, ceilalți fraţi n-o cunosc. M-au întrebat: 
din ce cauză a murit? Le-am răspuns că rudele lui Perrevos, auzindu-l că a 
vorbit multe împotriva lui, s-au răzbunat. 

Trimisü Serbiei au fost întrebaţi de Poartă dacă au voie si imputernicire 
să trateze. Ei au răspuns că au ordin să insiste asupra problemelor lor fără 
vreo schimbare. Poarta deci le-a spus că nu poate să trateze cu ei, pînă cînd 
nu vor primi împuternicirea şi astfel i-au trimis în Serbia s-o ceară. Poarta 
a făcut aceasta ca să cîştige timp. Acestea sînt ultimele ştiri din Constantinopol. 
Despre Ali pașa nu sc aude nimic sigur. Fiindcă Poarta s-a opus mult cine să 
fie urmașul lui Milos, zicînd că aceasta nu s-a făcut niciodată, sîrbii au răspuns 
că precum în Tara Romineascä și Moldova au fost numite patru familii la rînd, 
la fel cer si ei una singură. 

Este nevoie să fie trimis cît mai repede Aristidis, fiindcă mă tem că sirbii 
se poartă astfel în prezent са să tragă foloase din acţiunile noastre, să-şi intá- 
reascá drepturile lor 51 apoi să ne lase baltă. Dar pe aici este cu neputinţă să 
treacă, precum v-a scris $1 Rizos. Prin urmare rămîne să alegeți un alt drum 
mai scurt. 

Leventidis n-a venit încă; scrisorile pentru Bucureşti le-am trimis pe 
cale sigură, printr-un curier special. Cei mai multi de aict îl adoră. Deci trebuic 
să afle totul, de aceea este mai bine să le spunem noi, ca să nu intre în bănuicli. 


Abia am liniştit lucrurile şi le-am adus pe calea cea bună, încit să înceapă 
contribuţia gi să se înscrie fiecare în mod provizoriu, adică numai pentru nevoile 
urgente, pînă la 130 000 groși, și iată că în momentul acesta s-au produs alte 
încurcături. Au venit oameni de la Galaţi, care au făcut cunoscută tuturor 
fraţilor moartea lui Camarinos, asigurind că Themelis, Sfaelos gi Dionisachis 
au spus ritos că au avut ordin de la luminätia voastră să-l execute, si că în 
adevăr ati dat acest ordin, zic ei, o dovedeşte faptul că hirtiile lui au fost trimise 
prin Ismail luminätici voastre. Nimic n-a reuşit să-i convingă că sinteti nevi- 
novat de aceasta. Da, zic ei, Xanthos si Dicheos, care crau dușmanii lui, v-au 
înşelat gi v-au convins să faceţi acest lucru. Deci, ei propun, dacă s-a făcut din 
ordinul d-voastră, să le scriti motivele pentru care a fost ucis, ca să se asigure, 
ca nişte membri ai neamului, dacă într-adevăr Camarinos, ca membru și cl 
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al neamului si ca trimis al patriei, era vinovat de pedeapsa cu moartea. În 
caz cá nu le veţi spune motivul, ci le veţi scrie numai cá ati ordonat şi că ei 
nu trebuie să stie cauza, toti sînt ferm hotáriti să renunţe la toate şi în viitor 
ar trebui ca fiecare frate să-și apere viața împotriva celorlalți frati. Таг de le 
veţi scrie că aceasta s-a întîmplat fără ştirea d-voastră, cu concursul lui Xanthos, 
Dicheos şi Themelis, vor cere ca aceştia să fie pedepsiţi, iar ei să fie informati 
de ce Ыгыйе lui v-au fost trimise d-voastră. Eu am jurat cá nici n-am văzut, 
nici nu ştiu, dacă aceste hirtii au fost trimise luminätiei voastre, precum si 
este adevărat; însă ei indică pmul care le-a adus la Ismail. 

De asemenea cei care au venit de la Galaţi au trimbitat că acum cinci- 
sprezece zile Griparis a primit o scrisoare de la d-voastră, în care îi ordonati 
să adune сіў viteji va putea şi împreună cu Caravias să năvălească asupra 
orașului Iași, făcînd măceluri și prădăciuni, şi că el v-a răspuns că, pentru 
astfel de lucruri urite, să căutați pe altcineva, deoarece el nu este pentru așa 
ceva; şi că Griparis zilele acestea a dispărut şi s-a dus într-un loc secret să 
vă intifneascä. Eu in legătură cu aceasta le-am spus că într-adevăr Griparis 
ş-a dus la Leova, unde urmează să i se trimită scrisorile necesare și să i se dea 
ordinele pentru Bucureşti, 91 că într-adevăr luminátia voastră ii scriseseti 
încă din octombrie ca să adune viteji și să-i aibă pregătiți, deoarece aveati 
de gind să-l trimiteţi în Tara Romineascá, dar că îndată lucrurile s-au schimbat 
şi l-aţi reţinut. Curtea este foarte speriată în urma acestor ştiri, încît se gindeste 
că și eu însumi poate am fost trimis să sávirgesc ceva împotriva ei. Deci să 
vă ginditi bine la aceste lucruri şi să räspundeti la ambele chestiuni, precum 
vă scriu şi eforii. 

Eu socot mai bine să nu ráspundeti, ci să căutați să veniți pînă la Sculeni şi 
să risipiţi toate prin viu grai. Dacă veți trimite pe altcineva, nu va duce treaba 
la bun sfîrșit, fiindcă ei ştiu că numai luminátia voastră avea legături personale 
cu împăratul si cu Capodistria, ві că ceea ce veţi spune și răspunsurile pe care 
le veţi da la întrebările lor altcineva nu poate să le facă, și astfel venirea d-voastră 
este necesară pentru ca lucrurile să capete o înfăţişare regulată si pașnică. 

De asemenea, fiindcă domnitorul vrea ca armata de aici să-l recunoască 
pe el drept şef, trebuie neapărat ca pentru a-l linişti să-i trimiteţi, precum vă 
scrisesem, diploma de şef ; să-mi trimiteţi de asemenea şi mie o scrisoare închisă, 
în care să-mi ordonati să fac un raport dublu, unul pentru luminätia voastră 
$i unul pentru domnitor, şi atunci vá promit cá armata se va organiza, iar 
altfel nu. Toate cele ce vă scriu, prea luminate, trebuie să le urmaţi neapărat, 
fiindcă altfel se împiedică organizarea de aici şi va suferi apoi neamul. Fiindcă 
Xanthos se află acolo, toţi cred că îl aveţi cu d-voastră anume în calitate de 
consilier şi bombănesc. Curtea, fraţii şi puţinii militari sînt revoltați, si eu 
aştept cu nerăbdare ca stafeta care se întoarce să-mi aducă tot ce'vă cer ca 
să-i liniştesc şi să-mi văd de treabă. О să vă scrie şi eforii. Această scrisoare 
este specială, v-am mai scris una, pe саге am arătat-o gi efoïilor. 
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Pentru uciderea lui Camarinos le-am räspuns cá, inainte de a vá serie 
eforii din Galaţi, ati aflat aceasta de la căpitan Evangheli si că v-aţi supărat 
şi ati scris eforilor: de ce nu vă aduc la cunoştinţă îndată astfel de lucruri? 
şi că eforii v-au scris atunci că un văr al soţiei lui Perrevos, auzindu-l pe Cama- 
rinos flecärind împotriva lui Perrevos, a hotărît să se răzbune pe el si unindu-se 
cu alti cîțiva l-a strangulat. 

Domnitorul, cu toate cá nu cunoaste situatia din punct de vedere al orga- 
nizárii orașului Constantinopol, mi-a spus să vá comunic 5i următoarele planuri 
ale lui, care, dacă lipsesc din planul comun al d-voastră, crede că ar folosi 
mult dacă le veţi adăuga si veţi instiinta să le pună în practică. 

Înălţimea sa socotește că într-o singură noapte este imposibil să fie nimi- 
cită toată mulțimea de barbari, care se va refugia în imobilele ce se află în 
siguranță. A doua zi ei ar putea să formeze un corp. Prin urmare, pentru a-i 
împiedica să ajungă la bun sfirșit, este nevoie să se facă următoarele: 

Să fie incendiate toate depozitele de cereale, care se află sub tarsana; 
de asemenea să fie incendiat și un caban. Aceasta va face ca dușmanii, care vor 
rămîne în viață şi se vor aduna, să moară de foame, iar din Anatolia să nu le 
poată veni ajutor, neavînd hrană pentru vite. 

Toate tunurile care se află în arsenalul artileriei să fie aruncate în mare, 
ca nu cumva să le găsească turcii, dacă se va întîmpla să se adunc vreun corp. 

Să fie incendiat şi depozitul cu praful de pușcă. 

Înălţimea sa se gîndeşte că acestea este mai bine să fie arse decit să ne 
lăcomim ca să le capturăm, deoarece el crede că n-am putea să le păstrăm. 

De asemenea să fie orinduiti oameni ca să incendieze depozitul cu tunuri 
gi să măcelărească pe toti care se află acolo, fiindcă acolo locuiesc inginerii, 
care sint destul de practici. 

Să fie cucerit Kiz-culé, fiindcă de acolo poate fi atacat mai bine palatul, 
care, precum crede, cu greu ar putea fi incendiat. 

Din această convorbire cunoaşteţi nevinovăția domnitorului. Cit despre 
cele spuse la Sculeni, ele au fost rău interpretate și să nu puneti vreo bază 
pe ele, ci să räspundeti numai la această scrisoare. 

După ce voi primi răspuns la această scrisoare, am să vă trimit un raport 
asupra soldaților. 

Tulburarea provine de la Galaţi si conchid că acel cîine si trădător Asima- 
copulos a încurcat lucrurile. 

Deci, pentru liniştea fraţilor, este bine ca să subordonați eforia din Galaţi 
eforiei de aici, și aceştia să numească acolo un efor. În legătură си Camarinos 
nu este nevoie să ráspundcti, deoarece in sfirgit i-am liniștit. 

Vă salut şi rămîn binevoitor ordinelor d-voastră 


Lasanis 


I. Filimon, Дох, іст. EAA. ётау., 1, p. 273—280. Text gree. 
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51 
Chisináu, 12 iannarie 1821 


AL Ipsilanti arată lui M. $щи că pregătirile Eteriei în Mol- 
dova se vor face numai cu aprobarea sa și Gh. Lasanis va acţiona 
sub controlul său. 


Chişinău, 12 ianuarie 1821 
Prea înălțate domn Я fratc!, 


Dorinţa mea de a vă scrie continuu este foarte mare şi în raport cu 
prietenia și fráteasca armonie dintre noi; ea creşte şi se întăreşte şi mai mult, 
cînd am ocazii care se referă la datoriile noastre sfinte iminente și la feri- 
cirea generală a patriei. 

Astfel de ocazii mi-a produs întoarcerea de la Sculeni a prea iubitilor 
mei frati Nicolae si principele Gh. Cantacuzino, саге au fost acolo ca să fntil- 
neascá pe boierul postelnic, pe prea dulcele meu frate Іасоуасћі Rizos. Domnia 
sa a prezentat luminátilor lor, ca din partea înălțimii tale, o nemulțumire 
în legătură cu trimiterea unor oameni speciali pentru organizarea armatelor 
de acolo şi îndeplinirea cerințelor de mai sus potrivit ordinelor mele date 
în scris, precum şi pretenţia înălțimii tale, ca să fie încredințate aceste lucruri 
conducerii d-voastră, ca domn și împuternicit al ţării, unde trebuie să fie 
îndeplinite toate acelea care deja au fost aduse la cunoștința înălțimii tale, 
ca unui adevărat frate; şi în sfirsit că înălțimea ta nu cedează în îndepli- 
nirea acestora, 

Drept răspuns la acestea, vă arăt ceea ce îmi dictează datoriile mele şi 
ordinele de ncînlăturat, ce le-am primit о dată cu povara eforiei generale. 

I Cînd am primit scrisoarea d-voastră de adeziune, îndată m-am gîndit 
că este neapáratá nevoie pentru înălțimea ta ca să fie păstrată in secret intra- 
rea ta, deoarece te afli în slujba unor tirani neprevăzători şi cruzi, și în mod 
intenţionat am căutat să nu fiti însărcinat cu unele obligaţii, care ar putea 
să vă facă rău, ferească dumnezeu, şi chiar din partea compatriotilor (ceea 
ce n-ar trebui să fie). 

II Misiunea lui Gheorghe Lasanis este foarte restrinsá, dovadă sînt ordi- 
nele mele scrise, pe care el trebuie să le respecte în activitatea sa. Dacă va 
studia aceste ordine, va vedea că el nu are permisiunea să facă nimic fără 
aprobarea înălțimii tale. Cu alte cuvinte, aceasta nu vrea să spună că toate 
vor fi executate cu aprobarea d-voastră, ca domn al Moldovei? 

III Eu nu cred că dragostea arzătoare de patrie putea să vă pricinuiascá 
astfel de nemulțumiri, care împiedică executarea rapidă a lucrurilor, cînd ştiţi 
foarte bine, sau cel putin puteţi să intelegeti din împrejurări, că astăzi un 


1 Mihai Suţu, domnul Moldovei. 
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moment de neactivitate ne va da mai tîrziu mult de lucru si cá pentru a-l 
obtine va trebui sá ne zbatem mult. 

Dacă in sfirgit sinteti in stare să invingeti toate acestea şi să inchideti 
gurile (dacă vreodată s-ar auzi ceva despre d-voastră) celor răi, care sînt 
destui, ale dușmanilor, care sînt puternici, ale tiranilor, care sînt obraznici 
5i aspri, şi dacă puterile d-voastră ajung ca să rezolvati problemele amintite, 
vă rog să-mi comunicaţi în scris aceste cereri, pe care le voi prezenta onoratei 
conduceri, fiindcă nu pot să vă numesc numai eu. Dacă voi primi o astfel 
de permisie, voi îndeplini dorința ambilor, fiind sigur că veţi organiza totul 
incomparabil mai bine decit oricare altul şi că vă veți strădui, cu mijloa- 
cele ce aveţi, ca să агмай bunăvoința și zelul ce aveţi pentru patrie și pentru 
îndeplinirea promisiunilor d-voastră date sub jurämint. 

În caz contrar, dacă nu puteţi promite îndeplinirea sarcinilor amintite, 
fie de frică ca să nu se afle, fie din vreo altă cauză, lăsaţi atunci organizarea 
aşa cum s-a poruncit, acordind sprijinul, precum s-a prevăzut, acelora care 
au fost însărcinaţi cu imediata executare a lucrurilor. lar Înălțimea ta în 
momentul dorit, unită cu noi, va urma calea gloriei, actionînd întru totul pe 
ascuns şi obţinînd atunci roadele dragostei sale de neam si ale zelului sáu. 

Prea iubite frate, vá rog să studiati cu cea mai mare atenție cele de 
mai sus 51 să examinati inima d-voastră patriotică, care, liberă şi înflăcărată 
de dragostea adevărată de ream, vá va dicta datoria d-voastră şi tot се 
se cuvine. 


Alexandru Ipsilanti 


І. Filimon, Дом. iot. £X. ёллу 1, p. 281 283. Text grec. 
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Bucuresti, 15 ianuarie 1821 


P. A. Anagnostopulos comunică lui Xanthos despre activitatea 
sa in București si despre neînjelegerile dintre eteristii de acolo. 
Bucureşti, 15 ianuarie 1821 
Prea iubite frate, 
La Chișinău. 

Frate, bucuria ce am simţit în momentul în care am primit mult dorita 
ta scrisoare din 30 decembrie anul trecut este una din cele mai mari pe care 
am întîlnit-o în viața mea. Deci, după ce mi-s fost inminatá scrisoarea ta 
amintită, atunci numai te-am crezut cá esti viu ві sănătos şi cu nerăbdare 
m-am dus acasă, särutind scrisoarea ta, ca şi cum ai fi fost d-ta în persoană. 
Te asigur de aceasta ca un om cinstit. Ne aflăm în întuneric mare cu privire 
la lucrurile d-voastră şi faptul acesta cere o întîlnire personală. De asemenea 
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gi faptul că ne-a fost frică şi de aceea ne-am retras la marginea lumii, sau 
că ceea ce căutam era altceva, cere о întîlnire personală. Noi, precum spui 
că ne-ai scris prin mijlocirea lui Patzimadis de la Moscova, nu numai că n-am 
văzut vreo scrisoare din partea d-voastră, dar nici n-am ştiut pînă la un 
moment dat ce te-ai făcut şi cum s-au aranjat afacerile noastre comerciale, 
cînd am aflat ceva de la tovarășii din Constantinopol, cu toate cá $i aceasta 
nu era sigur; în sfirşit, fiind multă vreme în nesiguranță, am socotit mai nece- 
sar să plecăm decit să ráminem acolo. Am plecat cu Atanasie (Tzacalof) si 
am ajuns la Viena, unde el s-a îmbolnăvit. Eu nu l-as fi lăsat niciodată singur 
acolo, dacă am fi avut bani de cheltuială; am urmat potrivit hotăririi noastre 
şi am ajuns aici la 30 decembrie. M-am întîlnit cu A.L. (Leventis) de la care 
am aflat că lucrurile d-voastră au fost aranjate bine pe cît a fost posibil si 
m-am bucurat mult. Am rămas foarte mulțumit de apărătorul nostru vene- 
rabil, căruia îi urez tot ce doreşte. Vă rog să-i transmiteti, precum știți, salu- 
tările mele. Eu aș fi urmat drumul cu el, dacă domnul L. (Leventis) nu m-ar 
fi împiedicat sub motiv ca să aştept pe Atanasie şi că urmează el însuşi să 
întilnească pe Kalos [Alex. Ipsilanti], precum i-a scris. Deci am fost silit să 
aştept, deşi aceasta a fost contra judecății și observaţiilor mele ce le-am făcut 
și aici cînd am venit și în altă parte unde am fost. Aci s-au văzut citeva 
ordine ale lui Kalos, care nu numai că au fost aminate şi se amină, dar încă 
există şi judecători ai acestor ordine; judecătorii sint cîțiva şi motivele, care 
le dau acest drept, precum spun ei, sint multe. Ei spun că n-au fost deloc 
prevederi cu privire la Bulgaria şi Serbia, într-un timp cînd acele locuri sînt 
aprovizionate cu destule produse, mai ales din acelea care contribuie la reuşita 
viitorului tîrg şi cá noi nu putem şi пісі nu socotim util, spun ei, să deschidem 
tirgul cu singurele aceste prevederi, fiindcă cistigul atunci va fi mic, potrivit 
cu prevederile. Noi, spun ei, trebuie să avem cel puțin marfa prevăzută pro- 
portionalä cu numărul cumpărătorilor, ba chiar mai multă, ca s-o intrebuintäm 
cînd va fi nevoie la cererea cumpărătorilor. Acestea și alte lucruri le spun ei 
gi se vaitá de vreo eventuală si neprevăzută pagubă. Dacă sub aceasta nu 
se acunde altceva, pare să aibă oarecare dreptate, potrivit ideilor pe care le 
au. Leontios (Leventis) spune că ar trebui să ştie ce nu poate să-l vatăme, 
potrivit legilor comerciale, fiindcă el are contract cu capitalistul lui de aici, 
şi prin urmare cu angrosistul de blănuri din Rusia, ca să nu se amestece 
la alt comerţ, afară de acela cu care s-a înțeles; prin urmare, fără vreo apro- 
bare, actionind deosebit, se păgubeşte și de aceea vrea, precum am înțeles, 
o oarecare informație. Acestea am auzit zicînd, şi dacă sînt numai acestea, 
mi se pare că este drept ca, pe cit se poate, să se facă primul lucru si precum 
permit legile comerciale să se asigure cel de al doilea. Nu am timp să insist 
mai mult, ci numai atît vá spun cá am nevoie să vă intilnesc. Eu am cunoscut 
afară de acei, care se află acolo unde am fost, încă patru prieteni însemnați 
(înţelegea pe cei doi frati Kapitanachis la Viena Я pe Atanasie Hristopol 
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şi Serafim Vreton la Sibiu)!. A urmat aceasta, fiindcă împrejurările au vrut 
aga; sint oameni virtuogi si învăţaţi şi în același timp cu stare, încît, dacă 
vă veţi întilni şi vă veţi informa, veţi rămîne mulțumit. De la Atanasie 
(Tzacalof) am primit scrisori, îmi spune că s-a întremat şi în curînd va veni. 
Aştept cu nerăbdare să-mi spuneți ce trebuie să fac; eu socot că, pînă să 
ne întîlnim, să nu hotárim nimic, ca să vă prezint în fata ochilor unele lucruri. 
Pină atunci vă salut si vă sărut şi rămîn 
frate şi slugă 
P. A. Anagnostopulos 


Em. Xanthos, "Алорутисуєйната, p, 129—131. Text grec. 
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Iași, 20 ianuarie/1 februarie 1821 


Un eterist din Iași propune marelui consiliu al Eteriei un plan de 
răscoală în principate. 


No. 1. — Copy of a Memorial addressed to the grand Arch, translated 
from the Greek. 
Yassy, Jan. 20 th} 0.5. 
Feb, 1 st, 1821 N.S. 

August Arch, 

On the 18 th of the present month, I was initiated into the Hetoeria, 
by Basil Varlaam; my having delayed so long is owing to the Apostles, who, 
knowing that I was in Ali Pasha's service, took me for a Turkish partisan. 
In reply to that charge, I content myself with sending you copies of the attesta- 
tions I received for my services in Russia; whence you will perceivo, that 
if I spent my money and shed my blood, it was for the liberty of my dear 
contry. Although I have no clear idea of the intentions of this Socicty, (the 
Apostles having purposcly kept me in ignorance,) yet I partly comprehend 
what is to follow, and that the commencement is to be in Moldavia andWalla- 
chia. On this subject I remark, that those provinces have indeed a great number 
of inhabitants, but incapable of carrying arms, if we except the pcople of the 
mountains, and the Pandours of Little Wallachia; the nobility is wavering, 
inconstant, fond of tyranny, and detests the Greeks, because for more than 
a century they have obeyed princes of that mation. However, if the Arch 
employs persons well acquainted with the countries, I am in hopes that our 
Socicty vill make progress there, and then we need not fear any change in their 


1'fextul din paranteze este adăugat de Xanthos. 
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sentiments. The noblesse of Wallachia is better inclined to liberty than that 
of Moldavia. Such of our nation as are to be found in the two provinces, are 
mostly Arendashes, accustomed to handle arms, in order to defend themselves 
against robbers. The best soldiers are а few Athenians, Acarnanians, Thessa- 
lians, Macedonians, Epirotes, Albanians, Bulgarians, and Servians; their 
number hardly amounts to four thousand, and they are infected with many 
vices. Let it not escape the August Arch, that Russia, the formidable Russia, 
having regular troops, cavalry, artillery, and every thing requisite for making 
war, remained on the defensive in Wallachia for about two years, and after 
sufficient preparation of boats and pontoons, passed the Danube with difficulty 
and loss; for it is well known that the banks of that river are covered with 
fortresses, which the Turks understand how to defend. The Hetoerists whom 
we have here, affirm that Bulgaria is organized, and ready to fly to arms at 
the first signal. I answer that such an assertion is not only improbable but 
absurd. It is difficult to establish the Society on a solid footing in the princi- 
palities, where the government and people are of one religion, where the nobles 
are perfectly aware of the meaning of the word « liberty», and where the youth 
is taught the Greek tongue, and accustomed to see the deeds of our forefathers 
represented on the stage: but the unhappy Bulgaria, and the once glorious 
Macedonia, have lost all light, and are leavened by four centuries of tyranny. 
Would it were otherwise, and that I might be mistaken ! for if the Servians 
and Boulgarians were to unite with us, it would then be expedient to begin 
in Moldavia and Wallachia. Peloponnesus, Epirus, Thessaly, Chios, and other 
parts of Greece, are becoming more enlightened every day, and the Sultan's 
war against Ali Pasha is very advantageous to our design; hence I conclude, 
that the insurrection ought to commence in the centre of Greece. The August 
Arch should appoint Captain George, the Olympian, a brave man, a good 
officer, and a true patriot, to command in the principalities; as he is well 
acquainted with the enemy he has to combats, he is the most capable of defend- 
ing them, even if he do not succeed in crossing the Danube. Besides, the Arch 
ought to send a person of the country, expert in military affairs, to the said 
Olympian, to arm his soldiers properly, and exercice them in small bodies; 
and when it is time to hoist the banner of freedom, let the Olympian be adver- 
tised, to cause soldiers disguised as merchants to enter the three fortresses 
of Ibrail, Giurgevo, and Tourno; then let him despatch corps of cavalry and 
infantry to surprise them, which may casily be done, from the negligence of 
the Turks, who have not at each gate a post of above two men. 

The Olympian once master of those forts, the enemy will be panicstruck, 
the phlegmatic Bulgarians may probably revolt, and the Arch will be in a 
situation to derive great advantage from the diversion in the principalities. 
A man of diplomatic talent should be sent, as soon as the revolution breaks 
out, to put an end to the power of the reigning princes, form a popular provi- 
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sional government, flatter the young Boyards, and choose the members of 
government from that class. When this is done, in the space of twenty days 
a force of twenty thousand men may be assembled, commandet by young 
Moldavians and Wallachians. Such is the opinion which my poor judgment 
takes the liberty of submitting to the August Arch. 


Nr. 1. Copie după un memoriu adresat marclui consiliu, tradus din 
greceşte 


lagi, 20 ianuarie/l februarie 1821 


Prea înălțat consiliu, 

La 18 ale acestei luni, am fost primit în Eterie, prin Vasile Varlaam. 
"Temeiul că aceasta s-a făcut deabia acum stă în faptul cá apostolii, care știau 
că eu sint în slujba lui Ali раба, mă ţineau drept un partizan al turcilor. Ca 
răspuns la această bănuială, mă mulțumesc să vă trimit o copie după adeve- 
rintele pe care le-am primit pentru slujbele mele in Rusia. Din acestea veţi 
vedea că dacă mi-am jertfit cîndva averea şi mi-am vărsat sîngele, am făcut-o 
totdeauna pentru libertatea scumpei mcle patrii. 

Desi, atunci, apostolii m-au lăsat intr-adins in nestiintá, са să n-am nici o 
idee deslusitä despre scopurile acestei societăți, înțeleg totuşi, în parte, ce 
trebuie să urmeze şi că începutul se va face cu Moldova și Tara Romineascä. 

În legătură cu aceasta, observ că cu toate că aceste provincii au o populație 
numeroasă, puţină lume este, în afară de locuitorii de la munte și de pandurii 
din Oltenia, în stare de a purta armele. Boierimea este șovăielnică, schimbă- 
toare, pornită spre tiranie, 51 urăște pe greci, pentru că timp de un veac a 
trebuit să asculte de voievozi din acest neam. Dacă totuși, marele consiliu 
se foloseşte de persoane care cunosc bine aceste ținuturi, nádájduiesc că socie- 
tatea noastră va face progrese aici, şi atunci n-o să mai avem a ne teme de 
nici o schimbare [a felului lor de а gindi]. Boierimea Țării Rominesti este mai 
înclinată spre libertate decit cea a Moldovei. Compatriotii noştri, în amindouä 
provinciile, sînt mai ales arendași, care știu să minuiascä armele ca să se apere 
de Бой. Cei mai buni soldati sint cîțiva atenieni acarnanieni, thesalieni, mace- 
doneni, epiroti, albanezi, bulgari si sîrbi, abia 4 000 de oameni, şi atinsi de 
multe vici. Prea inàltatul Consiliu n-ar trebui niciodată să uite că Rusia, 
teribila Rusie, deşi are trupe regulate: cavalerie, artilerie și toate cele trebuin- 
cioase pentru ducerea unui război, a rămas totuși în Tara Rominească aproape 
doi ani în defensivă; şi după ce şi-a pregătit îndeajuns rezerve de bărci și 
pontoanc, numai cu mari greutăți şi pierderi a trecut Dunărea. Deoarece este 
ştiut că malurile acestui fluviu sînt acoperite cu cetăţi pe care turcii înțeleg 


să le apere cu tărie. 
Eteristii, care se află aici, susțin că Bulgaria este organizată pentru răscoală 
8i este gata să ia armele la cel dintii semnal. 
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Eu răspund împotrivă că o astfel de afirmaţie este nu numai neverosimilă 
dar şi absurdă. Nu este greu să se organizeze Eteria în Principate pe o scară 
mare, deoarece cirmuirea și poporul au aceeaşi religie, boierimea stie pe deplin 
ce trebuie să insemne cuvintul libertate, iar tinerimea a fost instruită în limba 
greacă si este deprinsă să vadă pe scenă faptele strămoșilur noștri; numai 
nenorocita Bulgarie si Macedonia — altădată încărcată de glorie — au pierdut 
toată lumina 51 o cirmuire tiranică de patru veacuri le-a desfigurat cu totul. 

О! de-ar fi alfel, şi de m-aș înșela ! Căci dacă sirbii şi bulgarii s-ar uni 
cu noi, atunci ar fi potrivit să se înceapă revoluția în Moldova și Tara Romi- 
neascä. Peloponezul, Epirul, Thesalia, Hios şi alte părți ale Grecici, fac zilnic 
progrese tot mai mari în luminarea [poporului], iar războiul sultanului împotriva 
lui Ali раза este foarte favorabil planului nostru; deduc din aceasta că revolta 
ar putea să înceapă în inima Greciei. Prea inälçatul consiliu ar trebui să încre- 
dinteze comanda supremă în Principate căpitanului Iordache Olimpiotul, un 
bărbat viteaz, ofițer minunat și patriot adevărat; deoarece își cunoaște bine 
duşmanul cu care are de luptat, el este cel mai potrivit pentru apărarea acestor 
țări, chiar dacă nu ar reuși să treacă peste Dunăre. Pe lingă aceasta, consiliul 
ar trebui să trimită la Olimpiotul un pämintean care să fie deprins în treburile 
războiului, ca să-i înarmeze soldaţii cum se cuvine și să-i instruiască în mici 
unităţi; cînd va sosi vremea de a se ridica stindardul libertăţii, să i se dea 
veste Olimpiotului pentru са să trimită în cetățile Brăila, Giurgiu $i Turnu 
ostași travestiti în negustori; atunci le Va putea ataca pe neașteptate cu citeva 
unități de pedestrime şi călărime, lucru care se va intimpla cu puțină trudă, 
cunoscută fiind neglijenta turcilor, care n-au la fiecare poartă sträji mai puter- 
nice de unul sau doi oameni, Odată stápin, Olimpiotul, pe aceste cetăţi, dușmanul 
va fi cuprins de spaimă näpraznicä, linistitii bulgari se vor hotărî, probabil, 
pentru revoltă si consiliul Eterici are prilejul să tragă mare fclos de pe urma 
diversiunii din Principate. 

Îndată după izbucnirea revoluției, un bărbat cu talente diplomatice ar 
trebui trimis ca să pună capăt puterii principilor cîrmuitori, să alcătuiască 
о cirmuire provizorie populară, să linguseascä pe boierii tineri si să aleagă 
din această clasă pe membrii guvernului. 

După ce se va fi întîmplat aceasta, în răstimp de 20 de zile se poate aduna 
о forţă de 20 000 oameni, care trebuie să fie comandată de tineri moldoveni 
ві munteni. 

Aceasta este părerea pe care, după modesta mea judecată, îmi iau libertatea 
s-o prezint prea înălțatului consiliu. 


Th. Gordon, History of the Greek revolution, Book I Edinburg, London 1832. Appen- 
dix No. 1, p. 135—136. Publicat de E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, р. 51—54, 
trad. rom. după textul german dat de I. W. Zinkeisen în Geschichte der Griechischen Revo- 
lution, Маф dem Englischen des Thomas Gordon bearbeitet. . ., Leipzig, 1840, p. 161—164. 
Traducerea de mai sus este dată după E. Virtosu, confruntată cu textul englez, 
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54 
Тая, 24 ianuarie 1821 


Domnul M. Sutu arată lui Al. Ipsilanti că este credincios Eteriei, 
condamnă felul cum lucrează eteristii din Moldova, provocind bănuieli 
moldovenilor, si adaugă că se va ocupa de înscrierea $i recrutarea 
ostașilor în Moldova, precum si de chestiunea aprovizionării. 

laşi, 24 ianuarie 1821 

Prea luminate principe si prea iubite frate!, 

Am primit fráteasca d-voastră mult dorită mie scrisoare din 12 ianuarie, 
care mi-a pricinuit o deosebită bucurie. Nu pierd timpul ca să vă exprim recu- 
nostinta si bucuria sufletului meu. Aceasta este in mod reciproc de prisos prea 
iubite frate, intrucit luminätia ta esti plin de zel si de iubire de patrie si prin 
urmare orice laudă iti este inferioară. Eu nu. ..?, iubite frate, să mă ierti cá 
am s-o spun, cu astfel de sentimente; dar potrivit situației mele, potrivit impre- 
jurărilor în care mă aflu şi potrivit felului cum miinile mele sînt legate, pot 
să actionez, dar aici, trebuie să mărturisesc, ne deosebim mult ; dar ce-i de făcut? 

Prea iubite frate, am spus odată si o spun din nou pentru ultima dată 
că nu mi-am închis ochii in fata atitor primejdii, pe care le arată aşa de bine 
luminátia ta, cînd am intrat în Eterie. Prin urmare sînt cu totul al patrici, 
precum i-am spus şi domnului Gheorghe Lasanis, și nu am nimic pentru mine, 
ci toate sint ale nenorocitei şi întrucitva ale fericitei, precum sper, a prea 
iubitei mele patrii. Așa să fie, doamne Hristoase ! Zic că luminätia ta, contro- 
lind politica mea actuală, nu trebuie nici să se mire, nici să-mi reproseze de 
cele propuse prin prea iubitul meu frate Јасоуасћі, ci chiar să mă laude de 
grija ce am pentru planul general. Așadar, precum eu am citit cu cea mai mare 
atenție și am reflectat asupra celor expuse într-adevăr cu sinceritate de lumi- 
nätia ta, astfel rog ca si prea iubitul meu frate să citească cu aceeași atenţie 
cele scrise de mine cu toată sinceritatea. Dacă scriu ceva cuminte și folositor, 
să-l admită зі să-l aprobe cu votul său; iar dacă este ceva fără rațiune si care 
nu ne convine, din necunoaşterea lucrurilor mai generale şi a întregii organizări 
întrucit sînt încă nou, să mă ierte, să mă lumineze în mod sincer si liber şi prin 
urmare să-l înlăture și să-l dezaprobe. Astfel trebuie să fie în viitor corespon- 
denta noastră, bazată pe sinceritate şi încredere reciprocă, şi încep răspunsul meu. 

I Sint recunoscător de dispoziţia ta și de fráteasca ta dragoste cu privire 
la secretul intrării mele [în Eterie]. Într-adevăr este foarte necesar aceasta. 
Furia aga-zisilor compatrioți împotriva mea îmi este cunoscută din experiență. 
Și toate cele ce au făcut şi fac îmi sînt cunoscute, dar ce-i de făcut? Îi las 
în judecata ochiului care vede totul. Nu-mi pare rău de ccea ce se face împo- 
triva mea, dar imi pare rău văzînd că sint orbiti de patimă si nimicesc neamul 


1 Alexendru Ipsilanti. 
З În text cuvintul: бро». 
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nostru. Postul în care mä aflu, este al tiranilor obraznici si cruzi, dar cu mila 
lui dumnezeu se aflä sub protectia prea dreptului impärat Alexandru. Aflin- 
du-mă sub un astfel de scut, sper cá nu vor putea să-mi facă rău dacă nu 
vor avea probe foarte puternice, adică acte. Probele acestea, gratie lui dumnezeu, 
se află numai in mîinile prea lun i atului şi prea iubitului meu frate. Deci, nu mi-e 
frică. Principalul este să nu dám de aici dușmanilor astfel de probe si avind în 
vedere colaborarea noastră inteleaptá, sper cá nu le vom da. Nu trebuie să mă 
condamni pentru cele comunicate prin prietenul Iacovachi, deoarece spiritul si 
scopul organizării, care începuse, era ceva minunat, frumos şi foarte bun; 
dar iubite frate, procedeul mi se păruse nu... din punct de vedere al since- 
ritátii. Luminátia ta, neactivind aici, nu putea acționa cu circumspectia nece- 
sarä potrivit cu regimul de aici, care, cu cit e mai mic si mai restrins, cu 
atît e mai delicat si mai greu de osindit pentru micimea lui. Deci executarea 
lucrurilor sub conducerea unor particulari care, desi credincioși, nu sint în 
stare să judece, si prin urmare modul în care se achită de sarcina lor, oricît 
de secret ar fi, este însă totdeauna cunoscut de päminteni. Pămintenii, väzind 
că se iau măsuri de ordin aşa de general, urmează că sau vor bănui că stäpi- 
nirea face pe voia celor саге ас}: nează, lucru care este foarte vătămător, sau 
vor bănui altceva și vor instiinta stăpînirea ; și atunci stápinirca nu s-ar com- 
promite împiedicînd executarea sau păstrind tăcere? Dacă primul аг fi 
dezastruos pentru planul obstese, al doilea ar fi o confirmare a bänuielilor lor. 

Aceste lucruri, prea iubite frate, mi se par adevărate; cel putin acestea 
m-au silit să fac observaţiile prin postelnic și mi se pare că au fost făcute din 
zel şi din iubire de patrie. Chem pe dumnezeu ca martor dacă am avut vreun 
interes, dacă am sau dacă voi avea vreodată, Dacă lucrul se va face în felul 
cum îl propun în al doilea capitol din răspunsurile mele la problemele puse 
de luminátia ta, mi se pare că scopul, pe cit posibil, se va îndeplini, iar aceasta 
sc va acoperi cu pretextul binecuvintat al stäpinirü. Dezaprobarea sau apro- 
barea ta va fi si a mea dorință. 

La partea a doua din instructiunile domnului Gh. Lasanis, ráspund cá 
de curînd le-am văzut. Într-adevăr îţi scriu sincer cá mi-au plăcut foarte mult ; 
este opera unei minţi drepte gi strălucite, minte, în care speră acum întreg 
neamul meu. Aceasta cred că este o laudă suficientă. Însă paragraful acesta 
să fie legat cu cel expus mai înainte; iar dacă luminätia ta nu vei aproba 
observaţiile mele și cele expuse de mine, atunci este nevoie ca acele instrucțiuni 
să fie puse în aplicare. Unesc aici, iubite frate, şi paragraful al treilea din scri- 
зоатса ta, іпігисії are legătură. 

Văd că executarea e urgentă. Această executare nu poate să intirzie, sau 
să aducă intirziere în planul general, deoarece partea grea este organizarea 
poterilor potrivit obiceiului pămîntului, cum n-ar fi trebuit, și veniturile din 


1 În text cuvintul: á5er&coc. 
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aceste potere, pentru motivele, pe care prictenul Jacovachi le-a expus pe scurt 
prea luminatilor si prea iubitilor mei frati, principele Nicolae, fratele táu, si 
principele Cantacuzino, pe care te rog sä-i säruti dulce din partea mea. Mä 
ocup incá de proiectul de organizare ; indatá ce se va intocmi, va incepe imediat 
înscrierea si recrutarea purtătorilor de arme care se află in Moldova; se va 
face in interval de cincisprezece zile cel mult, si acestia avind pretextul garantiei 
generale din partea stăpinirii, nu pricinuieste bănuieli. Deci să nu aibă frică 
prea iubita mea luminátie. Actiunea pentru contributia tovarásilor n-a incetat, 
se lucrează gi se va lucra; am si averea unui decedat Adam, care, sper, să dea 
eforiei o sumä insemnatá. Chestiunea alimentelor este cuprinsá in ráspunsurile 
pe care le-am dat la probleme. De aceea spun, frate, că atita timp cit vei 
avea pe acesta care îţi scrie, și acesta are sufletul in corpul sáu, să nu ai nici o 
bănuială. Grija ta trebuie să se îndrepte în altă parte. Aici nici bănuială, nici 
frică să nu ai, şi nici osteneli mari să nu depui, deoarece eu sint ascultător 
la toate ordinele tale. Dificultăţile, frica si osteneala îmi revin mie, dar sacrific 
totul pentru iubita mea patrie şi pentru prea iubitul meu frate, principele 
Ipsilanti; sint un om de caracter si voi fi pînă la moarte; de aceea şi dușmanii 
mei sînt multi. Deci, te rog să judeci cu cugetul tău adînc toate acestea si 
răspunsurile mele asupra tuturor problemelor. $i dacă îţi plac îndreptările 
în urma cărora pot să admit problemele, te rog să le compui pe capitole și 
să mi le trimiti îndată, ca să le semnez şi apoi să le trimiti unde trebuie și 
unde vrei luminätia ta. 

Те rog să-mi permiti să fac o remarcă, pe care cred că trebuie s-o cunoşti, 
ca să-mi faci serviciul să mi-o explici, iar eu să-mi cunosc datoriile si să știu 
cum trebuie să mă port, şi pe lingă acestea să-ţi arăt și foloasele cele mari, 
care cred cá pot fi aduse scopurilor noastre. De aici să înţelegi, frate, că expun 
totul cu sinceritate. 

Mă gîndesc și presupun că nu greşesc, prea iubite frate, că imperiul rus 
deși apără neamul nostru, precum avem probe foarte puternice, şi chiar să 
vrea să. . .! nouă și lumin: 
mai înalte si pentru relaţiile politicii europene esenţiale să arate că ar avea 
vreo idee de cele ce se întimplă. Deci urmează ca și trecerea cu bine a lumi- 
nätiei tale prin Iaşi să aibă loc după explozia generală. Dacă, prin urmare, 
presupunerea aceasta este întemeiată, rezultă că si eu sînt dator să urmez 
aceeași linie si să rescpect aceleaşi directive pentru. ..? ale curții în părţile acestea. 
Dacă astfel stau lucrurile, te rog să mă luminezi cu răspunsul tău, si promit 
că, în numele sfintei noastre legături, nimeni nu va afla nimic. Promit că mă 
voi purta întru totul... 3 potrivit dorințelor $i îndrumărilor de sus. Zic dar, 
dacă voi fi informat şi voi avea ordine, aceasta ne va servi foarte mult în cele 


ei tale, mă gîndesc, zic, că nu vrea pentru motive 


A În text: vă беря. 
а În text: Ві тёу Хбуом тї пеутетібуас тўс ак. 
* În text: 4ðerárov. 
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plänuite de noi deoarece presupun cä dacä intreprinderea va merge bine pro- 
'tectia în mod firesc va acorda drepturi de ocupaţie provizorie, iar soarta acestor 
două principate se va hotări după terminarea cu ajutorul lui dumnezeu a 
întregii acţiuni fericite şi salvatoare. Deci, cînd conducerea domnitorului ce 
va fi pus va fi confirmată, cum este şi acum confirmată si recunoscută, această 
conducere, zic, va ajuta după părerea mea foarte mult si în alimente şi în 
bani întreg neamul nostru. Atunci voi putea să ajut în mod sistematic, iubite 
frate. Martor îmi este dumnezeu că nu scriu acestea nici cu înșelăciune, 
„nici din vanitate, acestea sint patimi pe care nu le cunosc, ci din dragostea 
de a servi patria în acest fel, dacă creșterea mea de pînă acum nu-mi permite 
s-o servesc în felul în care o усі servi luminätia ta. Iubite frate, am scris totul 
cu sinceritate. Dacă aceste observaţii ale mele nu sint drepte, te rog să mi-o 
scrii ре şleau. Seriu cifrat, gindindu-mă că este mai sigur. Te rog să 
admiti aceasta, deoarece este un motiv pentru o mai mare liniște a mea, 
Ştii foarte bine că am un frate si rude la Constantinopol. Те rog deci să-mi 
trimiti o scrisoare către oricare din cforii din Constantinopol vei crede, dindu-i 
ordin ca să vorbească cu fratele meu Nicolae, care în scurtă vreme va fi tovarăș, 
ca să i se pună la dispoziţie la timpul oportun o corabie a frätiei; iar acest 
efor să aibă grija să instiinteze pe fratele meu. Te rog in mod insistent; cu 
aceasta mă vei obliga mult. 

"Termin, frate, incredintind onoarea gi viața mea, familia mea si liniştea 
tuturor locuitorilor acestei țări cu саге am fost însărcinat, pentru care sint 
responsabil, generozitátii caracterului tău, cinstei tale şi sfintei frätü a Eteri 


Prictenilor. 


Mihai Suţu voievod! 


Т. Filimon, Дох. io. ФАА. émuv., T, р. 285 290. Text grec. 


55 
[24 ianuarie 1821] 

M. Suţu ínstiinteazá pe Al. Ipsilanti cum va proceda la inrolarea 
oamenilor din Moldova farà să trezească bănuieli, arată că este necesar 
un ordin cătro Pisani ca să ignoreze pregătirile Eteriei şi ii сеге infor- 
тації în legătură cu ii nerariul ce urmează să-l parcurgă oștile eteriste 
în trecerea | prin Moldova. 

[24 ianuarie 1821] 
[Răspunsul lui M. Suţu la unele propuneri ale lui Al. Ipsilanti). 

I Este primit întru totul; rămîne totuși să fic ajustat cu observaţiile expuse 
în mod special, adică sînt desigur exceutor binevoitor al ordinelor conducerii în 
orice moment, în ceea ce cerc jurámintul meu; dar ші sc pare necesar са toate 
poruncile să fie perfect compatibile cu îndatoririle mele obşteşti, cerute de 
slujba mea, pentru motivele expuse în scrisoare. 


11, Filimon precizează că М. Suţu a scris cifrat cu тіпа sa acest memoriu, 


109 


II Se poate reuși prin felul eum voi organiza poterile dar nu ştim сїйї 
sînt, fiindcă numărul fraţilor care se găsesc aici, după un calcul precis, abia 
se ridică la 3 000 oameni în stare de a purta arme. Ceea ce după catagrafie 
va fi un pretext vădit, şi care nu va putea pricinui cea mai mică bănuială, este 
faptul următor, că anume cu apropierea primăverii este un vechi obicci ca 
acei care n-au de lucru să meargă la prădăciuni, de aceea stápinirca, neputind, 
chipurile, să-i îndepărteze din țară, recurge la angajarea poterilor, care împreună 
cu ogeacurile vor înscrie ре chezaşii tuturor acestora, primind garanţiile fie- 
căruia. În chipul acesta organizarea devine foarte uşoară, fără să pricinuiascá 
cea mai mică bánvialá. Toti aceştia au cel putin armele lor si o parte din cartușe. 
Cînd va trebui, este uşor să se obțină într-un interval scurt proviziile necesare, 
şi nu acum, deoarece orice pregătire de război « en gros» poate trezi bănuieli. 
În privința tunurilor este cu totul imposibil, fiindcă este lipsă de tunuri şi de 
oamenii necesari. 

III AI treilea este cu totul admis, fără nici o observaţie. 

IV Si acesta este admis cu totul, care se face si se va face. 

V Ti-am promis odată că întreaga mea avere este a neamului; deci nu 
este admis nici un cuvînt la punctul V. Dar știi de lipsa ciudată de monedă 
şi de aceea procurarea imediată a celor 600 000 este imposibilă. Promit să dau 
şi să trimit la diferite intervale tot ce voi reuşi, atit în timpul trecerii tale, cit 
şi după trecerea ta. Cu toate acestea e nevoie de un ordin către Pisani aici 
ca să închidă putin ochii cu privire la cele făcute de unii în folosul conducerii. 
Aceasta nu va trăda obiectul și nu va revela cauza; dar ar fi de mare folos, 
întrucît boierii nu recurg decit la el, iar eu, întrucît iubesc fara, са pe copiii 
mei, desigur, n-am să o despoi. Promit acest lucru în mod formal. 

VI Promit aceasta cu cea mai mare ușurință și în așa fel ca să nu produe 
cea mai mică bănuială. Dar ca să poată reuși, trebuie să-mi scrii pe ce drum 
se va face trecerea, ca să ştiu. Sint de părere pe la Leova, deoarece acolo şi 
proviziile pot fi procurate ușor şi modul pe care am să-l intrebuintez acolo 
este realizabil înspre judeţele de jos, deoarece trebuie socotit că fac acest lucru 
pentru nevoile oraşului, pe lingă acestea de adăugat că orașul Focșani este 
mai aproape. Am calculat că pentru treizeci de mii oameni, precum îmi scrii, 
sint destule 1500 chile locale pentru zece zile. Scrie-mi dacă sînt destule; 
de ascmenea și cite vite mari sînt necesare; calculul acesta trebuie să se facă 
foarte repede şi să mi se comunice. 

VII Acest lucru, prea iubite frate, este imposibil, pentru motivele neuita- 
tului tău tată dc care-mi scrii, fiindcă acest lucru a deschis ochii barbarilor 
şi este mult...!. 

Acestea sint lucrurile la carc într-adevăr mă pot angaja. Cumpáneste-le si 
comunică-mi hotărirea ta 2. 

І. Filimon, Дох. іст. ХХ. &xzv., I, p. 290—292. Text grec. 


1 In text: лроүєхт xóv. 
з І. Filimon precizează că M. Suţu a scris cifrat. 
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lasi, 25 iamuarie 1821 


lacovachi Rizos Nerulos instiinjeazà pe Al. Ipsilanti că moldo- 
venii sint neliniștiţi de numărul prea mare al arnăuţilor adunaţi la Iași. 


lagi, 25 ianuarie 1821 


[Către AL. Ipsilanti] 

A intirziat domnul să và strie, întîi ca să sc gîndească bine asupra proble- 
melor, si al doilea din cauza morții lui Aleco vodă a avut de trimis multe scrisori 
la diferite persoane. Mutarea domnului în Tara Romincascá este си neputinţă, 
potrivit stipulatiülor. În legătură cu aceasta sîntem foarte bine informati. 
Ministrul, potrivit instrucțiunilor sale, este în imposibilitate să se ocupe de 
această mutare; deci domnitorul ar fi intimpinat mari greutăţi din partea curții 
Rusiei dacă s-ar fi mișcat din locul lui. 

Am recomandat lui Tzunis din partea domnitorului să nu spună nimic 
cäpitanilor din Tara Rominească ca din partea domnitorului, fiindcă aceasta 
nu numai că nu va aduce пісі un folos, ci va face foarte mult rău atit domni- 
torului cît si intereselor frátiei. Pini este, precum se vede, pentru lucrurile 
prostesti ale lui Aleco. Acţiunile lui aşa îl arată. Am văzut ce are să se întimple 
la Constantinopol. 

Alaltăieri a venit bätrinul Roznovanu la domnitor, foarte speriat, gi i-a 
spus confidential că multi albanezi fără conducători si fără vreo chezăşi locuiesc 
în hanurile din Iași; fiind întrebaţi de ce locuiesc astfel adunaţi si fără lucru, 
au răspuns că au de gînd să plece eu toții împreună în patria lor în primăvară. 
Răspunsul acesta a făcut ca cei de aici să fie si mai bănuitori, iar Roznovanu 
a cerut domnitorului ca albanezii să fie îndepărtați. Domnitorul i-a răspuns 
că va cerceta cu atenţie chestiunea. A doua zi a venit aga, fratele mitropoli- 
tului, și a spus același lucru. Domnitorul a răspuns în sfirsit că este periculos 
să îndepărteze atitia oameni în același timp, să-i lase iarăși fără chezăşic, este 
de asemenea periculos. Deci el se gîndeşte că singurul mijloc ca să nu se împrăștie 
primăvara în țară gi să зе facă hoți este să orinduiascá poterile, ca să-i loge 
cu garantia ogeacurilor si să-i împartă în acelaşi timp în toată tara şi prin 
numirea lor să slăbească puterea lor. Roznovanu a început să facă obiectiuni, 
spunînd că tara nu poate să suporte căpitănii si că vor avea loc nelegiuiri. 
Domnitorul i-a răspuns că, pentru a evita un rău mai mare trebuie să prefere 


un rău mai mic, principii! să-și aducă aminte de cuvintele mcle. Am dovedit 
atunci la Sculeni, ce lucru grcu este recrutarea aici unde guvernarea este îngră- 
dită de tratate, undc consulul cercetează cea mai mică mişcare şi protestează 
la toate actele guvernului, unde austriacii sînt spioni si trădători. Lucrurile 


1 Nicolae Ipsilanti si Gh. Cantacuzino. 
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de aici n-au nici o ordine; este o poliarhie; se va ajunge la anarhie dacä lumi- 
nätia voastrá nu veti pune lucrurile la punct. Vá aduc aceasta la cunostintá 
din datorie. Aproape toti eforii au demisionat din cauza neorinduielii lucrurilor. 
În numele lui dumnezeu si pentru iubirea de patrie, puneţi lucrurile la punct, 
ca să nu fie vătămate interesele patriei comune de o rea întrebuințare. Lumi- 
пёра voastră cercetaţi, informati-vä 51 apoi aduceţi cît mai repede îndreptările 
necesare. Aşteptăm cáláras; am să vă comunic îndată orice ştire nouă vom afla. 


I. Rizos! 


І. Filimon, Дох. lor. £X. érav., I p. 292—293. Text grec. 
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Chișinău, 30 ianuarie 1821 
АІ. Урын comunică lui M. Suţu observaţiile sale asupra 
propunerilor făcute de acesta în legătură cu pregătirile Eteriei. 
Chişinău, 30 ianuarie 1821 

Prea înălțate doamne și prea iubite frate ?, 

Am primit fráteasca ta scrisoare din 24 ianuarie; m-am bucurat peste 
măsură de expunerea sinceră a opiniilor tale. Am agteptat-o cu nerăbdare, 
ca să-ți explic şi eu mai sincer $i mai simplu chestiunile speciale și generale 
са la un frate prea iubit și adevărat patriot, care este insufletit de sfinta iubire 
de patrie. Deci prin scrisoarea prezentă îți comunic observațiile mele, ре 
care te rog să le primeşti ca venind de la un frate adevărat ві de la un prieten 
sincer. 

Conduita pe care înălțimea ta ai fost silit s-o adopti tot timpul drago- 
manatului tău nu scapă atenţiei tale că a inspirat unele idei împotriva per- 
soanei tale, care persistă încă, neavînd înălțimea ta pînă acum prilej să le 
combati, și pe care n-au încetat, scriind, să le aprobe. Puterea care ne apără 
s-a împotrivit la numirea ta în scaunul Moldovei, dar ce alt lucru putea să 
bănuiască decît acela, pe care îl credea, că înălțimea ta, partizan hotărit al 
puterii otomane care este astăzi pe ascuns potrivnică cu totul intereselor puterii 
protectoare, ai promis împotrivirea ta față de ea, si pentru aceasta ai primit 
drept răsplată scaunul Moldovei? Cum era deci posibil pînă acum să înde- 
părtezi aceste bănuieli împotriva ináltimei tale? Ce probe, ce fapte folositoare 
au văzut din partea ta? Desigur nici una. Aşadar, nu este lucru ciudat dacă 
există astfel de bănuieli nepotrivite împotriva ta. 

Cit despre mine, nu încape nici o îndoială că am raportat ві raportez tot 
ce am știut în legătură cu persoana ta, şi cele necesare împotriva acclora care 


1 acovachi Rizos Nerulos. 
2 Mihai Suţu, domnul Moldovei. 
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alimenteazä aceste idei; dar desigur nu scapä atentiei tale cá pe atit de greu 
este sá convingi o stäpinire, care crede altfel numai din motive foarte simple, 
pe сії de uşor este să-ți schimbi opiniile tale cu aceleaşi fapte; de aceea i-am 
trimis acele probleme pe care, admitindu-le înălțimea ta, mi-ar fi dat suficient 
prilej ca să refer realmente cu privire la persoana ta. Deci primind scrisoarea 
ta şi văzînd cele cuprinse că admiti problemele mele cu unele observaţii, pe 
care le critic aici după slabele mele idei; aștept cu deosebită bucurie proble- 
mele semnate, ca să le trimit unde trebuie, și să probez nu numai prin vorbe 
ci si prin fapte tot ce am pomenit pină acum pentru luminätia ta. Din aceasta 
rezultă două lucruri, că și eu nu apar că aș căuta să insel, ältimea ta s-a 
schimbat de cum era bănuit si că este cu totul altfel, binevoitor și devotat. 
Mă “gîndesc, că-mi este îngăduit să fac observaţiile mele la cererile tale, pe 
care dacă ai vrea să le urmezi, bine, dacă nu, am să le trimit întocmai. 

I Ce vrei să spui, te rog, cá « vei executa cu bunăvoință ordinele trimise 
de onorata conducere, dacă vor fi compatibile cu îndatoririle obștești cerute 
de slujba ta?» Slujba ta cere să faci tot ce poate imagina cineva împotriva 
noastră, fiindcă eşti slujbas al aceluia, pe care noi îl combatem. Deci aceasta 
vrei să promiţi sau alt ceva? 

II Întru cit nu am experienţă de datinile și obiceiurile turceşti de acolo, 
las să se facă organizarea cea mai convenabilă, pe care ai s-o aprobi; este sufi- 
cient ca numărul cerut de ostași să se completeze. 

Tot ce-mi scrii la punctul V în legătură cu cel de acolo (adică consulul 
rus Pisani), se va îndeplini îndată după trimiterea acestor promisiuni. 

V Cantitatea promisă de 1500 chile locale este suficientă; nu trcbuie 
însă să te mürginesti numai la drumul de la Leova, ci si la cel de la Sculeni. 
De asemenea si 1500 vite sint suficiente. 

VI Deoarece este socotit ca imposibil, să rămînă si vom găsi alt mijloc. 

Acestea sint puținele mele observaţii, pe care ti le supun, dacă vrei să le 
aprobi sau nu. 

Cu privire la oamenii, pe care te-am rugat să-i numești căpitani, primind 
şi poterile, nu pomenesti nimic. Te rog să am un răspuns hotăritor şi în această 
chestiune, ca să știu ce să fac cu ei. Socot că înălțimea ta poti să dai îndată 
posturile de căpitan; iar după ce se vor organiza și poterile, atunci se pot da 
şi acestea acelorași persoane. 

Viu acum la ultimul paragraf al scrisorii tale, care este și mai important 
pentru răspuns. Înălțimea ta nu poti să aduci patriei noastre serviciile mari 
pe care ti le cere decît pînă la mişcarea generală. Pînă atunci e necesar să păstrăm 
secretul şi să depunem neapărat o muncă neobosită pentru acţiunile noastre 
secrete, pînă cind puterea noastră protectoare are nevoie, din înalte motive 
politice, de aceeaşi păstrare de secret; înălțimea ta, îndeplinind atitea servicii, 
la timpul cuvenit vei obţine drepturi înalte si față de patrie și faţă de puterea 
protectoare. lar după ce se vor lua armele si vor înceta toate aceste nevoi, 
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cine poate să se împotrivească drepturilor de netăgăduit pe care le are de айба 
ani in Tara Romineascä si Moldova? Cine nu vede cá puterea protectoare dupá 
ce a pierdut atitea osti si atítia bani pentru cucerirea acestor douá provincii, 
nu le va păstra pentru sine ca un bastion al întregii sale împărății? Cum în 
sfîrşit ea va fi răsplătită pentru această apărare acordată nouă? Deci nu sînt 
motive ca să prevedem în mod limpede că conducerea provizorie a Țării 
Romínesti şi a Moldovei va fi aprobată din partea Puterii protectoare în 
felul unui cuceritor. 

Aceasta avînd loc, cine din patriotii noștri iubitori de patrie va suporta, 
după ce patria sa va fi eliberată, să domnească în provincii străine şi să nu 
se bucure ‘de roadele dulci ale eliberării patriei sale si de onorurile date de ea 
cu recunoștință vitejilor săi luptători potrivit cu virtuțile, calitățile şi servi- 
ciile lor? $1 în sfirsit pentru ce înălțimea ta să vadă viitorul mărginit ві să nu 
aibă înaintea ochilor un teren nemărginit al gloriei? Un astfel de amor propriu 
nu numai că nu este nepotrivit caracterului și calităților tale, dar chiar se cere. 

Cind, prea iubite frate, este vorba de fericirea unui neam, care de mult 
suferă sub jugul barbariei, nu trebuie, socot, niciodată ca cineva să se gîndească 
la ceea ce poate să facă după ridicarea neamului însuși (aceasta este rău), ci 
la ceea ce este dator să facă în acea epocă fericită, În acest fel el îşi satisface 
propria lui conștiință, îşi îndeplineşte îndatoririle lui neapărate, se supune 
strigătelor naturii si chiar obligă neamul său, prin îndeplinirea îndatoririlor 
sale, să-i graveze numele pe templul nemuririi, printr-o inscripție а recunog- 
tintei sale veșnice, fără să mai aștepte pentru gîndurile lui anterioare vreo 
răsplată în urma zelului arătat mai tîrziu de o putere protectoare, care este 
probabil sau chiar sigur că acordă protecția sa şi pentru interese care nu 
sînt de disprețuit, 

Са să ceri înălțimea ta să-ți conformezi acțiunile cu dorințele puterii protec- 
toare este un drept care nu-ţi este contestat, ci iti este asigurat, că astfel trebuie 
să urmezi. De aceea se cere gi executarea strictă a celor cerute ; de aceea păstrarea 
secretului etc., fără însă să aștepți răsplata ta de la această putere, ci de la 
nenorocita noastră patrie, care nu poate niciodată să se arate nerecunoscătoare 
în fata unui bărbat cu ascmenea virtuți, calităţi, vrednic, cum esti înălțimea ta, 
de care va avea mare nevoie. Sînt de acord că înălțimea ta, pentru creșterea 
ce ai primit, nu poti să servesti patria ta în același fel, adică ca si mine, cu 
arma împotriva dușmanilor săi. Dar oare această nefericită patrie nu are nevoie 
si de oameni politici şi de buni guvernatori, precum esti înălțimea ta? 

Acest răspuns, prea iubite frate, mi-a fost provocat de scrisoarea ta, cu 
toate că părerea mea despre înălțimea ta nu-mi permitea astfel de observaţii 
şi răspunsuri. 

Din această scrisoare а mea vezi cit de sincer sînt, şi să nu te indoiesti 
nici un moment cá voi controla mercu în conştiinţa mea, legătura de prie- 
tenie si de frätietate a noastră. 
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Aştept cu nerbüdare numirea ta in Tara Romineascá (să dea dumnezeu !) şi 
atunci vom începe conversații la un nivel superior. Eu am îndeplinit îndată tot 
ce mi-a fost posibil. Să dea dumnezeu să reuşim amindoi în acest plan dorit. 
Tot ce-mi serii despre fratele tău se va executa îndată $1 să nu ai nici о 
„ Aştept o listă a corăbiilor aflate la Constantinopol si atunci voi desemna 
o corabie potrivită, care să fie la dispoziţia domniei tale, deoarece ştii că toate 
corăbiile ce se află sînt destinate acțiunilor de război. 

Deocamdată acestea. Aştept cu nerăbdare răspunsul tău si ratificarea 
cererilor, ca să le trimit unde trebuie. Te rog să continui prietenia si iubirea 
frățească potrivit cu cea a subsemnatului. 


Prieten sincer şi frate 
Alexandru Ipsilanti 


1. Filimon, Ao. tor. EX. érav., I, р. 294—299. Text grec. 


58 
lagi, 31 ianuarie 1821 


Legámíntul unor eteristi din Moldova de a acţiona са niște fraţi 
de cruce si de a îndeplini împreună cu oamenii lor orice poruncă 
vor primi din partea epitropului general. 

lagi, 31 ianuarie 1821 

Noi mai jos subsemnati tovarăși, vrind să întărim și mai mult prietenia 
și dragostea între noi, am hotărît şi ne-am făcut frati de cruce și am jurat pe 
sfînta evanghelie, piine şi sabie, ca în viitor să fim nedespärtiti, să ne socotim 
un suflet în atitea corpuri și să nu dăm ascultare intrigantilor care ar veni să 
pirascä pe unii altora, ci să avem încredere deplină si sinceritate între noi. 
Cînd cineva dintre noi va avea vreo nemulțumire împotriva celuilalt, să spună 
aceasta în fata noastră. Таг pe acela dintre noi, care nu va respecta întocmai 
frátia de cruce, sau va divulga cele spuse între noi, jurám în numele lui Isus 
Hristos să-l urmărim cu toţii pînă la moarte. Facem cunoscută această legă- 
tură a noastră зі Epitropului general, singurul nostru șef, pe care l-am recu- 
noscut si il recunoaștem са să fie sigur și luminăția ва, că sintem un suflet 
şi o părere, si repetám jurämintul nostru că vom fi binevoitori împreună cu 
oamenii nostri la orice poruncă a lui, fără ca ceva să ne împiedice. $i dacă 
vreodată pronia divină va binevoi, (ceea ce dorim cu toții din inimă), са Epi- 
tropul g”neral зі șeful nostru să răspundă la chemarea întregului neam și se 
va afla în mijlocul nostru, vom fi cu toţii gata si cu oamenii de sub condu- 
cerea noastră, să jertfim viața noastră pentru siguranța respectatei lui persoane, 
şi ráminem 

Ghenadie icromonah, Gherasim Orfanos, Gheorghe Gatzos, 

Vasile Barla, bimbasa P. Kotzos, Constantin Hagi Lazar, Evan- 

ghelis Teodosie, Ghica Guanis, Gheorghe Kurtoglu, Hagi Gheorghe, 

Hagi Nicola, Sfetco Milcovici, Hagi Dimitrie Tanasis, bimbasa Anas- 

tasie Mantzetis din Arghirogastro, Gheorghe Lasanis 


1, Filimon, Лок. ior. 82. лоу. 1, p. 283—284. Text grec. 
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[Ianuarie 1821] 


Împărăteasa Elisabeta scrie către o domnişoară de onoare ín 
legătură cu plecarea lui AL. Ipsilanti. < 
[lanuarie 1821) 


Je vous suis fort obligée, mademoiselle, de m'avoir avertie de départ du 
prince Ipsilanti et, quoique je n’aie plus de paquet à lui remettre, je serai 
charmée de prendre congé de lui et vous prie de lui dire de venir chez moi 
demain à midi ou une heure, selon que cela lui sera possible. Voyant que son 
expédition se reculait d'un jour à l'autre, j'ai donné ma lettre pour le comte 
Wittgenstein! à sa comtesse, il y a environ huit jours. Je vous enverrai au 
plutôt les derniers numéros du journal ?. 


N. Iorga, Acte și fragmente cu privire la istoria rominilor, Bucuregti, 1896, II, p. 562. 
Originalul se află in Bibl. din Berlin, colecţia de autografe Radowitz, nr. 1315. 


[Sfírgitul lui ianuarie 1821] 
lacovachi Rizos Nerulos comunică lui Al. Ipsilanti că boierii 
moldoveni sînt nelinistifi de înrolările făcute de eteristi, se impotrivesc 
organizării poterilor si s-au plins consulului austriac de concentrările 
de arnăuţi ce au loc în Moldova. 
[Sfirşitul lui ianuarie 1821] 
[I. Rizos către Alex. Ipsilanti] 

Am primit scrisoarea d-voastră din 24 ianuarie și am văzut cele scrise. 
Înainte de a primi această scrisoare, vă scrisesem. Aici este foarte mare dezor- 
dine. Pämintenü au simțit cele ce se petrec si logofătul Sturza si vornicul 
Balş au cercetat pe tufeceibașa Gheorghe. Маге... este printre päminteni 
din cauza purtării rele și proaste a celor de aici. Pe scurt, lucrurile merg 
foarte prost şi este mare nevoie să le preintimpinati şi să le indreptati, luînd 
orice conducere de la Gatzos și de la ceilalți si ordonindu-le să înceteze orice 
activitate şi să se linisteascá pînă la un al doilea ordin al d-voastră. Boierii, 
adică Roznovanu-senior si logofătul Sturza si Sandulachi sint împotriva orga- 
nizării poterilor, spunînd că aceasta înseamnă distrugerea țării. Tată situația 


1 L. А. Petru, prinţ de Wittgenstein, general rus (1769—1843); era atunci comandant al 
trupelor din Basarabia. 

2 Scrisoarea aceasta întăreşte mărturisirile din 1828 ale lui Ipsilanti (Aricescu, Istoria 
revoluiunii romine de la 1821, p. 48 49) asupra deplinci aprobări date de Rusia mișcării, 

3 În text: подо. 
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lucrurilor de aici; si ai nostri au în fiecare zi adunări, fără să ne întrebe sau 
să ne ceară sfatul, ci fac după capul lor, fără vreo chibzuială. Domnul este 
tare tulburat şi supărat. Se gîndeşte la propriul său pericol, dar mai mult 
la pericolul neamului întreg, să ne ferească dumnezeu ! Vă spun din nou că 
este mare ncvoie să le ordonati cît mai repede să înceteze cu adunările lor 
și cu înscrierea soldaților, deoarece mai tirziu răul nu va mai putea fi lecuit. 
Am zis şi zic din nou, cînd va sosi timpul, armata îndată se va aduna; acum 
nu numai că este nefolositor, dar păgubitor; fiindcă, dacă nu se va face 
îndată îndreptarea cuvenită din partea d-voastră,- planurile lor vor fi desco- 
perite de päminteni, care neîncetat spionează și cercetează. Deci, este nevoie 
de o pauză temporară, pînă să dispară bănuielile. Alaltăieri, unul din boierii 
päminteni a spus agentului austriac Raab că se adună aici armate, ca să 
treacă la sîrbi. Raab i-a răspuns: de ce nu íngtiinteazá serhaturile! dim- 
prejur ? Aceste neorínduieli și acțiuni nereușite au stirnit mare vilvä şi ne 
aflăm în pericol. În numele lui dumnezeu, preintimpinati si indreptati 
lucrurile. 

Scrisoarea aci alăturată este a fratelui domnului, postelnicul Costache. 
Era nevoie să intre numai el din cei care se află la curte; el este foarte 
entuziasmat. Domnul este plin de iubire de neam; el va încerca totul. Veţi 
vedea aceasta şi practic. Vă rog să-mi confirmati primirea scrisorii. 


1. Filimon, Дох, lor. EXA. émuv., I, р. 293—294. Text. grec. 


61 
[Iagi, ianuarie 1821?) 
lacovachi Rizos Nerulos aduce la cunoștința lui Al. Ipsilanti 


că s-a scris la Constantinopol despre iniţierea lui Mihail Suţu în 


Eterie. 
[asi ianuarie 18217] 


[Fragment dintr-o scrisoare cifrată a lui Iacovachi Rizos Nerulos 
către Alexandru Ipsilanti) 

«...® Bibica, pe care domnul [Mihail Suţu] l-a adus din Constantinopol 
aici, și pe care îl are sub supraveghere bănuindu-l mult, și pe drept cuvint, 
a spus domnului, că d... 2 a seris la Constantinopol, calomniind pe domnul 
[Mihail Suţu] că este în Eterie. Domnul s-a prefăcut cá nu cunoştea nici numele 
Eteriei si l-a întrebat pe Bibica ce insemneazá acest cuvînt ? Iar Bibica a răspuns 
că există la greci un sistem de francmasonerie impotriva stăpinirii, format din 
negustorasi şi profesorasi. . . 7, care își pune toate speranțele într-un viitor război 
între Rusia şi Poartă». 


Т. Filimon, Лох. іст. 02. nav., I, p. 321—322. Text grec. 


1 E vorba de cetăţile turceşti de la graniţă. 
з Puncte de suspensie în text. 
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62 
[Iasi, 15 februarie 18219] 


Mihail Suțu se plinge lui Al. Ipsilanti impoiriva lui Anastase 
bimbasa, care înrolează pe faţă oameni pentru Eterie, si îl asigură 
că va găsi în Moldova proviziile necesare pentru ostirile sale. 

(laşi, 45 februarie 19217] 

[Mihail Suţu către Alex. Ipsilanti] 

Anastase Bimbaşa, venind aici, a început fără a se sfătui cu eforii, sau 
cu altcineva, să înroleze pe față și să primească jurämint de la arnäutii boierilor 
päminteni, înainte de a cerceta si a se informa despre onestitatea lor, пей 
a produs multă vilvă și bănuială în tot Iașul. Mitropolitul și boierii au venit 
Я m-au întrebat cine este acest Anastase, care înrolează pe faţă oameni, 
şi ce înseamnă această inrolarc? Ei m-au rugat să-l expulzez ca pe o persoană 
suspectă. De aceca m-am grăbit să-l trimit la Galaţi, la Caravia, ca să-l ţină 
pe lingă el și să-l folosească, împiedicîndu-l de a mai sävirsi astfel de acțiuni 
neîndeminatice. 

Mă mir de ce au loc aici astfel de neorinduicli, în timp ce în Tara Romi- 
neascá desi există Frăția si sînt şi arnäuti incomparabil mai multi, cu toate 
acestea este deplină linişte şi supunere şi nu se întîmplă nimic asemănător, iar 
aici dimpotrivă, fiecare acționează de capul lui gi nu vrea să ştie de supe- 
riorul său. 

Pentru cele 1500 vite am procedat în felul următor. Ca să nu dca de 
bănuit această pregătire, am pus doi frati să încheie contract pentru acest 
număr de vite cu alti doi frati; ei vor avea pregătit acest număr de vite 
chipurile pentru propria lor speculație, și gata de a le preda la timpul oportun. 
Banii pentru suma aceasta, precum si pentru cele 1 500 chile locale, am să-i 
dau eu pentru binele neamului. Atit numai cer de la luminätia ta să mă 
instintezi cu zece zile înainte de trecere, ca să dau ordin acolo unde trebuic 
pentru aceste provizii necesare. 


І. Filimon, Лох. lov. £33. ёлом., I, p. 326—328. "Text grec. 


63 
[lagi, 15 februarie 18217) 


Mihail Suţu arată lui Al. Ipsilanti atitudinea за faţă de Eterie 
si cum a organizat pe cei capabili de a purta arme. 


Prea luminate şi prea dorite frate 1, 
Am primit răspunsul tău şi am citit cu atenție cele cuprinse. Mai întîi 
cer iertare fiindcă am întirziat cu răspunsul meu; observaţiile tale 1а cele ce-ţi 


1 Alexandru Ipsilanti. 
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scrisesem, în loc să întristeze sufletul meu, mi-au produs bucurie, deoarece 
din ele am văzut sinceritatea ві generozitatea convingerilor tale, si că într-un 
astfel de scop sfint pentru patria comună nu urmăreşti altceva nimic, decât 
interesele patriei. Faptul că-mi arăţi cu atita sinceritate idcile tale este pentru 
mine cea mai mare laudă şi míndrie, fiindcă ai dovedit prin aceasta cá пи 
mă socoteşti egoist, ci iubitor de patrie. Aşadar si în viitor rog şi cer ca un 
drept frățesc si de compatriot, să mă sfătuieşti în toate cele greşite şi să-mi 
indrepti lipsurile de care nu-mi dau seama gi să mă luminezi in tot ce este 
necesar să cunosc pentru ca astfel să merg fără greş pe calea care aduce folos 
patriei noastre, 

În al doilea rînd aş fi fost un prost dacă în tot timpul dragomanatului 
meu nu aș fi ascuns pe сії se putea sentimentele mele părintești sau mai 
degrabă antitiranice şi dacă nu m-aş fi prefăcut (precum este nevoie să se 
prefacă acei care intră într-un astfel de periculos serviciu) că sînt credincios 
si binevoitor acelei puteri căreia îi serveam. Niciodată însă n-am încetat să 
ajut în orice moment pe compatrioții mei atit în treburile obşteşti cât şi în cele 
particulare, Niciodată n-am încetat să mă folosesc de o astfel de politică, 
încît să nu fiu bănuit, că lovesc în puterea protectoare, Un singur motiv au 
găsit dușmanii mei să má calomnieze, anume cá am näzuit la domnia Țării 
Rominesti nu tocmai la timpul potrivit. Apărarea mea în această chestiune 
are nevoie de o argumentare lungă si de diferite documente din corespondența 
dintre mine și socrul meu. Aceste documente demonstrează în mod vădit că 
cererea mea de atunci pentru domnia Țării Rominesti nu a constituit vreo 
persecuție din partea mea şi a socrului meu, nici о jertfă a onoarei mele, 
пісі o trădare a datoriilor mele, сі o înaltă dorință. Am reușit să domnesc 
în Moldova numai prin întrebuințarea mijloacelor care sint in uz totdeauna 
la curtea asiaticilor ; aceasta niciodată nu mi-a cerut vreo făgăduială în schimbul 
binefacerilor sale, precum scrie luminätia sa. Despotismul niciodată nu prevede 
cele ce se vor întîmpla în viitor; vizează totdeauna aurul sau alte interese 
speciale; niciodată nu urmăreşte un interes obstesc. Deci este o calomnie nein- 
temeiată, mincinoasă şi stranie din partea duşmanilor împotriva mea. În 
sfîrşit purtarea mea timp de aproape doi ani, de cînd domnesc, dovedește, 
cred, că sînt mincinoase toate delatiunile dușmanilor mei; ei nu pot să-mi 
aducă cea mai mică dojană, că eu ag fi combătut cítusi de putin puterea 
moastră protectoare. Luminätia sa scrie că nici puterea noastră protectoare 
n-a observat vreun act de ostilitate. Vă răspund: ce poate domnul Moldovei 
să facă? Eu n-am nesocotit ceea ce era posibil; am dat bani pentru şcoli; 
am patru bursieri compatrioți la Paris; la şcoala din Pisa am trimis bani; 
de asemenea am trimis bani si la Lipsca pentru editarea unor opere noi; pe 
învățații neamului meu îi ajut pe сії se poate. Dar de ce n-am făcut mai 
mult? Vă spun că am datorii peste zece mii de pungi; din cauza unor împre- 
jurári nenorocite veniturile Moldovei sînt foarte restrânse şi lipsa de bani în 
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țară este foarte mare; acestea má silesc să nu fac tot ce doresc. Dar trecînd 
sub tăcere celelalte, spun numai: ce alt motiv m-a îndemnat să fiu inițiat 
în secretul pentru patrie? Desigur, numai iubirea arzătoare pentru patrie. 
Nu aveam să mă tem de nimic, desi acum sînt în pericol mai mult decît 
oricare altul pentru atitudinea mea politică. Dacă va reuși acțiunea pentru 
patrie, precum doresc si nădăjduiesc toti adevărații patrioţi, n-am să mă bucur 
de altceva, decît de cele de care se vor bucura cei din neamul meu; cer numai 
un singur lucru, eliberarea prea iubitei patrii. Nu pot să sper la vreun alt 
interes al шеи deosebit şi pentru aceasta са un ticălos să mă prefac că sint 
patriot. lar dacă, ferească dumnezeu ! nu va reuşi planul nostru sfint, eu 
urmează să sufăr mai mult decit ceilalți. Iată deci, cred, o dovadă limpede, 
care nu poate să fie contrazisă, că sint un adevărat iubitor de neam, că nu 
actionez pentru vreun interes personal, ci dimpotrivă toate îmi apar în fata 
ochilor: uciderile făcute de tirani, trădările din partea dușmanilor mei, nimi- 
cirea totală a familiei mele. Mă întrebaţi ce vrea să zică paragraful meu: 
« voi fi executor zelos al ordinilor trimise de onorata conducere care vor fi 
compatibile cu obisnuitele îndatoriri ale slujbei mele»? Vă dau un exemplu 
ca să lămuresc ideea mea. Dacă onorata conducere îmi va ordona să fac ceva, 
cu care să compromit puterea noastră protectoare, să calc tratatele, vă întreb, 
pot să fac acest lucru? sau trebuie să fac acest lucru? Iată pentru o mai 
bună înţelegere chestiunea poterilor. Boierii mi-au raportat că nu trebuie 
să se înființeze poterile, fiindcă se vor face foarte mari abuzuri în țară. În 
această anafora a boierilor oare trebuie să mă port arbitrar și să răspund 
ca un despot: «aga vreau, asa se va face»? Nici nu pot să răspund astfel 
împotriva intelesului tratatelor, nici nu trebuie ; ci lucru înțelept este să urmez 
calea de mijloc, cu să reuşesc, fără să mă орип privilegiilor boierești, $i fürü 
să dau de bănuit în privința scopului plănuit, precum am și făcut. Iată ce 
înseamnă paragraful meu, adică execut cu zel ordinele onoratei conduceri, 
care se potrivesc sau pot să se potrivească cu îndatoririle slujbei mele, care 
nu atacă privilegiile acestei țări a cărei garantă este Rusia, și actionez în 
așa fel încît să nu provoc bănuieli asupra sfintului scop. Numărul celor recru- 
tati aici nu este încă cunoscut; peste putin timp îl veți afla in mod exact 
de la mine, deoarece am organizat poterile în modul următor: la două ogeacuri, 
adică lui delibașa și tufeccibasa, le-am dat базе căpitănii de poteri, cite trei 
de fiecare. M-am grăbit să le dau la aceste ogeacuri, ca să le linigtese, 
fiindcă negresit s-ar fi născut mari scandaluri și dușmănii între ele și celelalte 
și de aici ar fi izbucnit multe lucruri nelalocul lor, precum conchide şi lumi- 
nátia sa. Am dat căpitănia ținutului Bacău ! lui Kolocotronis, cea a ținutului 
Piatra ! lui Naum şi cea a ținutului Suceava lui Orfanos, iar celelalte șase 
le-am dat serdarului Eftimie şi căpitanului Vasile, cîte trei de fiecare, ambii 


1 În textul grecese: Yoxaston gi Коїтряє. 


find inițiați in Eterie; deci un număr de nouă căpitănii au fost date în 
felul acesta frátiei. Atunci cînd, cu ajutorul lui dumnezeu, va avea loc tre- 
cerea si Kolocotronis, Orfanos gi Naum vor pleca si ei, ca să nu mă com- 
promit si ca să apară că lucrul s-a făcut fără ştirea mea (si aceasta, са să 
nu compromit puterea noastră protectoare), am sfătuit pe aceşti trei frati 
să nu apară ei drept căpitani ai poterilor, ci să orinduiascä nişte frati simpli 
în locul lor, pe cine doresc ei, şi atunci la mișcarea generală acești loctiitori 
ascunși ai lor să rămînă tot la căpitănii, iar Kolocotronis, Orfanos si Naum 
să pornească cu soldaţii organizați de ci. Planul acesta a fost primit de cei 
trei fraţi, şi îl vom urma întocmai. Cei numiţi (care miine vor primi scrisorile 
vistieriei), au primit ordin potrivit articolelor cuprinse în scrisorile vistieriei, 
să ia sub chezășie pe toti arnäutii aflaţi în județul fiecăruia (chipurile pentru 
combaterea acțiunilor banditesti) şi cu acest pretext fiecare căpitan să întoc- 
mească lista celor care sînt capabili de a purta armele. Primind aceste liste, 
îndată am să vi le trimit spre știință. Nu a fost posibil să se dea gi 
căpitănia de la Focșani. Cauza este următoarea: în Focșani, in afară de o 
mulțime de boieri mici care spionează cea mai mică mișcare, mai ales după 
drama din Тага Romineascä, locuieşte şi un oarecare negustor turc capanliu, 
numit Hagi Ismirliu, care pe timpul lui Scarlat vodă a ajuns să obţină peste 
patru sute de scutelnici străini şezători în tîrgul Focșani si în satele Putnei. 
Deci dacă Orfanos ar fi făcut acolo înscrieri, desigur ar fi fost trădat lui 
Ismirliu de oamenii acestuia care аг fi fost atrași de Orfanos, fiindcă ei 
sînt foarte bine trataţi de stápinul lor, încît in mod sigur ar fi denunțat 
acţiunea. Ismirliu este stimat la Constantinopol si are trecere la capan ві 
pe lingă pașa din Brăila. Aceasta m-a silit să nu dau căpitănia din Focşani 
unui frate, ca să nu facem un pas greşit şi greu de îndreptat. Voi da, precum 
făgăduisem, cîte două sute cincizeci groși pe lună fiecăruia din cei trei frati, 
adică lui Kolocotronis, Orfanos şi Naum. . 
[Mihail Suto, domnul Moldovei] 


I. Filimon, Дох. lor. ХА. érav., І, p. 299—303. Text grec. 
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Паві, 15 februarie 1821?] 


Jacovachi Rizos Nerulos informează pe Al. Ipsilanti despre 
dezordinile provocate de eteristi in Moldova si despre începutul răscoalei 
lui Tudor Vladimirescu. 

[Iagi, 15 februarie 18217] 

[lacovachi Rizos Nerulos către Alex. Ipsilanti] 

Zilele acestea a ajuns sä se vorbeascá fátis pe strázi despre actiunea dezor- 
donată de inrolare care din zi in zi s-a făcut si mai dezordonată încît au 
aflat secretul pînă gi copiii. 
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Desigur nu se putea sä nu ajungá aci, dacä n-au läsat fárá sá inscrie 
pe orice brutar, pe orice bäcan, pe orice simigiu. Secretul Frätiei a devenit 
cunoscut tuturor localnicilor. Astăzi ispravnicii din Botoşani au trimis legati 
în fiare pe doi arnäuti. Unuia din ei i s-a rătăcit scrisoarea de adeziune, 
adresată șefului sáu; ea a fost găsită sub masă în casa unui maior rus Апав- 
tasie Sanos, care invitase la nunta fiicei sale pe ispravnicii din Botoșani. 
Ne-au trimis originalul scrisorii împreună cu cei doi arnäuti. Am arătat, atit 
această scrisoare cit gi scrisorile ispravnicilor, lui Kolocotronis, ca să vă scrie 
în mod amănunțit în legătură cu aceasta. 

Niciunul nu ascultă de vreun sfat. Ei înscriu pe față pe oricine găsesc. 
Au înscris pînă si pe seizii domnului. Vă puteţi închipui la ce dezordine s-a 
ajuns. Domnul s-a văzut nevoit să închidă pe cei doi arnăuţi în închisoarea 
lui Vasile căpitan, care este cunoscut în ochii lumii ca eterist. Nu numai 
că domnul a fost compromis foarte serios $i lumea a început să vorbească 
că este amestecat în complotul împotriva Porții, dar el are de suferit chiar 
$i din partea Frăției, care nu i-a lăsat nici un arnáut la ogeacuri, luindu-i 
aproape pe toti, gi este pericol de scandal mare între ogeacuri si Frätie. 
Bátrinul Roznoveanu, care a văzut astăzi scrisorile ispravnicilor din Botoșani, 
gi a aflat si de la fiul său vistierul, a venit la mine, după се mai întîi fusese 
la domn, și mi-a spus: « Boier postelnice, ce este cu cele ce se întimplă? de 
ce domnul nu aduce vreo îndreptare? Noi nu sîntem răspunzători, ci domnul, 
El trebuie să înştiințeze împărăţia». I-am răspuns, « cum se poate ca domnul 
să instiinpeze Poarta împotriva compatriotilor săi și să trădeze întreg neamul 
său pentru cîțiva proști, care auzind de faptele rele ce se petrec la Ianina, 
vor să se ducă în patria lor pentru a ajuta pe greci, îndemnați fiind de 
un zel nelalocul său? Și la urma urmelor Poarta desigur nu poate să trimită 
oaste aici ca să-i lovească, ci va da ordin domnului ca să facă aceasta; și 
atunci cu ce armată va izbuti el să-i lovească?» Mi-a răspuns în legătură 
cu aceasta, atunci domnul poate să-i alunge din țară cîte doi-trei. I-am 
răspuns că, dacă va alunga si expulza pe unul din ei, ceilalți se vor speria, 
şi atunci ei ar putea să facă vreo mișcare nesocotită și disperată în țară. 
Cu aceste cuvinte i-am închis gura. 

Principe .. . ! lucrurile nu merg bine. Domnul... 1 np stie cum să pro- 
cedeze. El acoperă astăzi un lucru, gi a doua zi se ivesc zece. Capul lui nu 
mai poate lucra. Nu sîntem întrebaţi în nici o chestiune. Nu ştiu ce fel de 
Eforie este aceasta și care este importanța ei. Astăzi a circulat între oamenii 
simpli zvonul că principele Cantacuzino şi-a vîndut moşia gi cu banii luaţi 
înrolează arnáuti. Cu toate acestea astăzi domnul a împărțit poterile, dînd 
căpitănia Bacăului 2 lui Kolocotronis, a Pietrei? lui Naum și a Sucevii lui 


1 Puncte de suspensie în text. 
з În textul grecesc Пахосіо» şi Kutreac. 
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Orfanos; el a dat fiecăruia din banii săi proprii cite două sute cincizeci 
groși pe lună; însă cu următoarea înțelegere: aceşti trei fraţi urmează să 
pornească si dinsii împreună cu soldaţii care vor fi înrolați în mişcarea се 
se va face cu ajutorul lui Dumnezeu aici, iar pentru ca să nu se compromită 
domnul că i-ar fi orinduit într-adins in potere s-a gîndit ca aceşti trei frati 
să nu se prezinte dinşii drept căpitani, ci să numească în locul lor pe alti 
trei frați, pe care cred de cuviință. Cei trei au rămas mulțumiți cu accastă 
înțelegere si au s-o urmeze. Dacă în toate mișcările lor ar fi urmat sfaturile 
atăpinirii, toate ar fi decurs cuminte, rapid si foarte secret. În numele lui 
Dumnezeu, dati un ordin sever ca în viitor să se poarte cu înţelepciune si 
să acţioneze în taină pînă în ziua hotărită; căci dacă se vor purta astfel 
şi pe la ţinuturi, desigur vor provoca alarmă generală si vor suferi atit ci, 
cît mai ales domnul... 1 

Principe, toate ordinele date fratelui Lasanis sint vrednice de a fi scrise 
cu litere de aur; dar vă asigur că niciunul din aceste ordine n-a fost pus 
în practică. Dacă s-ar fi aplicat, n-ar fi urmat nici o faptă necuviincioasă, 
ci toate s-ar fi îndeplinit în ordine. 

Caravia la Galaţi a început si el să fie nedisciplinat. Este ре faţă in 
conflict cu topucci. Un nefer al lui Caravia a înjunghiat pe un alt nefer al 
lui topucci. Topucci scrie domnului împotriva lui Caravia, si întrucitva face 
aluzie la scopurile mirșave ale lui Caravia. Domnul a trimis pe un al doilea 
cămăraș ca, chipurile, să cerceteze acest lucru, însă avînd ordin să-i împace, 
spunînd ambilor cele cuvenite. Trcbuia Caravia, într-un moment atit de critic, 
să se certe cu topucei? Îi scriu si eu lui Caravia cele necesare și îl sfătuiesc 
să linigteascä pe topucci. Am pus gi pe căpitan Vasile să-i scrie cele necesare. 
Cu cit se apropie timpul, cu atit se impune păstrarea secretului, purtarea 
cuminte a tuturor fraților si înțelegerea între ei... 1 

În Tara Romineascä sint foarte mari tulburări. Un anume Tudor Vul- 
turescu [Vladimirescu], avînd gradul de sluger gi care a fost în timpul rușilor 
comandant de panduri, adunind peste patru sute de panduri, a răsculat 
pînă alaltăieri toate judeţele de peste Olt, proclamind libertate, egalitate 
şi desființarea privilegiilor boierilor, răzbunind pe cei care au fost nedrep- 
tätiti şi înapoind lucrurile jefuite ; el cheamă prin proclamatii întreg norodul 
dac sub arme. Unele din județele de peste Olt s-au grăbit să i se alăture, 
altele urmează să i se alăture. Pini a trimis pe un funcționar al consulatului 
şi l-a invitat să vină la București, ca să-i vorbească; el însă i-a răspuns că 
deocamdată nu-l lasă norodul; va veni însă la București împreună cu norodul, 
$i atunci are să-l intilneascá. est comandant romin а trimis о jalbă Porții, 
scriind multe împotriva stápinirii ; în acelaşi timp el а scris о altă jalbá împă- 


з Pungte de suspensie în text. 


ratului şi alta către Pini ca s-o trimită lui Stroganov. Ce fel de joc este 
acesta? Încă nu se poate pricepe. Nu ştiu dacă Frăția poate să tragă foloase 
din această împrejurare. Această răscoală a izbucnit în vecinătatea Serbiei. 

Kolocotronis a venit aici; l-am întîlnit; pare un om cuminte; purtarea 
lui mi-a plăcut, nu este ca ceilalți, vă face cinste. Ştirile cu privire la Epir 
arată că turcii sînt într-o stare disperată. Cei din Laybach au hotărit să atace 
pe neapolitani, dacă nu vor da ascultare sfaturilor puterilor aliate. Regele 
Neapolului a seris în același sens fiului său. Rusia a promis Austriei s-o ajute 


şi cu armată, dacă va fi nevoie. 
X. Rizos 
1. Filimon, Лох. lor. 222. Ema.» I, p. 323 326. Text grec. 


65 
aşi, 16 februarie 1821 
M. Suţu informează pe Al. Ipsilanti că a orínduit căpitani 
ai poterilor din ţinuturile Bacău, Piatra și Suceava pe oamenii lui 
$i îl roagă să facă ordine în rîndurile eteriştilor. 
lagi, 16 februarie 1821 
[Domnul Moldovei Mihail Suţu către Alex. Ipsilanti] 

Am primit mult iubita frățească d-voastră scrisoare din 30 ianuarie; n-am 
räspuns îndată ca să nu mă mărginesc numai la vorbe goale, ci ca să arăt 
cum s-au pus în lucrare unele treburi. Acum, cînd au început în parte să 
se înfăptuiască, mă grăbesc să vă răspund și să vă expun în acelaşi timp 
cele realizate pînă astăzi şi sper să rămîneți mulțumit. 

Cei trei oameni ai d-voastră au fost orinduiti la cele trei poteri din 
Bacáu, Piatra $i Suceava. Motivul pentru care n-a fost posibil sá fie numit 
unul dintre ei la Putna, se arată în scrisoarea alăturată, care fusese pregătită 
şi din cauza unor neorînduieli, care au tulburat totul aici, am întîrziat s-o 
trimit, gi sper, prea iubite, să înţelegi că din motive de interes obştesc, potera 
din Putna nu trebuia dată. Trimit aici alăturat şi un contract, pe care vă 
rog să-l citiţi gi să-mi scrieți dacă este bun. Un contract asemănător se va 
face zilele acestea pentru completarea numărului de vite, de care îmi scri- 
seseși. În 15 sau 20 zile cel mult atit numărul vitelor сії şi cantitatea pro- 
viziilor vor fi pregătite şi să nu aveţi nici o grijă. 

Am văzut şi scrisoarea care a sosit în legătură cu depunerea celor făgă- 
duite. Cei 1 000 galbeni promisi în prima scrisoare de adeziune, de asemenea 
şi cei cinci mii groși ai părintelui, vor fi predati astăzi; iar cei cincizeci mii 
[grosi], trecuţi în registrul contribuţiilor, n-au fost dati, deoarece am socotit 
mai necesar să se facă pregătirea celor două articole, care sînt de prima 
necesitate. Aceste două articole vor necesita 135 000 groși, care vor fi dati 
în mînă; de aceea sper că nu-mi veţi reproşa că n-a fost dată suma de 50 000 
din registru; prietenul frate are depusă la mine, în afară de suma de, mai sus, 
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135 000, pentru articolele principale, încă 150 000 grosi in galbeni care vor 
fi inminati la timp aceluiași iubit frate; са o dovadă poate să țină prezenta 
mea scrisoare. Acestea afară de mine şi de luminätia sa nu este nevoie să le 
ştie altcineva. Binele vreau să se facă... 1 

Mare neorinduialá este în treburile de aici; nu sint informat deloc... 
Nu ştiu dacă este bine asa. După părerea mea este vătămător, si să mă 
ajute bunul Dumnezeu. În zadar se cheltuiesc banii, care trebuiau inminati 
la timpul cuvenit, si nu sä se producä vilvä, si chiar o vilvä foarte vätä- 
mátoare. După organizarea inteleaptá a potcrilor, sub pretextul siguranței 
obstesti, s-ar fi fácut acest lucru fárá cea mai micá bánuialá; dar cei care 
au acționat, lucrind necugetat, au stricat cu totul această treabă. După 
această organizare era mai uşor să se facă la timp si înscrierea în interval 
de numai zece zile şi пи mai mult, totul la timpul său gi nu cum se face 
foarte nechibzuit. Acum (iertati-mä, dar datoria mca mă obligă să scriu adevărul) 
cei de aici cred că îndeplinirea cu înțelepciune a tuturor treburilor din partea 
mea este urmarea unci inactivitäti sau a lipsei de zel din partea mea. Nu, 
frate, deoarece cele făcute si amintite mai sas sint o garantie а bunávoinjci 
şi zelului meu. Nu sînt dator să dau socoteală pină și celor mai mici. Cele 
făcute numai luminátia sa trebuie să le știe. 

Aici au avut grijă să intre [in Eteric] şi [episcopul] Irinopolei, bărbat 
înțelept, cu mult zel şi foarte multă iubire de neam. Dar mai esenţial este 

el va atrage pe mai multi cu stare, care sint copiii lui spirituali. Am 
speranţe bune. Cu o altă scrisoare vă voi înştiința. Să nu vă indoiti de bună- 
voința mea. Nu-mi reprogati, iubite frate, pentru intirzierea scrisorilor. Câte 
greutăţi şi cite preocupări! Vreau şi vă scriu; dar, în numele lui Dumnezeu, 
йы să faceţi ordine, sträduiti-vä să opriți ccle räspindite zilele aces- 
tea... Cînd cele се se fac au un singur izvor, atunci treburile merg bine si 
în armonie, dar cînd fiecare acționează de capul său, ce folos putem avea? 

Cu toate că expunerea din prima mea scrisoare poate fi socotită de prisos 
în urma scrisorii de față, prin care aprob cele scrise anterior, cu toate acestea 
peste patru zile am să vă trimit o altă scrisoare, la fel cu accasta; am fost 
împiedicat de un singur motiv, anume că nu mai ştiu, în urma evenimentelor din 
zilele acestea, cum pot să promit numărul exact al soldaţilor. Cei de aici au făcut, 
cele ce au făcut; ei nu-mi dau socoteală, ca să cunosc faptele şi felul cum 
decurg; prin urmare ce promisiune pot să dau, iubite frate? Vă rog judecați 
şi comunicati-mi hotărirea d-voastră în această chestiune, ca să ştiu ce să 
fac şi cum să scriu. 


1 


« Aristarh 2 serie cu propria sa mînă». 


1. Filimon, Лох. іст. XA. énzv., 1, p. 303—305. Text grec. 


1 Puncte de suspensie în text. 
з Pseudonimol domnitorului Mihail Suţu. 
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Chisinäu, 16 februarie 1821 


Al. Ipsilanti cere lui Xanthos să vie cît mai repede la Chișinău 
ca să зе întilnească cu el. 
Chișinău, 16 februarie 1821 
Tubite Xanthos, 
La Ismail 

Îndată ce vei primi prezenta mea scrisoare să pleci şi împreună cu domnul 
Kalamatianos să vii aci cit mai repede posibil, fără cea mai mică întirziere, 
fiindcă am foarte mare nevoie să vă intilnesc pe amindoi, gi să nu intirziati 
nici un moment, 

Am primit toate scrisorile d-voastră; obuzele pe care le cere Caravia, 
să căutaţi să fie trimise îndată şi voi rămîne foarte îndatorat, deoarece 
este foarte necesar pentru binele patriei. 

Să spui, unde trebuie, că, am făcut tot ce am putut pentru potpol- 
covnicul Litov $i să fie liniștiți, fiindcă şi Inzov! mi-a făgăduit să facă tot 
ce poate. 

Vă aştept cu nerăbdare 


fratele 
Alexandru Ipsilanti 


Em. Xanthos, "Апорупромсоцота, p. 144. Text grec. 
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Chișinău, 21 februarie 1821 
Al. Ipsilanti comunică lui Xanthos că pleacă in seara zilei de 
21 februarie, împreună cu fraţii săi, la Iași pentru a începe răscoala. 
Chișinău, 21 februarie 1821 
Domnului Xanthos în mină. 
Nu pot să înțeleg intirzierea d-voastră, cînd vă scriam cu atita grabă. 
Eu împreună cu frații si rudele mele pornesc deseară spre lagi, unde, cu 
ajutorul lui Dumnezeu, vom începe; deci n-am să te văd, nici pe iubitul 
Kalamatianos. Veţi primi proclamatii si altele. Îndemnati ре toti, mici Я 
mari, să vină toti. Iată, iti trimit alăturat trei scrisori, pe care le-am primit. 
Anagnostopulos a ajuns aici cu un doctor... ? 
Îndată ce veți primi proclamațiile, toti acei greci, care se află în slujbă, 
să-şi prezinte demisia şi să pornească în patrie. 


1 Guvernatorul militar al Basarabiei. 
з Puncte de suspensie în text. 
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Eu vă aduc la cunoştinţă cá sint supărat pe toti şefii d-voastră afară 
de Dicheos si Sechcris; m-ati lăsat singur si cînd vă scriu, nu veniţi; Dumnezeu 
este drept. Victorie sau moarte pentru credință si patrie. 

Kalos 
[Alex. Ipsilanti] 
Em. Xanthos, 'Arcuvnuovetuara , p. 147. Text grec. 
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Reni, 21 februarie 1821 

At. Xodilos comunică lui Xanthos că V. Caravia urmează să 
plece la Focșani, iar Ioan Vatichiotis este omul potrivit pentru a fi 
trimis in Bulgaria. 

Reni, 21 februarie 1821 
Prea iubite te salut, 
La Chișinău 

Ín momentul acesta, ora 6 dupá amiazä, am primit scrisoarea d-voasträ 
trimisá ieri cu o stafetá de la Ismail, iar scrisoarea anexată am 8-0 trimit la 
Galaţi. Din scrisoarea trimisă cu anume stafetă pe numele domnului Marinos 
veţi afla cele ce am scris luminätiei sale. În mod exceptional miine vom avea 
lămuriri, fiindcă am trimis un om anume. Cele ce se petrec la Galaţi sînt înce- 
putul faptei noastre salvatoare si precum ni s-a spus Caravia urma astăzi să 
pornească la Focşani. O ! cît ne-a părut de rău cá nu am putut să le procur 
gloantele cerute. Eu scriu domnului Gheorghe care sînt datoriile lui. 

În legătură cu cele petrecute dincolo, vă scriam că am întrebuințat pe 
domnul Ioan Vatichiotis pentru acea organizare ; avem cuvintul de la aproape 
cincizeci oameni, și alti multi zelosi cer să le scoatem pașapoarte, dar acest lucru 
va intírzia gi este nevoie să le procurám cu răbdare. Dacă aveam vreo altă 
posibilitate, sau dacă erau lăsaţi să treacă dincolo pe garanţie, foarte repede 
am fi avut peste o sută de oameni, cu care pomenitul domn Vatichiotis poate 
să urmeze, precum îmi fágáduieste, si care cere călduros să devină conducător, 
fiind un om care cunoaște părțile si stările de dincolo, precum şi caracterul 
bulgarilor și este dorit de aceștia. Miine porneşte la sate ca să-i îndemne să 
dea actele necesare pentru pașapoartele lor, si drept răspuns, dacă va fi nevoie 
va veni el acolo ca să vorbească 51 să înceapă efectiv lucrul. Eu îmi fac datoria 
cerută. Piedica trecerii aduce multă greutate lumii, de aceea v-am spus, dacă 
există vreun mijloc, să se ușureze trimiterea unor pachete |?) la diferiți bulgari 
ві greci din partea guvernatorului, căci altfel este greu si este nevoie de răbdare, 
fiindcă toti împreună ma pot să ceară. Scrisoarea d-voastră o aştept ca un cerb 
însetat cu gura uscată și semnez 

sluga 
Atanasie Xodilos 
Em. Xanthos, 'Azouymuoveiuasa, р. 145—146. Text grec. 
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Din Peloponez, 22 februarie 1821 
Gr. Dicheos comunică lui Xanthos că pregătirile de acolo ale 
Eteriei sint terminate, dar sînt mari nemulțumiri din cauză că Al. 
Ipsilanti n-a sosit în Peloponez, după cum se stabilise la consfătuirea 
de la Ismail. 
Din Peloponez, 22 februarie 1821 

Frate Xanthos, 

Nu știu de ce te-ai mărginit numai la lucrurile de acolo, si nu mai știi 
altceva decit să dai sfaturi lui Dicheos să nu se repeadă după obiceiul lui, si 
alte prostii. Dicheos, prietene, a lucrat potrivit ordinilor primite; scrisorile 
au fost scrise către membrii Eteriei din partea conducerii ; scrisorile au fost 
multiplicate. Ce vrei domnia ta, să nu ве audă nici măcar cea mai mică mişcare? 
Cei înţelepţi mai întîi se gîndesc la acestea şi apoi iau hotáríri gi rămîn statornici 
în hotärîrile lor. Mă mir de unde provine întirzierea principelui Al. Ipsilanti, 
de n-a venit pînă acum în Peloponez, deși era aşteptat demult, precum a promis 
şi a ordonat la Ismail. Eu am executat ordinele lui şi am scris pe scurt despre 
faptele mele acum cîteva zile, iar în prezent mai pe larg conducătorilor Eteriei. 
Tot ce ега în legătură cu lucrările noastre s-a îndeplinit. Grecii пісі și în Rumelia 
stau ca nişte gurá-cascá, iar mitropoliţii si proestosii nostri au desemnat gene- 
rali. Ei au avut grijă să stringă destui bani, au scris și acelora cărora trebuia, 
precum v-am scris mai înainte, trimitind gi reprezentanți pentru bunul mers 
al lucrurilor, pe scurt ei sînt atenți la glasul lui. Dar ce nenorocire, sărmanilor 
greci ! În timp ce speram să vedem aici pe Ipsilanti cît mai repede și ne pregă- 
team, am aflat că încă zăboveşte acolo. Prietene, timpul trece 91 nu așteaptă 
întîrzierea mea sau a ta; chestiunea aceasta, precum știi, are nevoie de grabă; 
întirzierea gi neglijenta pricinuesc pagube cauzei. Aici este mare fierbere, poate 
şi în altă parte din cauza membrilor Eteriei care s-au înmulțit. Este imposibil 
ca întrunirile ві consfătuirile eteristilor să nu producă bănuieli mici sau mari 
turcilor și să nu producă bănuieli de trădare, precum au produs, ceeac e se poate 
lecui prin înţelepciune; dacă vreo neînțelegere va despărți membrii Eteriei, 
negresit trebuie să ne aşteptăm la pericole mari. Deci, prietene, în numele 
lui Dumnezeu, grăbiţi plecarea respectatului principe, fiindcă dacă va trece 
o lună gi nu va apare, dușmanii avînd bănuieli ar putea să producă pagube 
pe nesimţite grecilor şi atunci păcatul să fie al vostru. Nu știu dacă fără un 
nume al unei persoane înalte vom reuși în grabă tot ce trebuie. Nu mă întind, 
totul merge bine, ne temem numai să nu ве întirzie, și ne temem mult, deoarece 
dușmanii de aici nu se aseamănă cu cei din alte părţi, ci sînt mai deştepţi. 
Aducătorul prezentei, Patrichios din Itaca, pe care vi-l recomand, vă va spune 
şi altele prin viu grai. Prin urmare puneţi în aplicare şi d-voastră cele promise, 
fiindcă folosul şi câştigul sînt comune, iar paguba şi mustrarea de partea 
d-voastră. 
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Guvernatorul regiunii Mani mi-a scris cerind ajutor, fiindcă Perrevos 
i-a dat numai două mii grosi, de aceea cei de acolo s-au supărat; sint nevoit 
să lecuiesc și această suferinţă, cît pot. Fii sănătos. 

În scrisoarea către conducătorii Eteriei vă trimit alăturat si o scrisoare, 
care mi-a fost dată astăzi, în care veţi vedea o trădare vădită. Aşadar graba 
este foarte necesară, si să aveţi grijă, deoarece lucrurile au ajuns la apogeu, 
Dacă Ipsilanti a fost împiedicat de împrejurări, atunci să fie trimis altcineva, 
la fel ca el ete. 

Al tău etc. 
Grigorie Dicheos 


Em, Xanthos, "Аторупноуєдшата, p. 152—154. Text grec. 
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Din Peloponez, 22 februarie 1821 


Gr. Dicheos arată că întirzierea sosirii lui Ipsilanti în Pelo- 
ponez va pricinui pagube Eteriei. 
Din Peloponez, 22 februarie 1821 
Prea cinstiţi domni, 

Potrivit poruncii d-voastră, n-am neglijat să scriem notabililor din Pelo- 
ponez cele necesare în legătură cu apropierea războiului şi pregătirea solda- 
tilor nostri, si cu toate că aceștia au primit scrisorile noastre cu întirziere din 
cauza ticăloșiei domnului P... căruia i s-a încredințat această însărcinare 
sfintä, totuși aceşti nenorociti urmași ai străbunilor nostri au lăsat treburile 
lor si s-au dedicat toti îndată intereselor comune. $i atunci n-am încetat să 
punem ín aplicare poruncile d-voastră, gi mai tirziu cînd am primit la Ismail 
în grabă ordinele respectatului efor general Al. Ipsilanti, nici n-am neglijat 
nici n-am pierdut timpul degeaba, ci am pregătit pe fraţii Eteriei aflaţi la 
Galaţi cu cele necesare $i îndată am pornit la Constantinopol. Dar ce nevoie 
este să mă justifie ? Am plecat de acolo ре la sfîrșitul lui noiembrie, am navigat 
pe lingă Mitilene ві am debarcat la Cydonia; acolo am întîlnit pe profesorii 
şcolii şi am înveselit inimile membrilor Eteriei aflați acolo. Am scris, din partea 
conducerii, eteristilor din Smirna, trimitind acolo pe L. Rigas, care s-a si 
întors cu un sfert din cantitatea prafului de pușcă, două sute șaptezeci butoaie, 
şi patruzeci și unu cintare de plumb. Avem si promisiunea că dacă le voi scrie 
acestora, să ne procure încă pe atita marfă, precum gi douäzeci de mii pietre 
pentru puşti, care sînt foarte necesare; ei au zis că neavînd bani destui, n-au 
putut să îndeplinească cererile prietenilor. După ce am scris şi am făcut aceste 
lucruri acolo, am trecut la Hydra, iar de acolo la Spetzes, şi gäsindu-i pe fraţii 
de aici nepăsători, m-am străduit să-i înflăcărez. După се am trimis pe la ейг- 
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gitul lui decembrie corabia la Triest, am trecut in Peloponez, unde am ajuns 
cu bine. Aici atît notabilii cit şi grecii sint nehotáriti şi așteaptă cu nerăbdare _ 
glasul lui Ipsilanti. Despre aceasta si despre cele hotărite într-o şedinţă v-am 
înștiințat gi mai înainte prin tovarășii din Constantinopol si acum iarăși trimi- 
tem anume pe cáp. С. Patrichios din Ithaca cu prezenta, ca să vă aducă la 
cunoştinţă cele în legătură cu noi si prin viu grai. Prin urmare, în numele lui 
dumnezeu ! nu lăsați să treacă timpul. Turcii în fiecare zi se fac mai bänuitori 
gi este pericol, ba chiar pericol mare, si veți da socoteală, dacă, din cauza 
întârzierii mult agteptatului Ipsilanti, noi grecii vom fi nevoiţi să suferim pagu- 
bele la care nu ne-am fi așteptat. Dacă Ipsilanti nu va apare neapărat pînă 
într-o lună aici, vom suferi din partea dușmanului cite nu vă puteți închipui, 
fără vreun motiv, fiindcă ete. 
Nu ne mai intindem, dar repetăm: grăbiţi plecarea lui Ypsilanti, si ráminem 
asteptind nu răspunsurile d-voastră, ci pe Ipsilanti însuși. 
Citiţi scrisoarea alăturată, în care veţi vedea o vădită trădare etc. 
P.S. Această trădare provine din partea familici...! şi ingtintati pe 
Ipsilanti, căruia i-am recomandat-o din politeţe. 
Fratele tău sincer 
Grigorie Dicheos 


Em. Xanthos, "Аторутромебшати, p. 154—156. Text grec. 
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[Па] 24 februarie 1821 
Manifestul lui Al. Ipsilanti către grecii de pretutindeni, să 
lupte pentru eliberare. 
[asi] 24 februarie 1821 
După sosire lui Alexandru Ipsilant (începătoriul nenoroci- 
rilor Moldo-Vlahiei) in Esi, la 21 fevruar 1821, unindu-sá cu Mihail 
Suţul (domnul de atunce a Moldaviei), au slobozit următoriul 
manifest 
Luptá-te pentru legi şi pentru patrie | 
Bărbaţi greci ! Ceasul au venit. De demult noroadile Evropii luptindu-sä 
pentru slobozăniia şi dreptätile lor ne îndemnă spre asămine urmare. Acestiia 
desi sînt oareşce slobozi, s-au sirguit cu toată virtute să inmultascá slobozeniia 
şi, printr-insa, toată fericirea lor. Fraţii si prietenii noştri sint în toate locurile 
gata. Serviia, suliotii ві tot Ipirul, innarmati ne aşteaptă. Veniti, dar, să ne 
unim cu enthusiasmos ! Patriia ne ceri ! Toată Evropa pironind ochii ei asupra 
noastră, să miară pentru nemișcarea noastră. Răsune, dar, toti munţii Eladii 
de glasul ostinestilor noastre trimbiti, si văile de sunetul cel strașnic a armelor 
noastre ! Evropa să va minuna de biruintile noastre, iar tiranii nostri tremurind 
şi ingálbeniti de frică, vor fugi dinainte noastră ! Noroadile luminate a Evropii, 


1 Purcte de suspensie în text. 
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să îndeletnicescu spre statorniciria fericirii lor şi pentru facirile de bine ce au 
văzut de la strămoşii noștri plini de multámiri, doresc slobozenia grecilor ! 
Noi arătindu-ne vrednici faptii bune a strămoșilor și veacului de acum, avem 
bună nă dejdi că vom cîştiga ocrotire si agiutoriul lor! Multi dintru aceştia, 
iubitori de slobozănie, vor veni ca să пе întovărășască la luptile noastre. Por- 
niţi-vă prietini ! Si veţi vidă o mare puteri ocrotind dreptätile noastre ! Pe 
mulţi şi din insug vrăjmașii nostri veţi vidă îndemnîndu-să de dreapta noastră 
pricină ві intorcindu-s[i] spatile cătră vrăjmaşi să vor uni cu noi. Si carii infá- 
tosindu-sä cu dreapta socotinţă, patria îi va inbrátosa ! Cine dar орге} bărbă- 
testile voastre bratä? 

Vräjmagul nostru, fiind nefnbärbätat, este slab gi neputincios. O[a]menii 
şi той patrioţii nostri, sînt plini de enthusiiazmos. Uniji-vá, dar, vitejilor gi 
mari la suflet greci! Alcătuiască-să ceti a neamului ! Înfățoșăzi-să patrioti- 
ceştile legheoane, gi veţi vidé pe cei vechi colosi a tiraniei să cază sînguri de 
sine înainte biruitoarelor noastre steaguri. La glasul trimbifilor noastre, toate 
țărmurile mărilor ioniceşti şi a Egheului, vor răsuna ! Corăbiile greceşti, cari 
în vreme păcii ştia a negutätori si a să lupta, vor sămăna la toate limanurile 
tiranului, prin foc si sabie, înfricoşări şi moarte. 

Cari suflet grecescu să va arăta cu nebägare de samă la chemare[a] ce 
faci patria? La Roma, un prieten a chesarului, scuturind hlamida сё singeratá 
a tiranului, au rádicat norodul. Ce veti face voi, greci, cátrá cari patria goalá 
își arată rănile ei $i cu glas obosit cere agiutoriu de la fiii säi...?! 

Prietinilor patrioți! Dumneziiasca pronie milostivindu-sä asupra ticá- 
loşiilor noastre, au binevoit lucrurile intr-acest chip, ca cu puţină ostinealä, 
să cîştigăm înpreună cu slobozăniia și toată fericire[a]. Таг dacă din vreo vred- 
nică de hulă neispitire binelui, ne vom arăta cu nebăgări de samă, vrăjmașul, 
făcîndu-să mai sălbatic, va înmulţi гісйіовійе noastre și vom fi de-apurure[a] 
neamul cel mai ticălos între celelalte. 

Patriotilor, întoarceţi-vă ochii, ві priviţi stare[a] noastră са ticăloasă ! 
Videti aice lăcașurile lui dumnezău călcate. Acolo copiii voştri răpiți spre 
întrebuințare hulită a poftii cei fără ruşine а varvarilor vräjmagilor nostri! 
Casile noastre golite, țarinile noastre prădate, si ре noi însuși netrebnici ! 
Acum esti vremi să aruncăm acest nesuferit giug, să slobozim patria, să däri- 
mám din nouri giumătate de lună, ca să inültám sămnul prin care de apurure 
biruim, zic cruce, şi cu acest chip le facem îndestulare patriei și pravoslavnicii 
noastre credinti, de nelegiuita а nelegiuitilor batjocorire. Între noi cel mai 
evghenist este acela ce cu mai multă bürbágie va apăra dreptätile patriei şi 
cu mai mult folos îi va sluji. Neamul adunindu-sá, își va alegi bätrînii noro- 
dului gi la acest înalt sfat vor fi supusă toate lucrurile noastre. Să ne pornim, 
dar, cu o deobstie socotintä ! Cei bogaţi să jărtvească o parte din averea lor. 
Sfinţii păstori să însuflețască ре norod cu a lor pilde şi învățații să dei sfaturile 
celi folositoare. Таг cei ce slujăsc pe la curțile streine, oșteni şi politicesti patrioţi, 
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aducind multämiri fiiştecari puterii care slujäste, să alergi la marile si luminatul 
drum ce să degchide acum si să dei patriei datornicul bir. Si, са niște viteji, 
să să innarmezi toti, fără prelungire de vremi, cu nebiruitile arme a vitejiei, 
si făgăduiescu în scurtă vremi biruintä. Si cu aceasta, şi tot binile ! 

Care ná[i]miti şi misäi, slugi, vor îndrăzni a să înpotrivi înainte norodului 
ce să bate pentru slobozăniia sa? Martur sint sirguinjile celi iroicesti a strá- 
moşilor noştri ! Martur esti Ispania care întîi şi numai [ea] au sfármat oștile 
celi nebiruite a unui tiran! 

Orägenilor! Cu unire, cu cinstiri cătră sfinta legi, cu supunire la pravile 
gi ocîrmuitoriul oștilor, cu statornicie gi bună îndrăzneală, biruinţa noastră 
este adivărată gi negresitä ! Aceasta va încununa de apurure cu dafne neves- 
tezite iroiceștile noastre sirguinti! Aceasta va săpa cu slovi nestersá în lăcaşul 
nemuririi, numile noastre, spre pilda neamurilor următoare. Patria va răsplăti 
adiväratilor supuși, fiii săi, cu sămnele slavii şi a cinstü. Тат pe cei nesupusi 
şi surzi la chemarea iai de acum, îi va depárta ca pe niște nelegiuiţi fii şi din 
säminta asiaticească, şi va supune numile lor ca a altor vinzätori anathemati- 
зігії şi blestămului urmaşilor. 

Să chemăm, dar, din nou, vitejilor şi mari la suflet, elini, slobozăniia la 
pămîntul cel vestit a Eladii ! Să ne luptăm între Marathon gi între Thermopile ! 
Să ne luptăm pe morminturile părinţilor noştri, carii, ca să ne lasă pe noi 
slobozi, s-au luptat şi au murit acolo. Singele tiranilor este priimit la umbra 
lui Epaminonda thibeul gi a lui Thrasibul athineul, care au zdrobit pe 30 de 
tirani, La umbra lui Armodit şi Aristoghiton carii au sfármat giugul lui Pisi- 
strat, la umbra lui Timoleon, care au statornicit slobozăniea la Corinth și 
Siracuza, şi mai virtos la umbra lui Miltiadi, Themistocli și Leonida, şi a 300 
spartiati, care au tăiet în multe rînduri, nenumărate oști а varvarilor persi; 
a cărora cei mai varvari şi fără bárbájie urmaşi, să cuvine пой astăzi cu puţină 
ostinealä a-i stinge desăvirşit ! 

La arme, prietini! Patria vă chiamă. 

Alexandru Ipsilant 
Acad. R.P.R., foaie volantă, 313/1821. Text grec publicat de I, Filimon, Лох. lor. 
EX ёте», II, р. 19 82; trad., rom. Acad. R.P.R., ms. rom. 333, f.35 36, copie cont., 
C. D. Aricescu, Acte justificative., p. 93 95. 
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Тая, 24 februarie 1821 

Al. Ipsilanti cere eteristilor să ajute cu oameni, arme $i bani 
pentru eliberarea Greciei. 
Тай, 24 februarie 1821 
Fraţi eteristi 

În sfirşit a sosit momentul măreț, atit de aşteptat ! Iată astăzi a început 
să se desfășoare planul urmărit prin activitatea si stráduintele noastre de atâţia 
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ani! Societatea prietenilor va rămîne în eternitate ca singura dovadă a feri- 
cirii noastre. 

Voi, prietenii şi camarazii mei, ati arătat ce poate face dragostea curată 
si fierbinte faţă de patrie. De la voi așteaptă acum Grecia lucruri si mai märete, 
acum la reînvierea ei; si cu drept cuvînt, deoarece dacă pentru simple spe- 
rante ati sacrificat totul, ce n-o să faceți acum, cînd a început să strălucească 
steaua sclipitoare a libertăţii noastre! 

Aşadar porniţi, fraţilor ! Contribuiti şi acum, pentru ultima dată, fiecare după 
puterca sa, în oameni înarmaţi, arme, bani şi uniforme nationale; generațiile 
posterioare vor binecuvinta numele voastre si vă vor considera drept promo- 


tori ai fericirii lox, 
Alexandru Ipsilanti 
Epitrop general al conducerii 


Acad. R.P.R. cărți rareznr. 1135, foaie volanti, Text grec ; o copie în Arhiva Liprandi; 
publicat de L Filimon, Док. іст. ФА. “Erap. Nauplia 1834, p. 305—306; reprodusă 
în facsimile de Const. Paparigopulos, ‘Ioropla тоб бідтуюкої» Evous, ей, P. Karolidis, 
Atena, 1925, vol. VI, p. 8; trad. rom. la C.D. Aricescu, Acte justificative., p. 92—93. 
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Таз, 24 februarie 1821 


Al. Ipsilanti cheamă pe grecii din Moldova şi Tara Rominească 
să lupte sub steagul libertăţii. 
logi, 24 februarie 18211 
Bărbaţi greci, сірі vă aflaţi în Moldova si in Tara Romineascá. 

Tată după atitea secule de suferinti isi întinde iarăși Fenixul Eladei aripile 
sale cu măreție si chiamă sub umbra sa pe adeväratii si ascultătorii săi fii. 
Iată iubita noastră Patrie Elada reînalță cu triumf stindardele ei strámo- 
gesti ! Moreea, Epirul, Tesalia, Serbia, Bulgaria, Insulile din Arhipelag, într-un 
cuvînt Grecia toată a luat armele, ca să scuture greul jug al barbarilor gi 
fintindu-si privirea numai la arma victorioasă a ortodocșilor, zic la cinstita 
$i dătătoarea de viaţă cruce, strigă cu glas tare, sub protecția unei mari gi 
brave puteri: « cu acest semn vom învinge ! Trăiască libertatea !» Și în aceste 
două provincii prietene se formează un corp numeros de bărbați cora- 
patrioţi spre a trece pe pămîntul sfint al iubitei noastre patrii. Deci, toti acei 
care doresc să se numească salvatori ai Greciei, si sînt împrăștiați în diferite 
judeţe să alerge pe la drumuri, pe unde află că trece acest corp, pentru ca să 
se unească cu confrații lor. Citi însă, adevăraţi eleni, sînt vrednici să ia armele 


1 La 25 februarie 1821 Al Ipsilanti a dat din cartierul general de la Galata o nouă procla- 
magie în același sens. 
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şi cu toate aceastea rámin indiferenți, să ştie că-şi vor trage asupra lor marea 
desonoare $i cá patria fi va socoti ca bastarzi şi nedemni de numele elen. 
Alexandru Ipsilanti 
Epitropul general al conducerii 
Acad. R.P.R., Foaia volantă 312/1821. Text grec; o copie în Arhiva Liprandi; publicat 
de І. Filimon, Дох, los. ФАХ, лом. П, p. 85—86; trad. rom. la C. Erbiceanu, Tst, 
Mitr. Mold., р. 365; C. D. Aricescu, Acte justificative... p. 90—91. 
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lagi, 24 februarie 1821 


Al. Ipsilanti comunică țarului Rusiei că poporul grec s-a răsculat 
împotriva jugului turcesc și cere sprijinul său 
Jassy, le 24 février 1821 
Sire, 

Les impulsions généreuses des nations viennent de Dieu et c'est par une 
inspiration divine sans doute, que les Grecs se lévent en masse aujourd'hui 
pour secouer le joug affreux qui pèse sur eux depuis 4 siècles. Mes devoirs 
envers ma patrie et les dernières volontés de mon père, m'ordonnent impé- 
rieusement de me dévouer avec mes frères à une cause aussi juste, à la déli- 
vrance de mon pays. 

Sire ! plus de deux cents adresses signées par plus de six cent mille noms 
des notables de toutes les classes et provinces de la Grèce m'appellent à aller 
me mettre à leur tête pour vaincre ou mourir avec eux. C'est le serment 
que nous avons tous fait et que nous saurons tenir inviolablement. 

Je me crois obligé de tracer ici succintement la manière dont les Grecs 
sont parvenus au point d’où ils partent aujourd'hui. П y a quelques années 
qu'une société secrète et ayant pour seul but la délivrance de la Gréce s'est formée 
dans son sein. Elle s'accrut rapidement et ses ramifications s'étendent 
aujourd'hui dans toute les parties du monde où il y a des Grecs. La divine pro- 
vidence qui protège les causes justes daigna jeter un regard de compassion sur 
ma malheureuse patrie et fascina les yeux de ses tyrans. Ils restèrent dans la 
plus complète apathie malgré les avertissements réitérés des Anglais, et malgré 
Tesprit d'indépendance des Grecs qui ве manifestait fortement. 

La politique du Sultan actuel, d’exterminer tous les Pachas qui avaient 
de la force en Rumelie, releva le courage des Grecs, et la guerre contre Ali-Pacha 
de Ianina mit le comble à leur enthousiasme. Dans ce moment les capitaines 
de l'Empire battent les armées du Sultan, les Souliotes, les Parganiotes ren- 
trent dans leur patrie pour se déclarer libres; toutes les montagnes de la Gréce 
se peuplent de défenseurs intréprides de la liberté, la Morée et l'Archipel se 
meuvent; l'ile de Crète s'insurge; la Servie, la Bulgarie, la Trace et la Macé- 
doine courent aux armes; la Valachie et la Moldavie se soulèvent, et les Turcs 
effrayés gissent à Constantinople même sur un volcan prêt à les engloutir. 
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Tel est, Sire, l'état des choses dans la Grèce aujourd'hui. J'ose assurer V.M.I: 
qu'aucune puissance humaine ne pourrait arrêter cet élan généreux des Grecs, 
et que la résistance au vœu général de la nation ne peut que la perdre pour 
toujours, tandis qu’en guidant son enthousiasme on doit espérer de la sauver. 

Abandonnerez-Vous, Sire, les Grecs à eux-mêmes, lorsque d’un mot Vous 
pouvez les délivrer de la plus monstrueuse tyrannie et les sauver des horreurs 
d’une lutte longue et terrible? La divine providence protègera sans doute 
notre cause si juste, aussi tout nous dit que c'est Vous, Sire, qu’elle a choisi 
pour mettre fin à nos longues souffrances. Ne dédaignez pas, Sire, les prières 
de dix millions de chrétiens qui, fidèles à notre Divin Rédempteur excitent 
par là même la haine de leurs tyrans. Sauvez-nous, Sire, sauvez la religion 
de ses persécuteurs, rendez-nous nos temples et nos autels d’où la lumière 
divine de l'Evangile vint éclairer la grande nation que Vous gouvernez. Déli- 
vrez-nous, Sire! Purgez l'Europe de ces monstres sanguinaires, et daignez 
ajouter à tous les grands noms que la reconnaissance Européenne Vous donne 
déjà celui de libérateur de la Grèce. 

C'est avec la plus profonde confiance dans la magnanimité de V.M.I. que 
j'ose implorer Votre protection pour ma mère, tous mes autres parens, et pour 
les familles des Grecs qui se sont dévouées à leur patrie. Je jure ici par l'hon- 
neur qu'aucun de mes parens ne connaissait mes projets. 

J'ose espérer que V.M.I. daignera ordonner, que les officiers Grecs qui 
voudront quitter le service de la Russie pour se dévouer à celui de leur patrie, 
n'eprouvent aucune difficulté pour l'obtenir. Moi et mes fréres nous demandons 
très humblement notre démission du service de V.M.I. Dans toutes les circons- 
tances de notre vie notre dévouement à Votre personne, Sire, sera sans bornes. 

Je suis, Sire, avec le plus profond respect de V.M.I. le trés humble 

et trés obéissant serviteur 
Alexandre Ypsilanti 
Prochesch-Osten, Geschichte des Abfalls der Griechen..., Viena, 1867, ПІ, р. 61—62, 
trad. rom, la С. D. Azicescu, Acte justificative..., р. 102—104. 
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Galata, 25 februarie 1821 


Ordinul de zi al lui Al. Ipsilanti pentru organizarea armatei 
revoluționare grecești. 

“О уємхіс Emirporos xal &pytorpărnyos тӧу ЕЛАТИХОУ otpa- 
revpérov due thv коробосу huephorov простхүђу iv тф ENAN- 
wo уєихі стратотё8 els Tadariv, тйу 25 Defipovaptou 1821. 

“O патриоти Добхас Коустоутіуос dtoărai saypasăpuns той EXXqvoxoU 
стратої, xal ўрерђозос orparonebăpu 6. 
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"О патр Г. Ласфутє Зорі ета: Muérepoc трфтос Ünaomarnc xol 
mhdexne тоб EXAmwxoă стратоб. 

Oi литр фт. Baotheos Oeodépou, Kévros, Кодохотрфуле, Керш 
xol Baoüziog Парлё, @Ёшобуто1 yiMapyor. 

“O raxgurns 'AMEavbpoc Piou &Erobtat ёхатбутаруос xal йуетерос 
бпастістіс. 

ТА 8 EXXxyoxbv orpăzeuua Biaupetzat elc 860 софрата, ёЁ фу cb uiv прётоу 
Dede Somme б $uévepog piAreros áBeAgüg xal orpurmyds l'ebpytoc *Yynàdv- 
тс, тё Bb Bebrepoy, б фідтатос pou dBeAgbc xol moMpxpyoc Мб "фт 
Advrnc. 

Tlpooxadsizat оду ÓAov «à ЄААуихду orpéreuua vè фёрү сёВас̧ xol. 
Фпахойу els robe риббутає xol vk ExreAÿ ФиетоВАтос таб простоүйс том, Bir. 
xal dj паришхрі napaxoh пашебетаї xarà robe үўшвтобс сас тоАєрахобс huv 
vôpous кботтрбтато. 

"ЕЗО, dvðpeřo pou orparârar, хрімо укүхолбтжтоу vă ойс vðvplow xal 
т@Мму, бт. ў прёб mode &wocépouc сас braxoi), ў ebratia, xal ў uecxEb быбу 
дЗеррисі) бути tlvai t шбуа ovorarină будо тихтіхоб xxl тропоцофброю 
стротої, xal iv баф фодіттєтє rare, Jédere elode dxaraudxnrot. Tò uéypt 
rodde єйтахтом фёрсцібу сос, xal ў melBapyla сас elvar ixavă vă айс соүхатх- 
тоо cl; rdv бору тфу тахтіхотёроу тўс Ebpérns, xol vă yévwow clc 
bov тё yévoç ёүүоттої &сфаћёстотоі, xal бій ті пеєролтёро mohzevud сад. 
"Eva pâvov 002875 xal йдуфЕлос тої natpiwtixoð bvâuarog Есблилує vă торт 
тім houxiav рос uà Вухдтиа фрхтёу, 6 NixóMcttoc. 

Aib Вор о тфу rayuarépyny xal стратопедйруту Добхоу và cuyxa- 
Мор кригйрріом mroAeguxáv, Вид. vă maieu; à поте ЗухАбуос pè тё букту 
тоу xol elua ВЁВолос, бт clc Tò хригуріоу тобто 9ле: проєд ребе, ў бихолос бут, 
Ті Éyekmua рбуоу бтоюуд флоте xal ду elvat ЕЕархеї vă xaðarpéoy тфу tuyóvta 
drd тӧу татрихихду ўрбу стратбу. 

Mera thv хатхүрафўу péAAoUv vă yivwor xol &AAot провфасрої. 

Tò mpârov cüpa owlorarat &xb mode yuwkpyoug Baotheov Өєодороо, 
Кбутоу xal Kokoxorpvmv, тё 58 Gebrepov dă тоб orparwrac тоб cxyua- 
т@рдоо xal стратоледірдоо Добхи, тоб yuu&gyou Васідеіою Пар xal тоб 
ouvrayuurépxou "Орфоуоб. "Оло: Aouby ol &Ewoparixol mpézet và дукфершує 
тал sic тё 2096, бій тё dvayxala тоу блоуто, Éxxococ elc тёз &pxmybv той сф- 
uaros, єЇсеть блоїоу déve. 

ElBomotoivra. просёт, or ої &Ewoprztxot, Bom youc. oruApévous стра 
тібтас̧ ÉL тоб ’Iuotou, els Bixpépous quAmxác, vă бфосої mpoorayiv бій 
vk іпстріфос ос тйу Kupiaxiy ёспёрас̧ ёпісо clc cà yewxèv otpa- 
rérebov. 


ЗАМ арос "Хфуміуттє 
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Epitropul general si generalisimul ostirilor grecesti a dat pre- 
zentul ordin de zi din 25 februarie 1821, din cartierul grecesc gene- 

ral de la Galata. 

Patriotul Constantin Duca este numit tagmatarh al armatei grecesti $i 
stratopedarh permanent. 

Patriotul С. Lasanis este numit intiiul nostru aghiotant şi hiliarh al 
armatei grecesti. 

Patriotii Vasile Theodor, Contos, Kolocotronis, Caravia si Vasile Parlas 
sint numiti hiliarhj. 

Patriotul Alexandru Rizos este numit hecatontarh si aghiotant al nostru. 

Armata grecească este împărțită în două corpuri de armată: cel dintii 
sub ordinele scumpului nostru frate, strategul Gheorghe Ipsilanti; cel de al 
doilea, sub ordinele șcumpului nostru frate, polemarhul Nicolae Ipsilanti. 

Armata grecească este invitată prin aceasta să arate celor numiți respect 
si supunera, deoarece cel mai neînsemnat exemplu de nesupunere va fi pedepsit 
cu severitate potrivit Tegilor noastre de război cunoscute vouă. 

Consider foarte necesar, vitejii mei soldati, să vă amintesc din nou cá 
supunerea față de conducătorii voştri, ordinea şi unirea între voi înșivă sint 
singurele temeiuri ale unei armate regulate şi victorioase și сії timp le veţi 
păstra veţi fi nebiruitori. Purtarea ordonată si disciplina de care ati dat dovadă 
pînă acum sînt suficiente pentru a vă situa printre trupele cele-mai ordonate 
ale Europei şi să fiti socotiți cei mai buni chezagi ai întregului neam și ai regi- 
mului politic al vostru în viitor. Numai unul singur neobrăzat $i nevrednic de 
a fi socotit patriot, Nicolcea, a îndrăznit să tulbure liniștea noastră. De aceea 
poruncesc tagmatarhului şi stratopedarhului Duca să întrunească un consiliu 
de război, pentru a pedepsi pe vinovat după nelegiuirea sa, si sint convins că 
dreptatea va călăuzi lucrările acestui tribunal. În caz de crimă oricine ar fi 
făptașul să fie înlăturat din rîndurile oștirii noastre patriotice. 

După terminarea înrolărilor, urmează să aibă loc noi avansări. 

Înttiul corp de armată se compune din trupele hiliarhilor Vasile Theodor, 
Contos, Kolocotronis; cel de al doilea, din acelea ale tagmatarhului gi stratope- 
darhului Duca, ale hiliarhului Vasile Parlas şi ale sintagmatarhului Orfanos. 
Toti ofițerii trebuie de acum înainte pentru toate cele necesare să se adreseze 
comandantului de armată de care tin. 

De asemenea sint instüntati acei ofițeri care au trimis în afara Iașilor 
în diferite posturi soldati de ai lor să dea poruncă ca aceştia să se întoarcă pînă 
duminica seara în tabăra generală. 

Alexandru Ipsilanti 


Arhiva Istorică Centrală de Stat U.R.S.S. — Leningrad, Fondul I. P. Liprandi, 
mr. 673. Publicat de E. Virtosu, Despre Tudor. .., p. 68—69, trad. după textul german 
Zinkeisen, Geschichte der Griechischen Revolution, I, Leipzig, 1840, p. 164— 
lui Gordon (1832 si 1834), History of the Greek revolution, figurează ca anexa 
ar. 2, cu mențiunea: traducere din grecește. 
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lagi, 25 februarie 1821 
Al. Ipsilanti invită pe mitropolit să oficieze slujba înmormântării 
căpitanului Hristu Bucuvala. 
Tudor, viv 25 Defpcuaplov 1821 
Померфтатє | 
Hagens và Shore ті вна» збо задас aod RME бле magie 
vedevrijoavros xanerăv Xpñorou MmoxovfiíAa | 
Tiò; xarà mvedua пробърбтатос 
ARE D pos © ГТфудбуттє 
[Adresa:] Пріс тду паміерфтатом рагротодітум Молдова 


lasi, 25 februarie 1821 
Prea sfinjite ! 
Rog să incuviintati inmormintarea căpitanului Hristu Bucuvala, care a 
murit glorios pentru patrie. 
Fiu duhovnicesc foarte zelos 
Alexandru Ipsilanti! 
[Adresa:] Către prea sfintitul mitropolit al Moldovei. 


Acad. R.P.R., pach. MIII* (fost ms. rom. 2705), f. 5. Orig. grec. cu pecete în ceară 
roşie; publicat de C. Erbiceanu, Ist, Mitr. Mold., р. 105. 
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Reni, 25 februarie 1821 
At. Xodilos comunicá lui Xanthos despre plecarea lui Caravia 
din Galaţi si despre panica localnicilor în urma ciocnirii dintre oamenii 
lui Caravia si turci. 
Reni, 25 februarie 1821 
Domnule Xanthos, 
La Chisinäu. 

Am primit astäzi cu plácere scrisoarea ta trimisä din Säräcica, prin care 
eram informat cá ai ajuns cu bine la Chisinäu; de asemenea am fost informat 
de domnul Marinos despre plecarea beizadelelor. Astept cu neräbdare din partea 
d-voastră o scrisoare mai amănunțită si ce recomandatii v-au lăsat. Astăzi 
am înștiințat familia d-voastră în legătură cu sănătatea d-voastră gi desigur 
este acum liniștită, deoarece pe bună dreptate trebuia să aibă grijă de d-voastră. 


1 Semnătura și ultimul rînd sint scrise de Ipsilanti, 


138 


Domnul Caravia a plecat marti dimineaţa, 22 februarie, din Galaţi. Toti гигсії 
ucişi sînt, precum se spune, vreo sută; dintre negustorii turci au scăpat cu 
viaţă, după ce au fost dezarmati, 25 sau 30, care s-au dus la Brăila; dintre ai 
noştri au căzut 4—5 şi au fost răniți 6—7. În ziua aceea însă fricosul CI. Arghiris 
a plecat pentru a veni aici, imbarcindu-se pe un vas; din cauza aceasta locui- 
torii au intrat în panică, temindu-se ca nu cumva să iasă turcii din Brăila după 
plecarea a ler nostri si să-i măcelărească şi astfel toti locuitorii s-au risipit, 
unii plecînd pe la sate, alţii imbarcindu-se pentru a veni aici, iar unii s-au 
închis în biserici şi abia de ieri au început să se întoarcă; de asemenea şi Cl. 
Arghiris s-a întors alaltăieri, fiindcă marti dimineața a îngheţat Dunărea și au 
rămas vasele prinse їп ghiață, neputind merge in пісі o direcție, din cauza aceasta 
oamenii au debarcat şi s-au întors la Galaţi, care se află fără guvernator. Pașa 
din Brăila a anunţat lumii să fie liniștită şi că el nu va lăsa pe nimeni să iasă 
din cetate şi că nici nu poate să trimită vreun ajutor la Galaţi fără aprobarea 
sultanului. Se confirmă că Caravia nu s-a dus la Focșani, ci a pornit pe drum 
spre Leova. Din cauza iernii au rămas vreo 120 oameni, care astăzi ne-au cerut 
ajutor în bani, și dacă se poate si în praf de pușcă, ca să-și urmeze drumul. 
Şi de aici pornesc mereu multi, care vor să urmeze pe căpitanul Ilie Migleris, 
care, dacă mai este acolo, să nu mai intirzie. Sint nerăbdător să primesc scri- 
soarea d-voastră. 
Vă sărut зі rămîn 
At. Xodilos 


Em. Xanthos, "Апорутромебрата, p. 156—157. Text grec. 
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laşi, 26 februarie 1821 
Al. Ipsilanti arată lui Xanthos necesitatea de a se stringe de 
pretutindeni bani $i arme $i îi cere să vină la lași. 
Тая, 26 februarie 1821 

Am primit, iubite Xanthos, scrisoarea ta $i am văzut cele cuprinse în ea. 
Eu cel dintii ţi-am scris că n-am crezut са Anagnostopulos să fie atit de nesu- 
ferit ca să facă o astfel de faptă, dar mi-au anu ntat-o din Bucureşti. Dealtfel, 
toate acestea sint lucruri trecute. Eu iert pe acei ale căror uneltiri împotriva 
mea nu le cunosc. Acum însă cînd mişcarea a pornit, să dovedească toti că sînt 
greci; dacă eu voi fi ucis sau voi suferi altceva, sint unul singur si mai devreme 
sau mai tirziu este acelaşi lucru, dar să se gindească cei răi că împreună cu mine 
se vor pierde atîtia gi să tremure de judecata celui de sus. 

Aici entuziasmul este foarte mare, nu ştiu unde să intrchuintez pe сеї 
care vin. Să se adune bani de peste tot, de asemenea si arme etc. etc. etc. Știu 


139 


că zelul tău, iubite Xanthos, va face orice. Sper ср bunăvoința divină să fim 
släviti cu denumirea cea mai înaltă de eliberatori ai patriei; toţi acei care au 
pus bazele Etcriei, toţi acei care s-au străduit pentru această faptă bună, fără 
îndoială că se vor bucura de primele onoruri. Deci, iubite Xanthos, să te văd. 
Bulgarii si ceilalți zelosi să fie indreptati la Focșani și de acolo înainte, unde aud 
că se află tabăra grecească. Kalamatianos să îndemne cît mai multi greci să 
intre în flotă, de asemenea să îndemne pe unii greci să-şi dea demisia din postu- 
rile lor gi să meargă în patrie; toti să urmeze proclamația. Anagnostopulos, 
căruia n-am timp să-i scriu (fiindcă nici patru ore nu dorm în douăzeci şi patru 
de ore din cauza scrisului, ordinelor şi circulărilor), să fie liniştit pentru cele 
ce mi-au scris, pe care eu nici nu le-am crezut ; trebuie însă să se ducă la Con- 
stantinopol să grăbească incendiul, acestea și cîte alte va izbuti; iată timpul 
este propice ca să dovedească fiecare ce poate să facă. Fiţi viteji gi puternici, 
iar tu vino să ne întîlnim; vă trimit proclamatii. Sărut dulce pe toti fraţii și 
grecii 


Alexandru Ipsilanti 


Em. Xanthos, *Arouynpovebuata, p. 157—158. Text grec. 
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Gh. Barlas invită din ordinul lui Al. Ipsilanti pe mitropolitul 
Veniamin Costache să oficieze în biserica Trei Jerarhi slujbele reli- 
gioase ce i s-au cerut. 


26 Deppovaplov 1821 


Тім zawepbrmră тує талембтата mpogxuvà соу TQ @отавиф тїс &ylac 
[UE 

Kor'érhaurpov érurayhy той Seoppoupijov 64096 тоо, уріфо ті) mavis- 
pérmrt тту; абріом vă брівт els thv 2uxmalay cv Трібу "Іерарубу Dux và Bte- 
vepyhon тё троштебгівис тейєтйс, xal ў тхмєрбтїс тс vă uh mpoqucto07 
nepiutvovaa val т(евоблам, хобіти rôre Exóv ў ёо Péret bre. 

Abră табта мат проста ду. 

Тӯс памербтитбс ти; хаті туєїша 0154 xal боблос єбтеієстатог 

Tebpyios Mraphäc 


26 februarie 1821 


Mă închin prea plecat prea sfintiei tale gi sărut sfinta ta dreaptă. 
După strălucita poruncă a înălțimei sale de dumnezeu păzită, scriu prea 
sfintiei tale să poftegti miine la biserica Trei Ierarhi, pentru a sävirgi slujbele 
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propuse. Prea sfintia ta să пи pretexteze cá aşteaptă si tidulä, căci atunci 
‘va merge vrind nevrind. Acestea după poruncă. 
Al prea sfintiei tale fiu duhovnicesc si rob prea supus 


Gheorghe Barlas 


Acad, R.P.R., pach. MINI: (fost ms. rom. 2705), f. 13. Orig. grec. Publicat de 
C. Erbiceanu, Ist. Mir. Mold., p. 105. 


80 


Ismail, 26 fchruarie 1821 


Gh. Korfinos cere lui Xanthos să obțină de la Inzov permisia 
pentru trimiterea unor muniții şi-i recomandă pe Cotiras ca să orga- 
nizeze detașamente de bulgari. 

Ismail, 26 februarie 1821 
Domnule Xanthos, 
La Chişinău 

Cu toate că mă gîndesc că vi s-au făcut cunoscute cele petrecute la Galaţi, 
totuși mă grăbesc, îndemnat de datoria mea sfintä, să vă aduc la cunoștință 
în special lucrurile de aici. În carantina de aici au venit cîțiva marinari, care se 
aflau la Saxa, și au fost instiintati de prietenii din Galaţi să se retragă; ei au 
venit aici şi ne fac cunoscută cauza premeditatä a lucrului. Eu mă gindesc 
că este foarte util ca în acest moment dorit să trimitem pe fraţii compatrioți 
de aici, care sint destui si sînt insufletiti de faptele glorioase sävirsite, dar există 
greutatea pașaportului pentru fiecare; ar fi bine, dacă este posibil, ca Inzov 
să trimită ordin vămii si poliţiei de aici ca să fie lăsați liberi grecii, care doresc 
să treacă dincolo, sau in sfirşit să căutați alt mijloc oarecare, pe care îl veți 
socoti mai sigur și să mă instiintati. Același lucru este nevoie să se facă şi la 
Reni pentru plecarea prietenilor noștri. În legătură cu cele ce se petrec la Galaţi, 
nc spun și marinarii ce se află aci că este mare nevoie de praf de puşcă, gloanțe 
şi obuze. Deci aveți grijă de aceasta si procedati cum veți crede mai nimerit 
prin mijlocirea lui Inzov, са să dea permisie sau ordin ofiţerilor de aici ca să 
trimitem printr-un vas mare sau printr-un cirjaliu cele ce se află aici. Cu privire 
la familiile ce se află în carantina din Reni, să aibă milă si să le primească guver- 
natorii de acolo în lazaret. Am procurat praful de pușcă si aştept de la Galaţi 
răspuns ca să-l trimit, sau eventual să-l trimit de aici via Reni, dacă domnul 
Xodilos se va ocupa de aceasta, precum i-am scris. Vă rog dati ordin pricte- 
nului nostru de acolo, domnului G. Papadopulos, să-mi trimită cu prima ocazie 
douăzeci de mii ocale gloanțe de 6—61/, grame fiecare. Prezenta mea scrisoare 
vi se va inmína prin domnul Constantin Ghiasta, fratele nostru, care vine acolo 
să pună capăt afacerilor lui și să-și scoată pașaportul pentru patrie; el mani- 
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festä un entuziasm si un mare patriotism, pe care la foarte putine persoane 
le-am văzut; vă rog deci să-i acordati protecția si dragostea voastră. Acolo 
se află domnul Cotiras, care, avind multi prieteni bulgari, are posibilitatea să 
organizeze ca şi altădată vreo două sute din aceştia. Dacă socotiți acest lucru 
nimerit, ordonati-i să pornească, dindu-i si numerar, cât veți socoti; de asemenea 
şi domnul G. Papadopulos de aici, care de curind a intrat, prin puterea si con- 
vingerea lui poate să strîngă vreo 500. Dacă socotiți că aceasta este avantajos, 
dati-mi ordin să-l trimitem са să pună în aplicare cele promise. Rámín cu tot 
respectul și te salut fráteste 
Gheorghe Papad. Korfinos 


Em. Xanthos, "Апорутриоуєдьти, p. 159—160. Text grec. 
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28 februarie 1821 
Al. Ipsilanti mulțumește mitropolitului Veniamin Costache 
pentru omul trimis ca să se înroleze în armata greacă. 
` Тӯ 28 Ocfpovaptou 1821 

Памерфтоте xal oefléaué роо Aforora | 

Tò ефуєтихбу тус per'ebhafeiuc 28убуу. "Vrepeuyapiorü dvăca блёр тбу 
хошфу uadâv ёрүї євбг. Tăv naepnoiacdivra por ouurodlrnv @Өр®лбу түс 
petà yap&c Bixcuai, ph dupÉtAñov mocüc dr. поте map'abrij; ră Ürèp 
потріЗос̧ legă урёз Néret фоуй &Etoc Evrdc dhiyov тфу evxăv кой тб тус. 

"Еті nodăa ypépuv, napaxar® và соүхорўсү тім соуторбтута аітобивуос 
тйс cefaoulas шої iepàg єйуйс тт 

vibe xark туйш 


"АЁЕоуброс 'Yynkvrns 


28 februarie 1821 

Prea sfintite si respectate al meu stäpin ! 

Am primit cu respect scrisoarea dvs. de urare. Và multumesc foarte mult 
pentru toate cíte le faceti spre binele obstesc. 

Pe compatriotul, omul dvs., care mi s-a prezentat, il primesc cu bucurie. 
Nu mă îndoiesc de loc că fiind hrănit de dvs. cu sfintele datorii către patrie, 
în curînd se va arăta vrednic de dorinţele și speranţele dvs. 

Scriind în picioare, vă rog să-mi iertati seurtimea. Cerind respectabilele 
sfinte mie dvs. urări, 

fiu duhovnicesc 
Alexandru Ipsilanti 1 


Acad. R.P.R., pach. МІШ“ (fost me. rom. 2705), f. 7. Orig. grec. Publicat de C. Erbi- 
ceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 105 106. 


1 Semnătura çi ultimele două cuvinte sint scrise de Ipsilanti. 
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28 februarie 1821 


AL. Ipsilanti mulțumește mitropolitului Veniamin pentru patru 
telegari дйтиці. 


Ті 28 Феодоро 1821 

Tv кр» abris Зе у ethafăc хатаст орол. 

Та ozadvra por tésoapa темуйрих #\аВоу brepevyaprorăv бій тйу mpó- 
уро» áxoctoAl тйс ceBaoplas por ruvepérnréc тис. Ді» арфа. бта 
Эгле: дортуії hutv Tac lep&c ebyàc tne xat Ste. ёхлёнлє прос Küprov тдс 
nip тої xowoU ўрбу тобто» x«AoU Зєфаєіс тиб. 

Al ăxpa: pou суо 52у pot ё охяу мохрдм тоў vă Ёо xat цбуос pov трас 
соті» бий vă тї подс со тйс єЗуарівтіас ђибу пері cv дуфушу бу блір Tv 
фФбохіцаєє, бід xal аїтб ovyyvéuav. 

Taina ènt тоб парбутос, al BE (вр abric єдуаі Фроүоќ pot бий, Blou. 

Каті nveðpa vide 
'AMEayBpoc " Гфумбуттіє 


[Adresa:] T тамеротіт жай солро pnrpororiry Молдо 
хоріф Bewaphv єблавіс. 


28 februarie 1821 

Särut cu respect sfinta dreaptä a sfintiei voastre. 

Am primit cei patru telegari trimigi mie, multumind foarte mult pentru 
zelul sfintiei voastre de a mi-i trimite. Nu mă îndoiesc cá ne veți acorda sfin- 
tele binecuvintäri si veți înălța către domnul rugăciunile sfintiei voastre pentru 
acest bine al nostru comun. Numeroasele mele ocupaţii nu mi-au permis 
să vin la sfintia voastră ca să vă exprim si personal multumirile noastre pentru 
strădaniile depuse pentru noi si vă cer scuze. 

Acestea în prezent, iar sfintele binecuvintäri ale sfintiei voastre să mă ajute 
toată viaţa. 

Fiu duhovnicesc 
Alexandru Ipsilanti! 


[Adresa:] Prea sfintitului şi de dumnezeu alesului mitropolit al Moldovei, 
domnului Veniamin, cu respect. 


Acad. R.P.R., pach. МІП“ (fost ms. rom. 2705), f. 11. Orig. grec. Publicat de С, Erbi- 
ceanu, Ге. Mir. Mold., p. 106. 


1 Semnătura și ultimele două cuvinte sint scrise de Ipsilanti. 
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Iaşi, 28 februarie 1821 


Nic. Ipsilanti cere lui Xanthos să îndemne eforiile s 
nească cele făzăduite si. să trimită banii stríngi la Chişinău. 


ndepli- 


Taşi, 28 februarie 1821 

Iubite prietene, domnule Xanthos, 

Vă fac cunoscut, după porunca fratelui meu, că a primit scrisorile d-voastră 
şi neavînd timp să vă scrie însuşi mai pe larg, vă roagă prin mine să vă sträduiti 
să trimiteţi toate scrisorile necesare si pe lingă aceasta să îndemnați eforüle 
să-și îndeplinească cît mai repede datoriile lor. La Chişinău s-a făcut o colectă 
şi banii urmau să fie adunați si trimiși de Sofianos cit mai repede cinstitilor 
i acelaşi lucru celor din Moscova, cît si celor din Odesa să 
împlinească bine şi repede cele făgăduite. Noi, prietene, facem toate sacrificiile 
şi bănești si trupeşti. Dar ce pot patru oameni? Numai vorbe mari, entuziasm 
mult şi nici o acţiune. Însă aceştia să se gindeascá că dacă Ipsilantii se pierd, 
şi Grecia se stinge definitiv si nu mai rámine nici o speranţă pentru însănăto- 
şirea ci. Da, prietene și frate, in numele domnului, înainte ! Därnicia noastră 
să fie luată drept pildă. 


Al tău frate 
Nicolae Ipsilanti 
Vă mai fac cunoscut că miine pornim pentru acțiunile ce vor urma. 


Em. Xanthos, "Аторупиоувішата, p. 161 162. Text grec. 
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Ismail, 28 februarie 1821 


Ch. Korfinos comunică lui Xanthos că grecii și moldovenii 
din Ismail au primit cu insuflefire ştirile despre Elerie si тиці dintre 
ei contribuie bäneste pentru ea, iar alții se înrolează. 

Ismail, 28 februarie 182] 
Tubitorule de ncam, domnule Xanthos, 
La Chişinău 

Am primit cu multă bucurie scrisoarea d-voastră impreună cu procla- 
matia lui Kalos [Alex. Ipsilanti] şi copia scrisorii doamnei, mama noastră. 
Fie ca totul să meargă bine ! Prin urmare, iubitul meu, n-am neglijat şi în acest 
moment să instiintez îndată absolut ре toti frații; adunindu-i în două cluburi, 
le-am comunicat eccle necesare, pe care le-au primit си insufletire; unii s-au 
oferit să contribuie după puterea lor, iar alţii să se înroleze. După terminarea 
prezentei scrisori voi merge la club, unde se adună ei са să se facă înscrierea 
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oamenilor ві a donațiilor; pe lingă grecii nostri cei buni, contribuie Sandu 
moldovanul si multi alți moldoveni. Prin domnul Fochianos vă scriu mai pe 
larg, ajutaţi-mi în cererile mele, si in plus, dacă se poate, ajutaţi şi ре moldoveni. 
Eu doresc să am, în tot timpul şederii d-voastră acolo, scrisori cît mai dese si 
să fiu înștiințat de scopurile d-voastră viitoare. 

Spuneţi-mi dacă acolo зе află pumnale, pistoale şi puşti. La Galaţi este 
linişte. Rămîn etc. 

Gh. Papad. Korfinos 


Nota [lui Xanthos]. Acest stimat domn, mare negustor în Ismail, cu destulä 
stare și cu multă influență în acele părți, fiind fratele generalului si coman- 
dantului flotilei ruseşti de pe Dunăre, a fost unul din eteristii cei mai înflăcă- 
rati, a făcut si a cheltuit multe pentru cauza comună; după moartea fratelui 
său a venit în Grecia, dar din cauza împrejurărilor a sărăcit si trăiește în 
mizerie la Atena, ca Я multi alții, neglijat şi aproape necunoscut. 


Em. Xanthos, "Ахоџупиоугбрата, p. 160—161. Text grec. 
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[Februarie 1821] 


Gh. Leventis arată lui Xanthos că fondurile Eteriei din București 
se rezumă la punga lui si el trebuie să dea bani lui Sava, Olimpiotul 
şi Farmache. 

[Februarie 1821] 

Frate domnule Xanthos ! 

Bunul nostru compatriot, domnul Kotiras, mi-a înminat la 24 ianuarie 
scrisoarea ta fräteascä din 18 ale aceleiași luni, în care am găsit într-un plic, 
cu pecetea prinţului, cele 100 diplome tipărite pentru despăgubirea mea, chipu- 
rile, de o parte din banii cheltuiţi pentru nevoile patriei, cea mai mare parte 
după indicațiile prințului, epitropul general al conducerii. 

Cunosti, prietene, că grija şi năzuinţa mea а fost, este gi va fi fericirea 
patriei si nu există jertfă, pe care să n-o fac pentru ea. 

Multi din concetátenii nostri pot să cumpere din diplomele ce mi-au fost 
trimise, dar îmi rămîne mie timp, care sint așa de ocupat, să mă ocup de ele? 
şi mai ales, fiind în serviciu, pot să fac cunoscute astfel de diplome? Știi că nevoile 
patriei au crescut peste măsură şi aici mijloacele noastre bănești se mărginesc 
la punga mea, care în cele din urmă se va goli. 

Sava, precum îmi spune, v-a scris; îmi propune niște planuri cu locurile 
cu care este în bune relaţii şi cere bani pentru echipament şi alte nevoi, şi mă 
voi sili să-i dau. Olimpiotul şi Ioan Farmache ап şi зіі planurile lor, şi nu este 
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cu putintä sä le refuz ceea ce imi cer, ei trimit peste tot reprezentanti. Aici, 
precum stii, nu avem recoltá buná, toti banii si toate greutätile cad pe spinarea 
mea. Cu privire la aceste importante lucruri scriu astăzi pe larg prinţului în 
scrisoarea alăturată, pe care te rog să i-o înmînezi şi să afli ceea ce îi scriu 
în plus. Mentionez că am primit si cele 100 diplome ce mi-ai trimis, adáugind 
că doresc ca în curînd epitropul general să se afle în situația ca să dea atenţia 
cuvenită acestor diplome. 

Entuziasmul, prietene, este, precum sint informat, peste tot foarte mare. 
Dar avem nevoie de oameni cuminţi ca să acţioneze şi astăzi sint aga 
de puţini! Urarea neamului desigur ne va ajuta, fiindcă dumnezeul grecilor 
este mare. 

Pe o moșie a lui Ipsilanti, care se află în Țara Rominească pe malul Dunării, 
este un arendaș bulgar, care promite multe, dacă i se vor da mijloacele bănești 
ca să se unească cu el oamenii pricepuţi. 

Se spune că Ali rezistă bine. Doresc ca duşmanii noștri să se mănince între 
ei, ca să ugureze lupta noastră împotriva lor. Aci alăturat vei găsi o scri- 
soare către tine, care mi-a fost trimisă de la Constantinopol. 

Bunul nostru Hristaris în sfirsit s-a liniştit ; are, precum știi, un cap înfier- 
bintat şi se aprinde uşor ; trebuie să stau cu un ulcior în mînă ca să-l potolesc; 
la cite altele trebuie să fac faţă ! Fii sănătos și iubeşte pe fratele tău 

Gh. Leventis 

Pe Kotiras l-am oprit aci citeva zile ca să vă scriu vreo noutate ce s-ar 

prezenta. 


Acelaşi 


Am. Xanthos, "Апторупроуєдцати, p. 139—140. Text grec. 
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Galati, februarie 1821 


Paisprezece persoane din Galaţi declară că sînt gata să urmeze 
orice poruncă a lui Al. Ipsilanti. 


Galaţi, februarie 1821 

Salutăm plecat pe luminätia voastră. 

De la domnul Evanghelos Mantzarachis, care a venit aici, am avut onoarea 
să aflăm că sinteti sănătos şi ne-am bucurat foarte mult de aceasta. Dorim din 
adincul sufletului să пе învrednicim mereu de astfel de veşti pentru inveselirca 
noastră; îndrăznim cu curaj să ne punem la dispoziţia d-voastră si să dăm 
ascultare oricărei porunci a luminăţici voastre cu tot zelul nostru arzător, in 
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orice împrejurare, loc și timp. Vă salutám din inimă și rämincm cu profund 
respect. 
Ai luminátiei voastre supuşi servitori 


Apostol Zorzopulos Epaminonda Mavromatis 
Costis Kiriazis Anastasie Lontopulos 
Dimitrie Emanuil Vasile Caravia 
Panaghitis Papaioanu Antonie Adamidis 

Ioan Sachelaropulos Antonie Guzclis 
Spiridon Arvanitachis Dimitrie Letzoglus 
Gheorghe C. Mostras Ioan Stamatiu 


1. Filimon, Аох. lor. ФАА. ёла. 1, p. 381. Text grec. 
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Iaşi, februarie 1821 
Contractul încheiat de Constantin Sujo cu Constantin Petru 
Hagi Lazăr pentru procurarea unor vite necesare aprovizionării 
oștirii lui Al. Ipsilanti. 
Та, februarie 1821 

Sc face cunoscut prin prezenta, cá subsemnatul m-am inteles cu boierul 
postelnic gelepi Costachi Suto ca să adun aici in tara Moldovei, în contul 
domniei sale, patru sute de vaci şi două sute de boi; vacile pină la treizeci 
groși una, iar boii pînă la patruzeci $1 cinci unul. Cit privește banii de care voi 
avea nevoie între timp pentru cumpărarea acestor vite, voi instiinta pe domnia 
sa, ca să mi-i împrumute în schimbul unci chitante din partea mea, iar vitele 
pregătite între timp, să le predau stăpinirii, şi anume, persoanei orinduite 
cu zapis din partea domnici sale. 

Voi face acest serviciu în mod gratuit, cu cea mai mare sirguintä, îl voi 
executa cu cca mai mare grabă posibilă, si voi preda in mod cinstit socoteala de 
cumpărare si de cheltuieli, ce voi face pentru finul necesar vitelor cumpărate, 
precum şi pzntru salariile väcarilor, care cheltuicli vor fi ре scama domniei sale. 
Pentra care s-au făcut două contracte la fel, ca să aibă fiecare cîte un exemplar. 

Constantin Petru H. Lazăr 


І. Filimon, Дох. ст. £AX. éxav., 1, p. 327—328. Text grec. 


88 
Tirgu-Frumos, 2 martie 1821 


Al. Ipsilanti comunică lui Xanthos despre prinderea lui Aristidis 
de către turci si despre compromiterea căminarului Sava. 


Tirgu-Frumos, 2 martie 1821 


Am primit, iubite Xanthos, scrisoarea ta. Ah! de ce ceilalți să nu fie 
sinceri și numai pentru patrie? Vai! patrici noastre ncnorocitc! Eu dcdicin- 
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du-mi viața si sufletul războiului sfint, pe care cu ajutorul lui dumnezcu l-am 
început, nu doresc, nu vreau pentru mine, si spuneam acest lucru si tie si 
altora, altceva decit să văd odată liberă nenorocita 5i iubita noastră patrie. 
Să se facă binele şi nu interesează cine îl va face. 

Vă ingtüntez că Aristidis a fost prins, precum îmi serie Leventidis! si 
precum îmi spune Psalidas, care, neurmind pe Aristidis, a rămas în părțile 
de aici, la Craiova. 

Sava a fost compromis, fiindcă dăduse lui Aristidis scrisori şi neştiind 
încă că am pornit, mi-a trimis veste să pornesc eit mai repede, sau că vine el 
la Sculeni. Ştirea aceasta mi-a venit acum cinci-gase zile. Tti trimit și scrisoarea 
lui Leventidis ! si să-mi spui ce gindesti ; pot să-i dau crezare sau nu? Scrisoarea 
aceasta este scrisă după ce s-a aflat de pornirea mea. Vei vedea celelalte în 
scrisoarea fratelui meu Dimitrie. Fiţi foarte atenţi si ginditi-vä foarte bine la 
mișcările d-voastră. 


Fratele tău 
Alexandru Ipsilanti 


Em. Xanthos, "Алорупаоуебрата, p. 162 163. Text grec. 
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Tirgu-Frumos, 2 martie 1821 
Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos și Anagnostopulos să echipeze 
$i să inarmeze pe tinerii greci care se înrolează în oastea Eteriei și 
să-i trimită la lagi. 
Tirgu-Frumos, 2 martie 1821 

Domnilor frati E. Xanthos si P. Anagnostopulos, 

Avind innäseutä dragostea diviná de patrie, n-ati incetat niciodatä s-o 
transmiteti tuturor acelora care se interesează şi sînt vrednici de acest divin 
gi ceresc dar. Acest foc care se transmite, prieteni compatrioti, s-a aprins bine; 
patria, cu ajutorul lui, aşteaptă distrugerea si zdrobirea tiranilor săi; de ase- 
menca ea așteaptă să vadă instaurarea fericirii ce i se pregăteşte. Datoria 
d-voastră este si acum să luptati cu toate puterile pentru îndeplinirea şi ducerea 
la bun sfirsit a marilor noastre planuri. Din toate părțile aleargă acolo tineri 
greci, hotáriti să ne urmeze. Deci aveți grijă să treacă cit mai repede la Iași, 
să fie indreptati către eforii de acolo şi după ce vor fi fost îmbrăcaţi cu obișnuita 
uniformă neagră, avînd fiecare cit se poate mai multe arme, să ne ajungă cît 
mai repede la Focşani. Multe precedente nc-au învățat că niciodată un străin 
nu ne va procura o fericire de-a gata. Niciodată grecii nu trcbuie să spere cá 
vor fi eliberaţi de străini. De aceea urmează ca ei, părăsind orice speranță, 
să spere cu ajutorul lui Dumnezeu numai în vitejia și puterea lor. Luptati deei 


1 Gheorghe Leventis. 
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ca să aducem la bun şi fericit sfirsit planurile noastre, cäutind prin toate mij- 
loacele întărirea centrului nostru, de a cărui reușită sau nereușită atirnä fericirea 
sau nenorocirea neamului in genere. 
Cele mai necesare si mai utile arme pentru ficcare soldat să fie pușca si spada. 
Vă sărut şi rămîn 
Gh. Cantacuzino А. T.! 
Em. Xanthos, `Алорутрозсбџата, p. 163—164. Text grec. 
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Iași, 5 martie 1821 
C. Pendedeca cere lui Xanthos să trimită la lagi типци si să 
procure armele necesare grecilor din Rusia care trec în Moldova. 
Таў, 5 martie 1821 

Domnule Em. Xanthos, 

Fiindcă colaborez cu eforii de aici, potrivit ordinului dat de epitropul 
general, principele Alexandru Ipsilanti, şi fiindcă ne aflăm într-o situație foarte 
grea în ceea ce privește procurarea armelor pentru toţi grecii care vin din 
Odesa si fiindcă aflăm că acolo vă puteţi procura arme cu uşurinţă, de aceea 
vă cer, în numele ncamului grecesc, să căutați să găsiți cît mai repede arme, 
praf de pușcă şi gloanţe și cu prima ocazie să le trimiteţi eforilor de aici. 

Rămin al d-voastră binevoitor 

Constantin Pendedeca 

P. S. În viitor, tuturor grecilor, care urmează să vină aici ca să se unească 
cu armata greacă, să li se procure toate armele necesare, de asemenea, dacă 
se poate, si cai, iar de nu se va putea, să nu fie reţinuţi pină la procurarea 
celor necesare. 

Acelaşi Pendedeca 


Em. Xantphos, "Алорупроуєбнола, p. 164. Text grec. 
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Combrati, 9 martie 1921 


M. Stratis scrie lui Xanthos în legătură cu trimiterea lui Koghi- 
gios si a bulgarilor, care vor să lupte alături de eteristi. 
Cobrati?, 9 martie 1821 
Prea cinstite domnule Em. Xanthos, 
La Ismail 
Venind aici am întîlnit pe căpitanul Koghigios?; văd că este foarte 


binevoitor, că toti bulgarii îl îndeamnă la aceasta și toti doresc să meargă 
ЗА. Т. sînt inițialele convenționale ale lui Gh. Cantacuzino. 


з Comrat. 
з In textal grecesc Kéy.rtos. 
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împreună cu el. Deci văzînd сії de binevoitor este, l-am făcut să lase toate 
treburile lui şi să vină. I-am spus că are să devină șeful tuturor bulgarilor 
cînd va trece dincolo. Aşadar acesta este cu totul al nostru. El îmi spune însă: 
« Eu pot acum să plec, dar mi-e frică să nu scrie Inzov și să mă aducă înapoi; 
voi cere autorizație şi mi se va da; voi lăsa pe featele meu în locul meu și 
îndată ce voi primi autorizaţie toti bulgarii mă vor urma, fiindcă în fiecare 
zi se roagă de mine». 

Cu privire la suma de 100 000 groşi, de care a spus lui Anton că are nevoie, 
i-am spus că va avea această sumă cînd va avea nevoie; el mi-a răspuns că 
acum nu are nevoie de aceşti bani, dar mai tirziu poate să aibă. Eu i-am spus 
că va avea nu numai această sumă, ci gi una mai mare la nevoie. Malavinschi, 
şeful bulgarilor, i-a trimis un călăraș gi i-a spus că are să-i comunice un ordin 
al lui Inzov; de asemenea el i-a spus să cheme din fiecare sat cîte doi ciorbagii 
gi că la 15 martie va fi si el la Cobrati si va ruga pe Inzov si este foarte sigur 
că i se va da neapărat autorizația. Dacă vă este ușor, treceţi gi d-voastră pe 
aici; numai că toate drumurile sînt stricate și de aceea vă trimit pe vizitiul 
meu ca să vă aducă, fiindcă el știe toate drumurile ; am vrut să trimit pe Anton, 
dar m-am gîndit că din cauza drumurilor nu va putea să vină. Тегі am intilnit 
pe stradă pe domnul Petrachi Varvatis, l-am întrebat despre Rubinis, mi-a 
spus că este la Ismail; mi-a spus că pașa din Brăila nu lasă pe turci să poarte 
arme gi îi tine sub pază severă. I-am spus că am aflat că se duc turci la Galaţi 
şi ucid oameni, mi-a răspuns că nu este adevărat si că sint minciuni ale con- 
sulului. Consulul nu este în carantină, ci se află la un cîrjaliu lingă Prut. Dacă 
o să treci pe la Combrati este bine, iar dacă o să vii aici vom vorbi de Koghi- 
gios şi sper să se facă așa cum ai cerut. Eu i-am făgăduit că vom putea să 
dăm pentru casa lui suma necesară ca să trăiască familia lui. Dacă domnia 
ta vei trece pe la Cobrati, impärtäseste-i părerea ta. Eu voi porni astăzi înapoi 
la Chişinău dacă se va deschide timpul şi nu va cădea zăpadă şi voi înştiința 
ві pe prea luminatul Ipsilanti. Dacă însă va veni autorizaţia ca să treacă din- 
colo, fiecare stie bine că toti bulgarii vor să se ducă cu căpitanul Koghigios, 
si în caz că nu li se va da autorizația, ci numai lui Koghigios, ei se vor răscula 
dacă nu vor reuși să plece pe ascuns. 

Rämin sluga d-voastră 
Marinos Stratis 


Em. Xanthos, "Axoyvnuovebuacez, p. 165—166. Text grec. 
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Iaşi, 12 martie 1821 
Dovada eforiei Eteriei din Iaşi pentru 10 000 lei donați de mitro- 
politul Veniamin pentru eliberarea Greciei. 
"Ey "Ixcío, 12 Мороз 1821 
"O ópnàoravepótatos xal фїХоүгзёттжтос yros unrporokirns Мова ас 
xópioz Bewauhy просёфареу mpomperwâic owăpouhv 8:0. тім SAsuÜsplov râs 
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*ExAíBos vaócur Зіна 48:5 xal бики стратібтту Eondov жай Égumov ие 
Зулёзесь, фу Веки elg căymauoobwm Мот й "Egogla thv maprăoav àó- 
BE ті фота лерёттті то» трос rate #оас, de Eyes парӣ тоб lou тріукитос. 
*O Трєрхруїтү; Хтрафейі, ó лос xal St Aovxà QXopcozou, 
П. Аоуг/ дт, По. Пазоётте, Dérioc "Нмадиє 


lagi, 12 martie 1821 
Înalt prea sfintitul şi prea iubitorul de neam, sfintul mitropolit al Moldovei, 
domnul Veniamin, a oferit de bună voie pentru eliberarea Greciei un ajutor 
de zece mii lei şi un soldat înarmat și călare cu propriile sale cheltuieli, 
Pentru care, drept recunoștință Eforia dă înalt prea sfintiei sale prezenta 
dovadă, pe lingă altele, pe care le are de la însuși principele. 
Serafim Trierarhitul, același ві pentru Luca de la Florești, 
Р, Dioghenidis, Pan. A. Pansetis, Fotie Шайіз 


Асай, R.P.R., pach. МІШ (fost, ms. rom. 2105), f. 9. Orig. grec., cu sigiliu aplicat 
în ceară roşie, avind in jurul fenixului legenda: Sigi . Publicat 
de C. Erbiceanu, Ist. Мих. Mold., р. 106. 
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Odesa, 12 martie 1821 


St. Kumbaris înștiințează pe Xanthos că la Odesa au sosit refu- 
giati greci de la Constantinopol. 


Odesa, 12 martie 1821 
Domnule [Xanthos], 
La Ismail 

Cu toate că m-am plictisit să vă scriu fără să primesc răspuns, eu tot 
nu am să încetez a vă supăra. În seara de 9 ale lunii curente au sosit de la 
Constantinopol trei vase, cu care au venit domnitorul Hangerli cu familia lui, 
Suto, fratele domnitorului de la Iaşi, cu familia lui și hatmanul Schinas. La 
10 noaptea a sosit cu un vas fiul lui Caragea, cu familia sa. Ei au plecat din 
Constantinopol şi au intrat în carantină. Nenorocitul Hangerli numai cu 
100 rubicle a venit. În noaptea aceasta abia am avut timp să mă duc în cetate 
cu îmbrăcăminte pentru Caragea; m-am dus în această noapte și la Hangerli; 
cu el n-am reușit să vorbesc, fiindcă ploua puţin și n-a ieșit; am vorbit însă 
cu fiul lui. Peste putin mă voi duce cu Ambrosie la el să stăm de vorbă, fiindcă 
de ieri ne-a înștiințat să mergem, dar nu am izbutit să găsim îmbrăcămintea 
necesară, aproape am dat si blana mea. De dimineața pînă la miezul nopţii 
alerg călare în noroi şi mi se pare că mă aflu la bal, simt atita plăcere cînd 
mă gindesc că îngrijesc pe fraţii noştri, care au avut aceleaşi idei ca şi noi şi 


151 


au renunţat la odihna lor. Din cauza vîntului nefavorabil n-am putut să 
plec la Const[antinopol], dar sînt cu totul gata si, cum timpul va fi potrivit, 
voi pleca. Autorităţile administrative din Const[antinopol] cunosc toate cele 
petrecute la Galaţi, Bucureşti etc, şi erau posomoríti pînă la 8 ale lunii curente, 
cînd a plecat ultimul vas; au cerut să facă controlul vaselor rusești, dar s-a 
opus Strogonov. Însuşi sultanul a chemat pe patriarh si a vorbit cu el cinci 
ore, nu ştie nimeni ce a vorbit. Pe cei veniţi din Constantinopol îi găzduiește 
fratele meu. Bătrinul Ioan Kamburoglu a murit alaltăieri. 
Fratele tău 
Stamatis Kumbaris 


Em. Xanthos, "Ахорутисувішата, р. 166—167. Text grec. 
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Laybach, 26 martie 1821 


Capodistria face cunoscut lui Al. Ipsilanti că împăratul Rusiei 
condamnă acțiunea sa. 
Laybach, 26 Mars 1821 

Mon Prince, 

En recevant Votre lettre du 24 Février, l'Empereur a éprouvé une peine 
d'autant plus profonde, qu'il avait toujours apprécié la noblesse des sentimens 
dont Vous aviez fait preuve à Son service. Sa Majesté Impériale était donc bien 
loin de craindre que Vous dussiez tout à coup Vous laisser entrainer par cet 
esprit de vertige qui porte les hommes de notre siécle à chercher dans l'oubli 
de leurs devoirs, un bicn qu'on ne peut jamais sc promettre que d'une stricte 
observation des préceptes de la religion et de la morale. 

L'éclat de Votre naissance, la carrière que Vous avez fournie, la juste 
considération que Vous Vous étes acquise, tout Vous offrait l'occasion et les 
moyens d'éclairer sur leurs véritables intéréts les notables de la Gràce qui 
Vous témoignaient une si naturelle confiance. 

Sans doute il est dans l'homme de désirer l'amélioration de son sort, sans 
doute, plus d'une circonstance inspire aux Grecs le vœu de ne pas toujours 
rester étrangers à leurs propres destinées ; mais est-ce par la révolte et la guerre 
civile qu'ils peuvent se flatter d'atteindre ce but éminent ! Est-ce par d'obscures 
menées, par de ténébreux complots qu’une nation peut espérer de revivre 
et de s'élever au rang des nations indépendantes? L'Empereur ne le pense 
pas. Il s'était empressé d'assurer aux Grecs Sa protection par les Traités qui 
ont été conclus entre la Russie et la Porte. Aujourd’hui ces avantages paisibles 
sont méconus, les voies légitimes abandonnées, et Vous semblez vouloir attacher 
Votre nom à des évènements qui ne peuvent qu'être hautement improuvés 
par Sa Majesté Impériale. 
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La Russie est en paix avec l'Empire Ottoman. L'insurrection qui a éclaté 
en Moldavie ne saurait justifier, à aucun titre, une rupture entre les deux États. 
Or, ce serait rompre avec le Gouvernement Turc, ce serait agir hostilement 
contre lui, ce serait en un mot manquer à la foi des Traités, que de favoriser 
ne fut-ce que par un assentiment tacite, une révolte, dont l'objet est de ren- 
verser une Puissance avec laquelle la Russie a déclaré et déclare avoir la ferme 
intention d'entretenir des rapports constants de paix et d'amitié. 

D'ailleurs qucl moment avez-Vous choisi pour attaquer la Porte? Le 
moment méme ou des négociations, tous les jours plus fertiles en résultats 
heureux, environnaient cette paix de garanties nouvelles. Le moment oü les 
réclamations de Votre famille allaient être satisfaites, ou Vous saviez que le 
Sultan se préparait a Vous rendre une pleine et entière justice ! Informé de 
ces circonstances et connaissant les maximes qui dirigeront toujours la politique 
de l'Empereur, comment avez-Vous pu Vous faire illusion sur les résolutions 
qu'Il devait prendre? Comment avez-Vous osé promettre aux habitans des 
Principautés, l'appui d'une grande Puissance? Si c'est sur la Russie que Vous 
avez voulu fixer leurs regards, Vos compatriotes la verront immobile, et bientôt 
leurs justes reproches viendront Vous accabler; bientót Vous sentirez retomber 
sur Vous, de tout son poid, la responsabilité d'une entreprise, quc des passions 
en délire pouvaient seules conseiller. 

Cependant il n'est jamais trop tard pour rendre hommage à la raison 
et à la vérité. Vous avez encore entre les mains le salut des hommes égarés 
qui Vous entourent. Vous pouvez leur faire reconnaître les conséquences de 
leur dessein et du Vótre. Revenu de cet aveuglement funeste, Vous pouvez 
les soustraire et Vous dérober Vous-méme à la vengeance d'un Gouvernement 
auquel des plus chers intéréts commandent de déployer contre Vous et contre 
eux, une trop juste sévérite. 

Aucun secours direct ni indirect ne saurait Vous être accordé par l'Em- 
pereur, car nous le répétons, il serait indigne de Lui de saper les fondemens de 
l'Empire Turc par la honteuse et coupable action d'une société secrète. S'Il 
avait des griefs légitimes contre la Porte, et si la Porte refusait d'y faire droit, 
si en un mot, l'emploi de la force des armes devenait inévitable, ce serait à 
cette force qu'il aurait recours. Mais loin de là. Des relations toutes pacifiques 
8e sont établies entre les deux Puissances, et les négociations que leurs Ministres 
ont entamées, autorisent de jour en jour d'avantage, l'espoir du plus heureux 
succès. 

Pesez, mon Prince, les observations que l'Empereur Vous fait adresser, 
pour Vous donner une dernière preuve de Ses bontés. Profitez d’un salutaire 
avertissement. Réparez le mal que Vous avez déjà fait. Prévenez les désastres 
que Vous allez attirer sur Votre belle et infortunée patrie. 

Si Vous nous indiquez les moyens de faire cesser les troubles, sans enfreindre 
les traités existans entre la Russie et la Porte Ottomane, sans porter la plus 
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légère atteinte à aucune de leurs stipulations, l'Empereur ne refusera pas 
d'intervenir auprès du Gouvernement Turc, pour l'engager à prendre des 
mesures sages, qui puissent ramener en Valachie et en Moldavie, le calme dont 
ces contrées éprouvent si impérieusement le besoin. Dans toute autre hypo- 
thèse, la Russie ne sera que spectatrice des évènemens et les armées de l'Empe- 
reur ne bougeront pas. 

Vous n'étes plus ni Vous frères au service de S. M. Impériale. La Princesse 
Ypsylanti continuera néamoins à jouir de Sa protection; mais en ce qui Vous 
concerne personnellement, l'Empereur ne permettra dans aucune hypothèse 
que Vous rentriez en Russie. 

Cette lettre Vous parviendra par l'intermédiaire de Mr. le Baron de Stro- 
gonoff, qui aprés en avoir donné communication à la Porte, est autorisé à 
Vous la transmettre. Il y joindra des conseils que l'Empereur Vous exhorte 
encore une foi à suivre. r 

Recevez etc. 

Capodistrias 1 


Prokesch-Osten, Geschichte des Abfalls der Griechen. . ., ПІ, p. 65—61. 
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las, 14/26 martie 1821 


AL. Ipsilanti arată țarului Rusiei condiţiile în care înţelege să 
înceteze lupta și să înceapă tratativele cu Poarta. 

Maiestate, 

Dacă pe de o parte m-am întristat că majestatea voastră a dezaprobat 
revoluţia începută de mine, pe de alta însă, m-am bucurat văzind că majestatea 
voastră nu numai că recunoaște dreptul comunei dorințe a elenilor, pe care îl 
împărtăşesc, dar încă sc arată si dispusă a interveni în favoarea lor pe lîngă 
Poarta Otomană. Din aceasta dar, precum si din hotärirea ce are m. voastră 
de a menţine pacea cu Turcia, eu deduc, că m. voastră numai mijlocul îl deza- 
probă, nu însă si cererea elenilor ; si fiindcă în chestiune este patria, eu nicicum 
nu mă gindesc la mine; ci cu bucurie iau asupră-mi toată răspunderea urmării 
mele, şi consimt la încetarea întreprinderii. 

Cind însă, precum majestatea voastră nu este nicidecum la îndoială, nego- 
cierile, fiind indestul de dificile, cer un timp mai îndelung; iar grecii pornind 
în fine rezbelul, și puteri îndestule au, şi hotärire neclintită pentru a-şi dobindi 
autonomia lor, la un азсшепеа caz depunerea armelor nu se poate face decit 
cu conditiunile următoare pe care le supui majestätü voastre în numele lor, 
rugindu-vá: 


10 scrisoare asemănătoare a primit Al. Ipsilanti gi din partea contelui Nesselrode 
(E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, 1947, p. 72 73). 
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1. À mi se acorda mijloacele de a trece in Grecia, nesupärat, cu toatä 
ostirea mea. 

2. A sc da clenilor patru forturi (cetăți), două in Peloponez si două pe 
continent, dintre care una să fi^ а Prevezei. 

3. Ca bază a negocierilor se va recunoaşte autonomia Peloponczului, a 
Greciei continentale şi a insulelor, care acestea toate sint acum în mişcare. 

Acestea sint cererile pe care le propun, aderind la voința m. voastre. Dacă 
mu vor fi primite, ca ostaș al patrici mele, voi continua rezbclul si voi suferi 
moartea pentru dinsa. Pînă la primirea răspunsului m. voastre, voi sta fortificat 
în părțile muntoase ale Таги Rominesti, nepornindu-mä cu nici un fel de mișcare 
contra turcilor, afară de cazul cînd ei se vor porni contra mca. 


Alex. Ipsilanti 


C. D. Aricescu, Acte justificative, . я р. 106—101. 
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Odesa, 19 martie 1821 


Eforii din Odesa ai Eteriei comunică lui Xanthos că au primit 
manifestele trimise si se străduiesc să-și îndeplinească obligaţiile. 


Odesa, 19 martie 1821 


Iubitorule de neam, domnule Em. Xanthos, 

La Chișinău 

Celc două scrisori ale d-voastră din 26 februarie trecut $i din 2 ale lunii 
curente le-am primit împreună cu manifestele tipărite gi cu scrisorile prea 
luminatului principe Dim. Ipsilanti, precum si scrisoarea domnului Karpunis, 
$i mulțumindu-vă pentru știrile comunicate, ne rugăm cu toții din tot sufletul 
pentru grabnica restabilire și fericire a neamului nostru cu ajutorul voinţei divine 
a celui de sus şi ne frámintám cu toţii în toate obligaţiile noastre, fiind conduşi 
de datoria sfintä către patrie. 

Ştiri din Constantinopol am aflat de la persoancle nobile care au sosit 
în portul nostru pe mare, anume că Poarta arc în fiecare zi convorbiri cu patri- 
arhul şi cu ambasadorul Rusiei, că cercetează toate vascle sub orice pavilion, 
afară numai de cele rusești, fiindcă ambasadorul rus nu permite și că turcii 
fac mari pregătiri. 

Nemaiavînd vreo altă noutate, vă salutăm. 

Eforii din Odesa ai Etcriei 
loan Ambrosie  Alexandru Kumbaris 
Шс Mancsis Alexandru Mavros 


Em. Xanthos, "Ахорупиоуєдшото, р. 167 168. Text grec. 
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Sculeni, 28 martie 1821 


AL Pisani cheamă pe prințul Al. Ipsilanti si partizanii săi 
să renunţe la răscoală si să se întoarcă în Rusia. 
De la quarantaine de Scoulény, le 28 Mars 1821 v.s. 

Le soussigné, consul de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, fait 
par les présentes la sommation la plus expresse et la plus formelle au Prince 
Ypsilanti, et ceux de ses adhérents qui sont justiciables dc l'autorité russe, 
de se retirer en Russie pour y attendre la décision de Sa Majesté Impériale 
sur [сиг conduite, leur déclarant qu'à défaut de satisfaire à la présente somma- 
tion, ils seront atteints de la vangeance du gouvernement ottoman, comme 
perturbateurs du repos des Principantés et également coupables спуёгѕ la 
Cour Impériale, comme envers la Porte. 

Le soussigné fait la méme sommation à tous sujets ou protégés russes, 
qui auraient pu prendre part à l'entreprise d'Ypsilanti. 

Le consul de Russie 
A. P [isani] 


Acad. R.P.R., pach. MXLVI (fost ms. rom. 2835), f. 179; copie franc. ; о altă copie 
franc. la Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges; trad. rom. cont. la Arb. St. Buc. 
Acte de familii, fondul Crupenschi, A.N., doc. CXXVI/103; Acad. R.P.R., ms. rom, 5030, 
f. 21; publicat de C. Erbiceanu, Jst. Mi. Mold., p. 112; Ghibánescu, Surete $i izvoade 
X. р. 247; Hurmuzaki, XX, p. 591. 


98 


Sculeni, 28 martic 1821 


Al. Pisani cere mitropolitului Veniamin să difuzeze ín Moldova 
afurisenia patriarhului împotriva răsculaților. 


De la quarantaine de Scoulény, le 28 Mars 1821 v.s. 


Eminence, 

Son Excellence Monsieur L'Ensoyé Baron de Stroganoff, sur la demande 
de la Sublime Porte, m'ordonne de faire passer à Votre Éminence des exhor- 
tations et anathémes ecclésiastiques que Sa Sainteté le Patriarche de Constan- 
tinople adresse au Métropolitain ct aux évêques moldaves, par le paquet ci- 
joint, pour leur préscrire d'employer leur ministère et leurs efforts pour ramener 
aux devoirs les sujets égarés, pour menacer de sévéres chátiments ceux qui 
S'obstineront dans la rébellion et promettre clémence et pardon à ceux qui 
s'empresseront d'abjurer leur conduite coupable. 
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Des exhortations semblables ont été lues avec solennité dans la capitale 
de l'Empire Ottoman; Votre Excellence jugera sans doute nécessaire qu’elles 
soient promulguées dans le méme but sur le théátre des troubles. 

Votre Éminence a du déjà se convaincre par la protestation solenelle que 
j'ai faite contre l'état d’insurrection de Moldavie des principes que professe 
et proclame le Ministère Impérial, et du concert le plus parfait d'intention 
et de sollicitude des deux gouvernements. 

L'ordre que j'exécute en ce moment en est une nouvelle preuve. 

Éloigné de la Moldavie par ordre supérieur, je ne puis y avoir aucun moyen 
d'exécution directe. Je supplie done Votre Éminence de vouloir bien faire 
connaitre, par les moyens qui sont en son pouvoir, les proclamations que je 
joins ici. Je suis d'autant plus certain du zèle que Votre Éminence voudra 
bien y mettre, qu'Elle y reconnaitra un moyen de coopération morale qu'Elle 
s'empressera d'accueillir. 

J'espére que Votre Éminence m'honorera d'une réponse que je m'empres- 
serai de mettre sous les yeux de mes supérieurs. 

Je supplie Votre Éminence de me permettre de lui offrir les sentiments 
de considération élevée et de vénération profonde, avec les quels, 

J'ai l'honneur d’être, de Votre Éminence, le très humble et très obéissant 
Serviteur, 


À. Pisani 


Acad. R.P.R., pach. MXLVI (fost ms. rom. 2835), f. 35—36. Text franc. 


28 martie 1821 


Sumele cheltuite din ordinul ispravnicilor pentru oștirea lui 
Al. Ipsilanti, în trecerea sa prin judeţul Buzău. 


Foaie coprinzătoare de cele ce am cheltuit în conacu ostasülor şi 
cererile lui aga Barla, cum arată. 


1821 mart. 28 
Tal | par. 
1 — | lui ceaus Ștefan а lui сарі. Angheli, mîncare la zece oameni, 
post. mart. 24. 
6 — | ірас orz pă cai, patruzeci, nefiind. 


13 | 20 |ipac orz lui ceaus Angheli al hiliarhului. 
36 | orz pentru patru cai ai Ghichii. 


5 | 10 |la caii lui căpt. Zahari. 
з | — | ока сарі. Theodori. 
з | — [ipae lui Harap căpit. 
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şaizeci ocă făină ce am dat hiliarhului cu porunca dumnealor 
boierilor ispravnici, mart. 25 

ipac orz cailor hiliarhului. 

lui ceauș Ştefan pentru zece oameni. 

ipac orz. 

căpt. Tneodori, orz. 

căpt. Ghica, orz. 

căpt. Zahariia, orz. 

căpt. Theodori, orz, la musafirii ce i-au venit. 
căpt. Harap. 

zece осӣ luminări, pă mart. 24, hil[ia]r[h] 

luminări pentru mosafirii ce i-au venit, mart. 25. 
lui ceauș Angheli pentru orz, de au dat mosafirilor 
orz mosafirilor 

luminári pentru hiliarh, mart 26. 

ceauș Angheli, orz. 

lui ceauş Ştefan, pă zece oameni. 

ipac orz. 

căpt. Theodori, orz. 

căpt. Ghica, orz. 

căpt. Zahariia, orz. 

lui Harap, orz. 

luminările hiliarhului, mart 27. 

mincare la zece oameni. 

pentru patruzeci осӣ luminări la trecătorii ostași, prin știrea 
dumnealor boierilor ispravnici. 

zece ocă orez. 

fier pentru hiliarh Barlà la potcovitul cailor. 


fierul la hiliarh Theodorie dres[ul] brişcăi, potcovit de cai 
și alte trebuinte 

şase mici ipac. 

adică trei sute cincizeci si nouă, parale una, am cheltuit dăn 
poruncă, cum să văd și rămîn a mi să răspunde dc către 
cinstitul isprăvnicat. 


loan Grecianu 


Acad. R.P.R., doc. CL/35 a. Orig. rom. 


ANEXĂ 
la documentul nr. 99 
[28] martie 1821 
Sud Buzău 


Foaiia coprinzátoare de cite oi şi vaci s-au adus dintr-acest județ pentru 
trecătorii cetași ai mării sale printipului Ipsilant, enm arată: 
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Vaci Oi 
2 2 
2 2 
1 1 
2 3 
4 5 
2 2 
2 2 
2 2 
1 2 

1 
2 
1 1 
19 25 
1 
1 1 
1 
1 
1 3 
2 1 
2 1 
1 
1 
2 2 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 2 
1 1 
19 15 
5 10 
20 25 
19 25 
19 15 
63 751 


1821 mart 


Plasa Cimpului 
trimise de zapcii 
Largu 

Movila Oii 
Luciul 

Padina 
Trandafir 
Strimbul 
Rușăţul 
scutelnicii ot Meteleu 
Sălcioara 
Zmeenii 

Moisica 


Plasa peste Buzáu 
Slobozia ot Cilnáu 
Plescoi 

Sápoca 

Băbenii ot Săpoca 
Nisipenii 
Däscälestii 

Bäestii 

Potocenii 

Focsänei 
паровий 
Vadu Sorestilor 
Clocitii 

Zărneştii ot Cilnän 
Mălăeștii 
Găvăneștii 

Beilicu 


Plaiul Pírscov 

dă la vätaf cu potecasi 
dă la Plaiul Slănicului 
Cimpu 

peste Buzäu 


Acad. R.P.R., doc. CL/36. Oris. rom. 


1 Urmează бы limba greacă nota explicativă de mai jos a hiliarhului Vasile Barlas: Din 
cele şaizeci şi trei vaci și șaptezeci și cinci de oi care s-au adunat, au rămas pină astăzi în mii- 
nile dumnealor ispravnicilor vaci vii cincisprezece şi ої douăzeci gi două, iar cele ce lipsesc s-au 
dat la armata саге a trecut și а fost aici. 


1821, 28 martie, Buzău 


Hiliarh Vasile Barlas 
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100 
30 martie 1821 
Eforia Eteriei din lagi comunică ostasilor eterigti că se retrage 
din lagi зі le cere să părăsească Moldova în termen de 1 zile. 
30 Mapriou 1824 
"АЗемрої строттүої xai отратибтої тёз EXAmyteiiv отратбу 
oi ebproxâuevot sis thv ènapyiav тї; Молва ас. 

"Enc xal h ёу "Incío épople dvaycopet ohuepov dnb тё "lot, ойс ВіЗетаї 
$ «8оц дій тобто vă хфилиє ті оу бпоутес xol và фукуарієєте йлі «фу 
шоћдорихўу үў» peð’ ўшёрас intà йф'йс айс парриувихобі), тё торбу Las Фухо- 
Xov Ypăuua, quAdrrovres хаб'оббу thv draizouutvny єбтабіку, уоріс và mpo- 
Éevnaete тђу rapaumpav ÉvéyAnoiv els тойс ёүхотоіхоос, imei) xal ў tomah 
біоїхлам Enpborate тої; #руоосіу lonpaßvixors vă ойс dovra тй дусухаїо 
foc và &Ё&АӨтүтє тбу соуброу, pè кАпрошйу био. 

"And тім фу "Тосіф ёфоріау 


30 martie 1821 
Frati generali si soldati ai ostilor grecesti citi vá aflati in tinutul 
Moldovei ! 

Fiindcă gi Eforia din lași părăseşte astăzi oraşul Iaşi, vi se dá de știre 
să faceţi cu toții Іа fel gi să párásiti pămîntul Moldovei, după șapte zile de la 
primirea prezentei noastre circulare. Pe drum veţi păzi cuvenita buna rinduialä, 
fără să pricinuiti locuitorilor cea mai niică supărare, deoarece autoritățile 
locale au dat poruncă ispravnicilor să vă dea cele necesare, însă cu plată, pină 
veţi trece granița. 

De la Eforia din Iași 


Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupeaschi, A.N., дос. CXXXVI/32. Orig. grec. 
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Martie 1821 
Ordinul de zi al lui Al. Ipsilanti către trupele din ași pentru 
victoria de la Galaţi. 
1921, mart 
Proclamatii prin toată oștirea legului 

Răsunătoare trimbiti a slavii, au vestit pretutindine celi vitejásti a voastre 
mișcări si biruința ce ati cîștigat la Galaţi. 

Patria, ieu, si toti fraţii, sintem multämiti cu acesti vrednice de laudă 
fapte a voastre. 
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Dci, dar, sili i mei osteni! $1 de acum, cu asămine bärbätii 
şi rivná a înălța si alte asámine trofei a patriotizmului, pentru care să gătesc 
nevestezite cuauni a incununa capitile voastre ! Aveţi de nerázletiti tovarăşi: 
riniiiala şi supunire cătră mai marii vostri, şi vrednicul comandiriul vostru 
Vasilis Caravie ! Şi fiti incredintati cá niciodinioará biruința nu să va гаден 
de voi! 

Alexandru Jpsilant 


Acad. R.P.R., ms. rom. 333, f. 36. Copie rom. cont. 
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[Chisináu, martie 1821] 


Memoriul lui Iacovachi Rizos despre importanţa strategică și 
politică a menţinerii oraşului Galaţi în mîinile oștirii Eteriei. 


Părerea domnului ТасоуасЫ Rizos despre Galaţi 
dată în scris la Chişinău 

Orașul Galaţi, cit timp tabăra generală greacă nu va trece Dunărea, este 
o poziţie din punct de vedere militar şi politic foarte necesară. Din punct de 
vedere militar, fiindcă atita timp cit această poziție este în stăpînirea unui 
corp puternic de soldați greci bine înarmaţi si aprovizionati și atita timp cît 
se vor face întăriturile necesare, potrivit cu aşezarea, întreaga Moldovă, fără 
să fie în realitate în stăpinirea armatelor grecești, va fi de fapt supusă, fiindcă 
vrind nevrind va respecta această putere din Galaţi și nu va îndrăzni să impie- 
dice comunicația între Tara Romineascá si Moldova (comunicaţie esențială 
pentru tabăra generală greacă din punct de vedere militar şi politic, cît timp 
aceasta se află in Tara Romîneascä) si prin urmare Moldova va procura provi- 
ziile necesare зі celelalte lucruri trebuincioase corpului de armată din Galaţi, 
temindu-se de revolta sa dreaptă. 

Pentru ca Brăila să trimită un corp de armată în Moldova, este nevoie 
să nu aibă la spate pe dușman, să-l lovească întii la Galaţi, si ca să-l lovească 
într-o poziţie întărită, este n^voie să-l atace cu o putere de trei şi de patru ori 
mai mare şi atunci victoria nu este tocmai sigură din partea grecilor intáriti. 
Cind o astfel de putere va fi așezată cu îndeminare la Galaţi, tabăra generală 
greacă nu poate să se teamă de vreun atac din partea Brăilei si să fie blocată 
între două corpuri de armată străine. Dacă grecii vor stăpini din punct de 
vedere militar orașul Galaţi şi vor întocmi o putere navală cu vasele care se află 
acolo în prezent şi cu altele care vor veni mai tirziu, dacă va fi nevoie, atunci ei vor 
deveni stápini ai Dunării, şi stápinind Dunäreä, vor împiedica la gura brațului 
Sulina introducerea pe cale maritimă a munițiilor şi proviziilor necesare cetăților 
dunărene, unde se resimte deja lipsă de provizii, iar în viitor această lipsă va 
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deveni gi mai simtitoare neavind Tara Romineascá si Moldova. Flota dugmanä 
de pe Dunäre posibil sä atace flota greacä, de aceea este nevoie ca amiralul 
grec să fie atent să-și așeze flota într-un loc, de unde să-și poată mișca flota 
cu uşurinţă ca să atace pe duşman. Prin urmare dacă va socoti că flota sa este în 
stare să atace flota dușmană, o va pindi si va încinge lupta; altfel va ocupa о 
poziţie la dreapta ca să atace flota dusmanä, cînd va fi atacat. Nu încape nici o 
îndoială că marinarii greci, fiind cu mult mai indeminatici decit dușmanii ві 
incomparabil mai curagioşi, se vor distinge şi vor învinge flota dușmană, și iată 
pentru ce s-a spus mai sus că soldaţii greci din Galaţi vor domina Dunărea. 

Dacă se va renunţa la poziţia de la Galaţi, Brăila, avind spatele în sigu- 
rantä, va obliga tabăra generală greacă să așcze о mare unitate la Rimnic 
ca să reziste eventualelor atacuri din orașul Brăila, care oraș, primind același 
ordin ca şi Silistra, Giurgiu, Rusciuc, Nicopole şi Vidin, foarte probabil să 
atace concomitent tabăra generală greacă, ca s-o lovească tare din toate părțile, 
atacul venind din diferite părţi. De adăugat că, renuntind la Galaţi, se va tăia 
orice comunicație cu Ismailul, Renii etc., ceea ce este foarte păgubitor. Poziţia 
de la Calati este foarte necesară si din punct de vedere politic. 

Cind oraşul Galaţi este în stăpînirea unui corp grecesc, Brăila oricît ar 
fi de atentă din motive politice (pe care le păzește cu scumpătate pînă acum, 
precum vedem) să nu atace Moldova, este imposibil în sfirsit să infrineze carac- 
terul barbar $i din fire obraznic al soldaților neregulati și să-i ţină închis 
cetate; comandantul cetății, de frică să nu fie inbucätätit de soldații fláminzi, 
are să le dca permisia să iasă din cetate în corpuri mici de 100 51 150 călăreţi 
pentru a strînge provizii si a măcelări dușmanii, dacă-i vor intilni; iar aceştia 
cînd vor ieși, desigur se vor da la prädäciuni și la măcelărirea pagnicilor locui- 
tori ai Moldovei. Atare mäceluri și prădăciuni vor tulbura judeţele vecine $i 
de acolo se va ráspindi panica pe toată întinderea Moldovei și întreg princi- 
patul se va afla în marc tulburare. Dacă însă din contră, grecii vor părăsi oraşul 
Galaţi, locul lor va fi luat îndată de un corp de armată din Brăila. Comandantul 
acestei cetăţi este foarte sever cu soldaţii lui сії timp are succese și este foarte 
îndeminatic în a menține armata sa în deplină disciplină şi bună rinduialä, 
după cum s-a văzut acum cinci ani la Craiova, cînd a fost însărcinat de Poartă 
să păzească cele cinci județe ale Olteniei împotriva rebelilor din cetatea Ada. 
Nici un soldat al acestui pasá n-a îndrăznit, în tot timpul cit el а fost la Craiova, 
să tulbure cîtuși de putin liniștea. Aceeași severitate desigur va păzi și la Galaţi, 
fiindcă va fi ascultat de soldații lui, саге cu cit dispretuiese ре șeful lor cînd 
se află in situatic grea, cu atit se tem de el, cînd îl văd că izbuteste ceva. О 
astfel de severitate va păzi fără îndoială la Galaţi. Atunci în întreagă Mol- 
dovă va fi liniște şi deci eventualitatea năvălirii unor armate străine va dis- 
pare, ceea ce este cu totul dezavantajos pentru progresul cauzei neamului. 
Atunci Brăila va aduna pe îndclcte provizii din Moldova si va alimenta si 
celelalte cctáti. Grecii vor pierde Dunărea şi acest fluviu va ajuta pe dușman. 
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Cit timp oragul Galati va fi in stápinirea grecilor, acestia se vor bucura 
de considerație pentru puterea lor, fiindcă faima inmulteste si exagerează 
lucrurile, iar dacá va fi párásit, faptul acesta va stirni unele prejudecáti con- 
trarii, anume că grecii au început să slăbească, să dea înapoi şi precum au 
părăsit oraşul Galaţi şi Moldova, vor părăsi si Тага Romineascä, imprástiin- 
du-se. Acest zvon se va räspindi peste tot şi va tulbura pe grecii de pretutindeni, 
care urmăresc mintuirea neamului grecesc si inaintarca epitropului general. 
Din contra, barbarii se vor obrăznici si vor căpăta curaj, pe cînd acum sînt 
plini de frică, încit, după informațiile primite de la martori oculari, vestea 
intrării principelui in Moldova а tulburat foarte mult Poarta si pe toți locui- 
torii turci ai Constantinopolului. Ei nu s-ar fi speriat atit, dacă ar fi auzit 
că o armată rusească, trecînd munții Balcani, s-a apropiat de Adrianopol. 
De trecut sub tăcere faptul că şi muntenii $i moldovenii, neputind suferi pe greci, 
vor trimbita părăsirea orașului Galaţi ca o fugă din cauza slăbiciunii şi caun 
început al prăbuşirii cauzei grecilor, și aceasta va da prilej muntenilor să devină 
mai indräzneti, gata totdeauna a se înfuria şi a crede orice zvon, mai ales cînd 
acesta satisface patima lor. Corpul de pedeștri din Galaţi trebuie să aibă 
un comandant priceput în ale războiului, pe cît este posibil, cuminte şi cunos- 
cător al părţilor acelora. Soldaţii din Galaţi, neavînd pînă acum un comandant, 
poate au pierdut multe ocazii, care ar fi putut să vatăme pe dușman. Dacă 
vor primi un comandant vrednic de vitejia lor, ce n-ar putea să facă vitejii 
greci? Deci este nevoie să fie numit prin vot un comandant, care, conducin- 
du-i la victorii, să-i cinsteascá şi să fie si el cinstit din partea acestora. Deoarece 
grecii luptă pentru libertate, care se va putea obține prin distrugerea tiranilor, 
soldaţii din Galaţi sînt datori să lovească pe dușmani, iar pe locuitorii Moldovei, 
de care sînt gäzduiti, să-i iubească şi să-i ocrotească. Vor cere autorităților 
moldovene alimente, uniforme militare gi alte lucruri de prima necesitate 
(fiindcă soldatul grec nici n-a dus vreodată o viaţă voluptoasă, пісі va iubi 
vreodată voluptatea). Dacă grecii liberi ar fi avut bani, i-ar fi vărsat fără 
îndoială în Moldova ca să cumpere cele necesare lor, dar fiindcă n-aubani, 
vor da autorităților moldovene chitante, semnate de comandantul lor, ca să 
fie achitate mai tirziu, cu ajutorul lui Dumnezeu, de către neamul grecesc. 

Moldova $i Tara Romíneascá de atitia ani isi vindeau produsele negusto- 
rilor turci, zisi capanlii, şi primeau prețul lor după doi-trei апі; de multe ori 
au pierdut și prețul întreg. De ce să nu dea grecilor de aceeași religie cu moldo- 
venii şi muntenii cu împrumut tot ce dădeau mai înainte cu forța stăpinilor 
ei barbari, cu o pagubă însemnată? Sau există bănuială că Moldova va pierde 
tot ce va împrumuta grecilor în alimente sau în bani? Nu, în numele prea 
iubitei libertăţi, Grecia va plăti datoria ei cu recunoștință; o va plăti în mod 
sigur, fiindcă în mod sigur va învinge pe tiranul său barbar. 

În urma teoriilor de mai sus, stăpinirea oraşului Galaţi este foarte impor- 
tantă şi fiindcă poziţia acestui oras este foarte bună atît pentru armata pede- 
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strä, cit si pentru mariná greacá, cit timp trcbuinta cere ca tabära lor generalá 
să se afle în Tara Rominească ; se cere însă mult са să fie acolo о armată puter- 
nică greacă, care va contribui într-atita, încît soldații din Galaţi vor fi socotiți 
ca fruntaşi ai eliberării neamului grecesc. Toti acei care vor vedea un soldat 
care s-a distins la Galaţi vor spunc, arätindu-l cu admirație: « Iată, acesta 
este unul din acei care au luptat $ au cucerit orașul Galaţi». 


Nota [lui Xanthos]. Cînd, precum am făgăduit, voi serie cu alt prilej despre 
nereuyita expediţie a răposatului principe Alexandru Ipsilanti în Moldova 
gi Tara Romincascä, voi spune pentru ce orașul Galaţi, ocupat de armata 
greacă, după o luptă foarte crincenä şi înverșunată, dată la | mai 1821 impo- 
triva a 800 turci, a fost părăsit. 


Em. Xanthos, "Ахоруцоуєшята, р. 184—189. Text grec. 
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Odesa, 1 aprilie 1821 
Dimitrie Ipsilanti cheamă pe grecii aflaţi în Europa să ia armele 
pentru eliberarea patriei după exemplul celor din Rusia, Tara Romi- 
nească şi Moldova. 
Odesa, 1 aprilie 1821 
Prieteni compatrioți, care vă aflaţi în Europa luminată ! 

Coloanele noastre naționale s-au format; Fenixul Greciei și semnul cu 
care înving creștinii înaintează în Tracia și în Tesalia. Dusmanii nostri tulbu- 
rati nici nu îndrăznesc să se încaiere, ci ne aşteaptă palizi, intáriti in cetăți 
si oraşe. Nimeni nu se îndoiește că le-a sosit ultima clipă. Să nu vă indoiti 
deci de eliberarea Greciei de sub jugul barbar, luaţi armurile d-voastră şi mer- 
geţi, unde doctorul Ipitis are să vă îndrepte. Acei dintre d-voastră, care nu 
puteţi răzbuna si ajuta patria cu brațul, să dați arme, bani, sau tot ce puteţi, 
avînd drept excmplu pe compatrioții d-voastră din Rusia, Tara Romincascá 
si Moldova. 


Fratele şi patriotul 
Dimitrie Ipsilanti 
I. Filimon, Лох. lar. EX). Епоу., П, р. 296—297. Text grec. 
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Odesa, 1 aprilie 1821 
Dimitrie Ipsilanti comunică doctorului P. Ipitis să plece în 
numele Eteriei în Franţa și Germania pentru a lua contact cu file- 
lenii în vederea ajutorării mișcării. 
Odesa, 1 aprilie 1821 
Prca iubite doctore frate Îpitis ! 
Generalisimul Alexandru Ipsilanti, eu şi ccilalti frati ai mei, cunoscind 
binc calităţile tale și zelul tău fierbinte pentru binele patrici, te-am ales şi 
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am hotărît să te duci în principalele orașe ale Germaniei şi Franţei şi să cemu- 
i şi fileleni pe care ai să-i întilneşti, despre înarmarea noastră 
şi lipsei de învățătură, precum şi despre progresele Feni- 
xului Greciei, să convingi şi să ne trimiti învățați susținători ai acțiunilor 
noastre, căutînd să cistigi multi dintre acei care cu vorba sau cu fapta pot să 
ajute pe greci. Generalisimul iti va scrie în mod amănunțit despre toate acestea 
si iti va trimite la timp şi banii necesari misiunii tale. Fii sănătos, prea iubite, 
şi să ne întilnim cu bine pe pämintul strămoşilor noştri. 
Frate cu totul devotat 
Epitrop al generalisimului 
Dimitrie Ipsilanti 


1, Filimon, Лох. (ат. 83. nov., П, р. 296. Text grec. 


105 


Brasov, 4 aprilie 1821 


Ioan Moscu transmite prin Hagi Pop o scrisoare către Capo- 
distria la Laybach și-i comunică totodată știri comerciale. 
Врасаоббу, тў 4 "Атрідіо» 1821 
Пр$ тду футцібтатоу хору X. Kavoravrivoy Поли 
Вимух 

AL бдоботерімай pou éoréônouv ele тё 47 xal 24 хой таредбутов, xal 
ine) Axufivere airs dopulă:, Bb пололоүб. "Hv, 84 dafâv tò dând cà; 
6 éxorüros véou, ёүлш» тўу трасу slav xal тархуђу ті); muărtas oas, xal бт. тй 
Yoxoux& бет{тих Exasav x&Üe xpéBiroy dmà тобс l'epuavobs, xol Égouv хабе 
Sixxiov, xal тобто yt dm ААО, SAN f] negioraai; tõ» Сорула ом el at ў alla. 
“As dEsioy SÈ бть Au ai mortal ту; ёлАура0 зох els c)» фору тоу, бт1 
tmuboaue» dnă xi: арбат» ірлорикйу và рї тё dupę, xal Вій тё Холла, 
фі u'sjysve, vk раз dEwon 6 ğyrog 9:45 Errdc BAiyau vănodavowuev thv 
шетаводйу vv mpaYpácov. 

'Anôpsou mc uÉypt «fj; б тоў трёуоутос Biv clyov ойс EAdet ol 30 yd- 
25 робдма. 

Зі; mepuOsUo тё парбу pou yadupax прёс тӧу Exhaunpârarov хбутє, 
хай сйс таримодб ob và difere ту AM x» просёуоутос, бтау plion 
93:05 6 ЁЕэхфтитос уг/єрбА хбӧзсоол monsieur Pinin, và тфу dvragoon, &yyer- 
бут тоу ză prio, Tað pè cà; кпухщбу тош ele Aatymáy, vă тё Eyxeiglom 
тй büaumpórni тоо, xal ză pimora Side ub Ümoypedcei, просфіроу ară 
Ts тилемёс pou mpooxuvmoets. “H EEoyérns тоо Éyei và хоуєбст о0тоб 860 ў 
apee îutpas j| sic той У лхброу "ойумо», ёстіс rdv соусдебе: ёшс сбтой, ў хой 
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iso den dp dy sup cup papavo, эше Hans (Mi du 
digo уву тихрахафії miley xpben wk ойс donodan éuéouc, Bray 
матезодобії. Touvxvilov 8 dveyóprosv 6 pnôels mplv тїс лєрї sara 
роо, тбте періоді vă тё Зиоббжете B^bui olc otBare єрожом; xal zà рота 
Sédere uà бтоурефоє. 
Кай luă fc нца рва ermelo Зо 
*Todyss ЕТА 


Braşov, 4 aprilie 1821 


Către prea cinstitul domn H. Constantin Pop, 

Viena 

Ultimele mele scrisori au fost din 17 şi 21 ale lunii trecute, și deoarece 
este sigur cá le veţi primi, eu nu mai lungesc vorba. 

Acum, primind scrisoarea d-voastră din 6 ale lunii curente, stil nou, am 
văzut situaţia tragică gi tulbure a pietii dumneavoastră şi că firmele comerciale 
greceşti au pierdut orice credit din partea nemților. Au absolută dreptate, 
și aceasta nu se datorește vreunei alte cauze, ci împrejurărilor pricinuite de 
zurbagii. Să știți că toate politele dumneavoastră au fost plătite la termen, 
şi să nu vă îndoiți că am încetat orice legătură comercială. Jar pentru cele- 
lalte, să fie așa, precum imi urati, să ne invredniceascá sfintul dumnezeu ca 
în curînd să ne bucurăm de îndreptarea lucrurilor. 

M-am mirat cum de n-aţi primit pînă la 6 ale lunii curente cele 
30 000 ruble. 

Vă trimit aci alăturat o scrisoare către prea luminatul conte 1, şi, vá rog, 
să aveţi bunătatea, să fiti atent, cînd va sosi acolo excelența sa consulul general, 
domnul Pini, să-l intilniti și să-i inminati scrisoarea amintită, са, cu prilejul 
călătoriei sale la Laybach, s-o inmineze prea luminátiei sale, și mă veţi inda- 
tora foarte mult, transmitindu-i și închinăciunile mele smerite. Excelența sa 
are să rămînă acolo două sau trei zile, sau la Stavru Joan, care îl însoțește 
pînă acolo sau şi pînă la Laybach, sau la baronul domnul Constantin Bellu. 
Şi lăsaţi vorbă, vă rog, unde trcbuie să vă instiinteze îndată, cînd va sosi acolo. 
În caz contrariu, dacă cel amintit va pleca înaintea primirii scrisorii mele, 
atunci, vá rog, s-o trimiteţi acolo prin orice mijloace știți, și vă voi fi foarte 
îndatorat. 

Sînt al domniei voastre sluga devotată 


Ioan Moscu 
Acad. R.P.R., Corespondenta Hagi Pop, шара 136, pach. XI, doc. greceşti. 
1 Este vorba de Capodistria. 


166 


106 
Reni, 9 aprilie 1821 


Al. Xodilos comunică lui Xanthos știri despre situația aprovi- 
zionării eteriștilor cu muniții si provizii. 
Reni, 9 aprilie 1821 

Prea dorite şi prea respectate domnule Xanthos, 

În momentul cînd terminasem scrisorile alăturate, am primit mult dorita 
scrisoare a d-voastră, scrisă ieri seară la Tregeni. M-am bucurat că sinteti 
sănătos şi m-am liniştit sufletește aflind de plecarea principelui de la Chişinău 
la locul unde trebuic. Тегі v-am scris pe larg cu posta la Chişinău, la fel am 
scris domnului Gheorghe acolo si astăzi aflaţi din această scrisoare cele insem- 
nate acolo. Împrejurările arătate în raportul mcu de ieri, precum vedeți, m-au 
îndreptat să scriu astfel fraților de la Galaţi şi să-i îndrumez să coboare la 
Prut şi să aștepte acolo în siguranță. Și alte cauze au făcut pe oameni să se 
împrăștie la Galaţi și la momentul hotăritor să nu fie prezenţi la datorie, precum 
пі в-а spus, chiar în această mișcare critică a dușmanului, încurajat fiind de 
înşişi localnicii, care au ieşit la sate şi au răsculat fara întreagă şi au făcut să 
ne socotească drept dușmani ai lor; în plus dușmanul în fiecare zi crește și se 
întăreşte. Cînd tabăra se va stabili la Prut vor ауса spatele apărat din partea 
de aici gi nu se vor teme, ca în orașul Galaţi, dacă vor cobori de sus șalupe ві 
dacă dușmanii vor trimite de jos cete de la Giulinesti şi Saxa. Domnul Papa- 
dopulos poate să arate mai bine unde este locul sigur pentru vase. Dacă veți 
socoti drept, trimitcti-mi înapoi scrisorile ca să le trimit urgent, scriindu-mi 
cum vi se pare mai bine, 

Domnul Gheorghe să ne trimită neapărat praful de puşcă și gloantele, 
precum i-am scris ieri; obuze pentru tunuri avem destule, după cum v-am 
spus, le adunăm de pe cimpul Romantov. Provizii trcbuie neapărat să avem 
şi dacă prevederea de la Taganrog este îndoiclnică sau întirzie este nevoie 
înainte de toate să fie procurate de acolo, fiindcă speranţă din altă fane nu 
este, si praful de pușcă si gloantele sint mai necesare decît ріїпеа. 

Ginditi-vä prea iubite frate, cá miscärile acestea privesc intreg neamul 
şi cu шИгаегеа şi zábovirea lucrurilor am putea să pierdem (o ! să nu se intimple 
aga ceva sfinte Savast !). Peloponezul, vasele, Epirul încă nu s-au mișcat, dug- 
manul cîştigă și aceasta nu este în avantajul nostru si nici generalisimul nu 
este ajutat în mișcările lui. 

Nu s-a primit nici o scrisoare după 12 martie de la generalisim, nu ştiu 
dacă principele mai primea ştiri la Chişinău, fiindcă bănuim pe moldoveni 
că ar putea să împiedice toate scrisorile lui; patru oameni sînt plecaţi de la 
Prut, nici unul nu s-a întors, nici nu s-a primit vreo ştire de primirea scriso- 
rilor. Cei care au venit de acolo confirmă că la 1 ега vorba să plece la Tirgo- 
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vişte; si iarăşi ieri altcineva de asemenea ne confirmă şi în plus spune cá multi 
turci au ieșit din cetatea Giurgiului, ducindu-se către satele de sus ale Ţării 
Rominesti, si împotriva lor a fost trimis un corp sub conducerea căpitanului 
Iordache sau a lui bimbasa Sava, nu stia bine care din ei doi. Toti boierii din 
Bucureşti au plecat. La Focșani si în altă parte se află vrco 1 000 soldati. Cu 
privire la sirbi nu-i nici o ştire sigură, se vede că încă nu s-au mișcat. 

Si eu, Gheorghe Papaianopol, vă salut; toate cele necesare vi le-am făcut 
cunoscute și rámine ca d-voastră să actionati; noi nu pierdem nici o clipă 
Incrind în toate. 

În momentul acesta am fost înștiințat că turcii astăzi dis-de-dimineatä 
au năvălit iarăşi, au răpit pe un cazac rus, саге era pus de ai nostri са senti- 
nelá, şi după ce au văzut că ai nostri au pornit împotriva lor, au fugit. Căpitanul 
Nicolae îmi cere părerea; eu i-am spus precum am vorbit; spuneti-mi dacă aveţi 
ceva în plus. 

Am 500 obuze aici si încă 500 gata afară si sper să am încă mai multe. 
Este destul să lipsim pe duşman de pîinea din Tara Rominească si Moldova. 

În sfirșit vă sărut şi vă salut cu toată familia si vă urez ani multi să 
sărbătoriţi cu sănătate şi fericire aceste zile strălucite, 

Rămin 
Atan. Xodilos 


Em. Xanthos, 'Апорупромебрато, р. 170—172. Text grec. 
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Reni, 11 aprilie 1821 


At. Xodilos informează ре Xanthos că ofiţerii ruşi au primit 
ordin ca la primul semnal să pornească spre malul Prutului. 


Reni, 11 aprilie 1821 


Prea dorite domnule Xanthos, 

leri am primit scrisoarea d-voastră scrisă alaltăicri, am luat cunoştinţă 
d> părerea d-voastră d spre armata aflată în Galaţi, după ce ati aflat desr r^ cele 
petrecute din scrisoarea ma trimisă domnului Gheorghe. Ati văzut din scri- 
Soarea mea ce v-am trimis-o alaltăieri cu un om anume ce le-am vorbit, și 
ieri, după cc am primit scrisoarea d-voastră, le-am scris iarăși tot cc am socotit 
necesar pentru paza și siguranța proviziilor, indemnindu-i si imbärbätindu-i 
bine. De asemenea i-am înștiințat de sosirea celorlalți soldati şi lc-am trimis 
scrisorile d-voastră, cite mi-a trimis domnul Kalamatianos pentru ci. Pînă 
în momentul де față n-a apărut nici unul de acolo si se vede că nu s-a întîmplat 
nimic nou. Turcii desigur nu aveau curajul să se arate dacă nu ar fi fost întă- 
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ritati de moldovenii ссі lipsiţi de patriotism, cum îi numiţi. Aflaţi că ai nostri 
sint constanti si odată cu venirea celorlalți soldati va trece şi preotul pentru ca ei să 
depună jurămintul, să se pună în regulă, să se înscrie în ce partidă este trecută 
datoria fiecăruia și sub comanda căruia este, La cei care vor rămine pentru 
nevoile de pe uscat să se numească nişte subsefi care să fie sub ordinele coman- 
dantului lor şi să se stabilească o oarecare armonie si legătură între ei. Atunci 
numai vor fi mai neclintiti și mai temuti în fața dușmanului, oriunde situația 
ar arăta că trebuie să rămînă gi să-și așeze tabăra aici sau afară. 

N-am încă ştiri cu privire la atitudinea muntenilor; mă întreb dacă nu 
cumva gi aceștia sînt la fel cu moldovenii; trag această concluzie din faptul că 
au părăsit orașul lor şi din scrisoarea ре care le-a scris-o generalisimul la 
28 martie. 

Cu directorul carantinei am relații de prietenie; el imi face înlesniri la 
predarea celor necesare. Vinerea trecută el a raportat într-un mod impresionant 
asupra mișcărilor зі omorurilor făcute de barbari. Încă n-a apărut aci Stame- 
lopulos cu scrisorile, poate s-a întors înapoi, cum era şi necesar, După cum se 
spune, trebuic să meargă pe drum mai multi, cu toate că turcii încă n-au început 
să se depărteze de cetate. Am văzut că miercuri veţi pleca de acolo. Într-adevăr 
simt plăcerea să vă sărut. Mă aflu la Tabachi ca să schimbăm citeva cuvinte 
prin viu grai si in plus să vă comunic cite mi-a spus aici cineva despre sirbi. 

Căpitanul Gheorgachi Patrichis, după cum mi-a spus căpitanul Alevras, 
a trecut dincolo şi a ajuns la timp la generalisim. Ieri, cînd am primit ştirea 
despre Peloponez, pe care mi-ati trimis-o, a fost pentru mine o zi de paşte. 

Să fiti siguri, domnule, cá nu las să treacă nici un moment fără să am 
grijă de oastea noastră din Galaţi; scriu şi spun soldaților nostri cuvinte puter- 
nice şi impresionante, încît, ca să nu vă mai plictisesc, dacă ar fi fost posibil 
să le ascultați, mi-ati fi spus că îmi fac putintel datoria. 

Ceea ce îmi spuneţi, iubitul meu, este ceva profetic. « Să iasă, să iasă 
norodul domnului, strigă îngerul în apocalips, că orașul cel mare al Babilonului 
va fi ars, se va răsplăti întreit si se va auzi din partea tuturor europenilor înfu- 
riati de acolo, vai de orașul vostru cel mare ete.» 

Ofițerii roatelor de aici au ordin, si au poruncit soldaților de la sate, ca la 
prima impuscáturá ce vor auzi, să pornească fără vreo amínare spre malul 
Prutului. Mi-au spus ieri că s-ar fi dat ordin să se facă podul de la Văleni pe 
Prut, und- era mai înainte; am scris să mi se confirme această ştire; de ase- 
m»n»a am scris ca soldaţii să aibă pentru șapte zile pesmeti, care să se adune 
la Tabachi. Ieri am văzut la poliţie un ordin, prin care guvernul ordona drastic 
ca podurile să fic în bună stare şi bine clădite, si să fie destule şi gata pentru 


armatele ce urmează să treacă. 
Vă salut cu familia și semnez 
At. Xodilos 


Em. Xanthos, "Алорудиоъедрата, p. 112—114. Text grec. 
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108 
Sibiu, 11 aprilie 1821 


C. Vlahuti comunică lui Mavrocordat știri în legătură cu acțiunea 
eteristá în Principate si cu situaţia din Constantinopol. 


Sibiu, 11 aprilie 1821 


Te ştiu сїт ești de dornic a afla starea de lucruri adevărată din Tara Romi- 
nească, Moldova ві Turcia, unde ai rude, prieteni, cunoscuți și compatrioți. 
Şi totuşi, oricît ag vrea eu să te mulțumesc în această dorinţă ce o ai, sînt prea 
puţin în stare să-ți fac o dare de seamă din punct de vedere general sau mai 
special asupra evenimentelor de acolo. Nu este zi, nu este oră, nu este chiar 
o clipă să nu afli lucruri de tot felul, dar vestile sînt într-o atit de mare lipsă 
de legătură intre ele, atit de contradictorii şi de nesigure, încit iti vine sau 
să crezi totul sau să te indoiesti de orice. 

În ciuda acestor greutăţi, vreau totuşi să-ți povestesc cele ce se pot crede 
adevărate si саге se mărginesc la ce îţi voi ingira acum. Ipsilanti s-a apropiat 
de București, dar de 8 zile s-a oprit la un conac al sáu ві nu se mișcă, în 
timp ce este așteptat în capitală cu cea mai mare nerăbdare. Căpitanii Gheor- 
gachi, Farmachi, Sava sint însă în oraș cu trupe. Aşa-zisa armată elină se zice 
că s-ar ridica la peste 12 000 oameni 51 că numărul soldaţilor ei crește zilnic; 
ea are numai vreo 4—5 tunuri care au fost luate de pe niște corăbii la Galaţi. 
Ipsilanti le cere boierilor plecați în pribegie să se reîntoarcă la casele lor şi se 
arată mihnit cá au fugit. Vladimirescu își are tabăra la Ciorogirla (moșia lui 
Samurcag); el însuși, avind cu el о bună gardă, locuieşte în casa bătrinului 
Brâncoveanu ; dispune de vreo 4 000 de panduri, printre cari sint și cîțiva eirbi 
şi bulgari. Pe de o parte, el îi roagă și îi îndeamnă pe boierii craioveni să se 
înapoieze în patrie, iar pe de alta declară că nu-l recunoaşte pe Ipsilanti, dar 
că luptă pentru patria sa şi îl recunoaște de ѕїйріп pe sultan |. Asa că pro- 
vincia se găseşte în stare de anarhie și de dezordine, și nici partizanii lui Ipsi- 
lanti, nici acei ai lui Tudor nu trag foloasele ce erau de aşteptat. Se crede că 
această dihonie nu are miez cu adevărat şi că, sub aceste aparente, există totuşi 
un plan de înţelegere. Alţii spun că cele două grupări trebuie neapărat să se 
împace vrind nevrind, căci urmările аг fi cu totul grave dacă mai cu seamă 
s-ar produce o invazie turcească. 


з După cum se ştie, Tudor Vladimirescu a trimis chiar de la începutul răscoalei arzuri către 
Poartă si către pasalele din cetăţile de la Dunăre, în care arăta că mișcarea sa urmăreşte supri- 
marea abuzurilor domnilor si boierilor gi cerea să se trimită un «om împărătesc » spre a constata 
ia afirmațiilor cu privire la abuzuri. Această acțiune a lui Tudor a fost înţeleasă de către 
autorul acestui memoriu drept о dovadă a pretinsei colaborări а lui Tudor cu turcii (În 
acelaşi sens sînt si afirmaţiile de la p. 254). 
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Caimacamii se află la Rusciuc; Samurcas ! s-a dus din partea lor la coman- 
dantul de la Vidin să-l roage să trimită trupe in Tara Romineascá. Cetätile 
sînt întărite cu multă rivnä. Se spune că ceva turci au trecut de curind Dunărea 
în dreptul Silistrei, dar ei nu înaintează si nici trupele elino-dacice nu-i atacă. 
Poarta ia măsurile cele mai drastice, concentrează trupe, şi o armată de 40 000 
oameni a plecat din Constantinopol. Principele Scarlat Calimachi, care a fost 
rechemat din exil şi numit domn al Moldovei, ar fi venit o dată cu această 
armată la Adrianopol împreună cu beizadea Iancu, şi că ar înainta cu armata 
pentru ca, după distrugerea rebelilor, să preia scaunul domnesc. 

Un oarecare Aristide, care după cum ai auzit desigur a fost trimis de 
Ipsilanti la sirbi şi care a fost prins la Orşova cu toate hirtile asupra lui, a 
fost dus la Constantinopol în lanţuri și torturat acolo în așa chip încît a recu- 
noscut că face parte din masonerie бі din asociație. Turcii l-au mai silit să 
transpună clar mesajele cifrate ce le avea asupra lui. A făcut şi acest lucru 
dar ei nu au dat crezare descifrării făcute de el. Atunci, nemaiputînd suporta 
torturile, el a cerut ca să se trimită cineva la Orşova, unde se găsește un om 
care cunoaşte secretul, 8i acesta să fie silit să descifreze mesajul cuvint cu 
cuvînt; atunci se va vedea că n-a minţit. Turcii au făcut întocmai. 

Printre alţii, Poarta a mai luat $i cinci boieri. Întrebindu-l pe patriarh 
dacă se pun: chezaș pentru ei, acesta a dat un răspuns negativ. Atunci boie- 
rilor li s-au tăiat capetele. Se dă ca sigur că boierii ar fi Nicolae Scanavi, 
Mihalache Manu si Teodor Rizo; numele celorlalți doi nu se cunosc încă. 

Creștinilor li se iau armele; li se fac tot felul de ameninţări grozave. Multe 
familii s-au ascuns prin corăbii. Despre tulburări 61 răscoale în Rumelia nu ве 
aude nimic la Constantinopol. Ali paga este tot neînvins. Sírbii speră că propu- 
nerile lor referitoare mai cu seamă la unele avantaje particulare ale conducă- 
torilor lor naționali vor fi acceptate si stau liniștiți. Poarta a mazilit în lipsă 
ві a condamnat pe domnitorul Mihai [Suțu], iar patriarhul 1-а excomunicat 
din ordin. S-au trimis şi mitropolitului Ungrovlahiei ordinele cele mai severe 
în privința acelora care vor lua armele împotriva stápinirii; acesta însă nu 
le-a dat nici o urmare şi s-a declarat în mod public pentru revoluție. 

Căpitanii Gheorgachi şi Farmachi sînt împotriva lui Ipsilanti. Ei au preluat 
steagurile eline si le-au înălțat în ziua de 23 martie. Luînd cunoştinţă de vestile 
din Constantinopol şi de scrisoarea patriarhului, s-au văzut siliți să le coboare 
în ziua de 22 2. Steagurile sint în cele trei culori cerute de vechea tradiţie 
grecească; unul are zugrăvit pe el o cruce, iar celălalt un cap de mort si un fenix. 

Domnul şi mai cu seamă doamna se vor întrista grozav aflind de moartea 
năprasnică a lui Scanavi şi de aceea a celorlalți boieri compatrioți ai noştri. 


1 Ioan Samurcas, fratele lui Const. Samurcag; la 6 martie el в-а dus la Rusciue și Vidin 
pentru a veni cu trupe turceşti în Oltenia (Hurmuzachi, XX, p. 572). 
3 Data, evident greşită. 
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Din acest motiv, am preferat să-ți scriu tie, pentru ca să le impärtäsesti tu 
ştirea într-un fel nimerit care să-i tulbure mai putin. 

Asta este tot ce se aude, bunul meu frate. Viitorul ne va spune ce este 
adevărat din toate acestea şi dacă faptele potrivnicilor sînt bune sau rele. 
Este din ce în ce mai greu să afli adevărul cu privire mai ales la evenimentele 
din Turcia, deoarece la Bucureşti nu mai sînt nici consulii, nici cunoscuţii 
care ne mai scriau totuși din cînd în cînd. Deacum încolo vor fi întrerupte 
şi legăturile prin Rumelia. Poate că veţi avea ştiri mai sigure venite pe mare. 

P. S. Aflu acum că turcii nu au trecut, сі se află la Silistra în număr de 
4 000—5 000 oameni. Pină la 19 martie nu s-a întîmplat nimic la Constan- 
tinopol, înafară de tăierea celor cinci boieri. Ordinul este să nu se facă nici 
un rău necredinciosilor, ci numai să li se ia armele. 


M. Popescu, Contribuţiuni documentare. . ., р. 23— 26, Text. germ. 
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13 aprilie 1821 


Plingerea lui Andrei N. Papazoglu către Al. Ipsilanti, prin 
care arată că a fost închis pe nedrept și roagă să fie eliberat. 
13 "Алдоо 1821 
"Ag. 1 
"Ехларлрётатё uot Hoop 1 
“Н ярё ЕЁ fân ypóvouc, 'Emrayc той Kpyovrog mocceMxou Козотау- 
тіуоо Влхуэбтбу, épépou бутос тоб uaxapwrérou narpiépyou "АЛебамбреїас 
Envrponeía els thv pè 850 доб лха; хатёстас тоб рахорітоо 5 офроміоо Zau- 
rapdou cliar yoariy тё тє &pyovr: сладіру Mrahiávo xal тё Épyovet тът®р1 
"loa iata, й Odrou ті; фужу uxepomóAesg. "Agxerà &xà тд хритйрих 800 
xe6ouc, ómob ё табам igi мой rdv соуєпітролбу pou Хрістббовдом Tetavra- 
фбАйлу, ої xAnpovópot той Sasévroc. Av аббенихоб mizaxiov, "АлрМсо «Л 
усузацибмоу лрӧѕ тбу палерфтатом ğyrov игроком тии, tdzwgiOnoay, Easa- 
уіс0 аа, Egevvi noas бі'Флалауїс Sha: ai Soţia тбу xAnpovópwv, al dreck- 
Ec; тбу xark x«tpobz Douévov рос xol Béapopäc Tc томербтутбс Tov, 
'[ouMou 13 угурацибут», ёфа:ёрасе thv ёбфбтүтх mal Хсуариксойс рос, 
us aste; фиатайітатої, хо805 xol про Ex piva тўс ac той боб оо aò- 
Отоо X bitov рё бува! drd тім quAmxi» xol pè атас râs бй orbuaros 
[тоб] dex. ухти%уоо Моро» Ae; тоў atüÍvicu vă реіуо йшерцімос хой £AeÓ- 
Ozpoc, ut và và Фукоріобуєам ză Bind рос. Кой обтес, фс фвіоє, Emepuqe- 
pâucuv els тё Bcuxovptort. 
"Апроабзийтає 88 vază пайитбс, ої dyápiotot хАтроубшої тоб шомарітої 
Фа тох» йузуйу прос ci» ixhaurebenră тус хав'йшбу, рё Aéyov проофорйс 
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тї; dvumágxrou посётцгос elg тйу xácxv той Арлоў стралоб, ёпосиопоїу- 
rec TÈ 40 удес Yoócux парра торс xol ті прі треїс урбусьс 8 pha рос, 
xatà ту éLexpiispévov роо Acyxguxguóv, xal mecB4Alovres diamcăelureus 
май ávumágxroug mocérnras, xai обтос ёсбхесиу рбуоу ёшба, xai 98 ele 
qudaxiv єбріомошаї маї f фашМа pou, pè dvípuxa подай, слёхетої ela ті Eta 
хорі dBohbv EEcBa xal уор тімос блєраотцотой. Aró, BÁxguow ®лсВрбусщ 
Эєриф мабіхетейо ză фідфуврота oxAdyy а ту; vă My, оїхтом clc тйу mee уу 
pou xarkoraow xal qapiMavw, биті (uyal cupmocoóuevat, хой тра блсї єб- 
ploxovrut #86 тд буш elpmuive побошта, рамата б ёру. лабот; "Токто 
бтоф elva, ЇЗефтос тїс 5mcOtocog xal урафейс тїс dvapapäç тоў &yiou pnrpo- 
подітою, vă Ау mAmpogoplav 8:0 тім абобтуүт& рас xal vă Еледєро бі drd 
тї» dăuov тафтуу xaraBpoudv xal vă yévn ёхАхилтрб$ тис простой ий và 
4005 và блёүш elg зайтан тўс zadambpov фацидіає pou, vă ph уабобу 
єс худ 105 mepurváoets el; тіс ExAdunpouc ўрёрас ту, па май єбребуум 
vă уєїрас vă рђу Exo холбо буурафом, лү, Фполтебоутас тошту матадро- 
uiv. Kai éxapmpértaré шої, 8:4 ті» moAuypówtoy Con тїс ёкАаитрбтттов, 
тім ёх\арлротйтоу dăcipăv тус xal бий thv éméAauouv тоб кало? xai pidav- 
Üpómou схотоў тус xal буть elvat тё ÉAcóc тис. 
Тўс бретёрас ёхларлрбтутос EAéyoTtoc 8обА\ос 
"Дубреас NuxoA&ou IomátoyAouc 


[Rezoluţia scrisă de Lasanis:] 

"Елеу Я ©лббссы; «cr slvat moAAX éurepSeuévn, ÈE alma тїс EAMel- 
феос тбу dvaysalwv dnodewriăv, ixplðy дмаукаїоу vă сои Васи тд; Bux- 
Qepóusux шірт ăvauerati tav. Діорійоута 8ё xol amd рёрос «cU Гемиоб 
Boveurmptou 6 tœyuarépyns Карабійс xol & йвуцаамбвітиє Перро18% фе 
peoirai, бій vă тоб сор оон. 

ТортбВиотом, rhv 16nv "АтріМоь 1821 
Прбеброб Гефручос  Thnadvrnc 
Tpocuroypépera ó apxrypauuarebs Г. Aucodvnc 
13 aprilie 1821 
Nr. 1 
Prea luminate principe 

Acum șase ani, din porunca boierului postelnic Constantin Vlahuti, efor 
al prea fericitului patriarh al Alexandrici, am făcut parte din epitropia care 
avea să se ocupe de averea răposatului Sofronie Zlătăreanu, lăsată prin două 
testamente, şi acest lucru este cunoscut $i boicrului pitar Ioniță, omul sfintei 
Mitropolii. Este destul că timp de doi ani tribunalele ne-au cercetat: pe mine 
gi pe celălalt epitrop Hristodulos Triantafilos, în urma plingerii moștenito- 


з Scris de aceeaşi mină саге a seris rezoluția. 
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rilor. Potrivit unui pitac domnesc din 1 aprilie către prea sfintitul mitropolit, 
au fost cercetate şi studiate, potrivit ordinului dat, toate presupunerile mosteni- 
torilor, precum si dovezile date de noi în diferite împrejurări, și prea sfintitul, 
printr-o anafora din 13 iulie, a arătat nevinovăția noastră ві exactitatea contu- 
rilor noastre, şi am fost achitati, iar o lună după moartea neuitatului domnitor 
Suto am fost eliberat de la închisoare cu aceste cuvinte ale domnitorului 
transmise de hatmanul Mavros « să fiu lăsat liber întrucît au fost recunoscute 
drepturile noastre», şi astfel umblam în Bucureşti ca un nevinovat. 

Ре neaşteptate moştenitorii nerecunoscători ai răposatului au înaintat 
jalbă luminátiei sale împotriva noastră, sub cuvint că oferă suma inexistentă 
pentru cassa armatei greceşti, trecînd sub tăcere cele patruzeci mii groși pri- 
miti acum trei ani, după cum s-a constatat prin calculul făcut si arătînd sume 
care nu pot fi dovedite şi care sint inexistente, şi astfel m-au ridicat numai 
pe mine şi deja mă aflu în închisoare, ráminind familia mea, cu copii nevirst- 
nici, fără nici un ban de cheltuială gi fără apărător. 

De aceea, cu lacrimi în ochi, rog călduros sufletul d-voastră filantropic 
să aibă milă de mine în situaţia în care mă aflu 51 de familia mea, compusă 
din opt suflete, Я acum cînd se află aici persoancle amintite mai sus, mai ales 
boierul pitar Ioniță, care cunoaște chestiunea si care a scris anaforaua prea 
sfintitului mitropolit, să vă informati de nevinovăția noastră si să scap de 
această nedreaptă urmărire; de asemenea să daţi ordin ca să fiu lăsat liber 
pentru a merge în căutarea nenorocitei mele familii, şi să nu se prăpădească 
în împrejurările de astăzi ale prea strălucitelor zile ale d-voastră. Să nu aveţi 
nici o bănuială de această urmărire, fiindcă s-a întimplat să nu am în mînă 
nici un act. Mă rog, prea luminate, pentru o viaţă lungă atît pentru d-voastră 
cît şi pentru prea luminatii d-voastră frati, precum și pentru reuşita planului 
bun și filantropic al d-voastră si să am mila d-voastră. 

Al luminätiei voastre slugă smerită 

Andrei Nicolae Papazoglu 


[Rezoluţia scrisă de Lasanis:] 

Fiindcă această chestiune este foarte incurcatä din cauza că lipsesc dove- 
zile trebuincioase, s-a socotit necesar ca cele două părți să se înțeleagă şi sînt 
numiţi din partea Consiliului General tagmatarhul Caravias şi arhimandritul 
Perrevos ca să mijlocească pentru împăcarea lor. 

Tirgoviste, 16 aprilie 1821 

Președinte Gheorghe Ipsilanti ! 
Secretar prim С. Lasanis 


Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul D. А. Papazoglu, A.N., doc. CLXXXB/11. 
Orig. grec. 


? Semnătura autografă. 
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14 aprilie 1821 


Nicolae Liascu scrie lui Nicolae Greceanu despre o sumă de 
150 taleri, datá de clucerul Manole cäpitanului lani din ostirea 
lui Caravia si despre jafurile turcilor din Brăila. 
14 aprilie 1821 
larási си plecăciune mă închin dumitale. 

Astăzi la dooë ceasuri din zi au venit un căpitan Janii din tagma lui Cara- 
viia si cu căpitan Tudose la clucer Manole si i-au arătat o poruncă îndemnitoare 
către greci de opste fără numire ca toții să sae să ajute cu orice mijloc pentru 
izbăvirea de supt jugul agarinesc. De care neputăndu-să cortorosi într-alt 
chip i-au filodorisit cu tl. 150 de la căte trele casele şi așa au așteptat piná au 
venit alţii cinci ce-i avea trimişi după iconom gi s-au dus iarăși în jos. Boerii 
greci aveau hotărire să să ducă la printip de vor putea să-și facă de acolo vre-o 
odihnă mai temeinică şi pot räminea singuri. Acum în deseară veni un răvaș 
slugerului Costand[in] de la un om al său ce-l are la Cămpulungeanca gi scrise 
că turci din Brăilă au venit pănă în Grebăn $i au luat ergheliia vornicului 
Racoviţă şi a Erculestilor şi ar fi întrebat si de dvornic. $i în astă noapte grecii 
încarcă; de саге cu spaimă instiintez dumitali ca să-mi dai о pävituire de 
ştirea ce-i fi avind dumneata. Şi cum găsești cu cale, căci eu făr de dumneata 
nu fac nici o mișcare. Cu grab mă rog să ne instiintezi spre parigorie. 

Și sînt mai mic fratele dumitali şi slugă 

Nicolae Liaseu 

Cinstitului mieu mai mare dumnealui sluger Nicolae Greceanu, cu ple- 

cáciune. 


Acad. R.P.R., doc. CL/58. Orig. rom. 
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Bärzesti, 14 aprilie 1821 
Postelnicul Costache scrie unui cunoscut despre evenimentele 
petrecute în Moldova după intrarea lui Ipsilanti în această provincie. 
La Bărzeşti, 14 aprili 1821 
Hristos anesti ! 
Cu fráteascá plecăciune sărut cinstită mina dumitale. Pentru sfinta înviere 


domnul dumnezăului nostru Is. Hs., rog pe cel milostiv să te învrednicească 
a le prăznui, la mulți ani, cu toată fericirea. 
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Dupä aceasta, fac stiut dumitale, cä pe la noi iaste vai si amar, de la 23 
zile a lui fevruar si pinä astäzi, de cindu s-au arätat aicc la acc zi, intie säptä- 
mînă din post, acel zurbagiu Ipsilant. $i după acie, scriere berbantilor greci, 
de arnäuti si alţii de aice, si de peste Prut, veniți cu numi de eteric, adecă 
slobozănie grecilor, carile vor să ei Tarigradul si patrie lor să o impärätascä, 
cu cari s-au făcut unit şi bietul minunat şi milostiv si drept judecätoriu, domnul 
nostru Mihail Satul voevod, plecind[?] precum iuzbașa de postelnicei, Rizul, 
carile şi-au dat și pe feciorul lui, cu Ipsilant. Şi mai pe urmă, viind poronca 
de la Alixandru inpárat, cari n-are știință de acestea, ce-i cunoaşte ca ре nişte 
zurbagii împăratului turcesc, s-au tras şi consulul de Esi, și mai pe urmă și 
boeri [?] dintru toată casa, peste Prut. 

Şi dz atunce, feliu de feliu de auziri şi fapte ale tilharilor greci si eteristi, 
si den moldoveni, argati şi tilhari, si pînă acum ne spun groaze în toate zilclc. 
Mai virtos, că au venit şi cartea preosfintitului patriarh, înpreună cu 21 arjerei 
iscäliti, în care blăstămă ре Mihail vodă si ре Ipsilant, de care ti să triimite 
și copie să o vezi dumneata. $1 dar, пе merám [?] ce să facem, mai ales că şi 
la Bucureşti, boerii au fugit la Brașov, pentru că si acolo sînt trei pricinuitori 
de tulburări. Mai intii, un sulger Toader, care s-au arătat după moartea lui 
Alexandru vodă Suţu la București, zurbagiu. Apoi, bimbașa Sava. Al triile, 
Ipsilant cu oamenii lui, carile acum văzindu pă Rosia [?] că pin în 7 zile să 
lipsască den lucrurile acestea, să aude acum că ar fi si fugit. $i pentru acel 
Ali, nu se ştie ce va să fie, pentru că turcii zic că n-au bătălie cu гибії, 
nici rușii cu turcii. Ce aceşti, ca niște zurbagii ai Porții, să-i pedepsească 
Poarta. 

Nu știm ce va să fie. Sá tem toti. $1 cei din Eşi mai multi g-au triimis 
femeile peste Prut, măcar că fugise gi ei, boeri mai mici, din Esi, pin a nu fugi 
voi, desi s-au întorsu, si fămeile sint în carantină. Eri dar, am sfătuit si pe 
nepotul [Iordachi ca să-și triimită pe Catinca cu trei copii се are, inpreuná cu 
Ralu i copila mé, cari cu plecăciune sărută mina dumitale, să meargă la Frăsi- 
negti să sté vreo 10 zile. Si să vii я dumneata să le vorbeşti, sau să vii eu totul 
aice, precum ţi-am mai scris să vii, şi să ne punem la cale, că nu știm cele vii- 
toare. Таг eu cu nepotul Iordachi, vom sta [?] ре lîngă cai, pentru că si săcfe- 
stru am rădicat încă de la vodă. Ducindu-mä eu, cu nepotul de faţă l-am rugat, 
şi au ridicat, si stápineste făr-de oprire. 91 ce ştii şi socotesti, fă si te scoală, 
de vino ca să ne punem la cale, măcar că pașa de la Brăila, după carte ce au 
scris boerii din Esi, să aude că cere pe 4 boeri să le vorbască, $i сігпсѕс de a 
nu merge. 


"Буб биос jo exomóv, mhhv 8 ті Ayo xavevée, inm Chenoa xaulav 
lonpapitetley xal 802 SéAnaav vè pè rà Bócow à Мтахбд, SANS бра» 
rdv ulüv тоб l'exgyixr Kazaprtă, Eva mată, xal KAAouc £Bwoóc тоос, xol Bi 
тобто сйс Ypíqu vă ёАбєтє éyAnyoporepa. Nà pè ddoe xal тё үшрАйх тоб 
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Хур бта) ză Eyes прос Филістобфут pas бта BouAsÜgauev rdv тблоу, xal Div 
Яшєба xat vec. 
Tara èv соутбиф ойс є{доло:б xat elgar. . .* 
Plecat frate i slugá dumitale 
Cos[tache] postelnic 


Acad. R.P.R., pach. МХХ" (fost ms. rom. 2763), f. 223—224, Orig. rom. 


n2 
Ploesti, 15 aprilie 1821 


Bilet de liberă trecere dat de tagmatarhul Duca lui Niţos pentru 
a pleca la Brașov. 
Плофвт, 15 "Amgihlov 1824 

Жбріої ЙЕИЛУ жай Aommol тоў EXAnvixoi отратоб. 

“О Empépov тё харбу pou diadzriptov xópiog Мітфос pustà тўс papalag 
тоо, BabAwvy тоо xal Bouhevrprâv Tou, фліруєто: el; Млрассођвбу, čðev và u 
roluhon мамеіс xal тфу mepătn uijte тоб й Üpmcug тоо, phre ză mpăypară 
тою els «à xapapuxpáv, хаб'б\уу thv ббомторіам тоу, Sót, 6 тоойтос modele 
так abo güc. 

70 rayuxrépans 
A»óxx; Комета tivoç 
[Ре уегзо:)Дд ztcoapa бийбих érAñpuce tò фіЛодорура тфу "АХВомтфу 
Костас 


Ploesti, 15 aprilie 1821 

Către domnii şefi si ceilalți din armata grecească. 

Domnul Nigos, care poartă prezentul meu pașaport, pleacă cu familia sa, 
slugile gi slujnicele sale la Braşov, deci să nu îndrăznească cineva să-i facă ceva 
lui, nici oamenilor si lucrurilor sale, în tot timpul drumului său, fiindcă va 
fi aspru pedepsit. 

Tagmatarhul 
Ducas Constantin 
[Pe verso:] Pentru patru cárute a plätit filodorima cuvenitá arnáutilor 
Costas 


Muzeul de istorie а Partidului, dosar cu doc. greceşti neinventariate, 


1 Traducerea textului grecesc: Eu iasă am de gind, dar n-o span nimănui, fiindcă am cerut 
o isprăvnicie si nu au vrut să-mi dea Bacăul, сі au numit pe fiul lui Iordache Catargi, un copil, 
gi pe alţii de ai lor, Pentru aceasta vă scriu să veniți mai repede. Să-mi dai si iarlicul hanului care 
ве află la tiue pentru ca să aibă încredere că am lucrat pentru pară gi nu am fost haini. Vå aduc 
la cunoştinţă acestea pe scurt şi rămin.. . 


12 — e. 498 177 
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De la Prut, 15 aprilie 1821 


C. Vantoros comunică lui Xanthos că este gata să execute, împreună 
cu oamenii săi, ordinele generalisimului. 


De la Prut, 15 aprile 1821 


Prea cinstite domnule Xanthos, 

Fiind îndemnat de iubirea de neam, iubite domn, mi-ati spus să aştept 
la Galaţi împreună cu căpitanul Andrei; cu ce scop nu ştiu. Află, iubite 
domn, că m-am gîndit la viața mea de mai multi ani бі m-am hotărit să mor, 
dar în mod glorios, să trimit mai mulți din dușmanii noștri în iad înainte 
de a mă duce eu. Deci cînd eram la Constantinopol m-am hotărit să mă duc 
la Bucureşti, la tabăra generalisimului, şi să mor acolo împreună cu acei care 
m-au urmat pe propria mea cheltuială (cît permite situația mea săracă). Aşadar, 
frate si prea sincere prieten, dacă eforii de aici vor ordona să rămîn cu căpitanul 
Andrei, voi asculta și mă voi supune ordinelor lor; altfel voi continua drumul 
meu, deoarece nu voi mai găsi prilej mai potrivit ca să fiu întovărășit de 
atitia soldati pentru siguranța drumului gi astfel voi executa ordinele scrise 
ale epitropului general şi generalisim al conducerii noastre. 

Vă salut plecat și rămîn 
Constantin Vantoros 


Em. Xanthos, "Ахорутисуєішата, p. 176. Text grec. 
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Reni, 18 aprilie 1821 


At. Xodilos informează pe Xanthos despre pregătirea vaselor 
grecești de la Dunăre. 
Reni, 18 aprilie 1821 
Prea dorite domnule Xanthos, 
La Chisinäu 

Ieri searä domnul Procopie mi-a adus scumpa d-voasträ scrisoare, scrisä 
în Frumoasa. Am aflat părerea d-voastră cu privire la mişcarea vaselor, despre 
care v-am vorbit gi eu ieri mai pe larg. Toate aceste mișcări se cere să se 
facă cu repeziciune. leri s-au dus la Galaţi căpitanul A. Sfaclos, după ce 
am vorbit destul atit pentru grabnica trimitere a soldaților сії gi a muniției, 
precum si pentru mișcările vaselor pe mare; să pregătească pesmeti 
putea și să ia sub stăpînirea sa vasele și lucrurile, precum a fost îndrumat, 
gi să coboare la Prut, unde trebuie să se aprovizioneze cu arme gi nu la 
Ismail, ві din Prut să iasă în largul mării. Bărcile cu muniții și oameni încă 


ti va 
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n-au venit de la Ismail, poate să ajungă miine dimineață. Astăzi de acolo 
au sosit doisprezece oameni şi după patru ore pornesc din nou la drum. 

Domnii de la Ismail au spus că dacă se va hotări să se inarmeze, vascle 
să rămînă la Prut si să nu se ducă la Ismail, pentru ceea ce ar putea să se 
intimple, cînd armata din Galaţi ar porni. Ce urmează să facă soldații care 
vor sosi си întirziere? În afară de aceasta să se pregătească, precum se spune, 
o mişcare şi în altă parte, cu vase; de asemenea să se ia o hotărire în legătură 
cu banii domnului Musos şi plecarea necesară a lui Vatichiotis, fiindcă el 
va fi util pentru multe lucruri. Dacă mi se vor trimite bani de la Galaţi, eu 
voi urma [sfaturile] si apoi vom răspunde amindoi faţă de acei cu păreri 
contrarii. Să dea dumnezeu să sosească de la Odesa sau Taganrog arme si 
să pornească repede vasele 1. Ieri am trimis pe Stamatelopulos, indemnindu-i 
să-l îndrumeze în mod sigur și cit mai repede, adáugínd tot ce-mi spuneati 
în însemnarea d-voastră. 

Tot timpul eit veți fi acolo, vă rog să-mi scrieți gi să mă informati în 
toate şi să lämuriti pe cei din Ismail în legătură cu datoriile lor. Conchid 
că, pinä să ia sub stăpinirea sa flota şi s-o pornească de la Galaţi, căpitanul 
Andrei va intimpina greutăți. Nu mi-au trimis încă scrisorile turceşti pe 
care le-au interceptat, miine am să vă spun. 

Cu acestea vă salut etc. 


At. Xodilos 
Iată lista 
13 tunuri cu paturile lor 9 doage 
125 puşti eu 55 baionete 58 butoaie cu proiectile 
99 săbii 163 300 gloanţe de puşcă 
10 iatagane 737 butoaie cu praf de puşcă 
99 obuze de tun 300 cartuşe 
12 topoare 75 obuze de tun 
6 lopeti de fier 5 obuze Angioliu 
2 felinare 12 cartuşe pentru proiectile 
4 piei de vițel 5 000 cremene 
41 роухрібсс pentru tunuri 1 cazan mare de fier 
1 ladä pentru arme 6 lopeti 
4 pile 10 odgoane 
3 forme pentru gloanțe de pușcă 400 rachete 
6 ace Tzangarasco 3 fiare Catzavidia 
2 3/, butoaie cu cuie 59 cartușe de proiectile 


Toate acestea au fost trimise prin grija şi colaborarea lui Spiros Kiparisis 
de acolo. 


Em. Xanthos, ‘Axouvrpovetuxa, p. 177—178. Text grec. 


1 Muniţiile aşteptate de la Odesa au fost trimise în acea vreme la Ismail gi de acolo 
au fost îndreptate la Prut şi Galaţi [nota lu Xanthos). 
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Iaşi, 18 aprilie 1821 


Nota agentului Austriei către divanul Moldovei prin care il 
face răspunzător de tot се vor suferi sudifii de pe urma eteristilor. 
Esii, in 18 april 1821 

Cătră cinstit divanul Moldaviei, in Esi. 

După ofichialnicele note ce s-au dat de cătră cinstit consulatul împărăției 
Rosiei in 28 a lunei trecute mart a.c. atît cătră cinstit divan cit și cátrá 
preosfintitul mitropolit a Moldaviei cu alăturare instüntárii aceluiaşi cinstit 
consulat cátrá Alexandru Ipsilanti, au luat dumnialor oștenii elini înştiinţare 
de voinţa si hotárire a pre ináltatului inpárat a toată Rosia, Alexandru I, 
poroncindu-li-să în urmare acestii înpărăteştii hotüriri de cäträ eforia frütiei 
elinesti ca fiestecare din dumnialor să se întoarcă la urma lor, după саге 
poronci li s-au pus şi în vadă de 7 zile. Însă cînd gios iscălitul c[hesaro] 
e[ráiese] aghent în temeiul acestor inpärätesti hotäriri cu bună încredințare 
aştepta că dumnialor oştenii eleni următori prea înaltelor hotáriri arätindu-sä, 
să vor întoarce pe la locurile de unde au venit, şi că nebintuire sigurantiei 
a persoanelor şi a averii să va întemeia după măsurile luate de cătră cinstitul 
divan, nu cu puţină mirare vede gios iscălitul că după trecere acelii vadeli 
dumnialor ostașii eleni, in loc să fie următori acelor prea înalte hotăriri si 
să se întoarcă la urmă-și, să inmultásc, pe suditi c[hesaro] c[răieşti] de toate 
neamurile care să află aice negutätorind îi îngrozăsc cu feliuri de vorbe ingri- 
jitoare, încît toti späimintati fiind necontenit supără pe gios iscălitul c[hesaro] 
c[răiesc] aghent, cerind sigurantie atit pentru a lor persoane, cit gi pentru 
familiile i averea lor. 

Deci gios iscälitul e[hesaro] c[răiesc] aghent asemene înştiinţare luînd 
de la a sa pre înaltă curte de hotăririle inpárátesti publicarisite prin dumnialui 
consulul Pisani, nu să poate pricepe de unde izvorăsc aceste nesupuneri porun- 
cilor inpärätesti şi supt ce cuvînt să látesc aşa feliuri de îngroziri cătră supușii 
ai sale c[hesaro] cfräiesti] apostolicestii măriri. De altă parte gios iscălitul 
gi toti suditii ai sale c[hesaro] c[ráiesti] măriri numai în sfintenia tractaturilor 
între pre înalta a sa înpărătească curte și între strălucita Poartă Otomanicească 
sigurantia persoanelor şi averilor aflind, să vede nevoit la aşa neplăcute si 
îngrozitoare înprejurări a să adresarisi prin aceasta cătră ciustit divanul 
pămintesc a căruia nefätarnicä supunere cătră înaltul devlet si potrivită urmare 
cu poruncile mai sus arătate mărturisind, pofteşte cu căzuta cinste ca să 
binevoiascä a prinde căzutele măsuri spre întemeierea sigurantici de obşte 
a suditilor şi spre îndepărtare tuturor îngrijirilor şi primcjdüilor în care ar 
put? veni su НЫ c[h-saro] cfräiesti], căci cá amintrile este gios iscălitul silit 
a protestălui formalnie asnpra însuşi cinstit divanul pämintese, pe care după 
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declarațiile inpärätesti îl cunoaşte ocirmuitor legiuit şi numai pe însuși cinstit 
divan a-l face răspunzător pentru toată neplăcuta întîmplare ce ar pute da 
asupra suditilor c[hesaro] cfräiesti] aice în Eşi. Și de priimire cu gi lucrare 
ce să va face, pofteşte gios iscălitul în scris răspuns. 

Iosef Raab 


, pach. MXLI (fost ms. rom. 2811), f. 286—287. Orig. rom. Publicat de 
„ Ist, Миг. Mold., р. 117—118 si Revista teologică, ГУ (1886), nr. 29 din 
9 noiembrie, p. 226. 
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Sculeni, 25 aprilie 1821 


Eforia eteristilor din Iaşi împrumută 1 498 groși de la Dimos 
Pagonis. 
Ходім, 25 "Anglos 1824 


Te. 149875 тог Ypóoux yia тєтрххбо:х Évvevhvra dur xal триїута буду 


mapăv édaveloln й x&ca тіїс èv "Іосіф "Юроріас ти Ф.мхбу 
map той хоріоо Afuou Поуфут, б дмйухт ёфоб{оу подешкбу 
xai тАтробісоута: тўс тцибтутбс тоо єїс thv тротуу тош 
Фуа уто» ueză тоб тбхоо афтбу трос Eva тоїс бхатім тфу 
рми, xol реб oi Ünoyeypaupévor Yivépevor mpl тобтоу 
#үүзтой xal тратай фтофопубиеба. 

"O тритерхруйтиє Зграфейі, баты xal бий Aovx& 
Флорсстіоо, П. Aroyevizns, Поу. P. Ilavoterog, 
Ффтов "Нм 8 тс 

Sculeni, 25 aprilie 1821 
Grosi 14997 adicá una mie patru sute nouäzeci si opt grogi si treizeci gi 


una parale a luat cu împrumut casa Eforiei din Iași a eteristilor 
de la Dimos Pagonis, pentru proviziile militare necesare. Acești 
bani vor fi plătiți domniei sale la prima lui cerere împreună 
cu dobinda lor de 1%, pe lună; noi cei mai de jos, fiind chezasi 
şi platnici acestor bani iscălim. 
Serafim de la Trei Ierarhi, care semnează şi pentru 
Luca de la Floreşti, P. Dioghenitis, Pan. R. Pan- 
seatos, Fotie Iliadis 
Ash. St. Buc., M-rea Frumoasă, pach. L doc. 1. Orig. grec, ca pecetea Eforiei, 
avînd în jurul unui fenix, care renaşte din cenuşă, următoarea legendă în greceste: 
t Pecetea eforici eteristilor din Iaşi s. 
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26 aprilie 1821 
Efectivul trupelor eteriste si ale lui Tudor Vladimirescu. 
26 aprilie 1821 
Raport oficial de totalul forțelor räzvrätitilor în cele două principate, 


Moldova si Tara Romînească, la 26 aprilie 1821 
Generalisim, Principele Alexandru Ipsilanti. 


Primul corp de armată, subt Nicolae Ipsilanti : 


Tagmatarhia lui Duca .. 1930 oameni 
Hiliarhia lui Orfano 
Compania lui Ghica » 
Compania gărzii slavone a gene: 5 » 
Compania lui Mano .......... 150 » 

» 

» 


Compania lui Costa Valtino 
Compania lui Caloiani. 
Cazaci .............. 


Al doilea corp de armată, subt Gheorghe Ipsilanti : 


Tagmatarhia lui Caravia 350 oameni 
Hiliarhia lui Colocotroni....... 25 » 
Ililiarhia lui Vasile Theodoro 350 » 
Compania lui Mihail m 180 » 
Ulanii lui Gornovschi 70 » 
Garda lui Cantacuzino .. 50 » 


1275 oameni 
Corpul de armată al lui Iordache Olimpiotul : 
Pp casuta ———————— 1500 oameni 


Corpul de armată al lui Sava: 


Arnäutii lui Sava 800 oameni 
Arnäutii lui delibasa Mihale . 120 » 
Arnäufii lui Ghencea-aga ... 100 » 


Batalionul sacru .. 
Trupe in Moldova . 


Corpul de armatá al lui Theodor Vladimirescu : 
La Bucuresti айы i 


În Oltenia » 
6000 » 
Total general...... 13 345 oameni 
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Prinţul a fost silit să-și schimbe planul sáu, de a organiza armata 
în divizii, gi să amine înaintările, din pricina rivalități Я а invidiei 
ofiţerilor săi. 


E. Virtosu, Despre Tudor Vladimirescu, 1947, p. 19—81. Traducere după textul 
german dat la Zinkeisen, Geschichte der griechischen. Revolution, I, Leipzig, 1840, p. 170-- 
171. În cele două ediţii (1832 şi 1844) ale lucrării lui Gordon, History of the Greek revolution, 
figurează ca anexa nr. 10, fără altă menţiune; publicat incomplet de С. D. Aricescu, 
Acte justificative..., p. 150. 
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lagi, 27 aprilie/9 mai 1821 


C. Pendedeca cere populaţiei din Moldova să nu dea crezare 
zvonurilor si să-și continue în liniște ocupațiile. 


Hauptquartier Jassy, 27 April 1821 

Vor mehreren Jahrhunderten wünschte es das christliche Volk von dem 
unertrăglichen Joche der Ottomanen sich zu befreien und nun sind überall 
viele Brüder aufgestanden zu streiten um ihrer Freyheit willen, so dass auch 
viele Türken aus Epirus und anderen Gegenden, in dem sie sich tauften, ihnen 
beytraten. Nur hier allein, wo das verehrte Kreuz aufgerichtet worden und der 
halbe Mond unterdrücket, haben die Umstände und Einlispelung einiger Volks- 
verüchter und Schadenfrohen der Despotie der Argorenen Zuneigung verschaft, 
aus welchen Umstande so manigfältige Unruhen, Furcht, ungegründeter Arg- 
wohn und Emigration entstanden sind. Dieses alles haben wir Brüder im Laufe 
eines Monats in der Erwartung erduldet, um nach der Versicherung der Grossen 
eine Missigung in der Verfolgung zu bethätigen, aber umsonst, weil fcindselig 
die Bosheit vermehrt und wir schen nicht anderes, als wicderholte Posten und 
Deputationen nach den Gegenden von Braila, von wo sich manche Sachen 
verbreiteten, absenden, wie diess durch die Correspondenz (aufgefangene) 
erwiesen ist, als wenn von da die Türken kämen und solche schon im Borde 
und Odrud wären. Diese sind die Ursachen, Brüder, Christen, der gestern von 
unsern Brüdern gemachten Bewegung aber kein anderer schüdlicher Zweck, 
welche einige der Übelgesinnten uns unterschieben wollen, daher wir die guten 
Christen und volksliebende Griechen, Serben und Bulgaren, so wie alle übrigen 
Einheimischen, wovon wir auch benachrichtigen, damit ihr kein Argwohn 
schöpfen, sondern eueren Geschäften, Berufspflichten, Haudel und Wandel 
ohne Furcht und ruhig nachgehen möchtet, weil wir die liebvollen und werthen 
Landsleute nicht nur licben und schátzcn, sondern auch mit Achtung umarmen, 
die Bósen aber und die dem Vaterland nicht ergebencn verrathen wir, ohne 
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es unserer Würde jedoch angemessen zu halten, uns an ihnen zu rüchen. Dass 
aber eine Faction des Hiesigen unsern Vălkerrechten und Wünschen abholden 
existiren, diess thun wir unsern Mitbrüdern, Groko, Serbo, Bulgaren und 
andern Vaterlandsschützern zu wissen, damit sie jederzeit wach seyen und 
die Bewegungen wie auch die Absichten unserer Widersacher beobachten 
mügtet. 
Commandant des hellenischen Corps 
K. Pendedeca 


Маге cartier, laşi, 27 aprilie/9 mai 1821 


De mai multe veacuri poporul creştin doreşte să scape de sub jugul insu- 
portabil al otomanilor, și acum o mulțime de frati s-au ridicat să lupte pentru 
libertatea lor, încît multi turci din Epir şi din alte regiuni, botezindu-se, s-au 
alăturat lor. Numai aici, unde cinstita cruce a fost înălțată, iar semiluna 
doborită, împrejurările si soaptele unor trădători ai poporului 51 räuvoitori 
au stirnit simpatii pentru despotismul agarenilor din care cauză s-au produs 
atîtea tulburări, teamă, bănuieli neintemeiate și bejenii. Toate acestea le-am 
răbdat, fraţilor, timp de o lună, în nădejdea că, după asigurarea celor mari, 
se vor potoli persecuțiile, dar în zadar, căci răutatea crește duşmănos, și noi 
nu vedem decît numeroase poste si delegaţii spre ţinuturile Brăilei 2, de unde 
apoi se ráspindesc diferite zvonuri, după cum rezultă din corespondența [inter- 
ccptatä], ca Я cum de acolo аг veni turcii, care ar fi deja la Bordei si la Odrud. 
Acestea sînt fraţilor, creștinilor, motivele mișcării efectuate ieri de fraţii noștri 
nu cu un scop dăunător, aşa cum vor s-o acrediteze unii răuvoitori. De aceea 
noi vă informăm despre aceasta pe voi toti bunii ercştini şi pe toti grecii, sirbii 
$i bulgarii, ca si pe ceilalți locuitori de baștină, ca să nu intraţi la bănuieli, 
ci să vă vedeţi linistiti şi fără teamă de afacerile voastre, de datoriile profe- 
siunii gi de comerţ, fiindcă пої pe vrednicii si simpaticii oameni de la țară nu 
numai că îi iubim şi-i pretuim, ci îi imbrätisäm cu stimă, dar pe cei răi gi pe 
aceia care nu sint devotați patriei îi respingem, totuși fără să considerăm de 
demnitatea noastră a ne răzbuna pe ei. Dar că există un grup de oameni pe 
aici care este potrivnic drepturilor si dorințelor noastre, trebuie s-o spunem 
confratilor noştri greci, sirbi, bulgari si altor iubitori de țară, ca să fie mercu 
vigilenti si să poată observa mișcările şi intenţiile adversarilor noştri. 

Comandantul corpului elenic 
K. Pendedeca 


Hurmuzachi, XX, p. 609. Text germ. 


з Е vorba de corespondența şi delegatiile trimise paşei de Braila de către boierii divaniţi 
din Iași (Vezi corespondenţa lui Raab din 2, 4, 7, 11 mai st. n., în Hurmuzachi, XX). 


184 


119 


Chisinäu, 27 aprilie 1821 


M. Stratis informează Xanthos despre atitudinea guverna- 
torului Basarabiei, Inzov, față de acţiunea eteristilor. 


Chişinău, 27 aprilie 1821 

Prea iubite domnule Xanthos, 

La Reni 

Prezenta scrisoare v-o trimit cu într-adins om gi sper să vă ajungă acolo; 
o veţi primi prin d. At. Xodilos. Astăzi m-a chemat guvernatorul, d. Inzov, 
şi m-a întrebat de d-voastră dacă sinteti aici. Eu i-am spus că de citeva zile 
ati plecat acolo [la Reni]. El îndată m-a întrebat zicindu-mi: dumneata ce 
faci aici? l-am răspuns că am douä prăvălii si mă ocup cu vinzarea mărfii. 
El mi-a spus iarăși: « Eu am aflat că tu si Xanthos, împotriva ordinelor mele, 
mijlocii plecarea pe ascuns a unor oameni; astfel vin in ficcare zi si imi spun. 
Așadar căutaţi să nu vă afigati atita, în interesul d-voastră eu mercu n-am dat 
ascultare ordinelor primite gi le-am trecut cu vederea, prin urmare linistiti-vä 
şi d-voastră putin». « Domnul Xanthos», spune el, « să rămină acolo unde se 
află pentru cîteva zile si să nu vină aici, aga să-l instiintezi ; de asemenea și dum- 
neata să te linistesti şi să stai pe loc putin. Neapărat să trimiti o stafetă şi să-l 
instiintezi, fiindcă nu mai pot să suport vorbele unora, care vin la mine ». Aşa 
mi-a spus să vă instiintez. M-a întrebat ce s-a făcut cu atítia oameni, care erau 
acum citeva zile aici, şi undc s-au dus? Eu i-am răspuns cá văzind hotăririle 
d-voastră neschimbate și că este imposibil să le dati autorizația de icsire din 
ţară, au luat hotărîrea si pleacă în fiecare zi acolo de unde au venit, fiindcă 
sînt oameni săraci $i nu au cum să trăiască aici. Astfel deci stau lucrurile, să 
ştiţi şi d-voastră. Ne-a spus sfintia sa Serafim să vă scricm са să nu plecaţi 
de acolo înainte de a vă intílni cu el, că zilcle acestea porneşte si vine si el 
acolo. Noi căutăm să trimitem acolo, pe calea cunoscută, cit mai repede 
şi cît mai pe ascuns posibil şi restul oamenilor care se află aici. Vă 
trimitem aici alăturat și toate scrisorile d-voastră ce le-am primit din 
diferite părţi. 

M-a rugat zisul Inzov ca tot ce mi-a spus să rămină foarte secret. Deci 
vă rugăm să nu afle nimeni altul aceste lucruri. Blestemat să fic ceasul cînd 
Petalas a plecat și a lăsat acum $i pe guvernator să sc främinte Я ре noi să 
ne neliniştim. 


Vă sărut сие 
Marinos Stratis 


Em. Xanthos, " Azopwnpovebuaz, р. 181—182. Text grec. 
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Reni, 6 mai 1821 


At. Xodilos scrie lui Xanthos despre acţiunile turcilor la Birlad 
şi Focșani si despre aprovizionarea corăbiilor eteriste cu făină. 
Reni, 6 mai 1821 
Prea dorite domnule Xanthos, 
La Ismail 
Acum două ore v-am scris anume prin Marinos; după aceasta a sosit 
Comizopulos de la Chişinău, adueind cîteva gloanțe si scrisoarea alăturată 
pentru domnia voastră; el mi-a spus, cunoscind conţinutul, s-o deschid şi am 
deschis-o. Am văzut deci ce scriu de acolo si că este necesar să se facă o reor- 
ganizare serioasă în această armată. Este foarte necesar să рой aici şi de 
aici să porniţi. De la căpitanul Галі primesc ştirea că duşmanii stăpînesc satele; 
un om trimis anume din Leova îmi spune că turcii s-au dus pînă la Birlad, 
unde au măcelărit multi oameni, precum ві la Focșani 70; ei se îndreaptă spre 
Iaşi, se adeveresc mişcările turcilor spre Tara Romineascä, împotriva taberei 
noastre. Situaţia este critică și socot că ai noştri trebuie să se întărească și apoi 
să pornească şi să dea dușmanului lovitura mortală. E timpul ca domnii epi- 
tropi să se gindeascá în mod sistematic. Am cumpărat o cantitate însemnată 
de făină pentru corăbii, pentru orice eventualitate. 
Mulţi soldaţi au sosit aici de la Chișinău, vreo sută se află la sate, le-am 
dat astăzi bani destui de cheltuială; scrieți să mi se trimită bani. 
Vă salut etc. 
At. Xodilos 


Em, Xanthos, "Аторутиоуєдшата» p. 189—190, Text grec. 
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Tirgoviste, 6 mai 1821 


Al. Ipsilanti îndeamnă pe grecii din Moldova să dea ascultare 
lui Gh. Cantacuzino, trimis să restabilească ordinea. 


"Ev єф ven oxpazontăp. el ТоруёВістом, 
тў 6 Matou 
"Абєдфої duoyeveic бсо: sdpiozsoðs slc "141 xai eig SA my vi» Модбабіам. 
"Eq0xcay ele râs #хо®% uou al dvopalar mob Етребом ele тўу MoMiaflay 
beat dogma роо nb abro, xal 1850 CEAN rbv отратууду асат@ру цу 
npiyana Гефруюу KavraxouËnvèv, pè zedelav rAnpeËououérnta, và ВАЛИ siç 
тайз тйс абтої mobos тйс патрібос xal vă pion thv протёрау єбтабіау. 
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Osopsize Ао\тбу Thv Фидартрбтуй то» бо &AXov ut xol йходсубеїтє @тхрх- 
Вітас бАх тс дихтхүйс тоо, треусутєс таутау бдєу vă ouvevwðňte uali cov, 
бто» ойс доре. 

"Ax£EaxBpoc "Тусу 


Tabăra generală din Tirgoviste, 
la 6 mai 1821 

Fraţi de acelaşi neam, citi vá aflați in Iaşi şi în toată Moldova! 

Au ajuns la urechile mele neorinduielile ce s-au petrecut în Moldova după 
plecarea mea de acolo. $i iată trimit pe generalul de corp de armată, princi- 
pele Gheorghe Cantacuzino, învestit cu depline puteri, ca să pună în ordine 
treburile de acolo ale țării şi să restabilească buna rinduialä de mai înainte, 
Să considerați deci pe luminätia sa ca propria mea persoană și să urmaţi 
întocmai toate poruncile lui, alergind de pretutindeni, să vă uniti cu el unde 
veţi fi porunciţi. 


Alexandru Ipsilanti 


Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupenschi, А. N., doc. CXXXVI/35. Text 
grec, imprimat; publicat de C. Erbiceanu, Ist. Мих. Mold., р. 315; Uricariul, VI, p. 41. 
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Tirgoviste, 8 mai 1821 


Al. Ipsilanti ordonă trecerea sub comanda lui Gheorghe Canta- 
cuzino a unei părți din efectivul lui Duca 


Tabăra generală din Tîrgovişte, 
8 mai 1821 

Către hiliarhul C. Duca. 

Prea luminatul general de corp de armată principele Gheorghe Cantacuzino 
fiind trimis să acţioneze, precum i s-a poruncit prin viu grai, va trece pe acolo. 
El va pleca de aici miine dimineaţă. Prin urmare vei pregăti un număr însemnat 
din soldaţii tăi sub comanda unuia din ofiţeri, ca să treacă sub conducerea 
luminätiei sale, spre a-i întrebuința la îndeplinirea celor poruncite. Cind va 
sosi acolo, veți sta de vorbă cu el, şi dacă va socoti că este bine să vă ia 
cu dinsul, îl veți urma, luînd și un număr de soldați cerut de împrejurări. Acolo 
veţi hotărî cum să procedati pentru executarea celor poruncite, potrivit си 
ştirile pe care le aveţi de la avangărzile d-voastră în ccea ce priveşte mişcările 
şi poziţiile duşmanilor. 

Alexandru Ipsilanti 


1. Filimon, Дох. iov. EX). ётау., IL, p. 333. Text grec. 
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Reni, 10 mai 1821 
At. Xodilos sfătuiește pe Xanthos să plece la Ipsilanti si să discute 
cu el problema menţinerii Moldovei în miinile Eteriei. 
Reni, 10 mai 1821 

Prea dorite şi prea respectate domnule Xanthos, 

N-am avut ieri timp să vă scriu cu posta, fiindcă am ajuns acasă noaptea 
venind de la carantină. Răspund la scrisoarea d-voastră dorită și cinstită din 
7 ale lunii curente, pe care am citit-o cu multă supărare pentru toate acelea 
pe care fraţii le întrebuințează cu răutate si ingratitudine, си nccuviintá și cu 
invidie, clevetind în mod nesocotit pe unii oameni nevinovați. Frate și scumpe 
domnule Xanthos, să nu vă supăraţi si să nu căutați răzbunare. Situaţia nea- 
mului şi a patriei iubite, ostenelile si sträduintele d-voastră de pînă acum 
trebuie să vă facă să treceţi cu vederea și să nu vă supăraţi pentru cele petrecute 
și să nu încetaţi nici un moment de a avea grijă de cauza neamului; faptele 
fiecăruia sînt cunoscute ; nu vă sfătuiesc (vă vorbesc liber) să vă duceti. Domnul 
Serafim vă sărută. Am vorbit despre toate acestea pe larg, si singur mi-a spus 
că nu admite purtarea celor din Ismail şi că l-a nemulțumit tot ce a văzut 
si а auzit acolo, la care nu se aștepta; este foarte indignat şi îi părea rău 
că nu v-a întîlnit. Cele ce am vorbit aseară, le veţi afla de la fiul demnului 
Vlasis, care din întîmplare a fost prezent. Răbdare, bunul meu, și intențiile 
noastre să rămînă neschimbate. 

Am auzit părerea d-voastră d spre trimiterea soldaţilor care se află la Prut, 
și se va pune în practică, dacă pină miine nu va apare vreo altă întîmplare 
care să schimbe lucrurile din Moldova, fiindcă pentru tabără din toate părțile 
viu ştiri bune. De accea cauza neamalui cere са să fie o comunicaţie între noi 
și tabără; de asemenea nu trebuic să ne lipsească comunicaţia atit pentru 
interesul nostru cit și pentru nevoia de a avea în mina noastră Moldova, ceea 
ce este ușor, dacă vor porni două-trei mii soldati din oastea gencralisimului. 
Despre aceasta îmi scriu cei de la Chișinău și vorbind cu cuviosia sa găsim că 
aceasta este drept; si aceasta ca să se facă este nevoie ca domnul Xanthos să 
se ducă la tabără, să prezinte personal şi în mod car lucrurile asa cum ştie 
in fata generalisimului; sinteti prețuit de prea luminatul si sinteti necesar 
pentru multe motive. La aceasta insistă mult domnul Serafim si vă roagă 
mult pentru aceasta și insistă să và intilniti la Chișinău fără intirziere, si să 
porniţi pe la Brașov; cît privește călătoria d-voastră lungă să rămînă mai 
tirziu, fiindcă aveţi timp. Apoi, pentru mai multe motive cere să vă duceti 
la tabără; primiţi deci și hotáriti-vá. Cuviosia sa mîine sau poimíine pleacă 
de aici. Turcii au trimis la Тая 4 000 soldati din trei părţi, a doua zi după lupta 
de la Galaţi. Pendedeca a plecat la 6 şi seara era la Stinca în casa lui Rozno- 
veanu, nu se ştie сс drum va apuca, sau Уа успі la carantina de la Sculeni, 


158 


unde desigur nu-l vor primi. Cei din Chişinău l-au sfătuit să caute să se unească 
cu ai noștri de la Prut, pînă diseară desigur vom avea știri; dujmanii la 6 au 
ajuns la Docolina. De la Chișinău domnul Marinos îmi spune că a primit scrisori 
Я că prea luminata doamnă зі domnitá Ralu, precum şi postelnicul Rizos au 
primit scrisori cu data de 22 ale lunii trecute, aduse de un om trimis anume, 
care a spus că tabăra era foarte bine întărită. Din ceas în ccas așteptăm ре 
omul pe care l-am trimis acum două zile mai departe, ca să aflăm de mișcările 
dușmanului. De la Chişinău ne-au trimis gloanţe gi cartuşe, dar nu şi bani. 
Mi se spune că turcii vor primi răspuns mai tirziu. Să-mi comunicaţi tot ce 
veţi afla de la guvernatorul Odesci; pe cînd plecarea d-voastră acolo? 
Vă salut etc. 


At. Xodilos 


Em. Xanthos, ’Arouvquovesuxrx, p. 190—192. Text groc. 


124 
Tirgoviste, 15 mai 1821 


Al. Ipsilanti ordond lui Duca sá aresteze pe mitropolit si vistier, 
care fug spre Austria. 


Cätre hiliarhul domnul Duca. 

În momentul acesta am fost informat cá mitropolitul si vistierul au plecat 
din Bucureşti aseară la ora 1. Se crede că au luat drumul spre Cimpina, sau 
spre Bucov, ca să se refugieze în Austria. Prin urmare, fără cea mai mică íntir- 
ziere veţi da ordin la toate punctele de trecere să fie arestați și trimişi îndată aici. 


Alexandru Ipsilanti 


Т. Filimon, Лох. lor, EX, ёлау., П, p. 333. Text gree. 
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Ismail, 17 mai 1821 


C. Ghiastas comunică lui Xanthos că Pendedeca, care a fost 
unealta boierilor, a încercat să intre la carantină, dar a fost împie- 
dicat. 


Ismail, 17 mai 1821 
Prea nobile domnule Xanthos, 
La Chișinău 
La 15 ale lunii curente am sosit aici, n-am neglijat să mă interesez de domnia 
“voastră. Văd că astăzi m-a chemat domnul Mihail Fochianos și mi-a dat о 
scrisoare a d-voastră ві um văzut tot ce-mi spuneți. Pentru cîteva zile sînt împie- 
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dicat de interesele mele, care îndată au luat altă înfăţişare. Prietenii s-au gîndit 
că mă voi pierde. În citeva zile voi termina şi voi urma planul meu. Scrisorile 
principelui le-am înminat lui Pendedeca şi nişte oameni cinstiți mi-au promis 
că le vor duce şi să fiti liniştit. Cred că cele întîmplate la Sculeni vă sînt cunos- 
cute şi că Pendedeca a cerut să între în carantină gi abia l-am împiedicat, 
fiindcă boierii l-au avut drept unealtă pentru interesele lor. 
Nu mai am altceva si vă salut cu respect 
Constantin Ghiastas 


Eu. Xanthos, ’Алорупромеброли, р. 195—196. Text gree. 
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Таў, 23 mai 1821 
Gh. Cantacuzino dă ordin ca toate cele luate de la locuitori să 
fie înapoiate, afară de arme si piine, iar locuitorii săraci să fie apárafi 
în orice împrejurare. 
"Izavov, 23 Matou 1821 

Коре! 

“O хбжос Пеутедёхас рої ларёотоє tò Ypăuua cac lðùv tà iv абті, d- 
уаүхалбтотоу хрімо vă ті) пораууєідо ră doc6A 000a. Tà пріушата mob Ep лоху 
&nà ră &gygovrix&. donita, бух шбусу &nogaauzoxc ёрпод Со tic т vă биюшо- 
расдёо: ретаЁ) cüv стрхтиотбу, ZAA& раста рх ónob АІВус тё парбу pov, 
Бла Exeiva tà npăyuaza vă бобобу elc Exelvouc dmb тойс émolouc ёпйрӯтсоу, ёхтёс 
дрийтом, тй rola йу є0рісхоутаа vă стал болу 280, xal clc ті EE xavtvac amd 
тойс стратифтає vă uiv тома và ліру то лархшхрёу mpăyua drd Twa, 
rola Simote т®Ёєсос xal ду elvat. Oi "EAAnVES стратибутод, 8:2 vă фоуобу KEtor 
тоюбтоо дбратос, mpémet và цеєтауєцрійоутаї тй ăpuard twv vară тбу 
Pyüpüv тоб wpromavauoii xal бу єїс тё vă yuuvévouv robe 181004 parie 
vote, phre тоу, phre elvat тогобтог б схолёс рос. "Ev d ebptoxâueta in тас 
ієрйс onualus thg Eheudeplac, 6A» uas ў Émipéheux x«l фроутіс pére vă єїмал 
mâvrore, ёт. 88 păNhov clc тйс пробоя repuoréoets, elc тд vă буфасуєм тд. ёбой 
pas сорфёроута petà тбу Мпоубімом, тобто єЇмах ёха блеф тё босі. рас сорфёроута 
май mhéov фмдуноїх рос adipovra. “H крот Bist; тоб ієроб xvhuatós рас 
slvat nloru хай natpis, zòt Exmpbtzuev, abră xal тора, хпротторем. Коб Aotxbv 
Ésxrriov хутра хата тбу бродрӯсхоу civa йто tà mhtov цєүхАбтєрх топа, 
“O oxonès тї; 690 Emorpogiic рас ловле: ибуоу clc тйу &xoxasácruaw тїс 
соус töv птоубу ёүхато[хшу, тєрї тобтої ЭЕЛеь elvat й peyadurtpa pou 
фроутіс, xal abornpüc Ho matdeloe Ócouc HIshov торе vă фроуобу xal 
эф mpérrou Évavrlov zâv тообтоу oxonðv pou. Абтё col mapayytd và pas- 
росс xal тё xamerăv . . . бій vă ză ёрпуєбсу clc z05 бл? афуду orparuwrac xol 
Bo. хомб vă 5ănrmbâow ele ті 2с rò roumbrnc Burveyác, йм Stere và 
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BctEere éxoudcbaerc otag ў потрі Ure dà ёайс. “Av xol шершкої ёё rodc @руоу- 
тас pă ză заудраті toug Épéynauv ÉxBpol pac, $ Sela mpóvotx тоб тоюбтоос dc 
убістикморфусьс Ste rob; maiăevost. "Av ої nrwyoi Eyudrowoi, émurnuévor 
&mà œbrobc фкододбувау rà парёбеурй тоу, ol тошбто. ehar йЕрої Morne, 
ЗА бук noudelas. Афтё єЇмох ză alodiuază pou, xod sluar ebeAme бт. xdBe алс 
потрибттс бує ză tăia, тойс 8& &AAoppovoïvrac moră ў marpis рас div 9\1 
хий! еже. vă made бору обе ТУ. 

"Ау Туш Фуматбу, ză Фош noù єбрёбт els ЗЫ фора uépn Фроутсате vă 
ретажорові) ele "Iáctov, óc ёуаүхаїоу 849. уйу трофіу rüw crpamuoGy, ză Bb 
Хоми краушатя, Фпоїоь-єЇВове xal ду el, бок. ёё раву vă та іпастріфетя, 
хі Bb dvamohugbivra vè piv tè перете хат” oùdéve трёпом, Mà 80у ёпоў 
huels Exouev полос ёх тбу ёутопіоу txOpote, ph Anopovetre бшюс őrt Exouev 
бау фоверітерсу EjÜpàv vă xararoreuhoupev, кат" абтоб buvimuey xol aûrèc 
uâvoc mpérer vă elvat тё dvrixeluevov тўс ExBucfoeóc рос. Tobe птоуодо ёүхо- 
rofxous vă ros imepaamiteade elc xáðe лєрістосіу, фербшємої трос жбтобс рё 
луу ту npabrnra, nadie тё хрістюмхёу xpéoc блоитей, бий vă ЕБадеїфореу 
dn тйс карбілс toug тӧу ăuerpov фОВоу, roù robe Exvplevoe. Auk хото тё тёЛос 
ство хой râs паробсас прохтробєї, тйс ómolac йибашо vă cóc xowoAoy tan: 
ele Bhovg хорус, бій vă xaBnouydoouv tà rerapayuéva mvebuara тбу #\Өрфтоу. 
Eic тобто ті рёХЛоу 96Act dvepyhoer жой тё &Bixóv сос pépautov clc сфтодс, пері 
об 220 dyjqiBdAAc, nepiutvovras èx pépous aag xáÜe Опахойу ele 10 Biarayăs 
pou жа} elg cà Sehijuara тоб llou ёрустратіуоо рас. 

Гефрү:ос Каутахооілубс 


Iași, 23 mai 182] 

Domnule ! 

Domnul Pendedeca mi-a prezentat scrisoarea d-voastră şi am văzut cele 
cuprinse ; socot foarte necesar să vă poruncesc următoarele: interzic cu străș- 
nicie ca lucrurile luate din casele boierești să fie împărțite între soldaţi. Îndată 
ce vei primi prezenta mea scrisoare, toate lucrurile să fie înapoiate persoanelor 
de la care au fost luate, în afară de arme, care, dacă se găsesc, să fie trimise 
aici, $i în viitor niciunul din soldati să nu îndrăznească să ia cel mai mic lucru 
de la cineva, din oricare clasă socială ar fi. Soldaţii greci, ca să fie vrednici 
de numele lor, trebuie să întrebuinţeze armele împotriva dușmanilor cresti- 
nismului, şi nu să jefuiască pe creștini; acesta nu este scopul nostru si nici 
n-a fost. Cit timp ne aflăm sub steagurile sfinte ale libertăţii, toată sirguinta 
зі grija noastră trebuie să fie mereu îndreptată și cu atit mai mult în impre- 
jurärile de astăzi, spre a uni interesele noastre cu cele ale moldovenilor ; aceasta 
este un interes al nostru şi o datorie din cele mai imperioase. Principala bază 
a sfintei noastre mişcări este credință $ patrie; aceasta am declarat-o $i o 
declarăm 51 acuma; orice acțiune deci împotriva acelor de o religie cu noi, 
este una dintre faptele cele mai necuviincioase. Întoarcerea noastră aici are 
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ca 8cop numai restabilirea linistii printre sármanii locuitori. In aceastá directie 
voi actiona cu foarte mare grijá si voi pedepsi aspru pe acei care vor indrázni 
să cugete si să uneltească împotriva scopurilor noastre. Îți poruncesc să faci 
cunoscute acestea si căpitanului. . . 1 ca să le transmită soldaților de sub comanda 
sa, si cu toţii să se călăuzească în viitor de aceste porunci, dacă doriți să aduceţi 
serviciile, pe care patria le cere de la d-voastră. Dacă unii dintre boicri ni s-au 
arătat dușmani prin acţiunile lor, sfinta pronie are să-i pedepsească pe aceștia 
ca pe niște persecutori ai creștinilor. Dacă locuitorii săraci inselati de aceștia 
au urmat pilda lor, aceştia sînt vrednici de milă, si nu de pedeapsă. Acestea 
sînt sentimentele mele, şi sînt plin de speranțe că orice patriot adevărat are 
aceleaşi sentimente, iar pe acei care gindesc altfel, niciodată patria noastră 
nu va binevoi să-i numească fiii ei. 

Să aveți grijă, dacă se poate, ca piinea care a fost găsită în diferite părți 
să fie transportată la Iași, fiind "necesară hranei soldaților, iar restul lucrurilor, 
de orice fel, care au fost luate, să fie înapoiate, iar cele ce vor rămine să nu 
fie atinse în nici un caz. Cu toate că mulți dintre localnici ne sînt dușmani, 
să nu uitaţi însă că avem să combatem un dușman mult mai primejdios. Împo- 
triva acestui dușman am pornit și numai el trebuie să fie obiectul răzbunării 
noastre. Pe locuitorii săraci să-i apárati în orice împrejurare și să vă purtaţi 
cu ei cu toată blindetea, precum cere datoria crestineascä, ca astfel să ştergem 
din inimile lor teama nemärginitä ce i-a cuprins. În acest scop trimit şi 
aceste proclamatii pe care să le aduceți îndată la cunoștința tuturor îndeobște, 
ca să se linisteascá spiritele agitate ale oamenilor. La aceasta va contribui 
şi mai mult purtarea d-voastră faţă de ei, de care пи mă îndoiesc. Aştept din 
partea d-voastră să arätati deplină ascultare ordinelor mele și dorințelor gene- 
ralisimului nostru. 

Gheorghe Cantacuzino 


Arh. St. Buc, Acte de familii, fondul Crupenschi, A.N., doc. CXXXVI/38, Тех 
grec, imprimat. 
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Cimpulung, 25 mai 1821 
Iordache Olimpiotul scrie lui Hagi lanuș să ajute pe soția sa 
Stana, care merge în Basarabia. 
Кцілойобуу, 25 Matov 1821 
Хакреті сє хор Хато Гихмобат. 
"Бу стёХно тім й узмаїма pou riva gb tà mad що» cry Мпасорхртіх 
xal pofoăuar vă ці ту тегрібому oi матараціую oi Футрої uaz, бій тобто об 
тхрах«А® vă pă хбрт тім xépu v 181; бт. rhv metpálows, йцбашс vă тріуліє 


1 Loe alb. 
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xal vă Enchonc ză vabota vă că ză Bop, Аёүаутав ri ёүф рии ётё ck роба 
соо xal фто тё Bepeoëdix соо xol vă cing бту eat тридибоєс nevijra xOuádez 
уабсих Bă cou, ză бпоїх удотфусутіс та тд. Éyers dpovta тоб Deci, xal ду 
теблуо vă tà сте oră nad pou xol vă phy tà detons sic rob; брбшоюг vă 
xo Uv. 

№ mhepdons xal vb уріос роо тод са ópoAcylez pov, udhora той 
ddeaecă pac Махедбут тё mpérepoy xal vă хот®Ёүс бій thv Quy pov. 

Kat pévw mpóðupoç xal óc dBeapds BoUAoc 

Гєфрүос *Олбилов 

Тӧу &vedióv роо Гиймут тӧу &give ðéxa yddes үрбсш 

Георуфито 

[Adresa: | Tò лорду Yo&ppa 800710 els tipa убрих тоб xuplov хор Хат 

Tiaw[o5]on 
Eis ил 
Cimpulung, 25 mai 1821 

Te salut chir Hagi Ianus. 

Trimit pe soţia mea Stana, cu copiii mei, în Basarabia şi mă tem să n-o 
supere blestematii de dușmani ai noștri. De aceea te rog să-mi faci plăcerea, 
dacă vei vedea că o supără, ca îndată să mergi si să ceri banii ca să ti-i dea, 
zicînd cá i-am strins de pe moşiile tale și din datoriile ce aveai de primit si 
să spui că sint trei sute cincizeci de mii groşi ai tăi, pe care scápindu-i, să-i 
aveţi drept amanet de la Dumnezeu. Şi dacă voi muri, să-i dai la copiii mei 
şi să nu-i laşi pe drumuri să piară. Să plăteşti si datoria mea, pentru саге am 
dat chitante, anume mai întîi fratelui nostru Macedonschi, și să ai grijă de 
sufletul meu. 

$1 rămîn binevoitor si ca un frate și slugă 

Iordache Olimpiotul 

Nepotului meu Iani îi las zece mii groși. 

[Adresa:] Scrisoarea prezentă să se dea în cinstitele miini ale domnului 

Hagi Ianus, 
la Sibiu 
Acad. R.P.R., doc. CCCCIII/232. Orig. grec. 
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lagi, 27 mai 1821 


Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos ca eforii Eterici din Rusia 
să trimită urgent bani la Iaşi. 


Тая, 27 mai 1821 
Domnule Xanthos, 


Am primit scrisoarea din 24. Am văzut cele cuprinse. Prin urmare citiți 
scrisoarea mea către efori şi veţi vedea ce nevoie de bani are în situaţia de 


13 — e, 498 193 


acum casa taberei noastre din Moldovalahia. Aşadar, să ni se trimită 
fără nici o intirziere bani, să fac față nevoilor de aici, care sînt mai 
importante. 

Prinţul] Gh. Cantacuzino 


Em. Xanthos, "Anouvnuoveuază, p. 198. Text grec. 


129 
las, 1 iunie 1821 
Ch. Cantacuzino comunică lui Xanthos primirea banilor trimiși 
şi îi cere ca eforii de la Chișinău să preschimbe 25 000 ruble hirtie 
in galbeni. 
Iaşi, 1 iunie 1821 
Domnule Xanthos, 
La Chișinău 
Ieri am primit scrisoarea ta de la domnul Comizopulos scrisä la 30 mai; 
de la același am primit şi banii trimiși, 3 000 galbeni olandezi si 7 000 groși 
în mahmudele. După cum îmi serii, au rămas la eforii din Chișinău 25 000 ruble 
hirtie. Dispun ca aceste ruble să se preschimbe în galbeni olandezi si să mi se 
trimită cît mai urgent. Alaltăieri ti-am scris d-tale şi eforilor de acolo ca să 
se vindä cecurile de 12 000 galbeni si banii să se depună la domnul I. Ambrosie 
din Odesa, ca să-i intrebuinteze pentru pregătirea soldaților aflați acolo. Să-mi 
scrieți dacă această dispoziție a mea a fost pusă în aplicare, iar dacă nu, să 
gräbiti îndeplinirea ei. 
Am seris cele necesare către cei din Odesa şi Ismail şi sper să mă asculte. 
Mă mir, prietene, cum în cei mai însemnați dintre concetățenii nostri este 
încuibată patima murdară a dezbinării. Fie ca marele demiurg al universului 
să nu treacă cu vederea renaşterea neamului nostru care se află în pericol. 
Fii sănătos 
P.[rintul] Gh. Cantacuzino 
general de corp de armată 
P.S. Am primit ві scrisoarea ta din 31 mai gi voi scrie unde trebuie cele 
necesare. 
Em. Xanthos, "Алорудисуєбшато, p. 200—201. Text grec. 
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Sculeni, 3 iunie 1821 
Е. Iliadis înştiințează pe Xanthos despre apropiata sosire а 
lui Lisgaras de la Laybach. 
Sculeni, 3 iunie 1821 
Prea respectate prietene, domnule Xanthos, 
Aseará am sosit aici sănătos împreună cu domnul Panos. Sint preocupat 
să descure celc incurcate si să vin la Chişinău să punem în practică cele vorbite ; 
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poate miine sau poimiine să vină aici şi Lisgaras, care, după știrea adusă de 
cineva care a călătorit cu el, vine neapărat cu vesti bune. El s-a întîlnit la 
Laybach cu împăratul şi cu d. Capodistria; plingerile lui au fost ascultate 
cu atenţie şi mi se pare că vine consolat. De aceea este nevoie să ne întilnim 
mai întîi cu el şi apoi să intreprindem călătoria noastră. Acesta a dat dispoziția 
orală prin persoana care a călătorit împreună cu el ca domnitorul şi Roznoveanu 
să fie pregătiţi să treacă în Moldova, ce însemnează aceasta, timpul ne-o va 
arăta. Se zice că ieri a trecut în Moldova şi un general rus cu zece oameni de 
ai lui. După persoana care a spus aceasta, se vede că nu este minciună; azi- 
miine vom fi mai bine informati. Să-mi scrieți dacă sinteti hotărît pentru călătorie 
şi cam cîte zile poate să dureze întirzierea noastră, cu toate cá am vorbit odată 
în mod hotărît, Sá fie secrete cele ce v-am scris, pînă vom vedea се ne va 
aduce ziua de miine. 

Vă salut 

F. Iliadis 


Em. Xanthos, "Алорудроусдрота, p. 201—202. Text grec. 
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Botogani, 6 iunie 1821 


Căpitanul Spiridon Arvanitachis ordonă soldaţilor greci care 
pleacă la Dorohoi să nu pricinuiască neorínduieli și supărări locui- 
torilor. 


"Еу ză Елиф orparontăy 
Мхотовамои тў 6 "Ioutou 1824 
Подс robe eig Дороҳёї áxepyouévoug “EXAnvas стритифтас. 
TIapayy£xevat năat тойс Екеїсту &xepyopévote éSeApoïe "Елла: стрхтиутщ 
bre обдеїс ВЕ «тім vă ph rounon vă траву порі viv npootayhv îv pepe. peð’ 
отой, và Маэ rh dvayxalav трофўу. Зід civ ёоштбе rov xol ід să SXoyóv 
тоо, Хоріс vă (путі пєрісай, тё блоїом EvoyAet xal тё yévoc xal фбіхеї xal тоб 
moy ol Raxoutrépouc. “H троф roue Her тої; Albert тард тоб ёхеїоє lonpag- 
Моо, zopie vă xépouv бту rouv. №; фроус {ост pávov xod. póvov Si rdc örn- 
рєсїх; том, ФАА бу: vă прёттосіу &ratlas, al бпоїхі mpobevoücw ivÓyAnow. 
"Оль xpeitoveat vă cot таці тої longafvixou caxcox&c, xoplc xaray phog. 
Аб elvat dj DéAroi той yévouc. № p) Фуакатбуєсбє eic тйс помліхдс vro- 
@ёсє тєАєїос. Обто napayyérhetar. 
Дай ту архтүбу pas Ўторі8оуа "AgBayerdocav 
*Avactéouoc Хрістбптооћос Gexperáptoc 
Хлор оу 'ApBavréxne 
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Tabära greacä din Botogani, 6 iunie 1821 


Către soldaţii greci care pleacă la Dorohoi. 

Se ordonă tuturor soldaților frați greci care pleacă acolo са nici unul din 
aceştia să nu indräzneascä să facă ceva împotriva ordinului ce are asupra sa. 
Ficcare să-şi ia hrana trebuincioasá pentru el și calul său, și să nu ccară nimic 
în plus ca să nu supere poporul şi să nedreptäteascä pe locuitorii săraci. Hrana 
li se va da de către ispravnicul de acolo, iar ei să nu ia nimic după bunul lor 
plac; să aibă grijă numai de misiunea lor și să nu pricinuiască neorinduicli 
care aduc supäräri. Să ceară tot ce au nevoie de la ispravnici după regulă, 
fără vreun abuz. Aceasta este voința neamului. Sá nu vă amestecați deloc 
în treburile administrative. Astfel se porunceşte. 

Pentru comandantul nostru Spiridon Arvanitachis, 
Anastasie Hristopulos secretar, 
Spiridon Arvanitachis * 


Arh. St. Bue., Acte de familii, fondul Crapensohl, А. N., doc. CXXXVI/31. Orig. grec. 


132 

[6] iunie 1821 
Raportul căpitanului D. B. Teodor către generalul Gh. Canta- 
cuzino cu privire la ancheta efectuată de el în pricina cailor si oilor 

luate de eterisli de la boierul Iancu Cananău. 
(6] "Хомо 1824 
"Бхлартрётатє Ilpiyxuy | 

"Euqxnodivrac ёлтоб0х тоб &pyovrog скабіру '"Idyxou KavxvoU per тоб 
MavéAn 'lonáan холі thv ётё 6 тоб napâvros pnvès простоту Tic ixAxunpó- 
are ттр, xal Ezerdoas per’ dxpifelac thv те npóc Thy ёхАхитрёттй vns ёүшүђу 
тоб Égyovrog спабір xol vij 87 ищо ypéupuros Émrémiov шарторіам 
тоб aiBecuuovrárou olxovóuou "Hala, ёф' оїс &végepev à бром спабірто ті) 
ёхлортрбттті ту; бий, ras елабрордє uè ăpuxra будо Mmavixa palton drd qoplov 
Mmipsavéon, auvoBeuouévou ларі той elpuévou Mavéan "london фо èv rate 
З Епитціою veduuarog ёлітоліоіс бплодеіитахоїс uaprupiais omuetodrat, Te- 
On тӧсоу ёртрос0:у ou ёсоу xai бу ті) {стра ит; тоб " Ixotou xatà лут 
dvebluvos ó Ёрушу стор. Kai xe dveu Aóyou Ahpðnoav ză {бх ттс 
ebyevias тоо, popáða xal проЗати xal dnexoulodmozv 285, ёф оїс 6 'londons 
deoa; Bi dy dvigege xol čvavrlov тбу drošeðeryuévov Duxlov Te 
căyavlas cou длеббвтутам кал’ Флатауйу тї; T Épyovm спабіру тё te mpå- 
Bara, бсо є0р:0 тоу, xal ză KAoyx єїс mooérnra 82. "Ea 8 діма @Абү®шу ómob 


1 Scris de altă mină. Probabil Hristopolos a seris întreaga scrisoare, iar Spiridon Arva- 
nitachis a semnat-o. 
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èv дум ий» etyov péver (65 à ос Mavéans mcBeuevée, дий рійс Éprpéqou 
«ўтоб фпоб= кос том £60moav продавбутос ті 82 drd "По, xal 6 hoc б 
XteYeAis rò Mzovooáw,, ёх тоў érolou ёхтдс тбу 81ка roù Euewov 286, Expa- 
fau» геї sls Mrorocdn névre Écux vta) єбрівтувам pávov 860 popáðar, є®рєбєї- 
cat порі той ‘Ionon xal бу ть, t% Gota xal суті tâtOmoav тб &руоут. спобірт. 
“Entà бишс #Хзүх, 25 фу 830 лам будо праудотемтої Anunroden Zeyata, xat 
52 сфрата npoficov, 82 ebpiOmoav Sos siuh! Ev ări йшфбфоу тд бтойоу 
єбребіу elg fa хітом ete Mrayhoët xerrópevov, phre chor Алі vă ove бі). 

Meyer Хол ele rhy Ваббувику «dre, хаті тў» дүүд» coU Épyovroc ora- 
9469 xal thv 80 Фпитціїою ypéuuaros ётатбтиоу ÉÉéraouv, fric dmcdeuxvéer Чуб 
thv фузуйм тоў ’Ionéon, каб’ îv фбікос EANpÜNOR ză (бо тоб &рхоутос ona- 
Opn, tva тё 8.07 парі тӯс prhcâmalov хбтӯс Exhaurebrmroc h rpocaviptovaa 
ікалотовтам бий простхуйс троє tòv elg Mrorocéve хдлетду Exbpov, бпос 
mupóvcog хай тої ёхєї Вору:ейоутос стодиїхо» T'ewyoplou Pitou, фо mnslov 
бутос, xal тоз Оіхоубно» "Hala dopat thv Un” ixelvou той Mravixa Enunet- 
Aougévi Gay той тє йруоутог спа@ ру xal rüv d&Üpámqv cou, óc TÈ uxprupixk 
дтеобемубому, xal émouévuc dwamAmpóos éralémaouy тім BE Чад фкеїмо» 
тоб Мпанкх пхроЁєууд:їсоу v &pyovit onadien Enulav x«i rapaBeryuxrlon 
pÈ ётатбтиоу тодбзіду thv тботу тбл тоо xxl xætanáryotw тоїсбтом доходе 
том, тро вофромвиду тбсоу тоб Мламіха ёсоу хой ту сушуауобутом aură, 
ко SE xal там СоорикалСЯбьу slapăvuv тоо moù тосйхы pè ăpuaru x«l Edda 
фаміб'вам. 

Th 88 èx utpouc тоб MavéAn "Пост mperevrbiôve хат" ivbc Василевою My- 
zootpm хаті тутж E£vou тб &рхоуть ставірт 8.2» XAcyov xol XX. noù ЄМіф- 
Onsav xol eiatv elc Млотосбм, бий ză nota 2 ex&Azt, éroyonotüv 080х066 тфу 
&gxovra стобірт», uívet vă тім хару подс тӧу tătov Mnrocépn хай vă Enthan 
mă лойүрата Exeldev тоб сбріохоутам 

Тс Suertpas ExAaurpérnros ««xttwüc бсйлосг 

$ тжүшкт®ру 15 
А. В. Ozc8á pou 


[Rezoluţia scrisă de altă mînă:] 
Stincä, 9 iunie 1821 
Каті зби BadauBzroutvmv de Фббтасім ті); ӧлс0іс=ос xol y'pnv тоб 
nap’ шой dopiodioc mp Jedpyow Tüv бікайшу той édyivros @руоутос 
onodipn Камхлоб, тхрхүүїАА® Totg тє ăexovot Воруїхою той Mrorocoitou 
xol той ёлєїсє ebpoxoptvou xurirévou Ў тороо "АрВогітімт vă pépouv elc ёхтё- 
Now dz тй npbz ixxyonoimow тоб orudien йлофасобімта. "Ех той ёу уха 
EMimuxod етәхтотё8ои, ті) 9 ’Iouviou 1821. 
"O orparnyès couxrépyns 
P.[rintul] Gh. Cantacuzino 


1 In text ёт uf 
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" 16] iunie 1821 

Prea luminate principe ! 

Înfätisindu-se aici dumnealui spătarul Iancu Cananäu cu Manole Ispas 
după porunca luminátiei tale de la 6 ale lunei de faţă şi cercetind cu scumpătate 
$i plingerea către luminátia ta a dumnealui spătarului şi mărturia de la fata 
locului, prin scrisoarea de mustrare a prea vencratului econom Ше, în vederea 
celor ce a raportat dumnealui spătarul luminätiei tale, pentru năvălirile cu 
arme a unui răzeș Bănică, din satul Birsänesti, intoväräsit de numitul Manole 
Ispas, precum în mărturiile doveditoare locale din scrisoarea de mustrare se 
înscamnă, s-a dovedit atit în fata noastră, cit şi la isprävnicia din Тая in 
totul nevinovat dumnealui spătarul. Și fiindcă fără cuvînt s-au luat vitele 
dumnealui, iepe și oi, şi au fost aduse aici, pentru care Ispas a raportat în 
chip mincinos, prin plingere și împotriva dreptăţii dovedite a dumnealui (spăta- 
rului), s-au restituit după porunca voastră, dumnealui spătarului, şi oile cite 
s-au aflat și caii în număr de 82; iar din zece cai, care în necunostinta noastră 
rămăseseră aici (după cum însuși Manoli arată printr-o dovadă serisă a lui 
cînd au fost dati mai înainte cei 82 de la Iași gi cealaltă herghelie, de la Botoșani, 
din care afară de cei zece cari au rămas aici, au fost ţinuţi acolo la Botoşani 
cinci armăsari tineri) s-au găsit numai două iepe, aflate la Ispas şi un armăsar, 
care şi acestea s-au dat dumnealui spătarului. Dar şapte cai, din care doi erau 
ai шоці negustor Dimitrachi Zigui, si 52 oi, nu s-au găsit de fel decît un armăsar 
pe jumătate mort, care s-a găsit întins într-o grădină la Bahlui, și nici nu este 
speranţă să se ridice. 

Rämine десі la adînca voastră înțelegere după plingerea dumnealui spá- 
tarului și cercetarea la fata locului prin cinstita scrisoare, care arată că-i minci- 
noasä plingerea lui Ispas, după care pe nedrept s-au luat vitele dumnealui 
spătarului. Ca să se dea din partea luminätiei voastre iubitoare de dreptate 
satisfacția cuvenită prin ordin către căpitan Spiru din Botoşani ca, de faţă 
fiind şi stolnicul Grigore Rizu, care îndeplinește acolo funcţia de vornic, ca 
aproape fiind, si economul Die, să asigure viaţa dumnealui spătarului amenințată 
de acel Bănică бі a oamenilor săi, cum o arată și mărturiile, si prin urmare 
să se împlinească întreaga pagubă pricinuită dumnealui spătarului din cauza 
acelui Bănică, şi să se dea exemplu cu pedepsirea pe loc a îndrăznelei lui atît 
de mari și călcării unor astfel de drepturi, cu pedepsirea atit a lui Bănică cît 
gi a complicilor lui, si încă gi a țăranilor lui zurbagii, care s-au ridicat de atitea 
ori cu arme şi cu bite. 

Iar pretenţia din partea lui Manoli Ispas împotriva unui Vasile Mitoseri, 
cu totul străin de dumnealui spătarul, pentru un cal si altele care au fost luate 
şi sînt la Botoşani, pentru care l-a chemat în judecată învinuindu-l pe nedrept 
pe dumnealui spătarul, rămîne să şi-o facă faţă de însuşi Mitoseri, și să ceară 
lucrurile de acolo unde se găsesc. 

Al luminätiei voastre prea plecată slugă 


Comandantul batalionului 
D. B. Theodoru 
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[Rezoluţia scrisă de altă minä:] 
Stincă, 9 iunie 1821 
După cercetarea afacerii cuprinsă aici şi părerea celui orinduit din parte-mi 
pentru observarea drepturilor jăluitorului dumnealui spătar Cananău, poruncesc 
dumnealor vornicilor Botosanilor şi capitanului Spiru Arvanitachis aflat acolo 
să aducă la îndeplinire toate cele hotărite pentru satisfacerea spătarului 1. 
Din tabăra elenicä de la Stinca, la 9 iunie 1821. 


Generalul comandant 
P.[zinţul] Gh. Cantacuzino 


, doc. DCCXLVI/243. Orig. grec. N. Iorga, Studii şi doc., XVI, р. 94, 
publică namai rezoluția. 
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Sculeni, 6/18 iunie 1821 


Ştiri despre lupta eteristilor cu turcii la Sculeni. 
Sculeni, 6/18 iunie 1921 


Hier folgt der ganze Ausgang der Geschichte, welchem Sie 
Glauben beymessen miissen, weil ich vom Anfange bis zum Ende 
Augenzeuge davon war. 

Nachdem diese elenden Menschen das schône Stinka ruinirt und sich 
satt angefressen haben, haben sie den dummen Plan entworfen, am Ufer des 
Pruthflusses sich zu verschanzen, und haben gerade an das Stüdtchen vor 
dem Hause des Papazoglu Schanzen gegraben und Kanpnen aufgestellt. Ein 
Theil von ihnen unter Anführung des Pendideca (welcher sich um einen Tag 
früher vom Cantacuzeno abgesondert hatte) hat den Weg nach Wasluy 
genommen, ein Theil unter Anführung des Tufeccziebascha Wassily gieng 
gegen Roman zu, der Rest blieb in Stinka. Der Pendideca mit scinen Leuten 
nachdeme sie die Türken in Skinteja erblickt haben, sind gleich nach Jassy 
ohne allen Muth zurückgelofen, den 14-ten sind sie bei der Nacht nach Skuleny 
angekommen, den 15-ten in der Früh bin ich von Stinka nach Jassy gefahren, 
um noch einige Sachen abzuholen und in die Quarantaine zu gehen. Einige 


1 În octombrie 1821, cind sc plinge căimăcămiei că i se iau prin abuz zaherele pentru oștiri, 
I. Cananău invocă faptul că în timpul zaverei s-au făcut stricăciuni casei sale. (М. Iorga, Studii 
şi doc., XXI, р. 359—361). Dintr-un act rusesc se vede că s-a dispus să se facă cercetare pentru 
griul sechestrat de la I. Cananău si depus la magaziile oștirii (Acad. R.P.R., doc. DCCXLVI/258). 
Procesul lui 1. Cananău pentru a obţine despăgubiri mai durează în 1823, cînd în actele dosa- 
rului sînt descrise intimplärile din 1821 de ре moșii (Arh. St. Buc., Grefele Tribunalului Botoșani, 
A.N., dos. LCCCX/1, р. 24—40; vezi si Uricariul, VI, р. 330—331). 
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Arnauten waren noch in Jassy, wo sie die Kirche St. Sawa beraubt, und andere 
Häuser geplündert. Um 11 Uhr, da ich bereit war nach Skuleny zu reisen, 
kamen vor das Consulats-Thor 5 Arnauten und schrien, das die Türken kom- 
men, ich stieg auf das Haus und sah, dass eine Menge von Gallatta herunter 
kamen und hörte auch einen Kanpnenschuss ; ich wusste nicht was zu machen ; 
mein letzter Entschluss war, in Jassy zu bleiben, weil aber mcine Sachen alle 
in Stinka waren, so setzte ich mich aufs Pferd und kam nach Skuleny. Sie 
künnen sich vorstellen, was in Jassy und auf dem Weg bis Skuleny war; bei 
der Uiberfahrt war so eine grosse Gedränge, dass ich erst den zweyten Tag, 
nümlich den 16-ten Pruth passirt habe; diesen nämlichen Tag ist der Canta- 
kuzin, der Pendideca, der Mr. le comt Capo d'Istria (oder Lisgara) und viele 
von den Uibrigen auf diese Seite gekommen ; an diesem nämlichen Tage gegen 
Abend sah man bei Stinka einige Schüsse, später darauf fieng das Feuern 
heftiger an, nach einer Stunde fiengs im Roznowanischen Hofe zu brennen, 
an aber bloss Stallungen, Schopfen und einige Zigeunerhüuser, welche um 
das Haus waren; das Haus stehet aber ganz. Den 17-ten gegen 7 Uhr früh 
kamen die Türken haufenweis von Stinka herunter, wie auch von beiden Seiten 
des Pruth; nach und nach haben sie die ganze Ebene bey Lyzia bis zum Pruth 
bedeckt, und dann fieng die battaille an. Türken waren 5.000 und Hellenen 
waren bloss 400; letztere hatten Kanonen, erstere keine; sie haben bloss die 
Griechen von allen Seiten umringt und haben sich mit ihnen gespielt; die 
Griechen waren gerade bey der Brücke, die Türken aber vis-avis von der Qua- 
rantaine No. 4, und bis zu Quarantaine No. 2 und so hät die Schlacht 8 Stun- 
den gedauert; die Türken haben sich bald zurückgezogen, bald sie vorgerückt, 
und so fort bis ihre Kanonen angekommen sind, dann fieng das heftige Feuer 
an und dauerte kaum einc halbe Stunde; darauf haben die Türken gestürmt, 
die Griechen angefallen und sie ganz zernichtet; vicle haben sich ins Wasser 
gestürzt, 30 ider 40 haben ihr Leben gerettet, die übrigen sind das Opfer des 
türkischen Schwertes geworden. Kaum war diesses beendiget, so kamen von 
Botuschan 700 Man von den besten Arnauten, worunter der servische Woje- 
woda Mladan Milenowich, der Tufeceziebascha Wassily und der Capitaine 
Spiro waren; sie wussten von der ganzen Geschichte nichts und hielten die 
Türken für Griechen, nachdem sie aber gewahr wurden, dass es Türken seien, 
so fiengen sie an zu schiessen ; die Türken näherten sich immer mehr und mehr, 
die Griechen sahen, dass die türkische Truppe gross ist und dass sie sich unmă- 
glich halten kónnen; der Tufeccziebascha Wassily, der Spiro und noch 30 
oder 40 Mann liefen gegen die Post von Ulm zu und sind in die Hünde der 
Türken gerathen, der Rest kam gerade in die Quarantaine No. 2, wo wir sind; 
die mcisten haben sich in's Wasser geworfen, sehr wenige haben ihr Leben 
gerettet — zu ihrem Unglüche war das Wasser schr gross; der Pruth war voll 
von Leuten, Pferden, Waffen, Kleidern etc. etc. Der servische Wojewoda, 
ein gewisser Capitaine Ghika und 50 oder 60 Mann haben sich vis-a-vis von 
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uns in einem engen Eck eingeschlossen und sich bis die späte Nacht vertheidigt ; 
diess war die Ursache, weil den Türken versagt war, hier Kanonen zu gebrau- 
chen, indeme 6— 7000 Menschen diessseits als Zuschauer waren. Als nun Nacht 
geworden ist, haben sich dic Türken ganz zurückgezogen; der Millanovicz 
mit 10 oder 15 Mann gieng wer weiss wohin und der Rest hat sich hcrüber 
geflüchtet, und auf diese Art ist die Plefterie ! ausgegangen. Alle die, so hier 
in der Quarantaine sind, hat man entwaffnet, beschrieben und unter obacht- 
sames Auge gesetzt, sie dürfte, glaube ich, ein schlechtes Schicksal erwarten ; 
einige, welche früher hier passirt sind und ihre Contumazzeit ausgestanden 
haben, sind unter strenger Bewachung nach Kischinow abgeschickt. Die Türken 
haben sich bey der ganzen affaire so geschickt benommen, dass obwol die 
Quarantaine und die ganzen Ufer voll Menschen gewimmelt haben, sie bloss 
einen Menschen und ein Weib leicht verwundet haben. Jetzt kann man sich 
wol überzeugen, das der Russische Hof von diesen Rebellcn nichts wissen 
woltte, und das Spätere wird uns noch mehr überzeugen, nachdeme man ihnen 
erlaubt hat, 30 oder 40 Schritt von der Quarantaine die Schlacht zu führen; 
wir stehen knapp um Ufer, und auf dem anderen Ufer, gerade von uns, haben 
sie sich geschlagen; sie kónnen sich vorstellen, in welchen Aengsten das arme 
Volk sich befunden hat. Die Türken haben zwar bey dem Gespräche, dass sie 
mit den Unseren gehabt haben, die Erlaubniss angesucht und versichert, dass 
sie behutsam scin werden, um keinen Schaden zu machen, indessen die Wuth 
derselben hätte doch zu einigen Unannchmlichkeiten Anlass geben können 
sie haben aber jedem Wink des Russischen Obersten gefolgt und sich gleich 
zurückgezogen, wo für das Volk eine Gefahr drohte. Sowol in Jassy, als auch 
überall, haben sich die Türken vicl liebenswürdiger als die Griechen als Chris- 
ten benommen; jetzt muss man warten, was sie noch weiter veranstalten 
werden ; sie haben bereits an dic Bojaren geschrieben unter Verlust ihrer Güter 
zurückzukehren; was sie aber machen werden weiss ich noch nicht; was weiter 
geschehen wird, werde ich nicht ermangeln zu berichten. 


Seuleni, 6/18 iunie 1821 

Aici urmează întreaga povestire a faptelor, pe care o puteți 

crede, deoarece am fost martor ocular dc la început pînă la sfirsit. 
După ce acei oameni răi au ruinat frumosul conac de la Stînca și au mîncat 
de s-au săturat pînă peste cap, ei au alcătuit planul nebunese de а se întări 
pe malul Prutului și au săpat şanţuri chiar în marginea tirgului în fata casei 
lui Papazoglu, asezind şi tunuri. O parte dintre сі sub comanda lui Pendedeca 
(ce se depärtise cu o zi mai înainte de Cantacuzino) a luat drumul spre Vaslui, 
о altă partc, sub conducerea lui tufcecibașa Vasile, a pornit-o spre Roman, 
iar restul a rămas la Stînca. Pendedeca cu oamenii săi, deindatá ce i-au zărit 
pe turci la Scînteia, au fugit ca niște mișei înapoi la ași, iar pe ziua de 14 


2 So steht deutlich: vielleicht вої! es heissen є Häterie ». 
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au sosit noaptea la Sculeni; in ziua de 15 dimineaţa am pornit eu de la Stinca 
la Тай spre а mai lua nişte lucruri și a má duce la carantină. Mai erau în 
Тая cîțiva arnäuti care au jefuit biserica sf. Sava şi au prădat şi alte case. 
La ora 11, cînd mă pregăteam să plec la Sculeni, au venit la poarta consu- 
latului 5 arnäuti şi au strigat că vin turcii. M-am suit pe casă $i am văzut 
că o mulțime cobora dinspre Galata. Am auzit ві un foc de tun. Nu ştiam 
ce să mai fac. Ultima mea hotărire a fost să rămîn în lași; dar, fiindcă 
lucrurile mele se găseau toate la Stînca, am încălecat şi am venit la Sculeni. 
Vă puteţi uşor închipui ce era în lagi si pe drumul Sculenilor; era așa o 
învălmășeală la pod, încît am trecut Prutul abia a doua zi, adică la 16; în 
aceeaşi zi, au venit dincoace Cantacuzino, Pendedeca, domnul conte 
Capodistria (sau Lisgara) si alții. 

În aceeași zi, înspre seară s-au auzit dinspre Stinca focuri de armă, apoi 
a început un foc mai viu, după un ceas a început să ardă la curtea lui Rozno- 
vanu, dar numai grajduri, suri şi citeva case de tigani care se găseau în 
jurul conacului; conacul a rămas însă neatins. 

La 17, pe la ora 7 dimineața, turcii au venit gloată dinspre Stinca, precum 
gi din amindouá părțile pe Prut; treptat au umplut tot șesul de la Jijia 
pină la Prut, apoi a început bătălia. Turcii erau 5 000, iar grecii 400; aceștia 
din urmă aveau tunuri, iar cei dintii nu aveau; turcii i-au împresurat pe 
greci din toate părţile şi s-au jucat numai cu ei; grecii erau chiar lingă pod, 
iar turcii în dreptul carantinei nr. 4 piná în dreptul carantinei nr. 2, $i lupta 
a durat astfel 8 ore. Turcii se tot retrăgeau și iarăși înaintau, pînă ce le-au 
sosit tunurile; atunci a început un foc puternic care a ţinut doar jumătate 
de ceas. După aceasta turcii au atacat, i-au copleșit pe greci și i-au nimicit 
cu totul; mulți s-au aruncat in apă, 30 sau 40 au scăpat cu viaţă, ccilalți 
au pierit de sabie turcească. 

Abia luaseră sfirgit toate acestea şi au venit din Botoşani 700 oameni 
din cei mai buni arnäuti, cu care se găseau voievodul sirb Mladen Milanovici!, 
tufeccibaşa Vasile şi căpitanul Spiro. Ei nu ştiau nimic de toată această poveste 
şi i-au luat pe turci drept greci. Cînd au văzut însă că sînt turci, au început 
să tragă focuri. Turcii s-au apropiat din ce în ce, grecii au văzut că oastea 
turcească este mare $i cá nu vor putea să-i rázbeascá. Tufeccibaga Vasile, 
Spiro şi încă 30 sau 40 au luat-o înspre poşta de la Ulm si au căzut în 
mîinile turcilor, ceilalți au venit la carantina nr. 2 unde ne aflam пої; cei 
mai mulți s-au aruncat іп apă și prea puțini au scăpat cu viață; spre neno- 
rocul lor apele erau mari; Prutul era plin de oameni, de cai, de arme, de 
haine etc. etc. Voievodul sirb, un oarecare căpitan Ghica şi 50 sau 60 de oameni 
s-au înghesuit într-un cot îngust [al Prutului) $1 s-au apărat acolo pînă noaptea 
tîrziu deoarece turcii nu puteau folosi aici tunuri, căci de partea aceastalaltă 
erau adunați 6—7 000 de spectatori. Cînd a căzut noaptea, turcii s-au retras 


1 Corect: Milovanovici. 


eu totul; Milanovici cu 10 sau 15 oameni s-au dus cine stie unde, iar restul 
s-a strecurat dincoace. Şi in acest fel, s-a sfirşit cu plefteria !. 

Toti acei ce sînt aici la carantină au fost dezarmati, înregistrați şi ținuți 
sub pază. Cred că îi aşteaptă o soartă tristă. Unii care au trecut pe aici odi- 
nioară şi au făcut timpul de carantină, sînt trimiși la Chișinău sub escortă. 

Turcii în toată această afacere au lucrat cu atita dibäcie încît, deşi caran- 
tina si întreg malul erau intesate de oameni, s-a întimplat că numai un om 
şi o femeie au fost ușor răniți de ei. 

Avem acum dovada că curtea Rusiei nu voia să stie nimic de acești răscu- 
lati și mai tirziu vom avea şi alte dovezi. Li s-a permis să ducă lupta la 
30 sau 40 de pași de carantină; noi stam chiar lingă mal, si pe celălalt mal, 
chiar în fața noastră, s-au bătut. Vă puteți închipui prin ce spaimă a trecut 
bietul popor. 

Vorbind cu ai noștri, turcii au cerut voie şi mereu ne-au încredinţat 
că vor avea toată grija să nu пе pricinuiască пісі un rău; totuşi furia lor ar 
fi putut prilejui unele neplăceri. Ei au ascultat însă de orice semn al colo- 
nelului rus $i s-au retras îndată din locurile unde s-ar fi putut ivi vreo primej- 
die pentru popor. 

În Iaşi, ca si oriunde, turcii s-au purtat mai bine decit grecii care sînt 
creştini. Rămine să vedem ce vor mai pune la cale de acum încolo. Deocam- 
dată au scris boierilor să se întoarcă sub amenințarea cu pedeapsa de a-și 
pierde averile; ce vor face aceştia, nu știu încă. 

Nu voi lipsi să vă comunic cele ce vor urma ?. 


Hurmusaki, ХХ, p. 645—646. Text germ. 


134 
Rimnic, 8 iunie 1821 
Proclamaţia lui Al. Ipsilanti, prin care se desparte de ostașii 
săi, calificindu-i drept fricosi si bicisnici. 
La 6 iurie 18213 


Ostasilor ! Nu mai profanez acest sfint şi cinstit nume prin voi! Laşilor, 
fricoşilor, turme de norod ! Înşelăciunile бі vicleniile voastre mă silesc să mă 
despart de voi. De acum înainte orice legătură între mine si voi se taic: numai 


1 Nota în textul german: e Este seris limpede: probabil este vorba de «heterie s; după 
părerea noastră, probabil: elcfteria= libertate. 

я C. Conachi și Iordache Rosetti dau informaţii asemănătoare despre lupta de la Sculeni. 
(C. Erbiceanu, Ist, Mitr. Mold., p. 131, 139—140). 

З Ioan Filimon scrie că proclamația poartă data 8 iunie gi а fost lansată de Ipsilanti de la 
Arad (op. cir.) ; de asemenea o traducere în limba germană poartă data: Rimnic, 8 iunie 1821 
(Hurmuzaki, XX, p. 638). 
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adînc în sufletul meu voi purta ruşinea că v-am comandat. Aţi călcat jurá- 
mintele voastre, aţi trădat şi pe dumnezeu şi patria, m-ati trădat şi pe mine 
în momentul în care speram sau să birui sau să mor glorios împreună cu voi. 
Mă despart de voi. Așadar alergati la turci, singurii demni de sentimentele 
voastre; ieşiţi din păduri, coboriti de pe munţi, aziluri ale laşităţii voastre, 
şi alergati la turci. Sárutati mîinile lor din care pică încă sacrul singe al 
căpeteniilor noastre religioase care au fost mäcclärite în chip neomenos, al 
patriarhilor, al arhiercilor si al atitor frati nevinovaţi de ai vostri. Da, alergati 
de cumpăraţi sclavia cu viața voastră, cu cinstea femeilor ori a copiilor voştri. 
Voi, umbre ale adeväratilor elini din batalionul sacru, citi, fiind trädati, ati 
căzut jertfe pentru fericirea patrici voastre, primiţi prin mine mulçumirile 
celor de un neam cu voi. Putin timp gi se vor ridica coloane care vor perpetua 
mumele voastre. Cu caractere inflácárate sînt săpate în fibrele inimii mele 
numele acelor citi mi-au arătat credinţă si sinceritate pînă la sfirsit. Memoria 
lor va fi pururea băutura răcoritoare a sufletului meu. 

Predau la ura umanităţii, la judecata legilor şi la blestemul concetä- 
tenilor pe trădătorul ві sperjurul cáminar Sava, pe dezertorii si inițiatorii dezer- 
tării obşteşti si fugii pe Constantin Duca, Vasile Parla, Gheorghe Manu fana- 
riotul, Grigore Suţu fanariotul si pe desfrinatul Niculae Scufo; şterg si pe 
Vasile Caravia din rîndul soldaților mei pentru nesupunerea sa și pentru 
necuviincioasa purtare a lui. 


Acad. R.P.R., ms. 3256 (cronica Dirzeanu), f. 71* — 79", Text grec; Arh. St. Тай, doc. 
DLXXXVII/2, trad. rom. cont.; publicat de Ioan Filimon, Лох. ют. E. éruv., П, 
р. 184—185, text grec; C. D. Aricescu, Acte just ficatio», p. 154—155 gi Uricariul, VI, 
p. 35—37, text rom.; Hurmuzaki, XX, p. 638, text germ. 


133 
Chisináu, 8 iunie 1821 
A. Comizopulos condamnă dezordinile provocate de Pendedeca 
în Moldova si il califică «un adevărat şarlatan». 
Chișinău, 8 iunie 1821 
Prea dorite domnule Xanthos, n 
La Ismail 
Alaltáieri am ajuns aici impreuná cu domnul Adamantie; la Sculeni am 
primit serisoarea d-voastră de la domnul Panaghiotachis, am vorbit cu Ambro- 
siadis cele necesare, cu toate cá numai o dată lam văzut, fiindcă n-a avut 
timp să vină din cauza grijilor mari în urma dezordinilor pricinuite de soldați, 
cu concursul lui Pendedeca, care n-a vrut să se supună, dar care şi-a reco- 
mandat bine persoana şi s-a arătat un adevărat sarlatan. Va veni însă timpul 
să dea socoteală de purtarea sa. Principele (G. Cantacuzino) s-a retras la 
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Stinca cu scopul să atragă acolo pe soldati gi să facă să domnească ordinea 
şi supunerea ; în sfirsit au hotărit să iasă, ca şi Pendedeca; cînd vor sosi cei 
de la Prut, vor intra în ordine; în timpul nesupunerii lor, Critzos si Zer- 
batis, văzînd dezordinea cea mare, au venit să intre la carantină, eu însă 
i-am împiedicat prin toate mijloacele și abia i-am convins să rămînă ре lîngă 
principe. Pe Zerbatis l-am convins numai cu vorbe, iar lui Critzos i-am dat 
gi 50 groși gi astfel mi-au promis în numele sfintei patrii să nu mai repete 
aceasta, decit numai la mare nevoie şi au rămas liniștiți. Pendedeca și Teodosie 
în fiecare zi trimiteau şi mă invitau să nu mai stau, ci să trec, fiindcă sînt 
necesar, şi îndată ce voi trece, mai întii să mă duc să mă întîlnesc cu ei apoi 
să mă prezint iu fata principelui. Eu nu le-am dat alt răspuns decit să vină 
unul din ei са să vorbim, dar n-a venit, dacă venea știam се să-i vorbesc, 
acum însă au arătat o oarecare supunere. Teodosie a fost scos din postul 
de comandant și în locul lui a fost pus Sultanovici. Eu am primit scrisorile 
şi astăzi dacă voi primi autorizaţia de călătorie voi pleca la Odesa şi de 
acolo îmi voi urma călătoria. Cu mine e și Adamantie şi după ce voi termina 
călătoria voi trece în tabără. Am văzut că vreţi să luaţi cu d-voastră pe 
Fotios; nu este rău. El caută să încheie socotelile Eforiei şi să vină aici; după 
cite mi-a spus, i-ati dat un răgaz de zece zile. Boierul Diliarhos (G. Gatzos) 
s-a înfuriat că mă duc eu în locul lui; i-am spus că principele m-a ales pe 
mine şi putin îmi pasă dacă el s-a supărat. Cînd ai să vii pe aici să-mi serii 
о scrisoare dacă vei afla ceva nou, 

Fii sănătos, mult dorite frate, să nu uiţi pe prietenul tău care ține la 
tine ca la propria lui persoană; îţi urez din suflet drum bun si succes în aface- 
rile tale. Salută pe respectatul frate Armadios (Grig. Dicheos Flesas) si pe 
Toanidis (Anagnostopulos). 

Te sárut din suflet 
A. Comizopulos 


Em. Xanthos, PAnopvauovebuaray p. 202—203. Text grec. 


136 
Brasov, 20 iunie 1821 


Gh. Caraianopulos scrie lui Hagi Ianus cá Duca a fost închis 
şi apoi respins peste graniță de autorităţile austriace. 
Врхссойё», тў 20 "Iowvlou 4824 
"Еусцібтато: хой ceBaorol хбріої но», 
Fè; @р48› ÉgÜxca 87 єбуб» caz ёутжйӨх єбтоубс u' бли ză малартадіукці. 
шоо, спрероу JENO ÉÉxxohou four vă ВХЛ cl; трабіу тйс брбіміас сос xal б, ті 
xăuw Jaw сйс eidonotijoet. 
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ЗО Дабо, йфої вродахову, тб» ÉhoEay Ебо dnb c cóvopx xoi xáecni 
ămatov йжеї elg ză iuga. "Еүрхфе пожАбу фідом то» và xépouv трётоу xal 
vă civ épféouat utoa, xol rhéov ті 9à үү dyvoð. "Ем тосоўто шуо 

ranewbe BoUAog сас 
Гебруіас̧ Kapattoxwânovăos 


[Adresa:] Прос тобс &veuiorároog хорос xuptouc Хатій, "ожучобої 
К. П. xol d8:Agobg mpocxuvmrüg 
Els Жали 


Braşov, 20 iunie 1921 
Prea cinstiți şi respectați domnii mei. 
leri seară am ajuns cu urările d-voastră aci, din fericire cu tot calaba- 
cul meu. Astăzi voi continua să pun în aplicare ordinele d-voastră, si ce voi 
mai face, am să vă instüntez. Ducas, după ce a stat închis, a fost îndepărtat 
peste graniță şi stă acolo aproape la vamă; a scris la mulți din prietenii 
lui să găsească posibilitatea şi să-l introducă înăuntru. Ce are să se facă, nu știu. 
Cu acestea rămîn sluga d-voastră supusă 
Gheorghe Caraianopulos 1 
[Adresa:] Către prea cinstitii domnii domni Hagi Janus C.P. si fraţi 
cu închinăciuni 
La Sibiu. 


Arh. St. Buc., Corespondenja Hagi Ianus, pach. 453, doc. 37. Orig. grec. 


137 
[Braşov, 27 iunie 1821?) 


Ştiri despre trecerea lui Iordache şi Farmache în Moldova și 
despre un manifest al lui Langeron. 


[Bpaosofév, 27 "Iowtou 18212) 
Тім évrubrnré вис Bouhxâc mpooxuvó. 


"Amd Bouxoupéore фтоу ypăuuara dnb 24 тобто». Kavéva détoomueluros, 
elph wâvov, ёт б фу Exet xeyayiéunens EnpofiifácUn clc dElav Zidlorpa- 
Bañcon, xa дут! abrod Абу 6 oic rens тоў прфуу паса Х.Лістрос. Ot Тобрхо: 
tlc abzhy тім пбму фаїусута: uè ebraËluv, clc тім тёр» Élus бфамарбе. Ot 
&pyoveeg фоВойуто và бтйүоу (2Eapovuivov тої Nirtovitoxov, боты прі 
фрербу txlvnaev). Aù mepiteyentv сас, ойс Фукдеїо Eva dvriypapov [us rrgoxm- 


1 Gheorghe Carsianopulos, secretarul casei Hagi lanus la Bucureşti, se adresează 
stäpinilor săi. 
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ебЁєшс тоб downroi 'Од2ссус, Лаутбєроу, xad парахадеїоде vă ui тд хохуфоєте 
бт. ойс ботадву dnb ză батітібу рас. 
Kal состаіуоу тду Éaurôv рас elc thv ebvorav сас péve 
rareivôraros 89506 
Kupttxns XptacoBoóAou 
“O namerăv Tiopyăxns xoi Dapudxnc йтірасам 8:4 tv Bouväv проб vij 
MoXdaplav uè «ob; @убрфтоис тоос, тбірха 2 000, zi SE убуєтой ёкєї фумообуєм. 
[Adresa:] TẸ Футцотатф хоріо Znvofle Morr 
Eig Xm 


(Braşov, 27 iunie 18217) 
Vă salut plecat, 


Au sosit scrisori de la Bucureşti din 24 ale lunii curgătoare. Nimic vred- 
nic de amintit, ci numai că guvernatorul de acolo, chehaia bei, a fost înaintat 
la rangul de Silistra-valesi, şi în locul lui a venit silihtarul fostului pașa 
de Silistra. Turcii se poartă bine in acest oraș; la ţară însă este dezastru. 
Boierilor le este frică să meargă acolo (afară de Niţulescu 1, care a plecat de 
câteva zile). 

De curiozitate vă trimit aci alăturat o copie după un manifest al guver- 
natorului de la Odesa, Langeron, şi vă rog să nu spuneți că vi s-a trimis 
de către casa noastră. 

Și recomandind persoana noastră bunävointei d-voastră, rămîn 

slugă prea plecată 
Chiriachis Hristodulos 2 

Cäpitanul Iordachi gi Farmachi au trecut muntii in Moldova cu oamenii 

lor, circa 2 000. Ce se intimplá insá acolo, nu stim. 


[Adresa:] Prea cinstitului domn Zinobie Popp, 
La Sibiu. 


Acad. R.P.R., Corespondença Hagi Pop, mapa 136, pach. XI, doc. greceşti. 


138 
24 iulie 1821 
Apel către locuitorii Rusiei, lansat de cneazul Al. Сайт, pen- 
tru ajutorarea pribegilor greci şi moldoveni ce se află la Odesa şi 
în Basarabia. 
Всей Россій известны ужасныя произшествїя въ Константинополе. 
Множество единоверныхъ намъ христіанъ, дабы избегнуть смерти, 


> Nenciulescu (?) 
2 Este secretarul lui Ştefan Ioan Moschos. 
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устремилось къ пределамъ Россіи. Тысячи несчастныхъ жертвъ гоненія, 
съ самаго марта месяца cero 1821 года ищутъ убежища въ Одессе и въ 
Бессарабской области. 

Изгнаники приняты гостепріймно, славятъ милосердіе монарха, состра- 
даніє тамошнихъ жителей. Но пособія имъ оказываемыя не достаточны 
къ призренію столь велиқаго числа семействъ, со дня на день возрастаю- 
щаго. Въ одномъ городе Одессе считалось ихъ въ іюне месяце около 
четырехъ тысячь человекъ. Они, спасая жизнь свою, честь женъ и детей, 
утратили все свое достояніе. Столь бедственная участь братій нашихъ сама 
собою вопіетъ о помощи. Добрые христіане конечно услышатъ голось сей 
простираемый къ нимъ въ Bep? и любви и не откажутся принимать участіє 
въ открываемой ныне подпис въ пользу находящихся въ Одессе и Becca- 
рабіи греческихъ и молдавскихъ изгнанниковъ. 

« Милующій беднаго, взаем дает богу ». 

Денежныя приношенія по мере сбора оныхъ доставляемы будуть для 
раздачи неимущямъ къ г. Херсонскому военному губернатору и къ управ- 
ляющезму Бессарабскою областію. lona, 24 дня 1824 года. 

На подлинномъ подписано: 

Князъ Александръ Галицынъ 


În toată Rosia sint cunoscute cumplitele intimplári în Constantinopol. 

Multime de cei de o credință cu noi creștinii, ca să scape de moarte, 
au năzuit cătră hotarele Коѕісі. Mii de nenorocite jertve а împilării încă de 
la luna lui martie a anului acestuia 1821, caută scăparea lor la Odesa şi 
în oblastia Basarabiei. 

Pribegitii s-au priimit ca nişte oaspeţi. Ei slávesc inima ce milostivnicä 
a monarhului Я mila ci au încuibată lăcuitorii de acolo cátrá dinsü. Dar 
agiutoriurile ci li să fac, nu sint îndestule să cuprindă un atit de mare număr 
de familii, ci din zi în zi creşte. Numai în oraşul Odesa să numără în luna 
iunie aproape de patru mii de oameni de aceștia. Ei, cu mintuirea vieții 
sale, a cinstii a soțiilor şi a copiilor lor, şi-au pierdut toată avutia. O atîta 
de ticăloşită soartă a fraților nostri însuși de săne, strigă cerind agiutoriu. 
Bunii creştini negresit vor auzi glasul acesta сі să întinde cătră dinsii întru 
credință şi dragoste, şi nu să vor dosi a nu priimi împărtăşire la afierosirea 
ci să deschide acuma în folosul pribegitilor greci si moldoveni ci să află la 
Odesa si în Basarabia. 

« Cel ce milueşte pre săracul, împrumută lui dumnezeu». 
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Afierosirile de bani după soma ci să va aduna, să vor triimite cătră 
d. oştinescul guvernator din Herson si către ocirmuitoriul oblastii, spre a 
să împărți pe la cei lipsiţi. 

Iulie in 24 zile, anu! 1821.1 


Originalul este iscălit: Cneaz Alexandru Golijin Я 


Acad. R.P.R., foi volante 1033/1821. Text rus cu trad. rom., tipărită cu litere chiri- 
lice. O altă foaie volantă la Arh. St. Buc., pach. I, file nenumerotate. Copie grec. la Acad. 
R.P.R., ms, grec. 720, f. 181. 
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Sibiu, 2 august 1821 
Nicolae Consta Nani scrie serdarului Polihronie Consta Petru 
că serdarul Diamandi s-a predat căminarului Sava. 
Утім, тў 2 Abyoborou 1821 
'А$є)фхб$ dorălouat. 


О o:pdipns Акт т буть впарабови els тӧу xapivăpny 21880 xal 5 
{8106 бл Piuwxov uâs Еурифеу thv napáðoalv cov, Thv 8E фиш ау cou Eorerdev elg 
Bouxoupéou slg ті oniri тої ХЯВВа, và sido тоо бшш дугосїшку, u’ fov 
бтод abc рс үр&фє öre 6 58825 vă кроуиатефетой thv 8:ллоротихўу. Tods 
8% 8p moug тоо xal aórobz robe ÉsteuAev els Bouxoupéors, elg тод éxolous 
elva xol б doepióg рос Tiawdums Exph, баты &nà тё Пиёоть йс ypéqer thv 
Sooruyiay тоо xal хохўу ттр», arévovrés pas xol BaBy, бті 82у HEebper 
тім Едєовросту ths боўс тоо, хай 8 Oedc 6 &ү‹ос vă xdun тё ёМгб тоо трёс 
обтду бій vă pv тоб opxéoouv тйу юзу. 


“O áBeAQóc 175 
NuxóAaog Kévora Névn 
[Adresa:] TỌ ebyeeorére &pyovrt dex. cepðápn xupip IloAoxpoví 
Кочота Петро» xal &05Aux паувото бо 
Ес Puodfav 


1 Într-o scrisoare particulară datată 1 august 1821, din Chişinău, sc dau știri despre orga- 
mizarea acestei colecte (Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, dos. nein- 
ventariat). 

з Prințul Alexandru Galiţin a întreținut corespondență cu boicrii Țării Rominesti in 
perioada răscoalei. Astfel, în mai, boierii îi scriu lui Al. Galiţia despremăvălirea turcilor 
si devastările ce le pricinuiesc (Acad. R.P.R., pach CMXXXVIA (fost ms. rom. 1660), f. 
74, 18—19), La 20 iulie 1821 Al. Galiţin serie mitropolitului si boierilor aflaţi la Braşov că 
mu le poate da nici un sfat acum «cînd vintul distrugerii se abate asupra patriei voastre + 
(Acelaşi pach., f. 84— 85, orig. franc.); trad. rom. în Bis. ort. rom., XVII (1893—1894), p. 492). 
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Sibiu, 2 august 1821 


Vă sărut ca un frate, 

Serdarul Diamandi într-adevăr s-a predat căminarului Sava și el însuși 
ne-a scris de la Rimnic despre predarea sa; familia şi-a trimis-o la Bucureşti, 
la casa lui Sava ; despre sfirşitul său însă nu știm, cu toate că el ne-a scris că 
Sava se poartă diplomatic. Pe oamenii lui de asemenea i-a trimis la București ; 
printre ei este şi nepotul nostru lanachi Saris. Acesta ne scrie de la Pitești 
despre nenorocirea sa şi despre soarta sa rea; ne-a trimis şi testamentul său, 
deoarece nu ştie dacă va scăpa. $i bunul dumnezeu să aibă milă de el ca să 
mn i se ridice viața. 

Fratele d-voastră 
Nicolae Consta Nani 


[Adresa:] Prea nobilului boier serdar domnului Polihronie Consta Petru 
şi fraţii, cu fericire. 
La Orșova 


Ash, St. Buc., Согезропдедіа Hagi Ianug, pach. XXXV, doc. 41. Orig. grec. 
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C. Liascoglu informează pe Наді Janus că turcii au prins împre- 
ună cu serdarul Diamandi si pe cei doi nepoți ai săi, şi arată că toate 
încercările lui de a-i salva au fost zadarnice. 


[Воухоурёсть] 10 Abyovarou 1821 

Ty тцибтутё тус depis npocxuvá. 

Kai elg тё; intà тої nepaoutvov ’louAlou сйс Eypava fva. ypéuua xol сйс 
Ёларохаћобса Bă шау олбдєс1у xol &nóxpiotv сас div лоба. Kol тора pè Атуу 
av 09; фауерфую бть тё; drepaouéves gépvovras rbv ceptipn Auxpave] ётё 
Кобо uè тім уомаїна то» xol колба то», Epepev pati xal 38 oxAdBouc ётоб 
Elyxv ride, pica siç robe ómolouc тоу xal ol 600 йлєфії сас Гайухос xol 
Мё,00с, robe бтоїсьс robe урау ele ză Bouvé 175 Кёйас xol oc Entaoov pă 
ză Ёш de @ Орто тої Agar. "Обеу ВАёпоутас тобто тё Aurnpèv xoxàv 
xal тбу peyéAov xh Buvov abrâv тбу dev véwv xal Avrobpevac тў» блӨролбтуто 
xol бий тё AUD xal Xpuoziavaâv pou уріос ЁтрєЁж ушр йуаводім хакрої. 
ім афтім стру Exei ónob Ётрєтє xal Euerayetplonza хіба бомоліу реситєіоу 
ярів «iv йрупуб», шідаста Búa тоё; ihon, óroù Éyouv cà Sáppoc rou xod eloa- 
хађоблхау ПОЛА орі; xal tig modă xal ёүхбрЌау xal тйу тцибтитій ттс 
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хой тё Üroxelueva, єїлоу бті кото elvat rpayuareurai тішлої xal vv puuévot elg 
ар y Bhaxiav кой elg rhv ILÓXsy xal тамтої xol хоті Bv фудхотовирам elg 
ёпостасієс î elg Аа mpáypara фуйутих ele thv Васідеїку. ВАёпоутис ёрес тё 
duerélerov тїс уве тої dpyqyoU xal бт. фло фббом xavévag dos 80у mAN- 
cuite. ётё тойс ouunarpuras vă билет, опосу 9 дка xal тжрйЗєс фркетіу 
пообтито, бий vă шйу xaBoiv @8(хшс ої рото. Тобто div ўтоу pè тўу čev 
тт, бш=с ў dvéyen Ефір тё éxañodoe xal àv Єдеуєм тё vai, elxa oxonăv vă пары 
убека huépec біоріау xal vă сйс otelu uaËodc стафетам, биос 8ёз éxaropÜ On 
minote pè pey£Anv шою ёлоріоу xol Army. 

"Епеј œirot ol $50 pecdtovrec xol pă сфідшата peyáňa elyav Yurboe. 
полос x«caBuacuévoug cl; Sdvarov, x«l афтодс rod та\илфроос тд vă phy 
îumaptoovv vă roc yAuraouv, xota elva. ў оби у Ўшторобве va тд ҳорёсу 
å voUc pou. Kal ёте pévov 800 ўрёрес robe ё84стаЁоу £0 xal ўтоу Bia vă 
robe oxs(Aow els thv Xüsrgav pati pè rabc 38, тбсоу ибуоу 5mooytOn à друлудс 
уд уріфт тёу тасд ele Хитрая và robe үлотбот, ră ónotov div ўтоу осбитдс 
8.0 тйу uey£Anv тоос парах ео, GAMA тб бут. Ёүрафеу хобос ёЗеВаио0 ко, 
xol фата dooU тойс Écrans лм ёпарох&Леса #єрифс абтобс тоў proc 
xol ёуђрүлса» уор буол ју короб xal Ёүрхфеу à &pynyos Ex Seurépou тӧу 
посё ut тйторт цабодо бий тў» oormplav тоос. "Еурафеу ópoloc xal бас dp! 
Täy Фу pă подалі Burden, бвем xal futa оріс LA RO vă хотордо,Өў cà хобур, 
xaüóc pè ЕВеВайоусу xal афтої oi pecdbovrec. "AAAA рё тод шо» dry сйс 
Ayo ёт petà треїс fuépas бєз ў Верх «Зое бт. тойс Eozerhzv бос clc 
тім Пелу, xal dt, єістробобукєу обте 821016, обтє ресітєіа. 

"Елокібума. xuraxapdx, ёсоу humopei vă hurni £vac аїовутикіс &Bpuroc 
xat plaac хой Edauca бий thv фвабттта nácyoucav. "АХА ті дшторобою перю- 
абтево | Кахбли бікс філос фрбуцос xal (Brkroc, óxob elvat бу тоїс пріураєь, 
ub elne uvozuă peð’ ёрхоо: abrol ої &\Орожох Фудбтомкм доріс Año dylocs 
xal dv тоу у ueyadurtpa airia. [lola оітіх мои тду ёрфтива, Еол ză 
“eăuuara тої Selou тоу, pè drexpiOm, бло? elye xopeonovătvriav pè rdv халетдм 
Георубит xal Фаршіхт xal елийовикам clc ză Кобртє 82 Арт rav tò ёлё- 
ттсоу ої Васидокої. Atv тё пидтєбо» тфу elza. Nà тё morene ut бамоєїтє, бухті 
Elvar elg тб убрі. 

"Ахобоутає adră Exo ума йхбит) періссбтероу, бій тобто xal div Лео 
vă сйс siðonorjow тд. біштріуоута, xäuvovrac тё qUuxóv шою урбос, бий vă р) 
стоуаєтітє бт 82у єбреб 238 хамбуас фійос сас, ó ӧлоїос філос абс лиракоћєї 
và урйфете rdv Кат бох vă &yndberar Єхеїма ră прќүрота ёсоу йрлореї, xal 
шуо боїлос тус 

[Коустоутїуос AukoxcyAov] 
[Adresa:] T ёутцотатф xal monuorére čv трауратеотаїс хоріф Жетй 


Travvobon памєютьу ос 
Et Bit 
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м» 


[București] 10 august 1821 

Vă salut fráteste 

La şapte ale lunii trecute v-am scris o scrisoare și vă rugasem ceva, dar 
răspuns n-am primit. Şi acum cu părere de rău vă fac cunoscut că zilele trecute, 
aducînd pe serdarul Diamandi de la Cozia cu soţia 51 copiii lui, au adus toto- 
dată si 38 de robi, pe care i-au prins. Printre aceștia au fost și ссі doi nepoti 
ai d-voastră, Iancu si Mantos, pe care i-au găsit în munţii Coziei si i-au luat 
împreună cu vitele lor, fiind socotiți oameni de ai lui Diamandi. Vázind această 
tristă întîmplare ві marele pericol în care se găseau acești tineri nevinovați, 
şi părindu-mi rău de omenire, şi pe de altă parte din datoria mea prietenească 
şi crestineascä, am alergat de îndată, fără vreo intirziere, acolo unde trebuia 
şi am folosit toate mijlocirile posibile pe lingă căpetenie. Doi pricteni, care aveau 
curaj ві de multe ori au fost ascultați si care vă cunosc pe dumneavoastră 
precum și persoanele, au declarat că aceştia sint negustori cinstiţi si cunoscuţi 
în întreaga Tara Rominească, la Constantinopol gi peste tot, şi niciodată nu 
s-au amestecat in răscoale, sau în alte treburi potrivnice Împărăției. Vázind 
însă că căpetenia nu voia să-și schimbe părerea si că de frică nici un alt com- 
patriot nu îndrăznește să vorbească, am promis și bani, o sumă însemnată, 
ca să nu se piardă pe nedrept oamenii noștri; aceasta n-am făcut-o cu apro- ` 
barea d-voastră, dar nevoia cerea aşa. Dacă el ar fi spus da, aveam de gînd să 
obţin un termen de 11 zile si să vă trimit într-adins o stafetă, dar nu s-a putut 
obţine nimic, spre marea mea nedumerire gi părere de rău. Capul meu nu putea 
să priceapă care era cauza că aceşti doi mijlocitori, care altădată au reuşit să 
scape mai mulți condamnaţi la moarte, cu greşeli mai grave, să nu izbutească 
acum să scape pe aceşti nenorociti ! Aici i-au ținut numai două zile, deoarece 
era grabă să-i trimită la Silistra împreună cu cei 38; căpetenia a promis doar 
că va serie pașei de Silistra са să-i scape; aceasta nu era numai un semn de 
atenție pentru rugămintea lor fierbinte, ci într-adevăr a scris, precum m-am 
convins. Îndată după ce i-a trimis, iarăși am rugat călduros pe acești prieteni 
şi ei au acționat fără intirziere, iar căpetenia a scris din nou paşei pentru sal- 
varea lor printr-un tătar trimis într-adins. A scris si unul din pricteni 
cu multă... .1. Prin urmare speram să reuşim neapărat, precum mă 
asigurau şi aceşti mijlocitori. Dar cu multă părere de rău vă spun, că după 
trei zile a venit vestea cea tristă, că au fost trimiși toti la Constantinopol si 
n-a fost luată în seamă nici rugămintea nici intervenția. Mi-a părut foarte 
rău, aşa cum poate să-i pară rău unui om simțit si unui pricten, și am plins 
nevinovätia lor. Dar ce puteam să fac mai mult? Apoi un prieten cuminte ci 
cunoscător al lucrurilor, mi-a spus in sceret si sub jurămint: acești oameni ar 
fi scăpat fără îndoială, dacă n-ar fi fost la mijloc o cauză mai mare. Eu l-am 
întrebat: care cauză? Sint scrisorile unchiului lor, mi-a răspuns; el avea cores- 


1 În textul grecesc cuvintul: 3041. 
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pondentä cu căpitan Iordache şi Farmache, scrisorile au fost găsite la Curtea 
de Argeș, cînd orașul а fost călcat de armatele împărăteşti. I-am spus: nu cred 
acest lucru. Să-l crezi, mi-a spus din nou, deoarece au scrisorile în mînă. Cind 
am auzit acestea, mi-a părut rău si mai mult. De aceea n-am neglijat să vá 
instiintez de cele petrecute, făcîndu-mi datoria prietenească, са să nu vă pară 
rău cá nu s-a găsit aci nici unul din prietenii d-voastră, care prieten vă roagă 
să scrieți lui Catzofas să aibă grijă cit poate de acele lucruri şi rămîn 
sluga d-voastră 
Constantin Liasceglu 1 
[Adresa:] Prea cinstitului şi prea însemnatului între negustori domnului 
Hagi Janus cu fericire 
La Sibiu 


Arh, St. Buc., Corespondenja Наді Ianug, pach. XXXIV, doc. 97. Orig. grec. 
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Scrisoarea unui protopop către Hagi lanus, despre acţiunea 
eteriștilor la Tg. Neamţ si despre starea sănătăţii lui Iordache Olim- 
piotul. 

Baoxaobrt, ті 14 Афүоботор 1824 

Tv тцибтий vu. тиктем; фотайбшемос просхоуф. 

"0 хор 5:005 and thv Mniorpurba Еурофеу тої Ёруоу Вістийрт), slc tò 
óxoiov айс čypapa xal yo ёротбутас биї thy byslev cas, 1800 xal v pa èv 
ето Epeuvâvras cv, 8:8 thv ómolaw параха vă uc dEuboere прі; ўсоҳіоу pac. 

М2 «by хор Dkn АӨ ису бос elc Tüepexoürt, xal &m' йхеї ў тцибттс 
тоу ёлу» 9v Maxox psum) кой ёүй 30a 280, elc Вавхаобті,, Tv хор 2: фамоу 
Bt) ebpav 285, Лапа cls Mrasapăunia, xol xat adrèc тім npoauévoue. Kavévav 
véov &mà èssiva và tpn 8b) Éxouev mpbc parépooiy сос, пАђу ої "Ітеріотол 
igy7xav Ebo cle MoM3ófa xal dpavibouv тойс "Toópxouc, шота ériyay clc 
plav poxgiy morelos, &vopatouivm Tipyo Niayat6hout xol ті» Éxaucow тўр 
vira, xal čao, Тобриої Ятоу utoa, xaévay 8E) иа, тбсоу xat "Efpalouc, 
xol дл! êxeï dveydpnsas Bub và Bouvd. Kaðòs йдвацієм ele Ttepvaoirt, футарф- 
саре» тбу Крит xal Soupenrtiv ’Iwarvirnv ouvôpogeunévor uè ёхатёу Etijvra 
ozpazubras, Фпйужмом vază хўу Mracupéumiav, фебуоутає ёлё civ халетду 
Feapyíxn, ті» ómoiov йфтзау &рростоу ха, пАўу huels Euddauev bre 
dvéhañev хай єївс vă Boy ó &ү:ос Өғӧс. Ебріахетаї pă rdv Dapuéxnv, pati 


1 Din altă scrisoare (7 iulie 1821) vedem că Const. Liascoglu s-a refugiat de la Craiova la 


Bucureşti, că avea la Craiova proprietăți gi că i s-a oferit postul de capuchehaia al Vidinului, 
dar l-a refuzat; de asemenea a refuzat un post oferit la Giurgiu (acelaşi fond, doc. 98). 
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tous Éyouy Xihious crparidras ÉxAexToUc, xol elva, прос ză Bovvă Bob auvo- 
pebovra uà Thv Neprtiav. Tèv étirnouv oi Niurto vă EuBn pésa, xol arde. 
3ày 102%лоєу, Хүоутас, ёт, ёүф 28үўха (uk vă тодерлуво xal Dy: vă čuo рёса 
els thv Мертііам. Kal ёхєї бтод єбріохетаї, dyopdtei ză dvayxala uè тфу торйу 
тоо. Кір Xacti, uäc Витуобутам Qux ză aul той Лобо) бтод ză Esi ô хакетду 
Tewpyânns sls ză 8с®%. "O трфтос elc rdv пблєроу elvat «To xal Exauev oxo- 
ropobs подЛойс els obs Toópxouz, и%Мметж xal боутауођс ёпӯүсу тоб хатетйм 
T'eopyáx. 

"Еле рейс 280 etpea elc uépoc бтод дім Exouev 8.2 và uic Авт xautav 
оу xal mxpoaxaAÀG тбу хор Xarti và u&c pavepoon, й» 2udBare, бсом ётё 
Thy nazptdav тбсоу xal drd dX uépn, ¿meih єТш ВеВолос xal lo po xahórata 
би, є181с=1 Éxere фі подалі uépn. 


Тайта май Фу тособтф elul тўб тцибтутб тпс 6 проборбтатос xol mpbc 
Өєђу дийлорос EbxéTne сос 
Протокатіїс 


Văscăuţi, 14 august 1821 

Särut si salut cu plecäciune pe domnia vosträ. 

Domnul Statis de la Bistrita a scris boierului vistier. În acea scrisoare vä 
scriam si eu intrebind de sănătatea d-voastră. Iată și acum nu neglijez să mă 
interesez și vá rog să me invredniciti cu un răspuns, pentru liniștea noastră. 

Cu domnul Statis am venit la Cernăuţi şi de acolo domnia sa s-a dus în 
Basarabia, iar eu am venit aci la Väscäuti. Pe domnul Ștefan nu l-am găsit 
aici, este plecat în Basarabia ; zilele acestea îl aşteptăm să vină. Nici o noutate 
din părțile acelea n-avem să vă comunicăm, numai că eteristii au ieşit în Mol- 
dova şi nimicesc pe turci, ba chiar s-au dus într-un mic oraş, numit Tirgul 
Neamţ, l-au ars în timpul nopții şi n-au lăsat nici un turc din cei aflați înăuntru, 
de asemenea și pe evrei. Si de acolo au plecat în munți. Îndată ce am ajuns la 
Cernăuţi, am întîlnit pe Critali 51 pe Tufecci din Ianina cu 160 soldati. Ei mer- 
geau în Basarabia, după ce se despärtiserä de căpitanul lordache, pe care îl 
lăsaseră grav bolnav ; dar noi am aflat că s-a însănătoșit ві să dea bunul dumnezeu 
să fie astfel. El este împreună си Farmache; cu ei sînt 1 000 de soldati aleși; 
ei se află înspre munţii din vecinătatea Austriei. Nemţii i-au cerut să intre 
în Austria, dar cl n-a vrut zicînd: « eu am ieșit să lupt si nu să intru în Austria», 
Acolo unde se află cumpără cele necesare din banii săi. Domnule Hagi, ne pove- 
steau de băiatul lui Liufi, pe care îl are căpitanul Iordache ре lingă el. Acesta 
este primul în luptă зі el а ucis multi turci, ba chiar i-a dus căpitanului Iordache 
şi turci în viață. 

Fiindcă noi ne găsim aici într-un loc unde n-are cum să ne vină vreo veste, 
de aceea rog pe domnul Hagi să ne comunice dacă a aflat știri despre patrie 
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şi despre celclalte regiuni fiindcă sint sigur şi ştiu foarte bine că aveţi ştiri din 
mai multe părţi. 


Cu acestea sint al domniei voastre prea devotat $i al d-voastră înflăcărat 
rugätor lui dumnezeu 
Protopop 
[Adresa:] Domnilor frati Hagi Janus Consta Petru prin Cernăuţi — Bistriţa 
La Sibiu. 1 


Árh. St. Buc., Corespondenga Hagi Ianuș, pach. 394, doc. 19. Orig. grec. 
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Gramata patriarhului ecumenic Evghenie, semnată si de episcopi, 
pris care cere grecilor să renunțe la răzvrătire și sd dea ascultare 
naltei Porţi. 
Evghenie, cu mila lui dumnezeu arhiepiscopul Tarigradului, 
Romii cei Nooă si ecumenicescul patriarh. 


Cei ce vă aflați supuşi supt deasă și bogată umbrărea prea puternicii 
Othomaniceștii Împărăţii, toţi de obşte greci, partea bisericească şi mirenească 
dă verice orinduială si treaptă, cînd cu adevărată chibzuinţă fiegcare din insivä, 
toti vor luoa scama temeiurilor ce de demult si din început au orinduit prea 
puternica şi nebiruita împărăție, stápinitoarea noastră, spre ocirmuirea supu- 
silor săi, poate să cunoască întru scumpătate noianul cel nedășărtat al milo- 
stivirü gi al împărăteştilor îndurări. 

Cit este de mare şi cîtă nemărginită si neasemănată iarăși este iubirea sa 
de oameni ! Căci nu numai ființa vieții noastre gi starea averilor noastre să păzea 
întocmai şi deopotrivă ca ві a celor cinstiți ehlislani, ci ві daruri și mili și necon- 
tenite faceri de bine să răvărsa în toate zilile către neamul nostru. 51 dăspre 
slobozenia si înliniștita urmare a legii noastre, $i dăspre petrecerea vieţii între 
nebintuire și în răpaos, și cu atita imbilsugare și lungime cit nici măsurile supu- 
nerii nu îngăduia către dovedirile cele iubitoare de oameni, de unile ca acestea 
milostive daruri, toti grecii deopotrivă avea neapărată datorie să mulțumească 
în faptă și să fie sirguitori pururea spre cele de bună plăcere către împărăteasca 
putere, slavă inültind către iubitoarea de bine pronie а cerescului Dumnezeu si 
către prea puternica împărăție, care după asemănarea dumnezeieştii aceia iubi- 
rii de oameni, otcirmuieste pre supuşi. 

Dar (vai !), multi din semintia grecilor trecînd cu vederea soroacile multu- 
mirii lor cei după datorie, şi dind uitării atitea împărăteşti faceri de bine şi, 
deodată bíntuind si călcind si chiar poruncile credinţii noastre ce povätuiese 


1 Adresa în limba germană. 


bună ascultarea şi supunerea către accastá păzită de dumnezeu împărăteasca 
putere, s-au abătut prin rătăcire la atita däsärtäciune si neinteleptie, шей 
au şi cutezat de au luoat asuprä-lc chipul răzvrătirii şi al apostasii împotriva 
aceştii obstestii noastre făcătoarii de bine și hränitoarci nchiruitci impárátii, 

Însă în vreme ec pornirile celor protivnici lui dumnezeu și neintelegátori 
au fost unile ca acestea, prea puternica împărăție nelcpädind din mîinile sale, 
mila si indurarea ce izvorăsc din firestile sale împărăteşti obiceiuri, au trecut 
cu vederea cuvintul ce putea avea de a pedepsi îndată pre apostati si haini, 
şi de a le face din început si deodată răsplătire. Ci, despre o parte, după tre- 
buintá pre unii i-au pedepsit, iar dáspre altă parte, pre cci ce şi-au căutat de ale 
lor trebuinte si au stătut în hotarăle supunerii, s-au găsit ca să-i păzească şi 
să-i izbăvească binevoind în cele după urmă a să da şi din partea bisericii noastre 
cărți de afurisanie si de sfătuire. Dar, de s-au si dat acest fel de cărți bisericeşti, 
nu numai odată, сі Я de dooă ori, împotrivă, cei ce umbla pre calea răzvlă- 
tirii, nu și-au depărtat cugetul lor cel dicvolese, пісі au vrut să intclcagá a să 
îndrepta, surzind și spre bisericestile mintuitoare sfätuiri, împotrivindu-să 
gi apostolicestilor şi sobornicestilor porunci ce sint rînduite pentru supunerea 
gi buna ascultare, către stápinitorii noștri. Şi, pă alocurea iarăşi, stau și să 
nevoicsc spre aceiași vrednicá de uríiciune răzvrătire бі satanicească nesupunere, 
cu chip ca acela prin care $ cu amăgire сійгевс pre cei mai slabi, tirindu-i la 
aceeaşi prăpastie а piezării. Şi aşa cutează а urma cele mai rele gi nelcgiuite, 
pricinuind pricinuiri în păcate $i cu chip si cu tcmeiu de prigonire pentru lege, 
propoveduind relelor зі neicrtate cugete ce de obşte au împotriva ehliislamilor, 

Deci, împotriva unora ca acestora neînțelegători, neinfiinati ві nepocäiti 
apostaţi, cu dreptate, prea puternica împărăție să cuvenea a punc în lucrare 
pedeapsa cea de apoi, neindurindu-s& de nici unul аа] ei. Dar, fiindcă chipul 
prea puternicii impárátii este întemeiat, firește, și întru îndurări si mili, în pute- 
rea acelor mili s-au adaos bunăvoința împărătească plină de iubire de cameni 
gi de milostivire. 

Şi, dindu-sä, s-au trimis către noi înaltă împărătească poruncă, arătătoare 
celor de mai sus zise și poruncitoare de а să da бі acum bisericești efătuitoare 
cărţi către toti deobște cei се să află supt această de dumnezeu împărătească 
obläduire, coprinzátoare cu acceaşi înțelegere ce s-au zis, de cbștească supunere 
gi buna ascultare ce să cere neapärat de la voi. 

Drept aecia, si seriind săborniceşte împreună eu cci de lingă noi, sfinți 
şi prea cinstiți arhicrei în duhul sfint, iubiţi fraţii nostri gi diwprevră slujitori, 
ca eu o trimbitä, propovăduim către toti voi, ccprinderca înaltei перайсий 
porunci, si în dubul sfint vă sfátuim şi vă povätuim pre tcti, mici $i mari, de 
verice orinduială și treaptă, citi eu obrăznicie ati cutezat să và într-armaţi 
împotriva obstestii noastre hränitoarci si fácátoarci de bine, prea puternicii 
împărăţii, să lepädati îndată armele бі să luoati asupră-vă chipul cel vechi al 
cei desăvirşite gi credincioasă supunere si bunei ascultării voastre către 


216 


împărăție, gi să ärtati de cugetul cel девйгі şi satanicesc al rázvrátirii. 
lar ceilalți toti, să stati cu statornicic si neclintiti în credința supunerii. 

Într-un cuvint, toti Lăcuitorii ficscáruia loc și ficșcăruia ostrov, care vă 
închipuiţi cu numirea pravoslavnicii erestinesti credințe бі din dumnezeiască 
bunavointá vă aflați supt deasă şi bogată umbrirea împărăteştii puteri, toti 
de obște făr' de nici o oscbire, să vă intoarceti la mintuitoarea calea supunerii, 
adeverindu-vä şi incredintindu-vá că prea puternica impärätie, după ce va 
vedca întoarcerea și căirea voastră în faptă, şi curat şi adevărat cugctul bunii 
ascultării voastre, și scumpă paza ві urmarea datoriilor crcdincioasei supu- 
nere, iarăși са o maică doritoare vă va imbrátisa gi vă va încălzi, rávársind 
izvorul cel nedäsärtat al îndurărilor sale bogatelor si impürátegtilor mili asupra 
voastră. Si, dînd cu totul în adincul uitării acele nesocotite si dăjnădăjduite 
porniri, ce din îndemnarea vicleanului diavol, s-au cutezat înpotriva împă- 
räti, cu asemenea chip si obsteascá maică praveslavnicilor creștini, sfintà 
biserica domnului nostru Isus Hristos, văzînd pusă în lucrare pocáinta voastră, 
să va milostivi şi va da iertare şi slobozenie celor ce au greșit. Şi după greşălile 
lor, au adus asupră-le greotätilc și înfricoşatele blestemuri ale ei, iar de care 
cum va şti, să ferească dumnezeu, să vor arăta pînă în sfirsit, surzind către cele 
de acum iubitoare de oameni glasuri ale prea puternicii împărăţii, nemultá- 
mitori făcîndu-să și necunoscători către împărăteasca facere de bine, cea cu 
multă dorire. Și către milostivia hărăzire cea mai presus de toată nădejdea, 
nesámtitori arătindu-să către mulțimea cea fără număr a neasemănatelor mili 
împărătești ce d-inceput $i pină acum au avut, nchägind în seamă nici biseri- 
cestile noastre povátuiri şi împărătești sfătuiri, ci stind iarăși cu denadinsul 
toti la acele porniri protivnice dumnezeirii ві streine cu totul chipului cresti- 
nesc, nclegiuirea lor va fi peste grumazul lor și-și va luoa lorägi judecată de 
osăndiri, pentru că nu vor scăpa de dreapta picrzare a lor de istov, ci li să 
gäteste ncapärat, $i nu va fi lor îndurare sau mintuire, nici trupească, nici 
sufletească, ci rău cu rău vor suspina, бі să vor pierde deodată. 

De aceia, treziti-vä, pentru dumnezeu ! Sirguiti-vá pînă aveţi încă vremea 
pocäintii, si faceţi precum într-o gläsuire cu înalta poruncă. 

Scriindu-vă, vă poruncim si vă sfătuim și uu întralt chip, hotáríre. 

În luna lui avgust, indictionul 9. 


+ AL Chesarii, Ioanichie + Al Efesului, Macaric 
+ AI Iraclii, Meletie Т А1 Nicomidii, Panaret 
t AI Nicheïü, Icrotheiu T Al Dercon, Iercmia 
1 Al Thesalonicului, Mafteiu T Al Tirnovului, Ilarion 
+ AL Brusii!, Gherasim Al Anghirii. 3 
1 Al Verici 2 Macarii Al.......3 Nictarie 
Arh. St. Buc., Cond. logofetiei Țării de Sus, 1076, f. 181 v. — 183 v. Trad. rom. cont. 
1 În text: Рой. 
1 În text: Verii. 


* Loc alb. 
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M3 
[Bucuresti] 8 septembrie 1821 


Anaforaua ocirmuirii Țării Rominesti în pricina lui Necolai 
logofăt cu Vitu arnäutul, omul lui Iordache Olimpiotul. 
, Anaforaoa lui Necolai logofăt. 

Cátre slávitu chehaia-beiu. 

După slăvită porunca ce s-au dat la jalba lui Necolaic logofăt ca să 
cercctăm cu cererea ce face, a i să dărui odaie cu о fășie dá loc а unui 
apostat, ceeste alături cu casa lui, următori fiind, am făcut pitac către dumnealui 
vornic dă politie spre a cerceta prin zapcii in fata locului dă este acea fășiie dă ` 
loc a acelui arnăut și a soții sale, ce-l arată jäluitorul prin jalba sa, si de au fost 
apostat, dintr-a cui ceată? $1 dă dreptul adevăr ce să va dovedi, cu mare înscris 
dă la preoți si mahalagii de acolo să ne instiinteze. 

După care, făcîndu-să ceruta cercetare, s-au dovedit prin mărturia preoților 
i а mahalagiilor de acolo i prin ingtiintarea zapciilor şi arătarea dumnealui vel 
vornic ce să alăturară că acea casă este [a] acelui Vitul Я a soţii sale carele, 
fiind apostat din ceata unui Iordache căpitanul, si din pricină că făcînd multe 
jafuri raelü împărătești și-au rădicat nevasta împreună cu nevasta acelui 
Iordache şi unde au pribegit nu să stie, rámiindu-i aici numai acea odaie саге 
şi acum stă pustie. Ci noi, după porunca slăvirii tale, am făcut această cercetare, 
iar pentru darul ce cere jăluitorul, rămîne la а slăvirii tale poruncă. 

1821 septemvrie 8. 
Barbul Văcărescu, Mihalache Manu, 
Constandin Negri, Scarlat Mihălescu 


Arh. St. Buc., Condica logofetiei Țării de Sus, 1076, p. 174. 


ANEXA 1 
la documentul nr. 143 


Sineturile ce s-au alăturat cu această anafora. Mărturia mahalagiilor. 


Fiindcă pentru odaia unui Vitul arnáutul si a soții sale noi cei mai jos iscä- 
liti mahalagii ot Livedea Gospod arătăm drept adevăr precum știm că acea 
odaie ce este lipită de odăile logofătului Neculaie, ce le-au cumpărat mai înainte 
de la mai sus numiții, si cu o fisie dă loc dăspre apus dă locul logofătului Necu- 
laie, ce este supt acea odaie, este cu adevărat a acelui Vitul si a soţii sale. Care 
Vitu, de cînd şade într-această mahala, au fost tot om [al] lui Iordache căpitanul, 
cum Я nevasta sa au slujit în casa acclui Iordache citäva vreme. Și cînd s-au 
dus Iordache la Craiova înaintea lui Tudor, s-au dus 51 acest Үш. Şi după ce 
s-au întîmplat spargerea Bucureştilor, nevasta Vitului s-au dus în sfintul Sava 
la nevasta lui Iordache căpitanu. $1 viind Vitul cu trei cai și cu saxana dă jafuri 
la 10 sau 15 martie şi-au luoat nevasta cu tot ce au avut, $i s-au dus la Cimpulung 
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cu nevasta lui Iordache cäpitanul, rámiindu-i aici numai acea fásie dá loc cu 
odaia. $i dă la Cimpulung ce s-au făcut, nu să stie. $i noi mahalagii si preoții, 
după cinstită poruncă pentru acest Vitul, ceea ce am văzut şi ştim, arătăm mai 
sus, în frica lui dumnezeu. 

1821 avgust 23 


Eu Constandin băcanul adeverez, eu Dinul bărbierul adeverez, eu 
Stefan rotar adeverez, eu Mihalache bärbier adeverez, eu David 
circiumarul adeverez, eu popa Tudor adeverez, eu popa Tudorache 
adeverez. 


Arh. St. Buc., Condica logofetiei Țării de Sus, 1076, р. 175. 


ANEXA 2 
la documentul nr. 143 


De la ocirmuirea Valahiei 


Cinstite dumneata frate vel dvornice al politii. Dintr-aceastá alăturată 
jalbă a lui Nicolae logofátu ce au dat către slävitul chihaia bei să va da dum- 
nealui indástulá pliroforie. Pentru care scriem dumitali ca sá dai poruncä 
zapciilor dintr-acea plasă a face cercetare în fata locului, prin mahalagii si preoți, 
de este cu adevărat acea fisie de loc si odaie a acelui Vitul cu sotia sa, si de au 
fost apostat, dintr-a cui ceată? Și de dreptul adevăr ce să va dovedi în faţa 
locului cu luare înscris de la preoţii бі mahalagii de acolo, să avem răspunsul 
dumitale, ca să ştim ce pliroforie să dăm slăvitului chihaia bei. 

1821 avgust 22. 

Barbul Väcärescu, Mihalache Manu, Constandin Negrea, Scarlat 
Grädisteanu, Scarlat Mihálescu 


Arh. St. Buc., Condica logofetiei Țării de Sus, 1076, р. 176. 


144 
Folesti, 21 septembrie 1821 
Unele informaţii despre urmărirea eteristilor de către turci. 
Turton, 21 Хектеы оо 1821 

Пріє «bv ёутцібтотоу хбріоу Amufrptov BactActou xoi auvrpopiav. 

Eiðè бій ză épyacrhpué рос бос cla тобтту тўу бром eva apxhapiva, ÈE 
alrlac тоў Eee 6 лаойс, о vă матові) nò návw фто «lc Етацріатіс, xal Еруоутає 
pè тї omhdyyva dida. ENET Зло ele robe Христийс, Ene yéhacur ётё abrouvode 
ol ётолрістёс. ME üAov тобто, мав шохдіморе, vă пўрау xal атої réAoc. Дім 
HEcbpoue cà буті мо à фебша, бшос ivre шеуйо . . . Аёка vă даса» боб 
трихкхбох ошл хорюхбу, бмбрєс, уомаїнес мої matBiă xol ходоуброюс xol 
xaAoygi£c. "Н ерау xol трєїс ао pui убєс xai тйс xovAcUv, duos Dei бт. civar 
dpyovrooUAec. Паражёлеса тёу xp Keavorovăiv Гритгутбйит 8: và ворбоо- 
Жєбоү, тб mul бій бла тд поти брой. Парохёлєса xai тӧу Awpóðeov Năvov 
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Bud và elva: угур! ВоВе, val бт xay. міти. "Орой «àv ela vă Coco 
ovufosăov cnd «àv ZoAoubv, брой xal drd vb» іуобремоу той Autaphtr xal 
&nb tò Хотя Лобто» xal ётё &AAouvobs glAcuc. Eldè тё &pyovrixé aco éxéun 
мібутаї длеірауто, ої 88 Тобрхог dxópa u£c« Врісхоутол. "Apoi dwxyepcüv 
alcol dm péox, Mei cină và xurréEp xiunoocs gaullec Вій уд Bévouv péca 
єї тё onini B [và] Euiovikcouy, 82:3) тр$с pidativ той атой 
Mà #уоутат”ётєро, uévo rpéôuuos фо dSrAgóc 
Zrépuvos Коустоут Tucborns 


Prea cinstitului domn Dimitrie Vasiliu $i compania: 


În ceea ce priveşte prăvăliile noastre, pînă in acest moment sînt închise, 
din cauza că lipsea раза, pînă să coboare de sus de la eteristi, si venind, cu ce 
milă pentru creştini va veni? Fiindcă eteriştii au omorît multi dintre ei, totuși 
aflăm că si cu ei s-a sfîrşit, nu știm dacă este adevărat sau minciună. Însă в-а 
făcut mare. . . .! se spune că au omorît pînă la 300 de familii de țărani, bărbaţi, 
femei gi copii si călugări si călugărițe. Au adus și trei călugărițe tinere și le vind, 
dar se zice că sînt boieroaice. 

Am rugat pe domnul Constantin Gripingiachi să sfătuiască băiatul pentru 
toate şi totodată am rugat și pe Dorotei Nanu să dea o mînă de ajutor la tot 
ce va fi nevoic. De asemenea i-am zis să ceară sfat de la Solomon, de asemenea 
şi de la egumenul lazaritul și de la Hagi Lupu si de la alti prieteni. 

Casa ta este încă neatinsă. Turcii se află încă înăuntru. După ce vor pleca 
din ea, voi spune să caute mai multe familii să le bage în ea ca să ierneze, adică 
pentru paza casei. 


Neavind altceva, rämin zelos ca un frate 
Ştefan Constant. Gusti 


Acad. R.P.R., pach. DCCCXXXIII (fost ms. rom. 1091), f. 12677", Orig. grec. 


м5 
Bragov, 17 octombrie 1821 
Ilie Nicolaidis informează pe Hagi Тапиз că i-a încasa! роща 
de la Iacovachi Rizos si va căuta să încaseze de asemenea si polita de 
la Bozin, arătînd totodată că în locuinţa sa din București au fost 
ingropate numai scrisori de ale eteristilor. 
Враавові», тў 17 'Oxroufplou 1821 


“Evry хр X. Чо. К. Петром xai dergoi, 
Et Sur 


’Aroxpivouat ebyaplovac clc трєї тцііос cas 5, 10 xal 13 тріуоутог, xalpov 
810 т atotav vis фхрійеатйтиє pou буєіає cuc. 


1 Trei cuvinte neinteligibile. 


220 


Zis bnepevxapiară 8:0 cip dmomAfpwaw тїс rpérrac pov ypoolov ФЕо- 
xocíov тр$с éEógAnotw тоб бихфбром vfi трас троатё&Хухоу "Їхморікту Роу 
Xpeworim с аас xat сйс pévw bnégpeos бій ză Boa pet’ абтої EnpáLait хай тоб 
Фхратйаале và бах [йс &ургфате xol Efexduxuev ётё ză шобтра тоо, 8:0 xal 
Фурёоса ub yp. 471,54 йутиро тс Хреостькўс pou ÓpoAvyíag пріс Dleógytov 
Kapaytawórouhov, 800 ză ptoza тўс nolas айс mapoxadâ và AéBnre бпоромїм, 
Eni) хаті тб пору 881 clpat clc ebxoAlav, uh Suv&gevoc vă ouvéËw обтє парі 
&m'Ünco Ёуш vă ХаВо. 

Tlegwxăstarous eüpov тйс 860 бшодоціає, тђу ру тої Quien үр. 5000, thv 
52 тоб Mrotiv үр. 29491/, xal £v раіс: тоб Zayapia Maúpou 8:0 + 20. "EE abrâv 
Жошіду rdv pi) Zayapla HMS айшера дутіцоси, imei) Ёеалеу Ёо, үрбашк 
ВЕ) буш. тес xal poU бтовуббу У йуташобішєм абріоу 8:0 vă AE riy 
броАсүѓау, 8:0 xal ppovriğw тўу ExvéAeoiv vov. 

"O Mroţy xarotuei Elu clc та ори, Eferéto ħomòv xal єї piv 
civar xovré, пауаїмо và тӧу дутарфсо, єї 8E paxpdv, тбу ypépu uè xavévæ 
bxabuév, mepwhelovrăs vou xal TÒ mpüc abrăv урйрра xal vă Їбо ті 9à ці 
ётохр\дў. 

Tò ngàg Фуу ypáupa сає éveyelpuou xal тд» ош тох тб Btovra, ФАА" 
Я EEoxârns vou 8B, 702Хтсє vă @ХА®%Ёт тім ÓpoACYlay, Aéyovrés wcu бт elvat 
періттфу vă Enrire тїс бшодсуіає Thv фФААоуйм xal bre тӧ урбос тоо «Тум. XpÉOG 
тоу, фриєї 1) óp.oAoyla, Myer, éxelvn h 6nola char Xpewarii) and Beuxcupéart 
xol 8b) humopei vă xápp ăXAmv and 280, хадс xxl rie ёЁсубттт б teu обтЕ 
xeóoux rdv дек мамеіс, обте бшодсуїам тоб Ader, xal 5:0 тобто ойс парахайеї 
và pelvnte xol ў тцибтис сас єїс rbv xowbv трбтоу xal Bă таре ду парек- 
relverar 5 каїріс тїс ÓpoAcy:az. Abră ut clre vă сйс үр&фо. Thv Suodoylav 
Виста 80 Вос боб vă pè үрёфетє. 


Е182у vă pè фуафіретє пері duavetiou pè шауроютивбес, xc ră Eyer дашбуву 
ó Deópytog Kapæyiewémoudos sis тё oxizi тоб xbp NuoAóxouAoU uè Ла 
mpăyuazk рос. Bic ħéyw осуду xóptot öre обтЕ elg тё onite тоб xbp 
NioM6movhov, обе dăAcă ncu Eux пріурата. Тобто uóvov ўЁєбро BrEyă 
clc ті уз, elc тйу сбрпоу тоб obâă pov rinolov elyx Evrapudoei ue pixă Ypăuuarat, 
Tà ӧпоїх dt, р’ tobugepve vă repipépo рабі роо, và боба мамеїс Eos drb 
èpéva div ЧЕеореу парі б uuxpóc dBeApéc ucu, баты бтам ёлтўүє ele Bouxou- 
péot: ётё TipyéBuorov 04 xametvoc, ră ЄЕЕВаЧє xal EnTjpe ёЁ abrăv, pè axcnóv 
Зи уй Вир dm6dziw, ховбті то» Yekupara тўс "Evatpelac, xal elc тобто 82v 
Еєбро лотос Вос тё» G3fivnoev. "Куб тбте ўроу sic thv Прёбах, xal Eroma- 
Cópouv vă £0.» siç Bpacacfv, 5 8E KapoyurvvónouAog Фтоу els Bcuxcvptari, 
хай бтау 8 хбр Моєблає érépacev ётё thy I páťav pè йрфтлє пері тей Гєшрүсө 
ті ийзе, xal ті бохүє và Exaue dpxeră үрбаш ncù Éyet. Toi йлєхрібчу ött 
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iv HEebpa, жабды xal 85 HEeupæ, xal ёт. ё l'eópytoz 8» #020дсє vă 201 pakt 
шоо, ФАА? usive ele Bowmovptori. 


Xe проскоуёб ui бдом тё dvixov céßa xol шімо ó ВобЛос cac. 
"Нас Молой с 


[Adresa:] Alli sig. Н. Ioannusi C. Petro e fratelli recapito al sig. Nicola 
Patzura, 
Hermannstadt 
Bragov, 17 octombrie 1821 


Prea cinstiti domni H. Ianus C. Petru si frati. 

Ráspund cu plăcere la cele trei scrisori ale d-voastră din 5, 10 şi 13 ale 
lunii curente $i má bucur de buna sánátate d-voastrá scumpá mie. 

Vă mulţumesc foarte mult pentru achitarea tratei mele de 600 grosi ві 
pentru achitarea dobinzii cuvenite la suma ce datorati postelnicului Iacovachi 
Rizos! şi vă sint îndatorat pentru tot ce ati făcut de i-aji oprit suma се ne 
datora gi am scápat de mutra lui. Prin urmare am trecut in contul d-voastrá 
suma de 491,54 groşi, în dreptul zapisului meu de împrumut dat lui Gheorghe 
Caraianopol; pentru restul sumei, vă rog să aveţi răbdare, fiindcă în prezent 
nu am posibilitatea să încasez nici un ban, de unde am de primit. 

Am găsit alăturat cele două zapise, adică zapisul lui Filitis de 5 000 groși, 
gi cel al lui Bozin de 2 949!/, groși, precum şi un rävag de la Zaharia Mavros 
pentru 20 galbeni. Dintre aceştia pe Zaharia abia astăzi l-am întîlnit, fiind 
plecat la ţară, el n-are deloc bani si mi-a promis să пе întîlnim miine ca să 
preschimbe zapisul, deci voi avea grijă să aduc la îndeplinire aceasta. 

Bozin locuieşte la ţară, voi cerceta unde este şi dacă este pe aici pe aproape 
mă voi duce să-l întîlnesc, iar dacă este departe, am să-i scriu cu vreo ocazie, 
si voi anexa gi scrisoarea d-voastră, gi voi vedea ce are să-mi răspundă. 

Am înminat scrisoarea d-voastră lui Filitis şi i-am spus cele necesare, dar 
excelența sa n-a vrut să preschimbe zapisul, spunindu-mi că este un lucru de 
prisos să cereti preschimbarea zapisului, şi că datoria lui, este datoria lui, şi 
este suficient zapisul care a fost dat la Bucureşti și nu poate să facă aici alt 
zapis, întrucît nici excelentei sale nimeni nu-i dă bani și nu-i preschimbä zapisele. 
De асеса vă roagă să procedati și d-voastră așa cum se procedează îndeobşte 
$i nu-i nimic dacă se prelungește timpul zapisului. Aceste lucruri mi-a spus să 
vi le scriu. Păstrez aici zapisul pînă cînd îmi veţi scrie. 

Am văzut că-mi pomeniti despre nişte mahmudele primite ca amanet, 
pe care Gheorghe Caraianopol le-a îngropat în casa domnului Nicolopulos 


1 Vezi si scrisoarea din 1 oct. 1821 a aceluiași Ilie Nicolaidis către Hagi Ianug (Arh. St. 
Buc., Corespondenta Hagi Ianus, pach. 517, doc. 39). 
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impreunä cu alte lucruri de ale noastre. Vä declar, domnilor, cä n-am ingropat 
lucruri nici în casa domnului Nicolopulos, nici în altă partc. Ştiu numai atit cá 
eu am îngropat in han, lingă soba de la camera mea citeva scrisori, pe care 
nu-mi convenea sí le port eu mine, despre care scrisori afará de mine nu le 
ştia altcineva decit fratele meu mai mic, care, atunci cînd a plecat de la Tirgo- 
viste la București, în calitatea sa de căpitan, le-a dezgropat si a luat unele din 
ele, ca să aibă o dovadă, deoarece erau scrisori de ale Eteriei si nu știu cine dracul 
La sfătuit să facă astfel. Eu pe atunci eram la Breaza şi mă pregăteam să mă 
due la Braşov, iar Caraianopol era la Bucureşti; iar cînd domnul Nicolae a 
trecut pe la Breaza m-a întrebat ce face Gheorghe și oare ce va fi făcut cu o 
sumă însemnată de bani. I-am răspuns cá nu ştiu, deoarece nu ştiam, si că 
Gheorghe n-a vrut să vină cu mine, ci a rămas la București. 
Vă salut cu tot respectul cuvenit şi rämin sluga d-voastră 
Ше Nicolaidis 
[Adresa:] Domnului Н. Ianus C. Petru Я frati la domnul Nicolae Paciura, 
Sibiu 


Arh, St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianus, pach. XXXV, doc. 38. Orig. grec. 
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[25 octombrie 1821] 
Contul lui Constantin Pendedeca la Hagi Janus. 
(25 "Oxcopfploo 1821] 
“О Kuvotavrivos Пеутед иас 
1820 Keatófa 1821 
№ oon Ма Ma 
"Oxcoup. 25. "Оса ză утри 
So хоубодих dmepvcUv elc 
лартіба Еду 5.8 rdv xó- 
mov tov, Snob 8016409) ётё 
лі xovcoMerov хай uc ёнё- 
*pnoev хаті ypéaux Мо 406 
mpóg 1%, xaÜüc ётошФФ- 
vmaev рай! teu б NuxóAmc 
рас elg Boux. napâv ха} ô 


Zen. 1. "Оса rdv éuérpnoev 
$ & Boox. yoxug. Гефр- 
vos e cl; № 353 ур... 150 


NoéyBp. 4. "Осо elc tò хіутий 
тоо 8:4 Baux. «àv #ёнєтрї-| 160 | 100 
DS mama acasa oa 

Noeufp. 19. "Оси dix ёрёсїхс 
Nha раб тӧу бое 


$ Гефрүт paç eis Boux. хор Nixohómouhog ...... 250 
No 354, xai m тбхоу 7% тб Meraroniodmrev elg vtov xa- 

төшүү, Btoplay pegas 31, | _—| réoriov No 40.......... 250 
xol Eva ado. duavére. e... үр. | 250 500 
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[25 octombrie 1821] 
Constantin Pendedeca 


Craiova 1820 1821 
S& dea Sá primcascá 
Septembrie 1. Suma cc i-a Octombrie 25. Cele douá sume, 
numárat secretarul din Bu- care sint trecute in partida 
curesti Gheorghe cum se cheltuielilor pentru ostc- 


vede la nr. 353 gr... 150 |  nealalui, cînd а fost trimis 
de consulat si ne-a numárat 
niste bani nr. 406 cu 1%, 


precum s-a înţeles cu el 


Noiembrie 4. Suma ce i-am 
numărat la plecarea lui 


spre Bucureşti „++ 160 |100] Nicolae al nostru Ја Bu- 
Noiembrie 19. Suma ce i-a cureşti, de față fiind я 

imprumutat la București domnul Nicolopulos ...... 250 

Gheorghe al nostru din S-a transferat la un nou re- 

ordinul lui Nicolae al nostru, gistru nr. 40 ............ 250 

nr. 354 si cu dobînda -7% 500 

punga, pe un termen de 31 

zile ві un sal amanet..... 250 

gr. | 500 


Arh. St. Buc., Condica Hagi Тапу 698, f. 352. Text grec. 
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21 decembrie 1821 
Şerban Negel comunică mitropolitului Veniamin Costache că 
eteristii care au purtat uniformă rusească sînt trimiși din Basarabia 

în interiorul Rusiei. 
21 dechemvrie 1821 

Preosfintite părinte, sărut blagoslovitoarea dreapta preosfintii tale. 
Мишей nou $i vrednic de perierghü nu am се să-ţi scriu, de război sämne 
eu încă nu văd пісі pînă acum încă, Ce va naște în ziua de miine, aceasta nu 
o știu. О curiozita să-ți scriu. Înștiințasăm pe preosfintia ta că pe Duca si 
alti vro patru din ghinăralii eteriştilor i-au ridicat de aicea din Chişinău și 
în fiară i-au dus la cetatea Benderiului de i-au închis. Acum pe unul Sultanovici 
(care scrisăsăm că l-au dus la Bender) si alţi vro cinci i-au trimes la Sibir. Să 
voroveste cá ocirmuirea de aicea, făcînd raport cind au venit aceştia in Basara- 
bia, acum аг fi venit ráspunsu са pe acei din șăfii eteriştilor citi vor fi avut cinu 
rusăsc $i mai virtos mundir rusăsc să-i triimată la Sibiriu ; iară pe ccialanti бебі 
să-i închidă la cetate. Să voroveşte cá si pre înălțatul nostu domn, i-ar fi venite 
poroncá să iasă din hotarăle Rosici şi că să güteste să meargă la locul unde locu- 
ieste socru-säu Caragea. Apoi tragerea turcilor din Esi (precum pe aicea să aude 
căci aicea lămurite idei nici dintr-o parte a lumei nu avem) şi urmarca aceasta 
cu eteristii poate cineva a le giudeca sámne de pace între impärati. Iară grecii 
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zic cá s-au hotărît са intii să să asäzä toate lucrurile precum au fost, mergind 
şi milostivu nostru domn la scaunul Moldaviei şi apoi să între împărații în 
tratati de pace, la care las pe fistecare om fără lingoare de crieri, să judece. 
Vai de ticăloşia lor! Au agiuns in stare parimii ţiganului care zice: «el de pe mine 
că-l ош эг». Cit pentru Grechie, apoi spun şi arată cărți din toate părțile si înştiin- 
țări că prea puţine locuri sint cari nu au căzut încă în stápinirea grecilor. Iartá-le 
lor doamne, că întru toate nu au ştiut nici ştiu ce fac! 
Al preosfintii tale plecat fiju sufletesc şi slugă, 
Negel Vornic 


Acad. R.P.R., pach. MXLI (fost ms. rom. 2811), f. 39—40. Orig. rom., publicat de 
C. Erbiceanu, Ist. Миг, Mold., p. 190—191. 


M8 
Sibiu, 27 aprilie 1822 
Scrisoare către Al. Villara să se informeze de la vornicul Samurcag 


și de la Meitani despre situaţia grecilor și să nu aibă încredere în 
« bunăvoința » turcilor. 


Z:faosă pihe | 

Etc тім 176 24 тоб Afyovroc ypaphv сас є180у mi &nógxaw ónoù ёхќроте 
xol тўу bmolay péAAeve vă Péhere elc траву thv huépav тї перас тўс пароб- 
ons роо, ой$ mapaxahă Bus và raparelvere йхбит тім Отоцоуђу cac, бій vă 
uwundeire rdv mpoorérnv rüv xpromiovăv, боты pè б\у тоо тўу рохровоціам 
ppovritez холй бій тоў урістияуобс. 

Мета тйу dvoyópnow тоб Mr. Buriorbep 9t» 8500 зілотє єіс Виума, 
бота обте ele тйс Ёле Вос Зі» rhv хатеурувау тўр dwegópnoiv тою, 
тойто 04 айс тё ЕЕлуйст) ó хадос рас філос EvAomwéxac. "Н џостхбтус, кал” 
tut, div paiverar ході, бій тоф Tobpxouc, 82у moderne, бт. єбуаріоті буда 
ol Pàccot xol xi х00єутіол, ai #0:8осіол, ai drotmuiboei; ónob бихдідоутої 250. 
xal siç Mrpaoooftv elva, єбуаі фиєїмоу roù бтоуреовтвам, маїтої ypuariavot, 
vă yivouv mortol тої loħapiopoð ürnpéra.  Trouovh 486A o£, ду тё по уЕуу 0 
Enră univ Cj, даті vă ud Chon бтам уєуутві) д&хх шубу, ў итүтёрх тоу elvat 
реу. 

A батерімої neplodo. тоб урќциотёс сас uè Еву và xoa Bo br Xpytcav 
máy ёхеї рябісоруїол. В28:0є, dept, thv єбвеїоу 585v xal èv офі heu, ёхеіут 
uâvov u&c 68nyet elc thv oot тўс dinelag. 'Етибоцобс vă ціво ті ойс ёлро- 
Etymoe véxc длбіає. "Еуф elut ó adrèc ці тёс обтдс val Еті пєрссотёрос EAniBac. 
Тс просхоуїавіс pou тфу хадбу EvAomvéxe. 

ТА Ята "Ттадіам уёх xăhhora бий robe L'pixobc, xadias xal tà &nb Тома 
TÈ шаубіметє mb тбу ФіЛоу &py. Bógvxov Ўхцоорхёсту xol філо» Меїтфуту. 

"Ayăna ті» xal quaoïvra сє xai оєббиємоу qíAov cov 


"Ex Zurivlou, тй 27 'AnpüMou 1822 


où î учо 
[Adresa:] A Monsieur, Monsieur l'aga Alexandre de Vilara, A Cronstadt. 


15 —e. 490 225 


Din Sibiu, 27 aprilie 1822 

Onorate prietene ! 

Din scrisoarea dvs. din 24 ale lunii care expirá am väzut hotárirea pe care 
ati luat-o şi pe care e vorba s-o puneţi în aplicare în ziua primirii prezentei. 
Vă rog însă să mai prelungiti răbdarea dvs., pentru ca să imitati pe protectorul 
creştinilor, care cu îndelunga lui răbdare poartă bine grijă de creştini. 

După plecarea domnului Vatiscef nu s-a zvonit nimic la Viena si nici măcar 
în ziare nu s-a scris despre plecarea lui. Aceasta să vi-o explice bunul nostru 
prieten Xilopinaca. Păstrarea secretului, după mine, nu pare bună pentru 
turci, nu dovedeşte că s-au mulțumit rușii, iar în ce priveşte domniile, scutirile 
de dări, despăgubirile ce ве zvonesc aici gi la Braşov sint dorinţele acelora 
care s-au obligat, desi creştini, să se facă slugi credincioase ale islamismului. 
Răbdare, frate ! Dacă copilul născut la șapte luni trăieşte, de ce să nu trăiască 
dacă se va naște la zece luni? Mama lui este mare. 

Ultimele paragrafe ale scrisorii dvs. mi-au dat să înțeleg că au început iarăşi 
acolo intrigi. Mergi, frate, pe calea cea dreapta si nu vei gre#i. Numai ea ne duce 
la cunoaşterea adevărului. Ag dori să ştiu ce v-a pricinuit noi nepláceri. Eu sint 
acelaşi, сп aceleași ba si mai multe speranțe. Salutările mele bunului Xilopinaca. 

Noutăţile din Italia sint foarte bune pentru greci, precum şi acele din Zemon ; 
le veţi afla de la prietenul boierul vornicul Samurcas și de la prietenul Meitani. 

Tubeşte pe prietenul tău care te iubeşte şi te respectă 

a cărui mînă este 

[Adresa:] Domnului domn aga Alexandru Vilara, 

La Brașov 


Acad. R.P.R., fondul Vilara, pach. DCCCXCVII (fost ms. rom. 1155), f. 263v şi 
266v. Orig. grec. 
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Palanca, 29 mai 1822 
Informaţii privitoare la pregătirile de război ale armatei ruse $i 
constituirea unei ostiri greceşti în Basarabia. 

тӯ 29n Matou тоб 1822 cwrnptoSous 

ётоос, у ўрёрх Aeurépa ёх Подаукає 
Філе шо» веВастё, хбріє Pite Міуолій xal domol поо éuoyeveie &BeAquuüe 

сйс YAuxoxonát орон. 


"Буду філо; Модвовдуос dă c МпажёВи, Bpanérne xal arde dc xal furie 
db тёрито ele тё пёрау тоб Пробтоо рё BAmy тоо thv фарбау, pè ті và elye 
rpéyuard то» ё8@ clc Пол ухау, їс тё Филёри тої хор Хойстоо, Абеу ётё тё 
пёрау тоб Пробтоо трі Bexantyze ўрёрос 982) садітіхос xal шбуос. Kară прётоу 
slc lidou, ёхєї0су elc Mzxóft, xol ёпорёуос Eö, Bk vă eplan тй rpéyuxrt 
тоу. "НМє Bà pază 800 Зыёрас йф'об ЎХдореу йцеїс ё8@. МЕ тёу фідом Aomiv 
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ardv EXafov бло xol 865 puoruehy ёшо» Bu và pè elm] ёу Феороріш б, ть 
$» фЕєбрт ётё ză пёрау тоб Пробто». "О óxotoc xal pot Ein für перистато- 
pévec тз Аве, бт. Brad тё выс тбтє бтоб ixivmsey ebproxbpeva otpa- 
rebuara bmepăfavov тйс Buxxocíag пеуткоута xuMdôuc, шетаїб Містроо xoi 
Пробтоо тёз хотарёзу, віт" обу ёл ele civ Bacoapafiav, £ фу oi 120 grace 
elol Каїдхої, xol хадтермідє imowpebovra, ёхтёс тбу orpazeupăzuv ётоб 
&bploxoveat els тй &vruxpu тоб Niorpov. 

T'eauaxá, Атрак отритебрати xarauerpoivrat #81 elc thy ВаввараВ у 
Фпёр тйс їхосі xal 25 xuMddec. 

Oi ayeptdes xol Ba ză ба ёфё8их tv стратєуиётоу xai &mocxeuol 
толешхої trowdodmoay cyeBbw ётё rdv Mépriov рӯуа xarà тута. 

Al mpocvoyal блоо хаб’ Прёрау йхататаботос xal cuyval ruxval Épyovrat 
el; zobe @рулүәбе, ЙХАо Ві» Bixkaufdvouv, кёреЕ ёт, và elvat Ётошо. 

"0 péyas ойтохр&тор "Ал Ёоудрос перьфёретал elc Tà стратбтєби cov, пбтє 
208 xal nóre &AAOÙ, uè шеуйдлм бутоодо», "Есоууфртає 88 xal tò xavovuxdv 
Збоціоу тїс Bacoupañlas, бід rd Pépos ӧлоу Boxipătowy ol xéromot йлі cà 
стратейрато. "Н Pocola ёлоса povéter xol Хутар Се: 800 тім Exbixnaw тоў 
atpacoc тоб латриаружої xal «Gv Хоту ддедфібу mas. Oi otého clc «3» Марту 
Ohacoav oi Puooxot блерстоцибо@ осу. Зуєббу tà пута elvat xal ebploxovai 
în пода», xarà thv rAnpopoplay coU plou, боты; náv Eyer скотёу và тд хф 
т@р«А ж пёрау той Ilpovrov, бро roù фбаст slc Гис uà A6yov тбуж 800 vă 
ВУИ và parle тоу. 

Пёс тої; \Лоцс шої elre xol тобто, ёт. ої pihoL nd Вивумам Elirnouv rdv 
péyav "AMEavâpov 8:4 vă dig xet, sic ză vă соүкротісооу тім véov Koy- 
Yrécov. "АХ 6 EXAnvxTaroc Bpaorhpuos voUc тоб xAewoU Капобістрій рос 
бтєхріву ért ai 0тобФвєс той xpárouc тоо 82у ouyywpoëv mhtov và dmipyerat 
h Meyadebrns tou macâv тбу Россбу 886 xal йхеї, và ouyxporÿ Коүүрёсо. 
Kai ёду ої філо, &yamoUv xal 9éAouv тєрї тобто, ў Pocola Éyet пой xal пёс và 
тоўс блобеубі). 

"у » elpl xal Ecopat тўс туибтутбс сас фо йбедфіє xal Bothos 5 ӧро- 
үєуйс auc 

Tewpyduns Adoxapns сердёртс ó IleXonowiotos 


29 mai, anul mintuirii 1822 

in ziua de luni, din Palanca 

Stimate al meu prieten, domnule Rizo Mihail şi ceilalți conationali ai 
mei, vă sărut dulce, fráteste. 

La Sereda din Ungaria. 


Un prieten moldovean din Bacău, fugar gi el ca si noi de anul trecut peste 
Prut cu toată familia lui, pentru că avea lucrurile sale aici la Palanca, la ham- 
barul domnului Hristu, a venit de peste Prut acum cincisprezece zile sănătos 
şi singur, mai întîi la Iaşi, de acolo la Bacău şi pe urmă aici, pentru ca să-şi 
aerisească lucrurile. El a venit două zile după ce am sosit noi aici. 


as 
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Cu acest prieten, deci, am avut odatá si a doua oará o convorbire secretá 
ca sá-mi spuná, in frica lui dumnezeu, tot ce stie despre situatia de peste Prut. 
El mi-a şi povestit pe larg adevărul, anume cá, pînă în momentul plecării lui, 
trupele care se aflau între riurile Nistru și Prut, adică în Basarabia, cuprindeau 
peste 250 090 de ostaşi, dintre care 120 000 cazaci, gi zilnic se adună mai multe, 
în afară de oştirile care se găsesc peste Nistru. 

Oştirile grecești din Basarabia se numără deja la peste 20 000 și 25000 
de ostaşi. 

Zaherelele şi toate celclalte provizii ale armatelor, precum şi echipamentul 
militar, sint cu totul pregătite aproape din luna martie. 

Poruncile care vin zilnic, neîncetat şi des la comandanți, nu cuprind altceva, 
decit să fie gata. 

Marele împărat Alexandru merge mereu pe la taberele sale, cînd aci şi 
cînd acolo, în mare neliniște. A iertat şi darea regulată a Basarabiei din cauza 
greutăților pe care le îndură locuitorii din partea armatelor. Întreaga Rusie strigă 
şi jinduieste la răzbunarea singelui patriarhului şi al celorlalți frati ai noștri. 
Flotele ruseşti din Marea Neagră s-au pregătit bine. Aproape totul este si se 
găseşte în stare de alarmă, după informaţia prietenului, care intenționează iarăși 
8-0 steargä peste Prut, îndată ce va sosi la Iași, sub pretextul de a scoate familia sa. 

Pe lîngă altele, mi-a spus și aceasta, că prietenii din Viena au cerut de la 
marele Alexandru să meargă acolo pentru ca să se întrunească iarăşi într-un 
nou congres. Dar mintea ageră, cu totul grecească, a vestitului nostru Capo- 
distria a răspuns că afacerile statului său nu mai permit ca majestatea sa a 
tuturor Rusiilor să meargă ici şi colo pentru a se întruni în congrese. Dacă 
prietenii doresc acest lucru, Rusia are unde şi cum să-i primească. 


lar eu sint si voi fi al domniei voastre ca un frate $i rob, conationalul avé 
Iordache Lascaris Serdarul Peloponezianul 1 
Acad. R.P.R., ms. grec. 918, f. 20—23v. Orig. grec. 
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6 septembrie 1823 
Boierii arată domnului Moldovei cá episcopul Gherasim al 
Romanului și postelnicul Andrei Milu nu au fost complici lo jafurile 
зі la omorirea fiilor lui Ibraim aga si a altor turci, sdvirsite de eterişti 
la începutul răscoalei. 


Pre înălțate doamne ! 

În opstescul divan a tuturor boierilor mari si mici adunați înaintea înăl- 
fimi tale gi în de față aflate slăvirilor sale, Sänt-Ibraim пабі — divan — 

1 Alte ştiri în legătură cu cele arătate mai sus se găsesc în scrisoarea din 29 noiembrie 1822 
а lui Iordache Lascaris către acelaşi. La 30 noiembrie I. Lascaris scrie şi lui Gheorghe Leven- 
tiadis (— Leventis) despre jalbele pentru pagube pe cure le primeşte Pini de la grecii din 
Moldova (Acad. R.P.R., ms. grec. 918, folio 46— 50v., 65—67). 
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efendisi si bas-salahor Ahmet aga, povätuitoriul inpárátestilor osteni de aice, 
cum si а domisale Meimiș aga, mumbașiriul trimis de pre înaltul vizir Bechir 
раза, muhafis si Ibrail-valesi, s-au înfățișat dumnealui Ibraim aga ibrailian 
jăluind atit asupra preosfintitului arhiereu si al Romanului episcop chir Gherasim 
şi a unui frate а preosfintici sale Ivan (care n-au fost niciodată), cit si asupra 
dumnealui postelnic Andrii Milu, cum că atunce cînd la începutul anului 1821, 
neastimpärare grecilor apostati au vărsat nevinovatul sînge a aflatilor aice 
pacinici musulmani, numiții piriti ar fi prins la Roman pre doi fii ai săi, Mustafa 
gi Salih, pre carii şi inchizindu-i pentru citva într-o bisărică, i-ar fi dat pre 
mîinile apostatilor ce i-au omorît, iar averile lor, eincisprázáci mii lei, doi cai 
cu tacimuri, dei pärechi pistoale, o sabie, un cepraz de argint cu margianuri 
ві alte lucruri, piritii, preosfintie sa și Ivan și postelnic Milul, le-ar fi luat 
împărțindu-le între dinsii. 

Pre a cărora averi, înpliniri cerindu-o acum, au infátosat şi pre luminatul 
mahtup a pre ináltatului vezir Ali pasa cu cuprindire că cerind trebuinta a să 
rîndui pricina în cercetare $1 giudecata cadiului Ibrăilii, va fi havale acolo. 

Noi nerăbdători de asămine pricină care de ar fi adivărată și ar sta mistuită 
în sînul natiei, di-a dreptul ar păta ві ar јіспі cinste si haractirul niamului și 
a țării moldovenești, cu di-adinsul am intrat in ce mai pătrunzătoare cercetare 
a ei, avînd în socotintá că dacă ситуа să va dovedi urmată o acest fel de vino- 
vată faptă de cătră piriti, cu totul nestiutá de noi pin'acum, singuri cu toții 
să fim dovagii împotriva vinovätiei lor, şi să facem ca lucrare însăși să mărtu- 
risască înainte pre înaltului devlet că neamul moldovenesc cucernic în supunire 
sa cătră pre Înalta Poartă si umilit în ascultare poroncilor ei, nu cunoaște 
altă fericire decît а fi supt umbra ei, nici altă datorie decit a-i fi credincios. 
Şi încă dacă nemárginitá împărăteasca milostivire, atit de bogat vărsată asupra 
multora din cei mai vinovaţi apostati greci, ar fi cuprins în iertările sale si 
pre această vinovăţie, de s-ar dovedi urmată în socotintä, am avea cu plecate 
rugăciuni să cerim ca vinovatü pentru di-a purure să fie depärtati de la 
pămîntul nostru (patrie şi maica lor) şi să să şteargă diasupra lor numile de 
moldovan. 

Deci, cu cugetele pline de această socotintá, intrind си scumpătate în 
cercetare pricinii, întîi după pravelile locului, potrivite la acest act cu toate 
pravilile lumii, am cerut de la jăluitoriul dumnealui Ibraim aga să infätosäze 
dovezile ce pot încredința urmare acestii fapte, mărturiile ce о pot dovedi de 
adivărată, sau sămnile ce pot să de în ivală vinovăţie piritilor. Si cît pentru 
Ivan sau Ioniţă, fratile preosfintiei sale, pre care jăluitoriul pune între piriti, 
de vremi ce preosfintie sa nici are, nici au avut vreodată frate cu acest nume, 
s-au intáles că acesta vine din îngăimata știință ce însuși jăluitoriul au luat 
de a sa pricină. Таг de alte dovezi cu totul gol si fără arătare vreunui sămn 
din lucrurile ce zice că au avut fiei săi, dumnealui jăluitoriul n-au adus spre 
dovadă decit numai glasnica pirä întemeiată pre ştiinţă sa, ştiinţă însă cu totul 
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slabá, de vremi ce la ace tristä intimplare, povátuit de mina norocirii a nu sá 
afla aice, n-au putut fi vázátor a nici un fel de lucrare. Asadar, o acest fel de slabá 
pirá nu ne-au putut insufla nici pripus măcar. $i cu toate cá praviliceşte, cînd 
pira este fără dovadă, piritul nu să îndatoreşte a se dezvinováti, dar într-această 
pricină, miscati de iubire cinstii neamului nostru $i pe pravätul de a da 
în ivali orice necuviintá de s-ar afla, nu ne-am mărginit numai în slăbă- 
ciune dovezilor jăluitoriului, ci prin înadins cercetare a întimplării crudului 
omor de acolo, silindu-ne a desloși adevărul, am îndatorit si pre preosfintie 
sa cu piritul boier postelnic Andrii Milu piste hotärire pravelilor a-și da 
îndreptările. 

Deci din mărturisirile oräsänilor de Roman, unite cu a dumnealui caminar 
Gheorghi Baldovin ce într-ace vreme era vames la асе] ținut, am aflat că atunce 
cînd crudul Ipsilant, șăful jacasilor rebeli au început pirga grozăviilor în pámintul 
nostru, pornind cete de apostati pre la toati ținuturile, au trimis si la acel tîrg 
una în număr piste doizăci, supt povätuire arnäutului Hogioglu, ce de mai 
înainte cu casă năimită era şăzător în Roman, carii uniti cu alti greci de acolo 
prilistiti prin taină de mai înainte întru nelegiuire acestui pas, toti fără veste, 
turbati într-a lor pornire, си miini intr-armate inprotiva uimitei nevinovätii, 
sămănind pretutindine groaza Я spaima şi cu ochi pinditori cercind piste tot 
locul sufletele jărtvii lor, au aflat întii pre beşli aga de acolo cu doi nefcri în 
casa isprăvniciei, pre care incungiurindu-o și cătră cruzime armelor lor unind 
și vicleșugul cu o scrisoare ce înadins prin silă luasă de la başbeșli-agasi din 
Eşi poroncitoare cátrá dinșii са să de armile, fiindcă vine un mare trup de 
oaste si să пи să intimple vreo ră necuvüntä. Într-acest chip i-au amăgit a-i 
prinde, a-i dezbrăca de arme și de toate averile lor fără împrotivire și a-i închide 
la mănăstire Precista pre a căruia portitä o au stricat ca să între, de vremi 
ce moldovanul igumen de acolo s-au pus în primejdie a să împrotivi pornirii 
lor, folosindu-să inráutátitii cu pilda acestora întru prindire si jăcuire altora. 
Deci, a doa zi supt cuvint a-i duci la Esi, pornindu-i pin’ afară de tirg în zor 
de zio, pre toti legati, şi-au adăpat nelegiuitii acolo mirșava lor săte în nevino- 
vatul singe a acestor nenorociti, iar dintre fiii jăluitoriului intr-aceeagi zi al 
călcării din Roman, unul, Salih, împreună și cu un alt negutitor musulman, 
să afla la satul Cotul Vamesului, unde ave adunaţi caii de negot ce cumpărasă 
după însuşi mărturisire tuturor läcuitorilor de acolo. $i sara pre la doi ceasuri, 
venind şi Mustafa de la Roman, inspäimintat, si îndemnird si pre ceiclalti 
să fugă inpreuná, soarta се ră i-au făcut a-și legána hotárire ca să rămie pin'a 
doua zi. 

Căci îndată atunce, lovindu-i fără veste zăci arnäuti trimişi de Hogioglu 
care ştia acolo pre acei doi cu caii cumpăraţi, i-au prins pre tustrei, le-au luat 
armile, lucrurile, trii cai cu tacimurile lor, şi toti caii cei de negot, iar pre dinsii 
legindu-i si pornindu-i atunce noapte supt cuvînt că-i duc la Esi, i-au trecut 
alăture cu tirgul Romanul, fără a să abate printr-insul şi pre drum din sus 
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de tîrg in mijlocul cimpului le-au тїрїї viața, unde a doa zi cu toţii de opste 
le-au väzut trupurile. 

Pre înălțate doamne ! După arätärile a atitia marturi carii le-au dat gi 
prin viu grai si în scris, nu ne-au rămas nici cel mai mic prepus de înpărtăşire 
într-această vinovăţie a preosfintici sale si al piritului boier Milu, căci nu numai 
nu au fost vreunul omorit la episcopie sau la casa numitului boier, dar nici 
închişi, nici prinși măcar acolo. Apoi şi pira jăluitoriului este cu totul osăbită 
de intimplare, ce prin atija marturi s-au dovedit că au urmat. Întii, că бій 
săi n-au putut fi prinşi de nimine spre a să închide $1 a să da în mîna rebelilor 
de vremi ce unul cu un alt negutitor musulman de mai înainte să află la satul 
Cotul Vamesului si celalalt de sine slobod au mers pre acolo ca să îndemne 
si pre cielalti să fugă. Al doile, că nici într-o bisărică n-au putut fi închiși de 
vremi ce apostatii prinzindu-i, nici s-au mai abătut prin tirg. Al triile, că, caii 
cu tacîmurile, trii, iar nu doi precum jäluieste, cum și alte lucrări, lăcuitorii 
satului au văzut luaţi de cătră ucigași, si cine altul pute să-i ia afară de dinșii? 
Și al patrule, că de au si fost avut fiii săi capital de cincisprezăci mii lei, însă 
ei ave cai cumpăraţi pre carii i-au luat apostatii; si chiar de le si rămăsăsă 
bani, încă, cine pute să între la inpärtalä cu acei ce să jărtve ca să 
ripascä ? 

În adivär, cine este sä nu stie turbäciune eu care rebelii au inceput aice cru- 
zime lor? Pasul lor, procetit între dinșii de mai înainte, foarte mistuit, pro- 
tecsuit și gătit de un domn apostat, totdeauna au fost mistuit despre moldoveni 
supt frică, ca nu cumva cu discoperire lui săli să facă sminteală. Și la izbucnire 
rebeliei lor, avînd a să teme de împotrivire aflatilor aice musulmani şi a norodului 
moldovenesc, pin’ la virtute, s-au silit pre otomani fără veste a-i nápusti și 
moldovenilor a le insufla uimire și groază, rădicindu-să deasupra putinţii lor. 
Cine-i să nu stie că nu mai era pentru moldoveni, atunce, grecul si arnăutul 
prietin sau slugă precum pacinica vreme îi lăsasă, ce trebuintä ave într-armaţii 
inráutátiti de agiutoriul goalelor miini a raelilor pentru a să socoti amestecate, 
cînd miscati de patima prăzii, pizmuia însuși ei multimei lor? Cum pute să 
primască pre streinii lor la împărtășire jafului, ci carii fără crutare prăda deo- 
potrivă pre tot cel ce nu era grec apostat, și cînd o dezbrăcăciune a unui neno- 
rocit les era între dinșii v'ndestul de mare pricină de sfadă si bătălie? Pre de 
altă parte preosfintie sa și piritul boier postelnic Milu au dovedit că nu numai 
n-au purtat în cuget vreo plecare priincioasă aceştii vinovate împărecheri, 
dar încă improtiva ucigașului ei pravát, precum multi alti moldoveni asămine 
şi РЕНИ cu groaza de a-și järtvi şi viaţa, au mintuit zilile а trii musulmani 
din care doi: Husaim geambasul si Ibraim de la Bacău, noapte au năzuit la 
ocrotire preosfintiei sale si unul din ținutul Romanului au alergat la piritul 
boier Milu. Înrăutăţiţii însă rebeli, carii să giuca cu viaţa omenirii, scumpi 
de a ierta vilile acestor trii suflete, in multe răstimpuri și-au umflat turbäciune 
pentru a-i zmulge din mîinile ce-i ocrote, încît protectorii lor alăture cu primejdie 
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au eutezat în sfirsit cu rugăminte a-i cere de la însuși mîna ce ucigasá а crudului 
Ipsilanti gi i-au ținut pînă cînd după vro doi luni porucinicul Stefan i-au pus 
Întru toată întregime lor Іа picioarile pre înaltului vezir Tusuf раба ce era la 
Ibráila. Pentru care Ibraim, unul din acei trii de faţă, venind acum, acest fel 
au şi mărturisit, 

Întru acest chip dovedindu-să cursul pricinii $i dezvăluindu-să nu numai 
nevinovăție si neimpártásire întru aceasta а preosfintiei sale și a numitului 
boier Milu, dar încă şi lucrare faptei cei bune la care i-au povätuit duhul cel 
de adivärat raie, duh tipărit în sufletul a tot dreptul moldovan, am mai venit 
gi noi la știința ce nevátámatá ce purure opsteste am avut de nepătatul nume 
al preosfintiei sale, căci în adivăr o covirgitoare mirare ne-au fost coprins 
auzind pripus in aga vinovate fapte pre acest bărbat care totdeauna înbrăcat 
cu haina celui mai cinstit haractir de triizăci de ani acum de pre scaunul arhieriei 
dă pildele faptei cei bune și întru a căruia mărturie strigă glasul cugetelor a 
toată opstie $i însuși acelor streini. Dacă adivăraţii moldoveni învrednicesc 
numile de credincioși supuși a împărăției ce ne hrănește și dacă pre Înalta 
Poartă ne cinstește cu numile de rae, faptele dovedesc că preosfintie sa este 
din aciia ce ne-au dat și ne dau încă, cu pilda, învățăturile bunii supuniri. 
$i cum să poate un așa bărbat distept în simtirile sale să poticnească într-o 
faptă atit de mirșavă? Cum să poate prisupune părtaş unii ucideri și unui 
cislig singerat, acela care cu primejdia vietii au mijlocit mintuire vieților şi 
a căruia mîini totdeauna ferite de necumpătata iubire de avutie, slobode si 
gata a milui pin’ la virtute pre tot scäpätatul, purure au fost vrăjmașă 
mitărniciei? Dacă să poate pripune căzut în aga vinovăţie acest bărbat 
haracterisit cu fapta ce bună și a căruia pași statornici pre căile bunii 
învățături Я a moralului n-au lăsat urme decît numai pre drumul dato- 
rilor pămîntului nostru, apoi fără îndoială cel mai osmanliu moldovan 
trebuie să să deznădăjduiască de a-l mai fi chemat credincios supus. Și 
nu cu averile noastre, căci toate ele nu sînt decit triste rámásituri zmulte 
din risipa turburării, ci cu însuși viaţa noastră a toată opstia inchi- 
zășluite, cá nu este la ştiinţa noastră să fi avut пісі ce mai mică înpăr- 
tägire, nici la nelegiuita urmata vărsare de singe, пісі la vindire, nici la 
tristele averi a omorítilo, nu numai preosfintie sa, care trimis de mitro- 
politul si de divanul ţării s-au pus în primejdie în părțile de gios si la Galaţi, 
a sfătui norodul înprotiva acestui pas, cetindu-le și sinodiceasca carte ce s-au 
fost trimis, dar пісі unul din adiváratii credincioşi moldoveni, mai vîrtos din 
aceia pre carii vredüicie lor îi rădică deasupra prostimii, căci prostime în adivăr 
adesäori nu cunoaște care îi sînt datoriile si care-i drumul ce povätuie la a 
lor împlinire. Îusă cu toate aceste, slavă celui pre înalt și slavă pre puternicului 
nostru împărat, căci măcar că inráutátiti şi fără haractir sint prin toate natiile, 
dar norodul nostru necunoscind altă fericire decît а fi supt buna ocrotire а 
pre Înaltei Porti pre a cărie priincioasă milostivire norocitii noştri strămoşi 
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s-au învrednicit a o tragi asupra acestui pămînt, mulțime lui n-au simțit nici 
o clintire din statornica mergire pre cale datoriilor sale. 

Din împotrivă, pilde de împrotivire asupra acelor ínráutátiti, sîntem 
norociti a ave multe pentru care am şi tras asupra noastră toată asprime cruzimii 
lor, căci cruzii neomeniti, pizmátareti de а afla în noi un norod nestrámutat 
din credința cătră stäpinul ce ne hrăneşte şi neapropiet de prilestire neastim- 
păratului lor duh, au întors asupra noastră fierul ce s-au timpit în amelitare 
lui cătră neamul stápinitor, si turbati pentru că de la furie lor ne-am 
scăpat viața în hotară streine, rodul ostenelilor noastre și strämosestile averi 
l-au tras prin foc si prin pradă, тей [sîntem] datori streinilor, arsi si jáfuiti 
acasă. De n-am simți vărsată asupra noastră milostivire pre-puternicului nostru 
împărat și a pre înaltului devlet, și sudornicile îngrijiri a înălțimii tale, nu ne-ar 
rămîne astăzi decit deznădăjduire de a-l mai aștepta de la mîna vremii vinde- 
care гапії ce ne-au deschis. În sfirsit, însuși jăluitoriul, dumnealui Ibraim aga, 
pătruns de acest adivăr, dovedind întru toată dezvăluire lui, au mărturisit 
înainte slăvirilor sale seiz-Ibraim пабі divan-efendisi $i bag-salahor Ahmet aga, 
ostinescului povätuitor si а dumisale Meimig aga, mumbașiriului de Ibrăila 
şi înainte divanului a toată boierime, cum cá singur cunoaște și adiveregte 
că preosfintie sa şi numitul boier Milu n-au putut fi nici într-un chip pärtasi 
асе vinovátii de care i-au fost pirit si că n-au putut fi amestecați nici la 
prindire fiilor săi, nici la închidire lor în vreo bisărică (lucru ce nu s-au făcut 
pentru aceștie пісі de cătră apostati), nici la omorul lor, пісі la împărțire averii 
lor. Dar şi-au mutat ceririle asupra pămîntului, supt cuvînt cá de vremi се 
fiii săi s-au omorit în pămîntul acesta, apoi cere ca pămîntul să-i plătiască 
pagubile. Care mutare de cerire este și ce de pre urmă dovadă din parte sa 
că fără пісі o încredințare în știința sa au urmat această pirä, $i că vroind 
numai a cîştiga aceia ce rábelii au răpit de la fiii săi, nu erutä пісі са cum drep- 
tate pentru a să apuca de ori și cine. 

Tar noi, după cuprindire sfintelor hatihumai [umuri] si fermanuri ce spre 
vecinice privileghiuri s-au învrednicit a dobindi tara noastră de la fericitii 
şi purure vetuitorii în: pomenire pre puternicii şi milostivii impárátii si după 
obiceiul ce s-au legiuit prin ce de totdeauna urmare păzită din vremi uitate in 
învechime a să cerceta gi a să giudeca aice pricinile întimplătore între musulmani 
şi între impárátestile raeli prin mijlocire lui divan-efensidi al domnului după 
vremi si a altor intimplati agale otomani, fără să fi fost vreodată silită vreo 
таё a să strămuta de la locul său şi a mergi pre aiure pentru asămine giudccáti. 
Întoemui urmind, am cercetat cu ce mai scumpă pătrundire si instiintind înăl- 
timii tale prin această a noastră plecată anafora, atît doveditul curs al pricinci, 
cît si ace, nici ca cum inpártásire a prcosfintici sale episcopului de Roman 
chir Gherasim, cit şi a boierului postelnic Andrii Milul întru această 
temei piritä vinovăţie, facem rugămintea să să aducă de cătră înălțime ta 
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aceasta si la ştiinţele a pre înaltului devlet a pre înaltului vizir Ali pasa gi a 
pre înaltului vizir Bechir pașa muhafis gi Ibrail-valesi. 


1823 septemvrie 6 


A înălțimii tale cătră dumnezău rugätor 
Veniamin mitropolit Moldaviei, 
Meletie episcop Husului, 
pre plecaţi slugi 
Dimitrie Sturza logofăt, Constandin Catargi logofăt, Vasile Roset hatman, 
Dimache [?] Donici vornic, Vasile Miclescu, Constandin Aslan vornic, 
Calimah vornic, Costache Cerchez hatman, Petrache Sturza vel postelnic 1. 


[Rezolutia:] 

Io loan Sandu Sturza voevoda cu mila lui dumnezáu domn tárii Mol- 
daviei. 

Au fost cercetate pricinili arătate prin această obștească anafora și înainte 
domnii mele cu a tot sfatu in de față aflare slávirilor sale seiz-Ibraim nabi- 
divan efendisi şi bag-salahor Ahmet aga, povätuitoriul impärätestilor oșteni 
de aice, cum și а dumisale Meimiș aga numbasiriul trimis de pre înaltul vizir 
Bechir раба Ibrail muhafis. $i nu numai din dovezile adusă de la fata locului, 
nu numai din obsteasca știință, ci pentru cinstitul și nepătatul haractir a pári- 
tului arhiereu iubitoriului de Dumnezeu chir Gherasim al Romanului şi pentru 
neamestecare la asămine pricini a inpreuná păritului boier dumnealui post. 
Andrii Milul, dar și din mărturisire însuși a unui musulman Ibraim, unul dintre 
musulmanii scäpati de cátrá párlti de la ace ucidere, s-au dovedit nu numai 
nevinovăție päritilor, dar încă rivná şi credință ce de rae pre care ei au arătat 
cu mîntuire a atitá suflete otomanicesti de la pierzare rebeliei grecilor, prin 
саге míntuire ei nu s-au cruțat pre sine de a să împotrivi pornirii apostatilor 
şi а să pune singuri în prim-jdie. Deci de această nevinovăție a lor, singur 
jăluitorul Ibraim aga de față au mărturisit cá este deplin încredinţat și cum 
că singur cunoaște că pirátii n-au putut fi nici într-un chip pärtasi la asămine 
faptă d> care i-au fost pirit si că singur incredintazá că n-au putut fi ames- 
tecati nici la prindire fiilor săi, nici la închidere lor în vreo bisărică, nici la omorul 
lor, nici la împărţire averii lor. Și in sfîrşit, jăluitoriul mărturisind că au făcut 
pornire acestii jalobe numai după nişte auziri, şi tinguindu-sä că s-au înșălat 
a le crede și au umblat cheltuire prin Țarigrad pentru a jălui, au căzut la 
rugăminte ca să i să dă cevă spre inturnare cheltuiclilor sale, de care lucru 
milostivindu-ne domnie me, dar negăsind cu dreptul a îndatori la acestă pre 
persoanile pirite, de vreme ce s-au dovedit cu totul nevinovate, am poroncit 


1 Încă 12 semnături indeseifrabile. 
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$i i s-au dat са o milă din vistirie domnii mele...1 lei. Deci dovedindu-să 
lămurit pricina întocma precum să arată prin anaforaoa aceasta, s-au întărit 
şi cu a noastră domnească iscäliturä si pecete. 

To loan Sturza voevod 


Vel logofăt, procit. 


Acad. R.P.R., doc. LXVI/66. Orig. rom. cu pecetea domnească aplicată în chinovar. 


151 
Craiova, 2 martie 1829 


General adjutant baron Geismar intervine la general locot. 
Jeltuchin să se dea serdarului Panaiot Fochiano 30 000 piastri pe care 
cirmuirea Țării Rominești le datorează răposatului căminar Sava 
Fochiano din anul 1821. 


Nr. 2215 

Deplin împuternicitului prezident al divanurilor Printipaturilor 
Moldaviei şi Valachici, domnului general lcitnant și cavaler Jeltuchin. 
Raportul general adjutantului baronului Geismar 

Serdarul Panaiot Fochiano, care se află slujind în numărul volintirilor 
sîrbi, ne-a înaintat zilele acestea о jalbă prin care îmi cere să mijlocesc pentru 
а і se înapoia 30 000 piaştri turcești, pe care cirmuirea valahă le datorează rápo- 
satului său frate, căminarului Sava Fochiano. Acestuia i-a fost încredințată, 
în anul 1821, înarmarea arräutilor pentru apărarea Bucureştilor, în vremea 
răzvrătirii lui Theodor Vladimirescu. 

Cu aceasta, înaintînd în original cererea arătată, precum și zapisul in 
copie aci alăturat, adeverit de către slujitorul consulatului rusesc, eu rog prea 
plecat pe excelența voastră să dea dreptatea legiuitá lui Panaiot Fochiano. 

Consider ca o îndatorire a mea a adăoga la acestea că el, în cursul războ- 
iului din anul trecut, a slujit cu deosebire și cu rivnä, comandind, în cadrul 
corpusului al 6-lea pedestri, asupra 120 volintiri, pe care i-a adunat si i-a 
înarmat pe a sa socoteală. 

General adjutant, baron Geismar 

[Rezoluţie scrisă cu creionul în fruntea raportului:] А se cere procuro- 

rului înştiinţare pe ce temei.... 2 

Nr. 967. 2 martie 1829, Craiova. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, divanul sävirgitor, dos. 504/1829, f. 1. Trad. 
rom. coat. si copie rusă, 


+ Loc alb. 
7 Urmează un cuvint iudescifrabil. 
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ANEXA 1 
la documentul nr. 151 


Divanul judecătorese 
ai Priaţișatului Valahiei 
Ала 18.0, febr, 9 
ar. 97 
București 
Către cinstitul sävirsitorul divan al acestui printipat, 
despărțirea intíiu. 

Fiindcă exelentia sa d. deplin împuternicit prezident al divanurilor, cu 
predlojenia supt nr. 418 au trimis la acest divan spre cercetare si îndestulare 
pe temeiul pravililor pămîntului, jalba ce au dat Emanuil Xanthu, cerind 
ca pentru o sumă de bani ce are să ia de la sărdarul Panait Fochianul, fratele 
$i moștenitorul răposatului căminar Sava, си zapisul acelui răposat, să se 
secfestrarisească lei treizeci de mii, ce zice cá cere sárdarul Fochianul de la divan, 
cu cuvint că ar fi tara datoare acea sumă către frate-säu Sava cäminarul. 

De aceea, зе pohteste cinstitul sävirsitor divan să ne facă desluşire înscris, 
de are să ia în adevăr acel sárdar Fochianul niscareva bani de la țară pe obrazul 
răposatului fratelui său Sava cäminarul, бі cere acum de la divan: cîtă sumă, 
din ce vreme este acea datorie şi cu ce document, ca să poată face acest 
divan cuvincioasa punere la cale la cererea ce face jäluitorul. 


Bibescu... Gheorghe Filipescu, Dim. Ralet [?] Manolache 
Arghiropol, Mihail Colţescu, Ștefan Băleanu | ?) Nicolae Ghica. 


Să se facă cunoscut presudstviei de către sărdarul Bobescu ce răspuns 
s-au făcut de către d. prezident în această pricină. 

Să se facă știut, trimitindu-se $i copie răspunsului ce s-au trimis după 
vreme la d. prezident în pricina aceasta, de care divanul acesta nu are a sa 
gtiinţi, pentru acești bani. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, Divanul s&virgitor, dos. 504/1829, f.8. 


ANEXA 2 
la documentul nr. 151 
Divanul skviitor al Valahiei 
Despirjirea 2-lea 
masa Liu 
"E 
1830, fevr. 26 


Cinstitului divan judecätorese, 


Priimind divanul otnosenia acelui divan de la 9 ale următorului supt 
no. 97, in pricina lui Emanuil Xanthul, carcle pentru o sumä de bani ce ave 
să ia de la sărdaru Panait Fochiianul, fratele si moștenitorul căminarului Savvii, 
cu zapis a celui răposat, care să se secfestrarisească lei 30 000 ce arată că 
cere sărdaru Fochiianul de la divan, cu cuvînt că ar fi tara datoare către fratcle 
Savva. Spre răspuns se face cunoscut cinstitului divan, că în pricina aceasta, 
dupe jalba ce au dat sărdaru Panait de la trecutul martie lt. 1829, ghinärariul 
adiutant si cavaler Ghcismar şi după otnoşenia cc au făcut excelentia за, dom- 
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nului deplin imputernicitului prezident al divanului räposat ghinäral Zaltuhin, 
după arătarea părintelui proin mitropolit al ţării, Dionisie, i părintelui episcop 
Buzăului Gherasim, dumnealui dvornicu Mihail Manu i răposatului dvornicului 
Nicolae Golescu, dumnealui vel vistier şi dumnealui dvornicu Alexandru 
Nenciulescu, au făcut acest divan către ex. sa raport, dupe care, spre mai 
bună pliroforie, se alăturează si copie, atît după raportul ce s-au făcut atunci, 
cit şi după jalba numitului serdar i otnoşenia ghinăralului Gbeismar, iar altă 
ştiinţă pentru aceşti bani n-are divanul. 


Arh. St. Buc., Administrative vechi, Divanul săvirșitor, doc. 504/1829, f. 9. 


PARTEA A П-А 


IZVOARE NARATIVE 


EXPEDIȚIA DIN 1821 A LUI IPSILANTI 
IN PRICIPATELE DUNÁRENE 
de un Ánonim 


Memoriul ce зе publică mai jos a fost scris în grecește de un anonim în 
1821, ре cînd se afla în fară. F. M. Marshall a publicat textul grecesc, care 
se află la Muzeul Britanic din Londra, în revista ateniană Дєїтіом rc 
історик с xal Оуодоуваїс Éraipeias тїс 'ЕААд$ос (Buletin al societăţii de 
istorie si etnologie din Grecia), vol. IX (1926), p. 363—5101. Împreună cu 
traducerea romină a acestui text, dăm si prefaja lui Marshall. 


EXPEDIȚIA DIN 1821 A LUI IPSILANTI ÎN PRINCIPATELE DUNĂRENE 


Manuscris aflat în Muzcul Britanic 


Manuscrisul care urmează și care se publică acum pentru prima dată 
poartă numărul Add. Ms. 35072 în colecţia Muzeului Britanic și a fost dăruit 
în 1897 de sir Theodore Martin. Este legat cu alte manuscrise greceşti, care 
ве referă la revoluția greacă. Manuscrisul se afla printre hirtiile lui Thomas 
Gordon (1788— 1841)? care a servit cu gradul de locotenent-general în armata 
greacă. În 1821, el se afla în Peloponez са « șef al statului major» sub Ipsilanti. 
Istoria revoluţiei greceşti a lui Gordon, care a fost publicată în 1832, se bazează 
pe experiența lui personală din timpul războiului. 

În fruntea prezentei povestiri a campaniei din 1821 se află o prefaţă, care 
poartă data: Păduri, noiemvr. 1821, şi care e semnată astfel: « Un patriot 
anonim». Un sat Păduri este trecut pe harta Ţării Rominesti putin mai spre 
nord-vest de Ploesti și probabil acesta este locul amintit. 

О mică bănuială poate să existe că manuscrisul de față este cel amintit 
de I. Filimon în opera sa Manual istoric despre revoluția greacă (Atcna 1859), 
vol. II, p. X. Filimon spune: « Lucrarea lui Ducas nu s-a publicat aparte, 
fiindcă a fost cumpărată de Thomas Gordon cu 1 000 talira [piesă de cinci 
drahme] și contopită cu istoria greacă a acestuia. Dar, noi, văzind-o în manus- 
cris, am luat o copie». 


1 Redacţia acestui Buletin face următoarea precizare: є Domnul Marshall a pregătit edi- 
tarea acestui text şi traducerea engleză. А permis totuşi direcţiei acestui Buletin să prezinte 
aici, înaintea apariției ediției sale, textul grecesc. e 

2 Informaţiile mele cu privire la Gordon sînt extrase din Dictionary of National Biography 
(nota lui Marshall). 
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О comparaţie a istorisirii de faţă cu textul Istoriei lui Gordon arată că 
Filimon avea întrucîtva dreptate cînd spunea că a fost contopitá cu aceasta. 
Se poate vedea că o mare parte a acestei istorisiri a fost utilizată şi că Gordon a 
atenuat totodată tonul pátimas împotriva lui Ipsilanti, care este motivul principal 
al prezentei istorisiri, Cit despre Filimon, desi primise o copie a acestui manu- 
scris, totuşi a utilizat-o foarte putin în istoria sa. Cititorii acestei istorisiri nu vor 
intirzia să ghicească cauza acestei omisiuni, întrucît partea operei lui Filimon, 
care se ocupă de istoria anului 1821, diferă puţin de o apologie a lui Ipsilunti. 

Nu știu ce motive avea Filimon ca să atribuie lui Ducas această istorisire. 
Sînt de părere că această atribuire nu este probabilă din cauza stilului poves- 
tirii, deşi este clar cá opera se datorește unui devotat însoțitor al acelui coman- 
dant. Dacă identificarea localității Păduri este exactă, atunci nu se poate 
presupune că autorul este Ducas, fiindcă nu e probabil ca el să se fi aflat în 
centrul Țării Rominesti într-un interval de timp aşa de scurt, după reprimarea 
răscoalei. 

Istorisirea de faţă, oricare ar fi ultima părere asupra valorii ei, раге să fie, 
ca document istoric, cea mai completă expunere contemporană a expediției lui 
Ipsilanti. Filimon, după cercetări atente, crede că arhiva lui Ipsilanti s-a pierdut. 

Două sint principalele caracteristici alc acestei istorisiri: ura $i disprețul 
din tot sufletul împotriva lui Ipsilanti, și deosebita importanță acordată eveni- 
mentelor acestei expediţii în care Constantin Ducas a jucat un rol. El este 
prezentat drept cel mai activ şi cel mai capabil conducător al nefericitei expe» 
ЧИШ, cu toate că vrednicia lui a fost anihilată de incapacitatea generalisimului. 

Autorul pretinde că seric în mod nepărtinitor (sine ira et studio), dar dacă 
judecăm după stilul expunerii, este greu să admitem că această pretenție este 
pe deplin întemeiată ; a suferit foarte mult gi suferinţele lui sint încă proaspete. 
Prea putin are de spus despre faptele interne carc au dus la räscoalä, desi 
condamnä felul cum Eteria a intreprins actiunile sale, si in mod sigur nu erede 
cá aventura lui Ipsilanti era cunoscută de Capodistria. Deşi amănuntele militare 
ale expediției nu sînt de mare interes, totuși se poate spune că desfășurarea 
evenimentelor este clar înfățișată, pe cît o permiteau lipsa unui scop precis 
și a unei unități de vederi în conducerea superioară. Din păcate lipsa de inte- 
legere între căpetenii se vede peste tot. Se pare că autorul posedă multe infor- 
matii necunoscute si că 51-а dat toată osteneala ca să le completeze prin 
cercetări. 

Nimeni probabil nu va socoti că autorul are un stil bun. Pamfletele lui 
împotriva lui Ipsilanti se aproprie de vorbirea vulgară. Totuși, uneori se înalță 
la un fel de elocvenţă crudă, de pildă cînd este apărat Ducas de învinuirile 
lui Ipsilanti si cînd descrie rezistenţa viteazá de la Sculeni şi sfîrşitul eroic al 
lui Iordache Olimpiotul. Iordache este prezentat fără îndoială ca cel mai 
hotărît si cel mai patriot dintre toti conducătorii. Devotamentul lui față de 
Ipsilanti rămîne pînă la sfîrşit neclintit si niei o ceartă din cele frecvente 
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între ofițeri, carc întunecă această expediţie, nu-l priveşte. Scrisul este neglijent 
şi greu de cctit, iar prima pagină devine si mai greu lizibilă din cauza că 
с rneala este serios ştearsă. Cred că copierea in genere este exactă, desi nu 
sînt pe deplin convins despre uncle cuvinte. 

Pe marginea textului se află note explicative, de multe ori ilizibile. În 
general, cînd am reuşit să le descifrez, le-am introdus în text, între paranteze ; 
iar cind n-am reuşit să le descifrez în mod sigur, le-am omis. Nu mi se pare 
că astfel de omisiuni influențează serios istorisirea. 

N-am reușit să identific uncle numiri de localități. Sublinierile din 
traducere arată că transcrierea "numelui nu este sigură. Pentru ortografia 
numelor de localități, pe care am reuşit să le identific, am urmat Uebersichis 
Karte von Rumănnen, editată în 1921 de Institutul geografo-militar din Viena. 
Sint şi excepţii, cînd e vorba de localităţi cunoscute ca Bucureşti și Iași şi încă 
cîteva localităţi, ре care le-am găsit in alte hărți. 

F. Marshall 


MANUSCRISUL 


Bărbaţi greci, toti care astăzi formati adunarea nobilă a neamului nostru, 
să nu credcti că prezenta mca lucrare a fost scrisă cu vreo patimă Nu, jur 
în fata voastră! Suferințele cele multe ale grecilor și greşelile ireparabile alc 
lui Ipsilanti au silit condeiul meu cel iubitor de adevăr să spună cite lucruri 
am văzut cu ochii mei, şi cîte lucruri adevărate am auzit de la diferiți băr- 
baţi într-adevăr iubitori de patrie si care au luat parte activă în timpul eveni- 
mentelor. Citirea voastră atentă, informațiile ce ati primit de la diferite persoane 
venite de acolo, toate acestea nu vor putea să vă silească să nu fiti impartiali 
şi să mă condamnaţi că în zadar mi-am consumat puterea într-o descriere 
mincinoasă. Multi dintre conationalii nostri, care, din nefericire, au fost ofiţeri 
sub conducerea lui Ipsilanti, se vor supăra poate pentru expunerea adevărată 
a faptelor lor. Le veți spune însă că aceasta este datoria unui adevărat isto- 
ric $i că n-au decit să-și prezinte apărarea dreaptă în fata slävitci voastre 
adunări, unde ве va face dreapta lor spulberare. Таг eu, dacă am spus ceva 
mai mult decit adevărul, îndată mă voi prezenta acolo şi voi face cunoscut 
numele meu, spre a fi condamnat. 

22 noiembrie 1821, Păduri Sănătate și tărie! 
Un patriot anonim 


SUBIECTUL 


Azi toată lumca ştie cá în urmă cu citiva ani s-a constituit o societate, 
bazată pe un legámint sfint întărit prin jurámint, care avea drept scop elibe- 
rarea Greciei. Această faptă era într-adevăr grea, dar s-ar fi putut realiza, 
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dacă emisarii, care din nefericire au fost numiţi, n-ar fi fost niște oameni 
blestemati şi dușmani ai neamului și n-ar fi abuzat şi lucrat pentru pro- 
prile lor interese, $i nu s-ar fi abătut de la datoriile lor sfinte, intrcducind 
în această societate nu niște bărbaţi, de la care ar putea să primească atit 
sfaturi trebuincioase, cit şi sume mari de bani, ci, vai! niște proști si dori- 
tori de cistiguri necinstite. Aceştia са să-şi ajungă scopurile lor nelegiuite 
și să cheltuiască contribuţiile concetätenilor săraci, în patimile lor muieresti, 
au plecat în diferitele părţi ale Europei şi mai ales la neamul iubitor de greci 
al ruşilor. Aducind semnăturile false ale fruntașilor neamului Я ale « Onoratei 
conduceri» — vai nenorocire—, au găsit, sub acest pretext, un bărbat, care să 
fie de acord cu ei, dar care era mai doritor de câștiguri nelegiuite decît díngii, 
pe domnul nostru Ipsilanti, căruia i-au dat titlul de epitrop general (genera- 
lisim) al onoratei conduceri si al slăvitului neam. 

Apoi aceștia cutreierau diferite oraşe si state pentru cistigurile lor nele- 
giuite si arătau corespondența lor cu epitropul general si apoi îi scriau aces- 
tuia tot ce dorea sufletul sáu vanitos 51 mai ales că organizarea Eteriei s-a 
impámintenit nu nui în toată Grecia, ci si in Serbia si în toată Bulgaria, 
şi cá toti sint pregi să ia armele, îndată ce se va arăta excelența sa în 
ţările rominesti. Primind aceste ştiri, Ipsilanti trimite in Moldova ре domnul 
Lasanis, să cerceteze lucrurile de acolo. Acesta fiind un tinăr vanitos, scria 
fn fiecare zi că totul este pregătit și că este mare nevoie să se treacă la 
fapte. Din nefericire a fost înșelat si bunul patriot, domnitorul de atunci al 
Moldovei, M. Suţu. La 10 februarie a pornit spre Chișinău Constantin Ducas, 
împreună cu Orfanos, să înformeze pe excelența sa despre starea lucrurilor 
din Moldova si Tara Romineascä. Cînd au ajuns acolo, și au discutat cu 
dinsul despre diferite lucruri, i-au spus că nu există пісі o activitate pentru 
pregătirea soldaţilor; atunci prinţul le-a răspuns să se întoarcă de îndată, 
fiindcă si el va pleca a doua zi spre Тая. Ipsilanti eliberează pe Lasanis de 
însărcinarea ce îi dăduse, și o încredințează lui Ducas și Orfanos, cu o scri- 
soare autografă către conducătorii de acolo, să urmeze ordinele celor sus 
pomeniti. De asemenea trimite şi o altă scrisoare către bunul domnitor, în 
care îi scria cá el pleacă la Laybach. Sus-numitii, după ce au primit ulti- 
mele porunci de la epitropul general, s-au întors la Тая, la 19 februarie. După 
ce au pregătit citi soldati au putut, la 21, seara, s-au adunat toti șefii la 
căsuţa lui Ducas, unde, sub jurämint scris, li s-a comunicat ultimul secret, 
anume, cá a doua zi avea să vină generalisimul nostru si că era nevoie, 
potrivit ordinului primit de la Chişinău să plece Orfanos cu 200 călăreți la 
Sculeni pentru a-l intimpina. S-a aprobat să plece si tufeccibasa Vasilie. În 
aceeași seară, fácindu-se o catagrafie a numărului soldaţilor fiecărei căpetenii, 
numărul abia a atins 800, şi partea cea mai mare era sub conducerea lui 
Ducas; aceşti soldaţi au fost pregătiți, după întoarcerea lui de la Chișinău, 
cu toate că abia la 17 ianuarie al acestui an a intrat în Etcrie, iar bunii 
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frati si apostoli il socoteau un partizan infocat al turcilor. La 22 fchruarie 
pe la ora jumátate din noapte, a intrat in Iasi si bunul nostru Ipsilanti. Dupá 
douá ore de la sosirea lui, s-a intilnit cu M. Sutu vodä, in casa boierului 
postelnic (lae. Rizo). Pe la ora 9 Ipsilanti s-a întors acasă, însoțit fiind de 
Ducas si Orfanos si îndată a chemat pe egumenul si eforul de la Trei Ierarhi, 
căruia i-a dat să tipărească proclamatiile sale. Din proclamația lui Ipsilanti 
era uşor să judece cineva spiritul acestui om şi incapacitatea lui de a lua 
asupra-și o astfel de povară, fiindcă a vrut prin înşelăciune să îndemne popo- 
rul la răscoală și nu arätind adevărul despre Елене; spunînd despre Елене 
că o putere mare va apăra drepturile noastre, în loc ca prin această afir- 
matie ncamul să tragă folos, dimpotrivă a fost distrus, şi dacă buna şi iubi- 
toarea de oameni Rusie ar fi avut intenția şi plăcerea să ne ajute, nici odată 
n-ar fi putut s-o facă din moment ce domnul nostru Ipsilanti a scris acest 
lucru în proclamatiile lui, care au fost trimise nu numai în întreagă Europă, 
dar şi sultanului însuşi. Judecînd drept, Rusia ar fi fost condamnată de întreaga 
Europă, fiindcă acela care purta numele de epitrop general era din neferi- 
cire o persoană însemnată pe lingă majestatea sa şi a ieșit din hotarele Rusiei. 
Deci domnul Ipsilanti cu această înşelăciune, în loc să aducă folos scopului 
urmărit, a adus pagubă însemnată, cum veți afla din cele ce urmează. 
Îndată ce Ipsilanti a sosit la Iași, primul lucru pe care l-a făcut a fost 
să ia cu forța averea lui Andrei Pavlu, silindu-l atit pe el cit si pe fiii lui 
adoptivi, sub diferite ameninţări, să dea tot ce li s-a poruncit. Această faptă 
neomenoasă, a speriat pe toată lumea și a răcit zelul fiecăruia, nu numai al 
celor care locuiau în Moldova, ci şi al celor îndepărtați, care, de îndată ce 
au aflat de intimplarea lui Andrei Pavlu, au trecut în Austria. lată bărbaţi, 
principiile bunului nostru Ipsilanti, care căuta mai degrabă să se bucure de 
bogății, decit să contribuie la eliberarea nenorocitului nostru neam, căci neapă- 
rata lui datorie era, ca de îndată ce a sosit în Moldova, să pornească în Tara 
Romíneascá, unde să-și aşeze tabăra; acolo ar fi găsit un corp de armată 
mai mare, si pe toti boierii de acolo ca să se consulte cu ei, ce anume era 
de făcut, si mai ales să pună un impozit pe toată populaţia, fără deosebire, 
odată ce contribuţiile de mai înainte nu se mai încasau. Bunul nostru Ipsilanti 
nu s-a gîndit cá este necesar să scrie bunului și vrednicului căpitan Iordache 
ca pînă ce excelența sa să ajungă acolo să închidă toate trecerile spre Transil- 
vania si să execute cele spuse, ci şedea la Iași și făcea avansări (cu primul 
său ordin de гі), inaintind pe unii la gradul de căpitan (hiliarh) si pe alții 
la gradul de maior (tagmatarh), care nu erau vrednici de astfel de grade şi 
nu aveau пісі o pregătire militară. Aceste grade cred că trebuiau să fie date 
atunci, cînd cineva le-ar fi obţinut pe baza propriului său merit, fiindcă în 
felul acesta ar fi îndemnat pe fiecare să-şi îndeplinească datoriile, şi astfel 
s-ar fi potolit vanitatea bunilor noștri şefi, iar multi care aveau merite pentru 
gradul de hiliarh n-ar fi rămas simpli soldați. Domnul Ipsilanti era dator să 
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primească negresit pe toti tinerii fii de boicri, să ordone dc asemenea ca toti 
vinätori gi plăieșii 
să formeze diferite companii de nobili moldoveni; în felul acesta ar fi intoc- 
mit îndată, cu siguranță, un corp de cel putin 20 000 oameni, şi moldovenii 
nu s-ar fi arătat potrivnici încercărilor greceşti *. Deci Ipsilanti, după ce nu 
face nimic din toate acestea, şade fără nici un folos 9 zile la Тай gi aduce 
mulțumiri soldaţilor pentru purtarea lor, și abia după 9 zile porneşte fără 
tunuri, fără praf de puşcă și provizii. După 8 zilc de la plecarea lui din lagi 
ajunge la Focșani, unde găseşte pe căpitanul Caravia și pe căpitanul Anastasie 
Arghirocastritis cu două sute dc oameni: romini, albanezi, bulgari si greci... 
Dar să trec sub tăcere, ca să nu vă întristez mult, toate prădăciunile ce s-au 
făcut pe drum de soldaţii tuturor șefilor, și mai ales ai lui Kolocotronis şi 
Naum. Sosind la Focşani, îndată avansează pe căpitanul Caravia la gradul 
de maior gi pe Kolocotronis si Anastasie la gradul de căpitani (imi este impo- 
sibil să descriu şi toate celelalte lucruri care au avut loc). Aceștia din urmă, 
aflind aceasta s-au supărat; Kolocotronis s-a făcut bolnav, iar Anastasie printr- 


moldoveni să ia armele pentru eliberarea patrici lor şi 


un răvaș s-a plins lui Lasanis, Orfanos și Ducas, spunindu-le ritos că nu poate 
să între în batalionul unui astfel dc « puşti». Cei amintiți au cerut lui Ipsi- 
lanti să-i concedieze din aceste posturi, deoarece se vor produce mari certuri 
gi invidi. Excclenta за însă l-a lăsat pe Kolocotronis ca simplu căpitan, iar 
bietului Anastasie i-a poruncit să fic neapărat sub maiorul Caravia, şi astfel 
s-a şi făcut, în urma intervenţiei unui pricten al lui Anastasie, 9i la Focşani 
armata cea numeroasă de aproximativ 1000 oameni s-a odihnit timp de 
9 zilc, fără пісі un folos; abia în а 9-а zi Ipsilanti a convocat consiliul sáu 
de război, alcătuit din toti şefii, să se consfätuiascä pentru viitoarea expedi- 
fie, avînd în față si o mulțime de hărți gencrale gi speciale. Atunci maiorul 
Caravia a propus, ca un perfect cunoscător in ale războiului ві om cu expe- 
rientá, să urmeze drumul prin munţi, ca să coboare la Tîrgovişte, zicînd către 
ceilalți șefi: «îl vedeţi pe acesta, arátind pe generalisimul, — acesta este 
singurul lucru scump al neamului si este nevoie să pornim cu armata prin 
munți». Atunci maiorul Ducas, care din nefericire fusese numit comandant 
al avangărzii, a propus să se urmeze drumul drept prin Вішпіс și Buzău, 
şi de acolo spre Bucureşti, sustinind că dacă ar apuca drumul prin munţi, 
ar avea de suferit o dublă pagubă: în primul rînd duşmanul cuprins de frică 
ne-ar socoti slabi si în al doilca rind s-ar răci entuziasmul soldaților, care 
ar socoti drept mincinoase láudároscniile noastre şi ale conducătorului nostru. 
Astfel a învins părerea lui Ducas, şi îndată acesta primește ordin să înainteze 
spre Rimnic şi Buzău, unde urma să aştepte un al doilea ordin. Deci a doua 
zi Ducas pornește cu avangarda lui direct spre Rimnie, trimitind pe trei 


din ofițerii lui ca avangardă în aripa lui stîngă, cu poruncă să înainteze 


1 Aceasta era сі propunerea lui Ducas către respectoasa conducere, 29 ian. 1821. 
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pînă la două ore depărtare de Brăila si apoi să se îndrepte spre Buzău, cu 
scopul să cerceteze mișcările şi intențiile dușmanului. În aceeaşi zi, Ducas 
a ajuns la Rimnic, iar а doua zi la Buzău, unde a primit ordin să aștepte 
acolo, pină cînd va sosi și excelența sa. Generalisimul a ajuns la 16 martie 
la Buzău, speriat de o neașteptată întîmplare, ce a avut loc lingă Buzău, 
Soldaţii, väzind de departe o cireadä de boi, au crezut că este duşmanul, și 
dorind, nenorocitii, să ia poziţie de luptă, cer « џоос:то:оуч» [muniţii?]; dar 
domnul Ioan Kolocotronis, care din nefericire fusese orinduit să însoțească 
praful de puşcă, îndată ce a auzit că este vorba de dușman, a apucat drumul 
care trecea prin munți iar domnul nostru Ipsilanti, care niciodată nu s-a gîndit 
să aprovizioneze pe soldati cu muniții, a socotit, se vede, această expediţie 
drept o plimbare la București, са pe timpul domniei tatălui său. Aceste două 
întîmplări, au silit pe de o parte pe nefericitii soldati să urmeze pe cei din 
iar pe Ipsilanti să urmeze drumul prin munți spre Ploesti. După ce Ipsilanti 
s-a sfătuit îndelung cu Ducas și l-a întrebat ce anume era de făcut și ce 
veşti sigure avea despre dușmani, îndată a dat poruncă să se formeze o 
ariergardă, fiindcă și excelența sa va urma drumul prin Fefelci. Ducas n-a 
vrut cu nici un chip, zicînd: « Excelență, acum cînd turcii sînt speriați şi ascunși 
în cetăți, este nevoie să ne arătăm viteji şi dacă e cu putință să pornim 
direct spre Bucureşti». Totul a fost în zadar, motivindu-se că sînt așteptați 
de căpitanul Iordache la Mizil și de acolo pot să urmeze drumul spre Bucu- 
resti. Pornind spre Mizil, întîlnesc in drum pe căpitan Iordache, Ghencea 
aga şi Delibasa Mihali cu aproximativ 200 buni soldaţi, care după ce l-au 
primit pe Ipsilanti, au pornit spre Mizil. Părăsind restul armatei, Ipsilanti 
vine la Fefclei şi а doua zi soseşte la Mizil cu cei doi frati ai săi, cu Canta- 
cuzino si cu ceilalți. După cc s-au odihnit două zile acolo, pornesc spre Ploesti; 
aici au stat fără folos aproape 10 zile, sub pretext că domnul Ioan Nicolopulos 
(membru al Eforiei) i-a spus că Tudor a luat hotărirea să ucidă pe excelența 
sa, și că este nevoie mai întîi să se unească aceștia și apoi să pornească spre 
București. În timpul şederii lui la Ploesti a hotărît să facă o inspecție solda- 
tilor (a doua zi după sosirea lui) și întîi a inspectat regimentul II al lui Ducas 
la Bucov, unde a găsit un număr de 813 soldati. După masă a inspectat rcgi- 
mentul I al lui Caravia, batalionul lui Kolocotronis și batalionul lui Griparis. 
Maiorul Caravia împreună cu căpitanul Anastasie avean circa 300 oameni, 
Kolocotronis 50 și Griparis 40. Soldaţii lor nici nu puteau fi comparati cu 
soldații lui Ducas, care toti erau bine înarmați, deoarece Ducas cheltuise 
nu numai suma mică de bani ce primise din casa Eforiei dar din dorința 
de a avea o armată bună, cheltuise și mica lui avere. Într-adevăr, soldații 
din regimentul II făceau cinste şefului lor și Ipsilanti a adus mulțumiri lui 
Ducas, Cîteva zile după ce avu loc inspecția soldaţilor, Ipsilanti convocă un 
consiliu de război ca să discute expediţia ce urma să aibă loc; la acest consiliu 
nu luă parte Ducas, fiindcă se certase eu Cantacuzino gi cu Gheorghe Ipsilanti 
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din cauza lui Caravia. S-a hotărit să se pornească spre Tirgoviste, unde a si 
plecat cápitanul Griparis si colonelul Tzauoglu pentru pregátirea proviziilor. 
Ducas, aflind de hotárirea luatä, se supärä, spunind cätre comandantul uni- 
tätü sale, N. Ipsilanti, singurul care făcea cinste familiei Ipsilanti, atit prin 
virtuțile sale suflctesti cit si prin vrednicia lui, cá el nu va urma acest drum, 
deoarece este ruşine să ne temem de un romîn noi care purtăm arme şi 
sîntem hotistyi să murim cu cinste pentru libertatea patriei noastre chiar în 
fata unui dușman mai numeros. Auzind aceasta bunul comandant al unității 
socoti de cuviinţă să plece la Ploeşti, ca să supună epitropului general această 
părere, pe care intrucitva o aprobase generalisimul, și îndată a fost trimis 
ordin după Ducas să vină la Ploeşti. Potrivit ordinului trimis, Ducas veni 
la Ploesti si după ce au discutat mai mult timp, în sfîrșit s-a hotărît să ia 
drumul spre București. Indată se dă ordin ca Ducas să pornească cu avan- 
garda lui și cu comandantul unității, N. Ipsilanti, spre Pasches [?] si să 
aștepte acolo întreagă armata. După două zile ajunge acolo si generalisimul 
care dă îndată lui Ducas poruncile necesare să plece la Colentina $i să 
aștepte acolo un al doilea ordin al lui. Nu pot să descriu entuziasmul popu- 
latiei Bucureştilor, cînd au văzut pe Ducas intrind în Colentina; toti au strigat 
«ura, ura !»... Ipsilanti soseşte la 28 în Colentina, îndată dă ordin lui Ducas 
să intre în Bucureşti şi să meargă cu paza lui obişnuită pînă la casa vistie- 
rului Bárbuceanu ( Văcărescu]. Îndată toti șefii au venit să se închine epitro- 
pului general, precum gi cei patru boieri mari, care rămaseră pînă atunci, adică 
vistierul Alecu Filipescu, vornicul Băleanu, vornicul Văcărescu și vornicul 
Slătineanu. Împreună cu ei au venit mitropolitul şi încă trei boieri mai mici. 
Slugerul Tudor n-a binevoit să vină să cunoască pe generalisimul, ci stătea 
închis în casa Brincovenesei cu trei mii panduri, 3 tunuri și cu munitiile necesare; 
Ah ! bărbaţilor greci, ce întristare simte sufletul meu să văd un simplu romîn 
să aibă spirit de răzvrătire și să fie tare prevăzător, în timp ce bunul nostru 
generalisim şi toti ceilalți şefi să nu simtă lipsa mare a prafului de puşcă, 
cel mai necesar lucru. Domnul Tudor abia în a șaptea zi hotări să se ducă la 
Ipsilanti, după се a cerut mai întii să i se trimită ca chezag pe bimbașa 
Sava, pentru o eventuală ucidere a lui. I s-a trimis cel amintit, ві după се îl 
primi plecă la Ipsilanti împreună cu prea sfintitul [episcop] de Argeş. Aflind 
aceasta Ducas de la domnul loan Scufas, îndată pregătește citeva sute din 
cei mai buni soldati ai avangărzii și pleacă la Colentina, cu hotărîrea să atace 
pe Tudor. Intrind în cabinetul lui Ipsilanti, i-a spus acestuia scopul lui gi 
a primit răspunsul în cîteva cuvinte că nu trebuie să se amestece acolo, 
unde nu primește ordin. Atunci Ducas i-a spus că este mare nevoie să se 
îndeplinească planul său si adăugă că nu o face cu un scop anumit, ci pentru 
reușita scopului comun şi pentru securitatea prinţului. Atunci Ipsilanti îi spune: 
«bine frate, dar pierdem pe Sava, care а fost dat drept zălog lui Tudor». 
« Cu atît mai bine, fiindcă scăpăm de doi mari suspecti». În sfîrşit răspunde 
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lui Ducas cá speră să-i cîştige pe amindoi şi ca el să se întoarcă la cazarmă 
cu soldaţii lui. Tudor discută cu bunul nostru Ipsilanti diferite lucruri despre 
cele ce urmau să se facă. Din răspunsurile date de Ipsilanti, Tudor şi-a dat 
seama că generalisimul nu este vrednic de această expediţie. A doua zi pe 
la ora б noapte, mai mult ca să-l încerce pe Ipsilanti, îl ingtiinteazá că 4 000 
turci vin împotriva excelentei sale $i să ia măsurile necesare. Îndată excelența 
ва a înștiințat ре toti şefii lui să sc pregătească de atac, gi la ccl mai mic 
zgomot să se repeadă la Colentina. Șefii primind acest ordin au rămas uimiti, 
necunoscînd mativul. Ei s-au adunat îndată la căpitanul Iordache, şi discutind 
despre aceasta, s-a aprobat din partea tuturor ca Ducas, fiind cu avangarda, 
să scrie un răvaş generglisimului. Ceea ce s-a si făcut. lată întocmai cuprinsul 
răvașului şi răspunsul, pe care le-am văzut cu ochii mei la Brașov. « Excelenţă ! 
este datoria neapărată a generalisimului să comunice tuturor ofițerilor săi 
şi mai ales comandantului avangărzii, locul unde se află dușmanul, ca să 
trimită pe cei mai buni din avangarda lui să cerceteze mișcările dușmanului 
şi dacă este nevoie să încerce şi o mică ciocnire, şi să nu se repeadă orbește 
la Colentina. Acestea sint datoriile războiului». lată răspunsul dat de Canta- 
cuzino, după ordinul primit: « Maiorule Ducas! Nu este nevoie să amintiți 
generalisimului care sînt datoriile lui, fiindcă excelența sa le cunoaște, dar 
d-ta și celelalte căpetenii, potrivit ordinului dat, să fiți gata». 

Iată, bărbaţilor greci, vitejia bunului nostru generalisim și faptele lui 
războinice, care au slăbit entuziasmul poporului. Îndată fiecare a început să 
deplingă ncamul nostru si să prevadă stingerea lui inevitabilă. Bunul nostru 
conducător avea mijloacele să treacă Dunărea, fără vărsare de singe, si sub 
nici un cuvînt, pe baza unor motive lipsite de judecată n-a vrut să cedeze 
la cererile bunilor săi ofițeri. Această acţiune trebuia neapărat s-o facă pentru 
două motive, întîi că dușmanii speriați nu cunoșteau încă Eteria noastră și 
socoteau pe de o parte această răscoală са o operă a Rusiei, Я pe de altă parte 
trecînd Dunărea, îndată s-ar fi răsculat întreaga Bulgarie gi astfel am fi avut 
o armată într-adevăr puternică, și datorită nepregătirii turcilor, am fi avut 
şi victorii. Dacă am fi trecut Dunărea, desigur şi Serbia ne-ar fi ajutat, iar 
în caz că nu s-ar fi făcut nimic, atunci am fi avut o moarte glorioasă, demnă 
de scopul pentru care ne-am răsculat. Dar bunul nostru conducător, ca să 
dovedească și mai mult lasitatea lui, dă ordin să pornească armata spre Tirgo- 
viste, prin Cornățel, unde avea să se gîndească ce уа urma. Ajungind acolo, 
crezu că se afla la Atena şi la Termopile, si îndată proclamă «scara sfintä» 
cu o gardă de ierolohiti, fără ca altcineva să aibă dreptul s-o treacă, afară 
de el si de cei doi frati ai lui. Acolo deci se făcu nevăzut $i iraccesibil, iar 
dacă vreodată ieşea, era însoțit de vreo cîteva sute de soldați. Perdelele 
ferestrelor crau totdeauna trase, fiindcă se temea să nu fie ucis. În astfel 
de împrejurări, şefii trebuie să fie foarte afabili si accesibili si în fiecare zi 
să fie cu soldaţii, inspectind cînd ре cälärasi, cînd pe infanteriști şi mai ales 
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să nu se ocupe de fleacuri, ci să caute cu orice chip să găsească praf de 
puşcă, de care era foarte mare lipsă. Dacă dînsul își cunoștea slăbiciunea, 
trebuia să-şi aleagă măcar consilieri respectabili, care să-i spună deschis 
adevărul şi greşelile lui. Excelenţa sa însă era înconjurată de o mulțime de 
adjutanti Я de miniştri tineri, care eran buni de profesori si învăţători, sau 
de sccretari pe la diferite case comerciale, buni ca să-i linguşească patimile. 
Citi au fost buni patrioţi și cu judecată dreaptă au fost îndepărtați, sub motiv 
că excelența sa are nevoie de militari si de oameni războinici. Totdeauna in 
timpul mesei avea muzică rominească pentru înveselire. Într-adevăr сме 
curioasă această hotárire retrogradă de a ocupa numai orașul Tîrgovişte, pe 
care a si început să-l întărească cu șanțuri, pentru ça la nevoie să se bată 
acolo cu dușmanul, care trebuia să vină neapărat, deoarece rominii nemultu- 
miti de prădăciunile zilnice ale eteristilor aveau să ceară ajutorul sultanului 
ві să aducă pe turci pe pămîntul lor. După ce au sosit și celelalte căpetenii 
la Tirgovişte (la 7 aprilie), generalisimul a convocat un consiliu şi a hotărit 
ca bunul căpitan Iordache împreună cu Farmache să plece la Pitești, iar 
Ducas la Ploesti, si fiecare din ei să ia, la locul arătat, poziţie de atac. Iar 
pe pretiosul Caravia, ca pe cel mai vrednic şi mai credincios, l-a oprit pe 
lingă el, i-a dat cele patru tunuri și putinul praf de pușcă si l-a numit guver- 
nator al orașului şi supraveghetor la pregătirea santurilor, însărcinare pe care 
trebuia s-o dea într-adevăr la unul din oamenii săi. Iordache și Ducas, potrivit 
ordinelor primite, au plecat fiecare la locul său, să ocupe poziţiile de război. 
Acest plan era într-adevăr foarte frumos și laude se cuveaneau şefului, care 
îl concepuse, fiindcă întări bine aripile, la eventualitatea unui atac al dugma- 
nului; și așa de aproape ега o aripă de cealaltă, încît, dacă lașii dușmani 
ar fi fost putin mai deştepţi, niciodată n-am fi avut comunicaţia liberă. În 
Tirgoviste şi-a pus toată silinta să pregătească după regulile tacticei batalionul 
sacru şi să întărească orașul numai cu simple șanțuri. Lipsa de plumb, de 
care suferea armata greacă, a fost remediatä prin dezvelirea acoperișului 
mitropolici. Cît despre praful de pușcă, în tot timpul сії a stat in Tirgoviște, 
cu toate că Austria era în vecinătate, n-a reușit nimic. Despre provizii scria 
lui Ducas ca să aibă grijă de întreaga armată. Toată puterea gencralisimului 
era domnul Caravia. Acesta a fost însărcinat să înzestreze numeroasa artile- 
rie cu toate cele necesare si să pregătească obuzcle necesare. Toate acestea 
au făcut pe domnul nostru Caravia peste măsură de trufas, încît declară pe 
faţă că el va fi cel dintii, care va încorona pe Ipsilanti ca rege la Greciei. În 
fiecare zi însuși Caravia si Kolocotronis trimiteau diferite patrule să jefniascá 
ре unul sau pe altul, si deşi de multe ori aceste lucruri au fost aduse la cunoş- 
tinta șefului, totuși niciodată n-a vrut să fie crud si drept, și să pedepsească 
nu numai pe aceştia, dar si pe alţi conducători, care socoteau această expediţie 
potrivită pentru îmbogățirea lor. Iată scopul vitejei noastre răscoale ! Bărbaţi 
greci, iată concepțiile acelora, care, din nefericire, se numesc greci. Vai de 
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nenorocitul nostru neam, care spera de la acestia eliberarea sa. Pe de altä 
parte bunul nostru Ipsilanti, aflind că la mănăstirea Mărgineni se aflau diferite 
lucruri de valoare, trimite pe Mavros şi ре Lemonis, care deschizind toate 
läzile, fără voia proprietarilor, întocmesc o listă a lucrurilor, pe care o prezintă 
generalisimului. Acesta, după ce cercetează lista, trimite pe aceştia să-i 
aducă toate obicetele însemnate cu o cruce pe listă. Iată, bărbați greci, si 
bunul nostru şcf a fost un hot si chiar mai mare ca ccilalti; se vede că bunii 
noștri conducători făceau diferitele lor prădăciuni după exemplul generali- 
simului nostru. Însuşi gencralisimul, fraţilor, a trimis diferite cete să fure 
cirezile de boi şi vaci si proviziile boicrilor şi ale celorlalți locuitori care se 
găscau în Tara Romineascä, şi să le trimită în Transilvania, pentru vînzare. 
Poate întrucitva avea dreptate să facă accasta, fiindcă eforii din Bucureşti, 
atit domnul Nicolopulos cit şi ceilalți, au cheltuit banii adunaţi înainte, iar 
restul l-au luat cu ei să-l cheltuiască din belșug cu tiitoarele lor, fiind niște 
muieratici. Dar nu trebuia Ipsilanti să comită astfel de acte hotesti, vred- 
nice de condamnat, сагс au silit pe unii să îndeplinească astfel de lucruri, 
fără voia lor. Domnul Caravia cu purtarea lui trufasä, a silit pe căpitanul 
Anastasie, singurul care era vrednic și războinic, să plece la Ploesti, să se 
unească cu patriotul Ducas. Ducas l-a primit pe Anastasic, cu aprobarea 
generalisimului, în batalionul său, în locul căpitanului Vasilie Barlas, care 
a fost dat lui Nicolae Ipsilanti, la cererea lui, ca să plece cu el la Cim- 
pulung, unde primise ordin să ia poziție de atac. 

n urma unirii soldaţilor lui Ducas cu ai căpitanului Anastasie și ai celor- 
lalti conducători tineri, Ducas deveni aproape cel mai puternic dintre toti, 
nu numai prin numărul mare al soldaților lui, ci si prin calitatea ofiţerilor 
şi vrednicilor săi soldati. Aceasta, precum şi legämintul ce au făcut cei mai 
multi din ofițerii lui să nu recunoască alt căpitan, afară de el, au silit pe 
generalisim să creadă că Ducas ar putea aspira la şcfie, şi de aceea încetul 
ce încetul, sub diferite pretexte, începu să-i micsoreze unitatea de sub comanda 
sa. Sărmanul Ducas niciodată nu se gindise la așa ceva, si nu luase măsurile nece- 
sare, ci totdeauna era supus ordinelor şefului său, ре care le îndeplinea întocmai. 

Pe la 15 aprilie, раза din Silistra întări orașul Călărași, ce se afla în fata 
Silistrei, cu aproape două mii de soldaţi, care aveau ordin să meargă pînă 
la Ialomița, să adune hrană pentru vite în cantităţi сії se poate de mari şi 
fără să supere citusi de putin pe nenorocitii creștini. Aflind aceasta căpitanul 
Ducas si ofițerii lui, îndată au înștiințat pe generalisim, cerîndu-i tot- 
deodată permisiunea să meargă să atace acca armată. Generalisimul sub 
nici un motiv n-a vrut să cedeze, spunînd că n-a sosit încă momentul, Ofițerii 
lui Ducas văzînd că generalisimul nu cedează, l-au silit pe Ducas să plece la 
Tîrgovişte să-i spună lui Ipsilanti că este nevoie să se facă această mică expe- 
ditie. Dar gi aecasta a fost în zadar, fiindcă sub diferite pretexte a împiedicat 
pe Ducas să facă o astfel de încercare, spunindu-i numai să fic cu totul gata 
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gi i ве va trimite ordin. La întoarcerea lui la Ploesti a adus răspunsul primit 
din partea lui Ipsilanti. A doua zi bunii $i vrednicii lui ofițeri, printr-un raport, 
fi pretindeau să plece neapărat la Călărași si îi cereau răspunsul lui hotăritor 
în termen de două zile, spunînd că ei au recurs la arme ca să moară glorios 
şi nicidecum să se hrănească cu găini în orașe. Ducas a trimis în grabă rapor- 
tul obișnuit, rugind în același timp pe Ipsilanti să cedeze la această cerere, 
căci dușmanul poate să fie învins, potrivit urărilor patriei. Atunci Ipsilanti 
dă ordin lui Ducas să trimită jumătate din armata lui la Buzău şi de acolo 
să ве împartă în două aripi, una la stînga şi cealaltă Ja dreapta fără steaguri 
intinzindu-se astfel pînă în judeţul Ialomiţa, iar Ducas să fie gata ca să dea 
ajutor unde nevoia va cere. La 24 aprilie Ducas trimite, potrivit ordinului 
primit, opt din ofiţerii săi cu circa 700 soldați. La 4 mai seara maiorul Ducas 
află în mod sigur că un numeros corp de turci a ieşit la 30 aprilie din Brăila 
5i a atacat Galatii la 1 mai, măcelărind pe locuitori, fără să-i împiedice cu 
nimic rezistența vitejească a nenorocitilor greci. Paguba dușmanului a fost 
de zece ori mai mare, dar $i victoria a fost a lor. Aflind aceasta Ducas, tri- 
mite îndată printr-o stafctá raportul său, în care arată cá este neapărată nevoie 
de a se lua măsuri defensive, pînă ce părţile muntoase vor putea fi aprovi- 
zionate cu hrană, și că el, fără ordin va pleca la Cimpina să cerceteze care 
anume părți sint bune pentru poziții de război. Deci Ducas plecă si făcu 
cercetările necesare ; el întocmi o hartă a localităţilor potrivite pentru șanțuri. 
La intoarcerea sa nu găsi ordinul lui Ipsilanti, prin care aproba plecarea. La 
9 mai însă Ipsilanti dá ordin lui Ducas să înceteze de a mai aproviziona 
cu hrană părţile muntoase, fiindcă, cu voia lui dumnezeu, Serbia cu sigu- 
ranță s-a răsculat și este necesar să fie gata cu toată armata lui, căci în 
curînd vor porni împotriva dușmanului; iar ştirile din Galaţi nu sînt adevă- 
rate, căci precum este informat în mod cert, la Galaţi se află armată rusească. 
Această înșelăciune era într-adevăr mai mare ca toate celelalte, pe care le-a 
scris pînă atunci. Într-o astfel de situaţie delicată și gravă era dator să scrie 
adevărul adevărat măcar pentru unii din ofiţerii lui și să nu-şi bată joc 
de ei în felul acesta. 

Bunul căpitan Iordache aflind că un număr de 60 de turci ве află la 
Ruşii-de-Vede, ingtiintá pe Ipsilanti si îndată pornește împotriva lor, i atacă 
în timpul nopţii, pe unii îi ucide, iar pe ації îi ia prizonieri. După aceasta, 
fără cea mai mică întirziere, se întoarce învingător pe poziţia sa. La 8 mai 
avu loc un consiliu, la care se hotäri ca prințul Cantacuzino, împreună cu 
tufeccibasa Vasilic, cu cîțiva cazaci, cu maiorul Ducas si căpitanul Orfanos 
să plece la Galaţi şi Iaşi, să ia pe soldații ce se aflau la Galaţi, cu toate 
muniţiile lor, precum бі banii pregătiţi la Тая. În асесабі zi Ipsilanti trimise 
un ordin autograf lui Ducas, poruncindu-i să pregătească la Ploeşti hrană 
şi nutre pentru 1500 călăreți si înștiințindu-l că la 11 ale lunii va sosi gi 
el la Mizil, și va spune prin viu grai motivul. 
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Îndată ce Ducas a primit acest ordin, îl îndeplini întocmai. La 10 mai, 
pe la orele 2 noaptea, soseşte Ambrosiadis, adjutantul lui Cantacuzino, cu 
o scrisoare a generalisimului, în care îi scria că trebuie să plece împreună 
cu prinţul Cantacuzino, care îi va spune motivul. Dar nu-i scria unde апште; 
fntrebind însă pe Ambrosiadis care e locul unde trebuie să plece, si auzind 
că este vorba de Тая, Ducas s-a supărat tare gi а trimis de îndată, în aceeaşi 
noapte, o ștafetă la Tirgovişte cu o scrisoare, în care scria că dușmanul înain- 
tind, fără să intimpine vreo rezistenţă, s-a stabilit la Obilești si că acum nu 
mai este timp de astfel de expediții, ci este necesar să fim cu toții la un 
loc ca să atacăm dușmanul, care nici nu ne lasă să ne ostenim să-l căutăm, 
ci vine el impotriva noastră, și el nici într-un chip nu aprobă să plece cu Canta- 
cuzino şi roagă pe excelența sa să dea ordin lui Cantacuzino să rămînă pentru 
moment la Ploeşti, pînă ce vom putea vedea noile mișcări ale dușmanului. 
Bunul generalisim drept răspuns îi scrie lui Ducas că nu trebuie să se sperie 
de marșul dușmanului şi că dacă, fără să asculte motivele binecuvîntate, 
este hotărît să nu meargă, atunci, dacă el nu va merge, să dea negregit citeva 
sute de soldaţi, cu ofițeri buni să însoțească pe Cantacuzino, care într-un 
interval de 15 zile trebuie să se întoarcă neapărat. La 11 mai vine Canta- 
cuzino gi își așează tabăra într-un sat lingă Ploesti, unde veni în intimpinarea 
lui şi maiorul Ducas, Ei au discutat despre multe lucruri si Ducas îi spuse 
lui Cantacuzino că, precum este bine informat, dușmanul se află la Obilești 
cu 18 tunuri și 8 000 soldati si deci expediția lui este cu totul necugetată. 
Cantacuzino însă îi răspunde că este foarte mare nevoie să pornească la Galaţi 
gi de acolo la Iași și este neapărat dator să-l urmeze si el. Atunci Ducas 
îi spune categoric că nu poate să-l urmeze și că, potrivit unui al doilea ordin 
primit, este dator numai să-i dea cîțiva soldati. Îndată dă ordin să ве pregă- 
tească căpitanul sáu Contos şi încă şase ofiţeri бі aproximativ 400 soldati, 
floarea armatei lui, ca să plece impreună cu Cantacuzino, Prințul Cantacuzino 
văzind că Ducas sub nici un motiv nu se lasă convins să plece cu el, ii 
spune atunci: « Frate, de o parte îmi pare rău cá nu ești cu mine în această 
armată, dar mă bucur mai mult că rămii aici, și este mare nevoie să pleci 
cu un ceas mai devreme la Tirgoviște (precum ti s-a poruncit), fiindcă sărmanul 
generalisim Ipsilanti este în prim: jdie de a pieri din cauza unui complot, organizat 
de domnul Caravia si de bunul Lasanis si ești singurul, care poti să-i salvezi 
viața». Cantacuzino pleacă la 12 mai şi Ducas plingind își luă rămas bun de 
la bunii săi ofițeri şi soldați, pe care fi socotea pierduţi. 

După ce Ducas se întoarce la Ploesti, îndată trimite la Tîrgovişte raportul 
obişnuit, în care spunea generalisimului că în curînd îi va părea rău de această 
expediţie şi că el, ca să fie disciplinat, a hotărit să se despartă de însemnata 
sa armată, cu care spera într-o zi să moară glorios, sau să fie biruitor, că nu 
mai poate să-şi păstreze poziția cu armata rămasă şi că doreşte să meargă 
la Tirgoviste pentru mai multe motive. La 13 mai Ducas primeşte ordin de 
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la Ipsilanti să trimită cu vrednici şi buni curieri niște scrisori către Cantacuzino 
gi Orfanos, în care seria vrednicilor săi ofițeri să se întoarcă grabnic, iar dacă 
Cantacuzino se va opune, ei să se întoarcă negresit ; iar Ducas, după trimiterea 
acestor scrisori, să meargă de îndată la Tirgoviste. După ce Ducas a trimis 
aceste scrisori cu doi curicri, a pornit cu poșta la Tirgoviste. La 14 mai, îndată 
ce sosi acolo, se prezintă generalisimului, care îi spune că suferă mult de 
purtarea uritä a lui Caravia şi că este necesar să se gindeascä la vreun mijloc 
pentru a-l suprima. Atunci Ducas îi răspunde că singurul mijloc ar fi să cîştige 
de partea sa pe popa sîrbul! și pe polcovnicul Alexie, саге au soldati sirbi buni 
ві vrednici și după се Caravia va fi lipsit de aceştia, atunci va fi ușor să 
facă ce vrea cu el. Dacă însă aceştia nu vor voi să-l părăsească, atunci va fi 
executat pe altă cale, și pentru aceasta să fie liniștit, căci el (Ducas) va avea 
grijă. Îndată Ducas merge să se întilnească cu popa, şi printr-o propunere atră- 
gătoare izbuti să-l cîştige pe acesta si să-l determine să depuie jurámint că se 
va uni cu armata lui Ducas. Ducas aduce la cunoștința lui Ipsilanti aceasta, 
și în același timp îi cere permisiunea să plece la Ploesti pentru scurt timp. 
Prințul Ipsilanti îi răspunde însă să stea pînă а doua zi, ceea ce a și făcut. A 
doua zi, la 15 ale lunii, pe la prînz sosește din Bucureşti doctorul Canelas, 
aducind serisori de la Sava, care anunța că dușmanul a sosit si i-a așezat 
tabăra la Plätäresti, si totodată se plingea mult de slugcrul Tudor, că este 
de partea turcilor. Într-adevăr aceștia amindoi arătau sinceritate față de 
Ipsilanti, care însă nu reuşi în intervalul de două luni, cit a stat la Tirgovişte, să-i 
cunoască, gi de aceea il socotea cînd pe Tudor cînd pe Sava că sint de partea 
sa; însă amindoi erau cu turcii precum aţi auzit mai tirziu [?]. După amiază 
Ipsilanti dă ordin lui Ducas să plece la Ploesti si să se întoarcă grabnic împreună 
cu restul armatei sale. În timp ce Ducas se pregătea să pornească, primește 
o serisoare de la Ploesti, împreună cu un interogatoriu luat unui romin, care 
spunea că turcii intră azi in mod sigur în Bucureşti. Ducas aduce la cunoştinţa 
lui Ipsilanti aceasta, dar el avînd mai multă încredere în ccle scrise de Sava, 
socoti că cele spuse de romin sînt minciuni. Astfel Ducas pornește spre Plocşti, 
gi ajungind în satul Filipești, află in mod sigur că prea sfintia sa mitropolitul 
Ungrovlahiei şi boierii au trecut pe acolo şi au spus locuitorilor să plece fiindcă 
turcii au intrat în Bucureşti. Îndată deci Ducas transmite această ştire, 
adăugind că fără ordinul lui Ipsilanti, el porneşte în urmărirea lor, si să aibă 
răspuns pînă a doua zi la ora 4 la Cimpina, şi că îi va scrie ce va afla la Plocsti. 
Cind sosi la Ploesti, află că într-adevăr turcii au ocupat Bucureştii, fără însă 
ca cei aflaţi acolo să tragă măcar un singur foc, iar Tudor cu oștirea lui в-а 
retras în cele cinci județe, iar despre Sava nu ştia ce drum a apucat. Toate 
acestea le-a trimis în scris la Tirgoviste printr-un alt curicr, adáugind în același 
timp că el pleacă neapărat la Спорта, şi cere cu insistență lui Ipsilanti să-i 


1 Este vorba de popa Ivanciu care a luptat în Valea Muierii. 
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spună ce are de făcut și cá în nici un chip nu sc cuvine să rămînă la Ploeşti, 
în astfel de împrejurări, fără şef. Ipsilanti primi această ştire si de la alţii, 
iar peste putin de la insusi Sava, care sosi la Tirgoviste cu 700 călăreți şi care 
se scuza că nu s-a bătut cu dușmanul de frica lui Tudor, care totdeauna a 
fost un partizan al turcilor; de asemenea cl adăugă că Tudor are de gînd să 
treacă prin Piteşti în cele cinci județe. Atunci Ipsilanti dă ordin ca Sava să-şi 
aşeze tabăra la Văcăreşti, iar căpitanului Iordache îi scrie să fie foarte atent 
şi dacă este cu putință să pună mina pe Tudor, în felul cum au arătat în timpul 
din urmă Predan, Macedonschi si ceilalți căpitani ai pandurilor, 

Ducas ajungînd la Cimpina arestează pe mitropolit si pe boieri, pe care 
fi duce la Breaza, unde îi închide, asteptind acolo toată ziua răspunsul lui 
Ipsilanti. Văzind însă că nu mai vine răspunsul, în dimineața de 17 mai se 
grăbeşte să le permită să intre în Transilvania, crezind că Ipsilanti nu aprobă 
acțiunea ва. După aceasta, Ducas pleacă spre Ploesti si ре lingă acest oraș 
întilneşte un călăreț cazac cu scrisori, prin care Ipsilanti îi aproba acţiunea 
şi îi poruncea să trimită pe cei arestaţi la Tirgoviste. Ducas trimite îndată 
ordin către garda din Breaza să pornească gi să prindă pe mitropolit si pe ceilalți, 
şi să-i aducă la Ploesti. Era însă prea tirziu si totul era în zadar, căci aceştia 
îndată ce au primit permisiunea, s-au grăbit, сії au putut, să intre pe pămîntul 
austriac. Ducas a scris cele intimplate lui Ipsilanti, scuzindu-se că nu este 
vina lui, ci a domnului guvernator Lasanis, care, avînd în grija sa primirea 
bagajelor boierilor, care din greșeală le-au trimis prin Tirgoviste, a uitat să 
trimită de îndată ordinul lui Ipsilanti către Ducas și dorind ca Ipsilanti să-și 
piardă consideratia ce avea pentru Ducas şi să-l socotească drept un om 
neciastit, n-a trimis ordinul lui Ipsilanti prin poştă, ci prin nişte călăreţi cazaci 
beti. Raportul-räspuns trimis de Ducas nici n-a fost citit, ci în cîteva cuvinte 
Ipsilanti i-a spus lui Ducas că nu se gindea ca cl să fie un escroc, și că trebuia 
să aştepte neapărat un răspuns, şi să nu-și fi închipuit, văzînd intírzierea, 
că nu aprobă acțiunea sa. După ce toti locuitorii au plecat din Ploesti, Ducas 
s-a grăbit (la 20 ale lunii) să-și așeze tabăra la Băicoi, agteptind acolo și pe 
ceilalți ofițeri ai lui, pe care i-a dat lui Cantacuzino. Jar căpitanul Iordache, 
aflînd că Tudor sc apropie cu toată armata sa de Piteşti, a scris principelui 
Nicolae Ipsilanti să vină cît mai repede acolo, cu întreg corpul lui, ca, la nevoie, 
să ве bată cu Tudor. Acesta, cum a ajuns la Golești, a căutat să treacă Argeșul, 
dar căpitanul Iordache, sub pretext că vrea să-i vorbească, i-a scris să se 
odihnească în acea zi la Golești, și a doua zi va veni să-l vadă. Bunul si vred- 
nicul căpitan Iordache venind la Tudor cu cincizeci de soldati buni, îi spune 
că doreşte să-i vorbească în prezenţa tuturor ofițerilor. După ce s-au adunat 
toti ofițerii lui Tudor, în auzul tuturor, Iordache citeşte ordinul scris, pe care 
îl avea cu el, şi în care se arăta că Tudor, fără ştirea şi aprobarea căpitanului 
lordache, nu poate să facă cea mai mică mișcare, si nici să pedepsească pe 
ofițeri gi pe soldaţii lui fără un motiv legal si fără aprobarea consiliului, format 
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din toti ofițerii. Iordache а citit din nou şi mai accentuat această parte, și 
intrebind pe șefii pandurilor, dacă sint de acord să suporte ca Tudor, pentru 
simple toane, să-i sacrifice fără motiv în fiecare zi. Atunci partizanii lui Iordache 
şi cei mai mulți din restul pandurilor au zis într-un glas că nu sint mulțumiți 
cu un astfel de șef aplecat la omoruri şi cá îl predau lui !, să-l judece potrivit 
legilor sfinte ale războiului şi că doresc în viitor să fie sub conducerea lui, 

Tordache cel cuminte, luind pe Tudor, plecă la Ploesti?, unde îndată 
îl predă lui Nicolae Ipsilanti, iar pe panduri îi trimite în Oltenia, o parte la 
Drăgăşani şi în alte părți, iar o parte o opreşte el. 

Iată bărbaţi greci cit de mult contribuie cumintenia unui bun șef, fiindcă 
cu război niciodată întreg corpul lui Ipsilanti n-ar fi putut să învingă și să 
reducă la tăcere pe Tudor. Nicolae Ipsilanti ajungind la Cimpulung, trimite 
îndată la comandamentul general pe Tudor (cu o gardă puternică), unde a 
fost ucis pe buna dreptate 3, ca principalul vinovat al distrugerii grecilor. 

lar bimbaga Sava, după moartea lui Tudor, începu să ia altfel de măsuri 
$i să aibă frică si bănuieli ca nu cumva Tudor să-l fi prezentat gi pe el ca pe 
un turcofil, și de aceea a cerut să-și aşeze tabăra la Mărgineni, sub cuvint că 
acea poziţie trebuia să fie apărată de un șef bun. Bunul nostru Sava făcu acest 
lucru din două motive; întii ca să aibă de acolo o comunicaţie liberă cu turcii, 
și al doilea să fic apărat de orice atac al lui Ipsilanti, deoarece această 
mănăstire are ziduri multe și puternice. Cu toate că domnul Sava dăduse de 
bănuit şi în trecut prin mai multe fapte că ar fi un partizan al turcilor, totuşi 
domnul Ipsilanti niciodată n-a vrut să creadă aşa ceva, şi să ia măsurile necesare 
împotriva lui, şi dacă cineva dintre şefi îndrăznea să spună ceva împotriva 
lui, îndată îi spunea că aceasta nu-i treaba lui. La 23 mai Ipsilanti trimite 
ordin lui Ducas, să vină la Tirgovişte fără cea mai mică întirzicro, împreună 
cu toată oastea sa. Un astfel de ordin și cu aceeași ștafetă a fost trimis și lui 
Sava. Ducas îi cere permisiunea să întirzie trei zile, pînă să-și adune avan- 
gărzile trimise în diferite părţi Я pînă să se întoarcă de la Focșani căpitanul 
Anastasie, Honţoglu $i Naum, potrivit ordinului anterior. De asemenea Ducas 
fi comunica lui Ipsilanti că trimigii lui n-au apucat pe Cantacuzino si restul 
oastei lui la Focşani, căci Cantacuzino se afla la Odobeşti fiindcă orașul Focşani 
era sub stăpînirea turcilor, şi ei s-au temut să înainteze, mai alcs fiindcă nu 
departe de Focșani au văzut șaptesprezece cadavre ale celor mai buni овісві ai săi. 
Bunii mei ofiţeri 9 soldati, auzind că acolo se află duşmanul, au hotărit să 

1 Versiunea aceasta, răspîndită de izvoarele grecești, și-a găsit ecou si în unele mate“ 
riale narative rominesti Arestarea Jui Tudor а fost organizată de către căpeteniile eterlste, 
în frunte cu Iordache Olimpiotul. 

2 Corect: Piteşti. 

з Această afirmație eronată, răspindită în cercurile eteriste din acea vreme, a intrat 
apoi în unele lucrări memorialistice consacrate răscoalei greceşti. În realitate Tudor а fost 
ucis miseleste, pe nedrept, fără nici un fel de judecată de către căpeteniile eteriste care voiau 
să pună mina pe conducerea ogtiril pandurilor gi să-l jefuiască pe Tudor de sumele de bani 
pe care — după cum credeau ei — le strincese din ţară. 
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se bată, de îndată; dar generalisimul, primind scrisoarea lui Ducas, îi scrie 
să fie neapărat la 26 mai la Tîrgovişte. Acelaşi lucru l-a scris si lui Sava; iar 
Sava invită pe Ducas să treacă pe la Mărgineni să meargă împreună la Tirgoviste. 
Ducas, în urma ordinului sever trimis de Ipsilanti prin doi curieri, porneşte 
spre Tirgoviste, si neavînd încredere în Sava, nu trece pe la Mărgineni, ci pe 
la prînz isi aşează tabăra la o depărtare de o jumătate de oră de Mărgineni, iar 
printr-o scrisoare îi cere iertare lui Sava că n-a trecut pe acolo si îl roagă să-l 
instiinteze, dacă e ceva nou cu privire la mișcările dușmanului. Drept răspuns, 
Sava îi scrie pe scurt că războiul este inevitabil şi victoria depinde de noroc 
si îi urează bună întîlnire. Răspunsul acesta era plin de viclenie. Plecind de 
acolo, Ducas ajunge pe la ora zece în fata orașului Tirgoviste, si lăsînd acolo 
putina lui oaste, pleacă împreună cu o gardă de zece soldati spre a saluta pe 
generalisim, care l-a primit cu o privire foarte aspră si fără să binevoiascá 
să-i spună că vor porni spre Piteşti, sau să discute ceva cu el. Ii dă ordin să 
plece cu oastea, si a doua zi să fie acolo, ca să primească ordinele necesare. 
În dimineaţa de 27 mai, Ducas se duce la generalisim și primeşte ordinul 
de zi, în care vede că tabăra generală porneşte spre Piteşti și că Ducas, Orfanos 
și Kolocotronis vor forma avangarda numai cu cäläretii lor, iar calabalicul 
îl vor trimite la Lucieni, unde în acea zi se va odihni excelența sa. Atunci Ducas 
îi spune lui Ipsilanti « pentru ce această mișcare de armată, dacă dușmanul 
este la Bucureşti si planul nostru de mai înainte era să mergem să atacăm 
pe neașteptate tabăra dușmanului?» Ipsilanti îi răspunse că face aceasta 
potrivit cererii căpitanului Iordache și a pandurilor care vor să se răzbune 
împotriva duşmanilor noştri, care se află în cele cinci districte şi au robit soțiile 
şi copiii lor ; şi cá este nevoie să atacám mai întîi acel corp si apoi să ne întoarcem 
împotriva acestuilalt corp. Atunci surizind Ducas spune lui Ipsilanti: « dacă 
dușmanul va afla că noi párásim Tirgoviste, nu se va întinde prin părţile acestea? 
duşmanul întinzindu-se desigur va întări orașul Tîrgovişte, care a fost înconjurat 
cu şanţuri, și astfel пої cu greu vom reuși să-l ocupăm si prin urmare ne vom 
rătăci, fără să putem lua o poziţie de atac în vreun loc, iar duşmanul intin- 
zindu-se poate să ajungă și pînă la Cimpulung si astfel vom pierde si posibilitatea 
de aprovizionare, fiindcă rominii, din cauza multor rele се au suferit din partea 
noastră, se vor uni cu turcii», Atunci Ipsilanti îi spune: « ah! sărmane Ducas, 
totdeauna .. 1 îmi spui, gi hotărîrea mea este contrară; nu este nevoie de 
vorbărie» şi adaugă ca de îndată să trimită la Lucieni tot calabalicul lor, iar 
el cu oastea sa să meargă pînă la Colanu si Văcăreşti, unde va aştepta pe căpitanii 
Orfanos si Kolocotronis. Atunci Ducas îi spune imediat: « Dar Sava unde 
este, va veni neapărat în curind?» Parcă numai pe acesta îl aştepta ca să 
pornească. Astfel Ducas pleacă la ostirea sa si pe cînd își făcea pregătirile, 
vede în depărtare alergind un soldat de al lui Griparis cu o scrisoare, care, 
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înainte de a se apropia de Ducas, strigă cu o voce tremurindä: « repede, repede, 
cei cu capetele albe ne-au atacat», şi îndată îi înminează lui Ducas ordinul, 
Acesta îl citeşte şi vede că dușmanul se bate cu Kolocotronis la mănăstirea 
Nucet, şi fiindcă nu se ştia în ce număr este duşmanul, trebuie, fără cea mai 
mică întirziere, să plece în ajutorul lui Kolocotronis şi de acolo să înştiințeze 
pe Ipsilanti de cele intimplate. În același timp Ipsilanti porunceşte căpitanului 
Orfanos să meargă acolo. Imediat maiorul Ducas dă ordin ca trompetele să 
sune Я întreaga oaste să se pregătească. El se prezintă în fata ostașilor săi, 
care toţi erau călăreți, si le spuse: « Fraților ! iată a sosit ceasul acela pe care 
mereu strigati că doreati să-l vedeți; iată acum se pune în aplicare scopul 
înarmării noastre; nu cred ca cineva dintre voi să fie asa de las, încît să dorească 
această viață josnică si să nu prefere moartea. Moartea, fraților, în momentul 
de față este singurul lucru ре care trebuie să-l dorim; cu moartea noastră 
dulce vom da libertatea urmaşilor noştri. Să mergem, fraţilor, pronia cerească 
va ajuta încercările noastre». După ce Ducas termină această scurtă cuvîntare, 
îndată steagurile cele sfinte pornesc înainte, după care urmează oastea. Sosesc 
la Tîrgovişte și caută să ia cu ei un гошіп, dar din nefericire nu găsesc pe nimeni, 
fiindcă cu cîteva zile înainte plecaseră atit locuitorii din oraș cit si cei din satele 
de prin prejur, potrivit ordinului primit. Astfel ei apucă drumul cel mare de 
la Cornățel, intilnind pe drum pe cîțiva soldati ai lui Kolocotronis, care duceau 
echipamentul, si pe care i-au urmat. Cînd au ajuns lîngă Moara Domnească, 
unde Kolocotronis își avea tabăra, au venit la Ducas cei doi adjutanti ai lui 
Gheorghe Ipsilanti, care i-au spus să rămînă acolo unde se află, fiindcă dușmanii 
s-au retras. În acelaşi timp soseşte și un soldat al lui Kolocotronis cu vestea 
că duşmanul s-a retras dar că turcii, după plecarea lui Kolocotronis din Nucet, 
au intrat acolo si se află încă acolo şi are nevoie de ajutor. La această impre- 
jurare a fost de faţă şi trimisul lui Ipsilanti, adjutantul Atanasie Tzacalof, 
căruia Ducas i-a spus că va pleca în ajutorul lui Kolocotronis; fiindcă însă 
nu se ştie care e numărul dușmanilor, este nevoie, pentru orice eventualitate, 
să trimită.şi cîțiva cazaci şi alti călăreți de rezervă. Ducas după ce înaintă 
putin întîlni pe căpitanii Orfanos si Kolocotronis si discutind cu ei, s-a hotărît 
ca el să meargă pe partea stîngă, iar ei să meargă drept înainte la mănăstire 
(unde popa sirbul se bătea cu dușmanii; aceştia temîndu-se de un eventual 
ajutor din partea lui Kolocotronis şi Orfanos, au părăsit mănăstirea), Я dacă 
duşmanul de frică s-ar retrage, Ducas, care în acel moment se întindea cu 
oastea lui spre cimpia de Іа Cornățel, să-l atace. Асі Ducas întilneşte pe dușmani 
fugind şi îndată îi atacă cu multă vitejie; duşmanii n-au vrut însă nici într-un 
chip să lupte, ci, după o mică rezistență, au fugit departe în grabă. Ducas, 
dorind să-i urmărească, a fost impiedicat de bunul si vrednicul său căpitan 
Anastasie. Acesta i-a spus că fuga dușmanilor este făcută cu înșelăciune şi 
probabil că aici în apropiere este vreun corp mare de armată gi dacă noi vom 
merge singuri împotriva lor, desigur vom pieri; este nevoie să așteptăm si 
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pe cei din mănăstire şi atunci, dacă se va îngădui, să pornim cu toţii. Ducas 
aprobă această părere (fiindcă se potrivea şi cu spusele unui prizonier turc) 
şi îndată porunci ca oastea lui să se împartă în trei părți, căpitanul Anastasie 
eu pedeştrii lui să ocupe poziţie pe virful unui munte, iar Hontoglu și încă 
citeva căpetenii cu cáliretii lor să fie pe partea dreaptă, iar Ducas cu ceilalți 
să fie pe partea stingă. După ce trecu aproape o jumătate de oră ei văd pe 
turcii fugari inaintind împotriva lor şi în același timp uri alt corp de aproape 
о mie cinci sute de călăreți ieşind din pădurea Cornățel, unde se vede că era 
tabăra dușmanului; aceştia se unesc cu ceilalți şi înaintează împotriva lui 
Ducas, care, de îndată ce văzu pe duşmani venind împotriva lui, trimite veste 
căpitanilor Orfanos si Kolocotronis să vină сії mai repede şi instinteazä si 
pe Ipsilanti (care venise acolo în apropiere) să-i trimită ajutor. Kolocotronis 
şi Orfanos i-au trimis vorbă să nu se bată, fiindcă se apropie noaptea. Bunul 
nostru Ipsilanti, primind însă această veste, îndată porni spre Văcărești şi 
comunică lui Ducas că îi va trimite negresit ajutor (ca să se lupte vitejeste). 
Pînă să sosească această veste de la cei doi căpitani, Ducas începuse lupta 
cu dușmanul, şi desigur n-ar fi părăsit cîmpul de luptă, mai ales atunci cînd 
aripa lui dreaptă lupta cu o deosebită vitejie cu aripa stingă a dușmanilor 
şi distrugerea acesteia era sigură datorită faptului că era în număr mic; cînd 
însă sosi centrul armatei dușmanului în pas cadentat avu loc o mare ciocnire 
de cavalerie si cînd se întrezărea că vor învinge călăreții lui Ducas, atunci 
o voce strigă că aceștia nu sint dușmani, ci oamenii lui Kolocotronis şi Orfanos, 
şi astfel se produce o încetare a focului timp de două minute. Apropiindu-se 
mai mult dușmanii, au fost îndată recunoscuți ві lupta începu cu mai mare 
minie și vitejie şi dură aproape o jumătate de oră. După ce soldații lui Ducas 
au văzut că domnii Orfanos şi Kolocotronis nu vin în ajutorul lor, $i este greu 
ca ei singuri să nimicească oastea dusmanä, mai ales că vedeau că şi infanteria 
dusmaná care avea $i trei tunuri se îndrepta impotriva lor, s-au grăbit săse 
retragă gi să-și părăsească poziţia, iar maiorul lor văzînd că aripa lui dreaptă 
nu poate rezista şi că este în pericol să piară fără rost pe poziția sa, se îndreptă 
luptind spre dealul unde se afla căpitanul Anastasie, întărind astfel dealul gi 
zicînd: « curaj copii, ne vine ajutor». Dusmanul väzind că oastea lui Ducas 
fuge, îndată se aruncă în direcția dealului, unde bunul căpitan Anastasie cu 
infanteria lui si a altor căpetenii de trei ori i-a respins vitejeşte suferind pierderi 
mari (aproape două sute de oameni). După ce întreg corpul de călăreţi a părăsit 
dealul şi sărmanul Anastasie a rămas numai cu douăzeci şi trei soldați, acesta 
tot n-a primit să plece de pe poziţie, sperind că Ducas va reuşi să convingă 
pe oamenii lui să se întoarcă. El a rămas acolo și se luptă cu multă vitejie fără 
ca numărul mare al duşmanilor să izbutească a-l sili să părăsească miseleste, 
ca ceilalţi, poziţia sa. Întorcindu-se Ducas pe deal, i-a spus lui Anastasie 
că îi este imposibil să convingă oastea si că toti au fugit. Atunci căpitanul 
Anastasie, fără să vrca, a fost silit de citiva dintre soldaţii săi să părăsească 
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aceastá pozitie si sá plece, in timp ce dugmanul a avut o pierdere de zece ori 
mai mare. În acelasi timp un numär de cáláreti de ai lui Sava stäteau la o 
parte de teatrul războiului, ca să vadă rezultatul. 

Bărbaţi greci, acest căpitan Anastasie a întrecut în vitejie şi în spirit 
războinic pe toate căpeteniile in genere si dacă sărmanul Ducas, în împrejurarea 
de față ar fi avut întreg corpul său de oaste, cu siguranţă că ar fi învins pe 
duşmani si îndrăznesc să spun că ar fi provocat о astfel de pagubă si frică Iașilor 
dușmani, încît ei şi-ar fi părăsit în grabă tot echipamentul. Tabăra generală 
avea într-adevăr un mare număr de soldați, dar floarea dușmanului erau acei 
care s-au dus împotriva lui Ducas, şi dacă ах fi fost nimicifi aceştia, desigur 
ceilalți, dintre care cei mai mulți erau fără arme, s-ar fi ascuns în pădurea cea 
mare din vecinătate, Dacă s-ar fi făcut aceasta, desigur dușmanul n-ar mai fi 
îndrăznit să pornească împotriva grecilor, și soldaţii noştri ar fi cerut cu insistență 
distrugerea si a celor două mii de turci rămași în București. Căpitanii Koloco- 
tronis şi Orfanos, deşi auzeau bătălia care avea loc, totuși n-au vrut sub пісі 
un cuvînt să dea ajutor lui Ducas, sub pretextul absurd că se apropie noaptea, 
sperind că motivind astfel nu vor fi condamnaţi са invidiogi și răutăcioşi; ei 
însă se temeau că dacă dușmanul va fi învins, atunci gloria va fi de partea 
maiorului Ducas. Să aibă pe conștiința sa bunul nostru generalisim această 
faptă, deoarece el cu maiorii și căpitanii săi a semănat invidia şi dușmănia 
între frati, care au luat armele pentru aceeași ideie. Ducas ajungind la Văcăreşti 
găseşte cea mai mare parte a oastei lui, în afară de căpitanul Anastasie, care 
şi după plecarea lui Ducas a continuat multă vreme să lovească pe dușman. 
Ducas se prezintă îndată în fața generalisimului, povestind amănunțit cele 
fntimplate și cerind ca în timpul nopţii să pornească neapărat împotriva dugma- 
nului, arätindu-si părerea de rău că Orfanos şi Kolocotronis au rămas la mänäs- 
tirea Nucet. Atunci generalisimul îi spune că nu mai este nevoie de luptă 
în părţile acestea, iar în ceea ce priveşte pe Kolocotronis și Orfanos, le va 
serie să urmeze grosul armatei, potrivit ordinului de zi dat si că vor fi aşteptaţi 
la Lucieni. După ce termină această scrisoare, îndată dă poruncă armatei să 
pornească în timpul nopţii spre Lucieni. Ajungind Іа riul Dimbovita şi văzînd 
greutatea trecerii apei care se revărsase, generalisimul se grăbeşte să se odih- 
neascä momentan acolo, sperind să găsească pe un romin, care să cunoască 
vreun alt vad. În timpul acesta, soseşte un soldat al lui bimbaga Sava, cu o 
lungă scrisoare, în care acesta se scuza că, neavind întreaga lui oaste pregătită, 
îi va urma a doua zi, adăugind si alte multe minciuni. Tot în acest timp sosește 
şi căpitanul Anastasie; gencralisimul văzindu-l cu ‘popa sirbul și cu şase 
soldati răniți pe care ii vizitase Bachelot, în loc să le mulțumească pentru 
lupta vitejească, le spune: « bine că ați scăpat», şi îndată plin de supărare dă 
ordin lui Ducas să treacă neapărat rîul şi să meargă direct la Lucieni, unde 
va găsi pe maiorul Caravia şi batalionul sacru, şi să aştepte acolo pe excelența 
sa. Ducas ajungind la Lucieni găseşte numai o bătrină, si intrebind dacă se 
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găsește acolo Caravia află că acesta а pornit in după masa acelei zile, fără 
ordinul generalisimului într-o direcţie necunoscută. Ducas dă poruncă solda- 
{Шог săi să-și așeze tabăra acolo şi să se odihnească pînă să vină gi generalisimul. 
Află însă că generalisimul a trecut pe neașteptate pe acolo şi își urmează 
drumul spre Golesti. Ducas înaintă putin pînă la o pădure mare şi acolo află 
că după munte, în ruinele unui schit, este cantonat Caravia; sperind că va 
găsi acolo pe generalisim, o luă si el pe acel drum. Ajungind acolo, Ducas 
întrebă pe maiorul Caravia de generalisim; acesta îi spune însă că nu arc 
veşti şi aşteaptă de la dinsul să aflc unde se găseşte generalisimul. După vreo 
trei ore Caravia primește ordin de la generalisim, care se afla în munţi, să-și 
urmeze drumul spre Piteşti si îl va aştepta în drum. Potrivit ordinului trimis 
de generalisim, oastea porneşte spre Pitești, fără să aibă proviziile necesare, 
În ziua aceea şi a doua zi, Ducas a mers împreună cu maiorul Caravia si la 
al doilea popas găsiră pe căpitanul ulanilor, domnul Garnovschi, cu o scrisoare, 
a generalisimului către Caravia, în care scria să-l însoțească pe Garnovschi, 
excelența sa continuindu-si drumul spre Piteşti, prin munți, iar dacă arc ceva 
important să-i comunice să trimită scrisoarea cu Arvanitis, anume trimis pentru 
aceasta. Ducas, văzînd că Ipsilanti serie mereu lui Caravia s-a supărat mult 
şi în a treia zi porneşte cu oaste spre Piteşti singur, fără Caravia și pe la prinz 
isi aşază tabăra la o depărtare de o oră de Piteşti, de unde scrie căpitanului 
Iordache să-l aprovizioneze cu hrana necesară şi să-l instiinteze dacă Ipsilanti 
a sosit. Iordache îi răspunde că, deoarece avea de gînd acum cîteva zile să 
părăsească orașul Pitești, avea si el lipsă de provizii, iar in ceea ce priveşte 
pe generalisim, nu ştie unde se află. 

Pe la ora 8 după amiază, Ducas, stînd de vorbă cu toti ofiţerii lui şi discu- 
tînd despre aprovizionare şi generalisim, au hotărit să plece la Piteşti şi pe cînd 
se pregăteau să plece, văzură în depărtare venind o armată cu multe steaguri, 
fără însă să stie cine sînt; îndată Ducas trimite pe cítiva soldati buni să cer- 
ceteze mai de aproape са nu cumva să fie dușmanii; întorcîndu-se cei trimiși, 
aduseră șefului lor vestea că vine generalisimul. Îndată el poruncește tuturora 
să încalece și să aștepte pe Ipsilanti. Generalisimul sosi, însoţit de căpitanul 
Caloianis, de oastea lui Gheorghe Naum, de corpul de cazaci gi ulani si de cinci- 
zeci soldati ai lui Olimpiotul, care fuseseră trimişi în căutarea lui. Е] salută pe 
cei prezenţi și poruncește lui Ducas să-l urmeze. După ce ajunseră la podul 
de pe Argeș, Ipsilanti instiintá, prin adjutantii lui, pe toti conducătorii să 
aştepte acolo un al doilea ordin. Văzind conducătorii că un al doilea ordin 
întirzia să vină, ei se grăbesc să plece la Piteşti şi să întrebe pe generalisim ce 
trebuie să facă şi să-i raporteze în același timp că oastea nu are piine, iar сай 
n-au nutreţ. Bunul generalisim cu o privire aspră poruncește lni Ducas să dea 
pesmeti, dar Ducas îi răspunde că nu e bine să împartă pesmeti de pe acum, 
de vreme ce se găsesc într-o țară locuită, ci să ordone ispravnicului să dea oștirii 
pîine. Atunci Ipsilanti îi spune lui Ducas: є trebuie să se facă ceea ce vreau eu 
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si nu ceea ce dorcsti tu ; să predai chiar toată cantitatea ta de pesmeti scrviciului 
de aprovizionare, sá primesti si tu de la acest serviciu tainul táu si sá nu intre- 
buintezi pesmetii cum dorcsti». Atunci Ducas îi răspunde: «аш pregătit pes- 
metii pentru oastea mea, si dacá celelalte cápetenii n-au, nu-mi pasá, fiindcá 
era datoria lor să aibă şi ei». Ipsilanti furios îi spune că este nevoie să-și schimbe 
purtarea si felul său de a gîndi si cá va fi nevoit să se poarte altfel cu el. Ducas 
îi răspunde pe scurt că acum are dreptul să se poarte astfel, si pleacă. Prințul 
Ipsilanti cheamă pe căpitanul Iordache si îi cere informații despre turcii care se 
află la Drăgăşani si despre oastea trimisă împotriva lor. Atunci Iordache fi 
relatează cá a trimis pe toti pandurii sub comanda căpitanului Prodan și Macc- 
donschi, precum зі pe cîțiva albanezi si că ieri pandurii au atacat.... 1 și au 
răpit de la dușmani șaptezeci de cai, au ucis cinci oameni și au prins cu arcanul 
doi, şi speră ca în timpul nopţii să primească negrcsit vestea imbucurätoare a 
victoriei. Iordache îl întreabă ce drum vor lua pentru părţile acelea, și îndată 
Ipsilanti aduce hărțile, dar Iordache îi spune cá a doua zi vor așeza tabăra la 
jumătatea drumului spre Rimnic, de acolo vor ajunge la Rimnic, şi se vor con- 
sfătui asupra celor ce au de făcut. Iordache raportează lui Ipsilanti că oastea 
va suferi mult din cauza aprovizionării, deoarece nu se mai găsesc provizii. 
Vrednicá de amintit în această chestiune cste prevederea generalisimului, 
În acea noapte generalisimul n-a putut deloc să doarmă, gîndindu-se, sc vede, 
cum зй intre pe teritoriul Austriei, de frica dușmanilor. А doua zi dimineața sc 
duseră toate căpeteniile să primească ordinul de zi, şi fiecare primindu-l, începu 
să se pregătească, iar Ducas a rămas la generalisim spre a afla motivele pentru 
care era maltratat, şi îndată cu lacrămi în ochi se plinse zicînd: « Excelenţă, 
ca să fiu supus ordinclor tale, am ajuns, desi am fost cel mai puternic dintre 
toate căpeteniile, să fiu cel mai prost $i cel mai las. Mi-ai cerut pe Ghencea aga 
Dimitrachi cu treizeci soldati pentru garda personală, ti l-am dat; pe Ghica cu 
cincizeci soldati, ti l-am dat; pe căpitanii Gheorghe зі Teodosie cu o sută șapte- 
zeci cazaci, pe căpitanul Petcu cu cincizeci, ре fiul comisului Ianachi cu patruzeci 
gi şapte, pe polcovnicul Mantos cu nouăzeci ; mi-ai poruncit să dau şi lui Canta- 
cuzino, i-am dat tot detașamentul meu din Iași, peste cinci sute oameni, Și erau 
astfel de soldati, încit excelența ta spunea « singurii soldati ai tabărei mele sînt 
cei ai lui Ducas», iar acum să mă ocärästi în faţa celorlalte căpctenii, pe mine, 
care am cheltuit mica mea avere şi am pus în pericol toată familia mea? O astfel 
de răsplată speram eu să am pentru jertfele mele? Aceasta este multumirea pe 
care nădăjduiam s-o primesc într-o zi de la excelența ta, pentru credința si 
respectul ce avem față de tine? Cine dintre conducători a indeplinit întocmai 
ordinile tale, cine dintre conducători ţi-a dat un soldat? Cind am fost obraznic, 
ca multi alții, in fata ta şi am vorbit afară de ceea ce eram obligat? Nu sînt 
eu același Ducas, care, ca să dau exemplu şi celorlalți conducători, am stat de 


1 În textul grecesc cuvintul Сера. 
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gardá in tot timpul noptii la cartierul de la Cornátel ca un simplu soldat ? Nu 
sint eu același Ducas, care totdeauna în orice împrejurare iti spuneam adevărul? 
Si acum să fiu eu acuzat în fata celorlalți conducători? De ce în sfirgit nu vrei 
să fiu judecat militäreste? Dacă am lăsat liberă trecerea mitropolitului şi celor- 
lalti boieri din vreun interes, să fiu condamnat la moarte ca un om necinstit. 
Excelenţa ta ştie bine că am îndeplinit aceasta fără ordinul tău, fiindcă, văzînd 
întîrzierea răspunsului am crezut că nu aprobi acţiunea mea. În cele două luni 
cît am stat la Ploești, ţi-a venit vreo plingere împotriva mea pentru modul 
incorect al conducerii mele? N-ai trimis la Ploeşti mai întîi pe adjutantul lui Can- 
tacuzino, Ambrosiadis, si apoi n-a trimis prințul Gheorghe si pe adjutaurtul lui 
să urmărească mișcările mele? Nu erai excelența ta, care prin diferite scrisori 
îmi spuneai să mulțumesc pe bunii și vrednicii mei ofiţeri si soldati pentru 
purtarea lor cinstită?» Sărmanul Ducas nemaiputind vorbi, fiind tare mișcat, 
ieși de la generalisim şi îndată plecă la bunul N. Ipsilanti, căruia, cu multă 
părere de rău, îi repetă toate cele spuse generalisimului pentru apărarea sa; 
în sfîrșit îi spune că este bolnav și îl roagă să-i dea voie să meargă provizoriu la 
Cîmpulung pentru a se căuta. Îndată comandantul Nicolae se duce la genera- 
lisim să-i spună să permită lui Ducas să plece la Cimpulung, fiind bolnav. 
Bunul generalisim, avînd de gînd să-l ucidă pe Ducas, nu cedă la început, 
ci îl chemă înaintea lui şi îi spuse: Ce ai Ducas? Sint bolnav, excelență! 
Nu te-a cercetat vreun doctor ? Da, Bachelot. Și ce ţi-a spus? Este nevoie 
să plec la Cimpulung, fiindcă acolo este Я doctor $i farmacie cu doc- 
toriile necesare. Dacă este așa, ti se dă permisiunea, iar oastea ta o vei 
preda căpitanului Iordache, dînd ordin tuturor ofițerilor tăi să-i dea lui ascul- 
tare. Jar tu, după ce vei preda și căruțele cu pesmeti la serviciul aprovizio- 
nării, vei pleca cu zece albanezi și numai cu Gheorghe la Cimpulung, si, după 
ce te vei face bine, vei veni la Curtea de Argeș şi la Rimnic. Atunci, în prezența 
căpitanului Iordache, Ducas a început să se plingă generalisimului pentru 
tinerii soldaţi, dați lui Cantacuzino, care ar fi fost foarte utili în împrejurările 
actuale. Atunci generalisimul cînd văzu că şi căpitanul Iordache lăuda mult 
acea oaste a început să lacrimeze. Căpitanul Iordache dădea dreptate lui Ducas, 
socotind că generalisimul se purta nedrept cu el, si zicea că dacă ar fi fost el 
în locul lui Ducas n-ar fi dat nici un soldat, fiindcă cineva se face căpetenie 
numai cu soldați. În timp ce avea loc această conversație, generalisimul 
a fost înștiințat că vine batalionul sacru, şi îndată toți iesirä în intimpinarea 
acelor sărmani tincri săraci, care din nefericire s-au înscris în batalionul sacru 
şi au fost, cum veţi vedea mai jos, victimele prostiei unor căpetenii. În acest 
timp soseşte si un curier, trimis de Kolocotronis şi Orfanos de la Cimpulung, 
care aducea la cunoștința generalisimului că aceştia au apucat acel drum, iar 
căpitanul Griparis (care а fost lăsat la Tirgovişte) se află la așa-zisa Circiuma 
domnească şi aşteaptă ordin pentru acţiunile lor viitoare. Li s-a trimis ordin 
cu Manos să pornească la Rimnic. О oră înainte de a porni din Pitești, genera- 
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lisimul a fost informat că Sava s-a unit cu turcii şi a luat ca zälog patruzeci 
din aceştia [?], şi că turcii vin în urma armatei lui Sava. Această acțiune a lui 
Sava sili pe generalisim să se arate şi mai las decît fusese pînă atunci, si îndată 
dădu ordin lui Iordache să pornească. Astfel oastea porni spre Rimnie, iar Ducas, 
cu mare stringere de inimă, se despărţi de putina lui oaste și apucă drumul spre 
Cimpulung. La primul popas oastea dormi acolo, în mare lipsă de provizii; a 
doua zi porni spre Rimnic, pe un drum desfundat din cauza ploilor torențiale. 
Pentru nenorocitii ierolohiti [soldaţii batalionului sacru], drumul era si mai greu, 
deoarece nu numai că mergeau pe jos, dar nici piine nu aveau. Ajungind deci la 
Rimnic, găsiră puțină piine pregătită, dar nu era destulă pentru toată oastea. 
Atunci generalisimul chemă pe căpitanul Iordache si îl întrebă ce este de făcut 
şi ce veşti are despre dușman. Căpitanul Iordache îi spune ca a doua zi oastea 
să se odihnească aici, iar ultimele vesti despre dușman arată că înainte cu o zi 
pe la revărsatul zorilor pandurii au călcat grajdurile dușmanului si i-au răpit 
un număr însemnat de cai; astfel dușmanii se află acum la Drăgășani, intrucitva 
consemnați; căpitanii Diamandi si Mihaloglu s-au unit cu ceilalți panduri, 
iar el, Iordache, cu oastea lui si cu căpitanul Anastasie, саге а fost numit căpe- 
tenie peste toată oastea lui Ducas, pleacă înainte la Drăgășani și acolo va aştepta 
pe excelența sa. A doua zi porneşte toată armata cu generalisimul la Drăgă- 
$ani; prima noapte se odihneşte prost din cauza ploii, la un sat; de acolo tri- 
mite ре Caravia si pe cîțiva ofiţeri la batalionul sacru să înainteze mai aproape 
de Drăgășani, si să ia poziţie de atac, iar excelența sa cu tot corpul cazacilor, 
ulanilor gi al lui Kolocotronis $1 Orfanos vor rămine departe de Drăgășani; 
în acelaşi timp scrie căpitanului Iordache cerindu-i să-l informeze de mişcările 
dușmanului. Căpitanul Iordache, ajungind în faţa dușmanului, își dispune 
îndată oastea acolo unde era necesar, iar căpitanului Anastasie îi ordonă să 
treacă peste podul care se află dincolo de Drăgășani, într-un loc mlăștinos, si 
să-şi așeze tabăra în partea dreaptă a dealului ca să împiedice pe dușmani să 
distrugă podul. Duşmanii, văzînd cá armata greacă înaintează fără frică împo- 
triva lor, și temîndu-se să nu fie înconjurați s-au grăbit să trimită o sută cinci- 
zeci de cälärcti împotriva lui Anastasie; aceştia au fost atacați cu multă vitejie 
de către greci si siliți să intre din nou în Drăgășani. Bunul Iordache, după се 
a făcut toate acestea, îi scrie generalisimului că, fiindcă astăzi este marti si 
mult noroi, a doua zi va ataca pe dușmani gi că speră, cu urările patriei si 
ale excelentei sale, să-i bată. În timp ce căpitanul Iordache lua toate aceste 
măsuri, Caravia, fără să ingtiinteze pe căpitanul Iordache, luînd artileria care 
era compusă din patru tunuri, detașamentul său și batalionul sacru, porni 
îndată împotriva localităţii Drăgășani si incinse lupta cu dușmanul. Ceilalţi 
conducători care primiseră ordin să fie gata pentru a doua zi, väzind pe Caravia 
luptindu-se, s-au mirat, si îndată au alergat în ajutorul lui. Lupta se dădu cu 
multă vitejie din partea batalionului sacru; turcii, aproape învinşi, se pregă- 
tiră să părăsească Drágásanii si să se retragă. Cei opt sute de turci care erau sub 
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comanda fiului lui Cara-Feiz, văzînd însă că domnul nostru Caravia cu artileria 
sa nu le aduce cea mai mică pagubă şi a încetat de a mai trage, iar nenorocitul 
batalion sacru nu pare să mai primească vreun alt ajutor, îndată se repeziră 
cu multă furie împotriva lui; domnul Caravia, văzînd furia dușmanilor, strigă 
ostașilor săi cuvîntul « naset» 1, şi îndată se retrase, părăsind pe cîmpul de 
luptă, atît cele patru tunuri сії si batalionul sacru саге se lupta cu multă vite- 
Де si disperare. Căpitanul Iordache, căpitanul Anastasie, căpitanul Diamandi, 
Mihaloglu, Caloianis şi încă cîteva căpetenii fără să aibă fiecare oasteă lui, pre- 
văzînd distrugerea sigură a batalionului sacru şi pierderea principelui N. Ipsi- 
lanti, care era comandantul acestui batalion, năvăliră împotriva dușmanului cu 
atita vitejie, încît îi silirá pentru moment să se retragă, ві astfel au luat înapoi 
şi două tunuri, steagul sacru şi salvară mai multi ierolohiti. Ei au căutat ghiulele 
şi fitiluri ca să tragă împotriva dușmanului, dar nu găsiră nimic. Astfel dușmanii 
văzind dezordinea oastei şi pe Caravia fugind, năvăliră din nou împotriva grecilor, 
nimicind aproape pe toti ierolohijii care mai rămăseseră; nefericiti infanteriști 
cădeau victime sabiei dușmane, iar ofițerii $i soldații călăreţi nu ап mai ocupat 
о nouă poziție, fiindcă erau puțini, si începură să se retragă, iar dușmanii lași, 
în număr de opt sute, nu îndrăzneau să-i urmărească, ci se ocupau cu tăierea 
capetelor nenorocitilor ierolohiti. Situaţia ierolohitilor era într-adevăr vrednicá 


de plins. Accstia, deşi niciodată n-au utilizat armele, totuşi au luptat cu o deo- 
sebită vitejie ві au luptat într-un mod glorios pentru libertatea patriei lor. 
Patria arc datoria să ridice un monument tuturor acestor tineri nobili și să 


răsplătească cu medaliile cuvenite fami 
numele tuturor acestora pentru veşnică amintire. 

După această luptă, restul armatei se îndreaptă spre cartierul gencralisi- 
mului, căruia îi aduce la cunoștință cele întîmplare. Bunului şef în loc săi 
pară rău de nimicirea tragică a nenorocitilor ierolohiti si să condamne la moarte 
pe iubitul său Caravia, care era vinovat de această nimicire, dă ordin ca oastea 
să se retragă imediat la Rimnic. Niciodată dușmanul nu spera să obțină o 
astfel de nimicire, cînd el fusese oprit timp de mai multe zile numai de deta- 
samentul pandurilor şi nu avusese curajul să-i atace, ci stătea întărit în regiunea 
Drăgășani, de teama acestora. Oastea, potrivit ordinului dat, pornește în timpul 
nopţii spre Rimnic, unde ajunge a doua zi. Aci oastea se odihneşte, însă cu 
mare frică, şi porneşte apoi la mănăstirea Cozia, unde petrecu două zile. Bunul 
generalisim spune aici căpitanului Iordache intentia sa adevărată anume că 
vrea să între în Austria, si îl roagă să ia cu el pe toti acei, pe care îi erede peri- 
culosi pentru excelența sa, şi să numească în diferite posturi pe unii dintre 
ofiţeri. Îndată, de comun acord, ei dau ordin căpitanului Diamandi să plece 
la mănăstirea Bistriţa, lui Mihaloglu la o altă mănăstire din cele cinci județe, 
căpitanului Anastasie la Ocna, iar altora în alte părți. Căpitanul Iordache, 


e Ior, înscriind pe tabla nemuririi 


1 Nota edit. englez: naset-probabil cuvîntul turcesc nasihat: Sauve qui peut. 


după ce termină toate acestea, îşi ia rămas bun de la generalisim şi pleacă 
cu oastea sa spre Argeş, unde avea să se sfătuiască cu Farmache, care urma 
să vină acolo. După plecarea căpitanului Iordache, generalisimul temindu-se 
să nu fie ucis, întocmeşte îndată o scrisoare după obiceiul lui, ca venind din 
partea generalului comandant al Sibiului, prin care era înștiințat că Austria 
a declarat război Porții si fiindcă armata acestuia va porni în acea zi, este nevoie 
ca excelența sa, fiind un generalisim cunoscut, să plece la hotare să discute 
cele necesare. Deci cu multă bucurie cheamă pe ofițerii şi soldaţii săi care se 
aflau la mănăstire; citeşte în prezența tuturor scrisoarea ві dă ordin ca toată 
lumea să lase armele și să plece la biserică să mulțumească lui dumnezeu că 
a binevoit să determine întreaga Europă să declare război tiranului. După 
ce se oficie la biserică un te-deum pentru nişte vesti mincinoase, excelența 
sa anunţă cá a doua zi va pleca la graniță, iar armata să rămînă acolo, pînă 
la un nou ordin. Ofițerii, сагі în momentul acesta s-au deșteptat, îi spun să 
înceteze cu astfel de vorbe si că este cazul să-i îndrumeze în mod sincer în 
cele ce au de făcut: «Noi ştim bine că excelența ta ne părăseşti şi intri pe pămîntul 
austriac; dacă îţi închipui că noi te vom împiedica, iti jurăm că nu пе vom 
înjosi să infäptuim această nelegiuire. Este ncvoie însă să ne spui, ca un condu- 
cător ce ne-ai fost, ce drum să apucăm». Atunci Ipsilanti le spune că el va 
trimite în Austria numai pe cei doi frati ai lui, si el va rămîne cu ei. Apoi căpi- 
tanul Anastasie îi spune cá este necesar să sc pună în siguranță și excelența 
sa, iar oastea va găsi vreun drum să plece spre a sc uni cu căpitanul Iordache, 
iar vremea și situația le vor arăta ce au de făcut în viitor. Văzind generalisimul 
că Anastasie este cel mai credincios dintre toti, îi spune să ia drumul spre Ciineni, 
ca avangardă, și să cerceteze bine toate trecătorile de acolo, ca nu cumva să 
ffe vreo cursă a căpitanului Prodan si a lui Macedonschi împotriva excelentei 
sale. Zis și făcut. Îndată căpitanul Anastasie îl înștiinţează pe generalisim 
să-şi urmeze fără frică drumul sáu. Ajungînd la Ciineni, la o depărtare de o 
jumătate de oră de hotarele Austriei, își așază tabăra acolo, avind cu el pe căpi- 
tanii Orfanos, Kolocotronis, Anastasie, pe maiorul Caravia, popa sirbul, Hon- 
toglu si pe mai multe căpetenii mai mici. Acolo Ipsilanti se odihneşte trei zile, 
pînă cînd izbutește să intre. În cele trci zile, сії a stat aci, trimitea în fiecare 
zi diferite plutoane la Cimpulung, unde aveau să aștepte pe excelența sa, să 
plece împreună prin munţi în Moldova. După ce însă i-a venit aprobarea să 
intre, atunci luind imediat pe credinciosul său ministru Lasanis, pe Orfanos 
gi pc cei doi frati ai săi intră pe teritoriul austriac, părăsind acolo oastea și 
vreo sută de ierolohiti. El promite că va trimite peste un ceas pe Orfanos să-i 
ia în primire și le cerc să fie gata să-l urmeze. Ierolohitii ві încă cîțiva soldati 
de la diferite căpetenii, citi au socotit că nu sînt vrednici să urmeze ре coman- 
dantul lor, au plecat spre hotare, dar ajungînd acolo, nemţii neomenoși au 
refuzat categoric să le permită trecerca ; scopul ticălos al bunilor nostri nemți 
se îndeplini, ei permiteau trecerea acestora în urma depunerii unor sume de 
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bani, dar nu ca soldati, ci ca negustori. Nenorocitii ierolohiti trecurá in Austria, 
fără să aibă nici piinea zilnică, fiindcă bunul nostru generalisim nici măcar 
faţă de aceştia nu s-a arătat generos să-i ajute bănește, pe unii läsindu-i goi, 
iar pe alţii vai! fără încălțăminte, spre batjocora vestitului neam al grecilor. 
Bunul comandant după ce întră în Austria scoate la lumină proclamația sa 
din 8 iunie, în care condamnă in genere pe toti soldaţii ca lagi și arată că simte 
mare ruşine că le-a fost comandant si că trádárile şi înșelăciunile lor l-au obligat 
să se despartă de ei şi să piardă momentul, cînd spera să moară glorios sau 
să învingă pe duşmani. Condamnă de asemenea pe căminarul Sava ca trădător, 
proclamă ca dezertori pe maiorul Ducas, pe căpitanul Vasilie Barlas, pe fana- 
пон: Gheorghe Manos, fostul său casier-șef, și pe Grigorie Suto si pe cancelarul 
său N. Scufos și degradează pe maiorul Caravia. Dacă Ipsilanti crede, bărbați 
greci, că prin ultima sa proclamaţie va scăpa de votul de blam al neamului 
pentru toate relele pricinuite, desigur se înșeală. Dacă numind lași pe bunii 
si vrednicii soldati, crede cá nu va fi condamnat excelența sa drept las, desigur 
se înşeală. Soldaţii care sint condamnaţi de tine, sînt acei care adeseori te rugau 
să le dai voie să atace pe dușmanul care înainta, si niciodată nu le-ai permis 
aceasta. Dar spuneai fără rușine: «iesiti din păduri, coborîti munţii gi duceti-vä 
să sárutati mîinile tiranilor singcrosi, de pe care miini încă picură sîngele sfint 
$i nevinovat al atitor compatrioți». Pentru aceasta trebuia să întrebi bine 
sufletul rău lipsit de conștiință si să te gindesti că încă se păstrează ordinele 
de zi si corespondenţa ta și fiecare poate să vadă cine era acela care i-a condus 
în păduri și în munţi. Міці in cel mai mare grad, cînd declari pentru dezvino- 
vütirea ta, cu vorbe pompoase, că ai pierdut momentul cînd sperai să mori 
în mod glorios, sau să trăieşti în mod glorios, fiindcă astfel de momente de 
multe ori ti s-au prezentat și le-ai respins cu pretexte lipsite de temei, sub motiv 
că esti dator să executi ordinele orale primite. Se vede că ai uitat intimplarea 
de lîngă Buzău, cînd cirezile de vite ti s-au părut că sînt turci şi erai nedumerit 
cum să lupti cu sărmanii boi, gi după ce ai fost informat că într-adevăr erau 
vite, ai fugit iarăşi îngrozit la Buzău. lată deci unul din momentele dorite. 
Condamni ca trădători pe soldaţii tăi viteji, pe care, în timp ce dușmanul venea 
împotriva lor, îi trádai си înșelăciunile tale, scriindu-le că rușii au intrat in 
Moldova, că bulgarii s-au răsculat, că bulgarii victorioși au ajuns la muntele 
Balcan, că la Terapia a avut loc o mare vărsare de sînge, că grecii au ocupat 
depozitul de muniții, că vitejii nostri marinari au ars Constantinopolul, si 
alte ingeláciuni. Nu esti dumneata bunul generalisim, care la cererile zilnice 
ale căpeteniilor de sub conducerea lui Ducas de a ataca dușmanul care înainta 
abia la 22 aprilie le-ai dat permisiunea, fără însă să-i ingtüntezi că cei care 
înaintau erau greci şi trebuia să ascundă steagurile şi cocardele lor tricolore? 
Dece n-ai spus dacă era vreo astfel de înţelegere cînd s-a ridicat steagul libertății 
şi a fost lovită cocarda tricoloră? Desigur egoismul si vanitatea ta nu te vor 
lăsa să ascunzi adunarea tuturor şefilor, care a avut loc la Colentina, ca să 


267 


citească atit porunca împăratului tuturor Rusiilor, trimisă prin Nesselrode, 
cât şi scrisoarea prietenească şi dojenitoare a contelui loan Capodistria. Sărmanii 
tăi ofiţeri te-au întrebat cu vorbe simple, dacă revoluţia noastră de astăzi se 
face cu aprobarea sau fără aprobarea Rusiei, şi surizind ai răspuns cu jumătate 
gură că la astfel de chestiuni nu se poate răspunde. Atunci Ducas, cu aprobarea 
celorlalţi, a zis: dacă ai făcut aceasta cu aprobarea Rusici, nu trebuie să te 
sperie purtarea ei de astăzi, fiindcă ai dispoziţiile orale; Rusia ca să nu se 
compromită, în urma celor spuse de tine: « o putere mare va apăra drepturile 
noastre», trebuia să scrie astfel. lar dacă ai procedat fără ştirea şi aprobarea 
Rusiei, atunci faptul că împăratul Rusiei te declară nu numai răzvrătit, ci 
iti spune ritos ca nu cumva să îndrăzneşti să te apropii de hotarele lui, nu 
poate să aibă vreo altă interpretare decit: fiindcă ai făcut nebunia, trcbuie să 
mori. Trec sub tăcere încă un pasaj din aceeași scrisoare, care spune astfel: 
că dacă n-as fi fost mulțumit de serviciile tatălui tău credincios, aş fi dat afară 
din hotarcle mele, pentru acțiunea ta necugetată, familia ta. În acelaşi timp 
sosiseră si nişte deputati ai bulgarilor cerind ajutorul nostru, Atunci {1-а spus 
Ducas: să trecem Dunărea, şi dacă nu vom reuși să îndeplinim ceva, atunci 
să murim. De ce n-ai îndeplinit nimic din toate acestea? De ce n-ai trecut 
Dunărea ? Poate vei spune că n-au vrut ofițerii si soldații tăi! Dar ei, ca niște 
turme de oi, socoteau ca sfinte cele spuse de tine și executau întocmai ordinele 
tale. Nu esti tu, bunule generalisim, care fără motive și cu pretexte mincinoase 
ai părăsit Tirgoviste, oraşul întărit? Nu esti tu, generalisimul care ţi-ai părăsit 
armata după lupta de la Nucet şi ai luat drumul prin munți spre Pitești, бі cu 
această acțiune ai făcut са toti ofiţerii tăi să creadă că ai fugit? Dacă ai stat 
două luni întregi în tabăra din Tirgoviste, ce preocupări războinice ai avut? 
Unde sint atitea zaherele care au fost luate de la vumenii săraci? Care anume 
regiune muntoasă ai aprovizionat cu zaherelele trimise în fiecare zi de Ducas? 
Unde. sint planurile tale importante, unde sînt tunurile pregătite de bunul 
tău Caravia? Şi dacă Caravia a fost un depravat, de ce n-ai fost niciodată la 
mitropolia Tirgoviştei să vezi ce face? Excelența ta însă se vede că ai socotit 
Tirgovistea drept Termopile. Pentru ce ai trimis pe Cantacuzino la Тай, în 
timp ce sărmanul Ducas ifi scria că duşmanul înaintează împotriva armatei 
noastre? Mai era timp pe atunci pentru astfel de expediții? Ţi-a părut rău, 
dar fără folos. Urmașii se vor speria citind prostiile tale în legătură cu Drăgă- 
şanii, unde ai trimis drept avangardă ре sărmanii tineri ierolohiti, care au 
fost victimele sabiei nemiloase a dușmanului. Condamni pe Sava drept trădător, 
dar de ce nu l-ai condamnat la moarte, odată ce aveai mii de motive? Dar 
nici n-ai vrut să crezi toate cele ce îţi spuneau ceilalți conducători împotriva 
lui. Sava, deși era un vechi cirac al sultanului, dacă vedea însă că bunul nostru 
comandant era hotărît, niciodată n-ar fi primit să se arate partizan al turcilor, 
dar văzind prostia comandantului şi lipsa totală de cele trebuincioase în impre- 
jurarea de faţă, s-a grăbit să se unească cu duşmanii, atunci cînd а văzut că 
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a fost cistigatä lupta de la Cornäjel şi dușmanul lag a devenit îndrăzneţ. Con- 
damni drept trádátori pe Ducas Constantin, Vasile Barlas, Manos, Sutos gi 
Seufos. Pe ce se bazeazá aceastá acuzare? La 1 iunie n-ai dat voie lui Ducas 
să plece la Cimpulung pentru căutarea sănătăţii? N-ai trimis pe Manos si pe 
Sutos cu căpitanul Barlas să adune diferite plutoane care se aflau pe acolo? 
N-ai numit pe cancelarul tău N. Seufos guvernator al oraşului Cimpulung? 
Ducas, dacă avea de gind să dezerteze, ar fi făcut acest lucru de mult, fiindcă 
avea motive pentru multele nedreptäti ce i s-au făcut. Si acum în urmă dacă 
se gindea la așa ceva, desigur ar fi făcut aceasta, fără ca măcar să fi cerut 
permisiunea generalisimului, ci ar fi luat oastea ce i-a mai rămas și ar fi plecat, 
gi nu s-ar fi pus la dispoziţia soldaților lui Manos si Barlas; iar Manos, vázind 
că este cu neputinţă să se unească cu generalisimul, si că duşmanul vine impo- 
triva lui, s-a hotärit să între pe teritoriul austriac împreună cu Sutos și Scufos. 
Sărmanul Ducas, dorind să plece în Moldova să se unească cu oastea sa, dată 
lui Cantacuzino, a hotărit, de comun acord cu Barlas, să continue acest drum. 
Trecind prin munţi și ajungind la mănăstirea Sina [Sinaia], află in mod sigur 
că Sava s-a unit cu turcii și se găseşte cu întreaga lui oaste la Breaza. Ei își 
urmează drumul spre Timor, räminind ca de acolo să-şi continuie drumul. 
Însă fiind siliți de fărădelegile soldaţilor diferitelor căpetenii au hotărît să treacă 
pe teritoriul austriac. Deci cum este Ducas dezertor? Lauzi ре nenorocitü 
ierolohiţi ; aici ai spus adevărul gol golut, căci tu erai vinovatul pierderii acestor 
tineri nobili. Îndepărtezi ре Caravia din rîndurile armatei, gi aceasta este un 
semn al lașităţii şi prostiei bunului nostru comandant, care nu luase îndată 
hotärirea să-l condamne la moarte, si care, se vede, dorea să aibă pentru totdea- 
una postul de comandant şef. Vai de vanitatea ta ! Neamul grecilor, mizerabile, 
te va judeca şi fără voia ta, şi te va condamna pe bună dreptate drept vinovat 
principal al nenorocirii sale, si într-un cuvînt te va condamna са pe un înșelător 
si trădător, blestemind în vecii vecilor numele tău si al complicilor tăi. Întreaga 
Europă, aflind prostiile tale, va înscrie numele tău cu litere negre în paginile 
istoriei; ai avut timp şi ocazii să cucereşti cetăţi, să inspiri groază peste tot, 
să atragi curiozitatea tuturor $i să primeşti în sfîrșit mulțumirile patriei. Dar 
excelența ta pornesti la Iași si crezi că dușmanul, aflind de venirea ta, îți va 
inmina cheile Constantinopolului. Vii cu armata şi nu-ți așezi tabăra la Bucureşti, 
$i de acolo să treci îndată Dunărea, să te unesti, potrivit proclamaţiilor tale, 
cu bulgarii si cu sirbii, care te aşteptau, ci stai fără rost la Iași și fără să ai 
zece ocale praf de puşcă! Ce să spui mai întîi şi ce să spui mai pe urmă? Dum- 
mezeu să te pedepsească după faptele tale. Bărbaţii greci, са să mulțumesc 
curiozitatea voastră, vă istorisesc în mod amănunţit și bine informat sfîrşitul 
acestei expediții tragice. 

Sava, după ce s-a unit cu turcii, a pornit cu aceştia împotriva serdarului 
Diamandi, care aflindu-se închis în mănăstirea Bistriţa respinge vitejeste atacu- 
rile dușmanului, dar fiind înşelat de Sava, s-a predat dușmanului nemilos, 
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gi indatä nenorocitul a fost trimis la Constantinopol. fntorcindu-se Sava la 
Cimpulung si aflind că se găsesc acolo popa sirbul şi Ducas, pe care nemţii, 
după се l-au prădat, l-au trimis peste graniță, îndată el porneşte împotriva 
acestora (la 17 iulie) si îi atacă; dar cei mai multi dintre soldații acestora, după 
о rezistenţă vitejească, au scăpat împreună cu șefii lor pe pămîntul austriac. 
Dugmanul, călcînd hotarele austriace şi măcelărind la întîmplare mai multi 
soldaţi, printre care erau și austriaci, intră pînă aproape de vamă, căutînd 
cu insistență pe Ducas si pe popa şi pe toti revoluționarii. Lupta a durat aproape 
două ore și soldaţii lui Ducas si ai lui popa sirbul au luptat cu o deosebită 
vitejie. Dar după ce n-au mai avut cartușe, atunci s-au grăbit să intre pe pămîntul 
austriac 1, iar austriacii, văzînd violenta turcilor, s-au hotărît să predea în 
mîinile singerosilor tirani pe popa sîrbul, lucru nemaipomenit in istorie şi 
contrar principiilor şi legilor umane. În acest timp Ducas travestit a trecut 
graniţa pe ascuns şi a ajuns la Făgăraş, unde a obţinut un pașaport pentru 
Chișinău. Iar soldaţii, văzînd neomenia fără precedent a nemților, si temindu-se 
să nu páfeascá gi ei același lucru, au spart ușile carantinei, Я ca să scape de 
pericolul amenintátor, s-au împrăștiat în Transilvania. Aș fi vrut să enumär 
alte citeva acţiuni neomenoase ale austriacilor, dar fiindcă și sălbaticii din 
America le-au aflat, socot de prisos să ostenese gi să zugrăvesc cruzimile lor 
faţă de greci, care îşi căutau libertatea. 

Armata lui Imbrail pașa Bercofceali, după dezastrul de la Galaţi, înainta 
încet tremurind spre lagi, iar Cantacuzino aflind de înaintarea dușmanului, 
îşi aşază tabăra în satul Stinca, care ега la o depărtare de două ore de Тая. 
După ce ajunge acolo, trimite pe căpitanul Vasile Teodoru cu toată călărimea 
lui la Roman, să apere părțile acelea de orice atac al dușmanului. La 16 iunie 
dușmanul se apropie de Iaşi; în după amiaza acestei vile atit Pendedeca cit 
şi grecii părăsesc lasii venind la Stînca să se consulte cu Cantacuzino ce 
au de făcut. Cantacuzino, cum primeşte această veste, dă ordin să rămînă 
un număr mic de călăreți la Stinca pentru avangardă, iar ceilalți, fără cea 
mai mică întîrziere să plece la Sculeni. Ajungind acolo, ei încep să se certe 
pentru felul cum trebuie întărită această parte și în timp се încercau să facă 
ganturile imposibile de la Sculeni, comandantul p. Cantacuzino, fără să înştiin- 
teze pe ofiţerii lui de acolo, trece Prutul și intră pe teritoriul rusesc. Într- 
adevăr fuga acestui bărbat militar este vitează și vrednică de laudă. Toţi 
ofițerii, care au rămas în partea aceastalaltă, s-au întrunit într-o consfătuire 
si au hotărît să numească o comisie de trei persoane, care să se întilnească 
cu fngarul comandant si să afle care sint motivele acţiunii sale neaşteptate. 
Cantacuzino nu reuși să se justifice în mod satisfăcător și comisia întelege 
stratagema lui îndrăzneață. Cind toti ofițerii şi soldaţii au aflat cauza fugii 


1 Sint cunoscute toate faptele nemiloşilor austriaci gi socot de prisos să vă descriu amă- 
пили: cruzimile lor pline de ncomenie faţă de nişte soldaţi, care luptau pentru libertatea lor. 
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sale au zis: « noi am jurat să murim, şi dacă comandantul nostru a fugit, 
nu trebuie să facem gi noi acest lucru». La 1 iunie întreaga armată dusmanä 
se îndreaptă spre Sculeni. La Stinca a fost o mică ciocnire; grecii, fiind ajutaţi 
de poziţia lor, au ucis mai multi turci, dar s-au retras în perfectă ordine Я au 
sosit fără pierdere la Sculeni. Acum duşmanul, în număr de 7 000, se întinde 
fără vreo piedică pe gesul de la Sculeni. Cei abia patru sute de greci, văzind 
că dușmanul se apropie, au ieşit din tranşee şi l-au atacat-ca niște lci; după 
ce chehaia a văzut că trei sute de greci de dimineața pină la ora 9 se luptă 
eu a vitejie fără seamăn si pricinuiese turcilor mari pierderi (numărul turcilor 
căzuţi pinä atunci se ridica la opt sute), a hotärit în sfirsit să dea un atac 
general. Dar cei trei sute greci războinici de neînvins, tineri între 15 51 18 ani, 
au respins pe turci cu mari pierderi; chehaia, văzînd vitejia nepilduită a grecilor 
şi pierzind speranța că va obține victoria dorită, se hotărăşte să atace pe greci 
cu artileria. Dar fiindcă poziţia în care se afla era periculoasă, ca să pună în 
acţiune artileria, a fost nevoit să stea de vorbă cu comandantul rus, domnul 
Sabaneev, cu guvernatorul militar al Basarabiei, domnul Inzof, si cu ceilalți 
şefi, care i-au spus că în momentul cind va cădea un obuz sau un glonte pe 
malurile Prutului, atunci să fie sigur că îl vor ataca. Atunci chehaia se hotä- 
xăşte să se așeze cu jumătatea din armata sa și cu artileria ре malul drept 
al Prutului. Ia poziție si îndată artileria începe să tragă; întăriturile de 
la Sculeni, precum am spus, erau slabe, și ghiulelele au început să pri 
iască pierderi însemnate grecilor. Văzind chehaia că grecii au pierderi, a 
hotärit să treacă la un atac general împotriva grecilor. Aceştia au luptat cu 
о deosebită vitejie și lupta va rămîne « dans les an[n]ales d'[h]istoi[]e», fiindcă 
două sute de greci au căzut victime glorioase luptind cu sabia împotriva a 
opt mii turci!. Dar dacă generalul Mladen împreună cu tufeccibaga Vasilie 
ar fi ajuns cu cei 1 000 de călăreţi cu o oră înaintea catastrofei de la Sculeni, 
ar fi măcelărit întreaga armată turcă care găsindu-se deodată între două 
armate dușmane, ar fi fost cuprinsă de panică. Aceștia, deși au fost informați 
de nimicirea suferită de ai nostri, totuşi se hotăriseră să se bată cu turcii; 
dar fiindcă două treimi din oastea lor plecase, generalul Mladen, Vasile Teodoru, 
d. Ghica epirotul, d. Sfetcu sirbul şi ceilalți hotăriseră să se aşeze ре o limbă 
de pämint lîngă Prut, pe care au întărit-o cu simple căruțe. Chehaia, väzind 
că unii greci se întăresc din nou, a hotărit să-i atace; dar cu toate atacurile 
puternice date de numeroasa sa armată n-a reușit să le pricinuiască cca mai 
mică pierdere şi să-i silească să părăsească in mod las poziţia lor, deoarece 
dușmanul n-a izbutit să utilizeze artileria lui. Dacă de la început grecii ar fi 
întărit această po: avantajoasă, şi nu Sculenii, desigur armata numeroasă 
a turcilor ar fi pierit, fiindcă dacă s-ar fi întărit această limbă de pămint, 


inu- 


1 În această luptă au pierit peste 900 turci, şi abia 100 greci au scăpat prin foc 
şi apă. 
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ar fi devenit o insulă întărită şi de necucerit. Grecii ce s-au găsit pe această 
limbă au luptat pînă la căderea nopții, (cînd au fost uciși peste două sute de 
turci), iar pe la miezul nopţii ruşii au trimis mai multe corăbii şi au trans- 
portat pe teritoriul rusesc pe vitejii ofițeri şi soldati, în afară de generalul 
Mladen, care n-a vrut sub nici un cuvînt să treacă pe teritoriul rusesc. Cu 
douăzeci soldaţi din cei mai buni ai lui Ducas, pe care îi dăduse lui Canta- 
cuzino, s-a dus la Vreta, unde a găsit pe nemuritorul Iordache Olimpiotul 
care venise din Tara Rominească cu o mie soldati. Sfătuindu-se, ei au hotărît 
să coboare din Vreta; aflind că în Slatina se află cîţiva turci, trimiseră de 
comun acord pe polcovnicul Mantios si încă citiva ofițeri, care primind ordi- 
nele si urările superiorilor lor, au pornit într-acolo. Ajungind lingă Slatina, 
află de la țărani că turcii sînt în număr de trei sute şi ocupă cele mai bune case 
ale boierilor. Grecii năvălesc cu o deosebită furie şi măcelăresc pe turci, cu 
pierderi mici din partea lor. După trei zile aceştia s-au întors învingători la 
căpeteniile lor. A doua zi Iordache Olimpiotul a fost informat de romíni că 
c[ăpitanii] Lunsos si Anastasie Toanitul cu nouăzeci soldati ai lui Ducas luptind 
cu două mii turci se retrăseseră în perfectă ordine și au ajuns la o mănăstire 
lingă hotarul cu Bucovina, unde se aflau în siguranță. Turcii au dat însă foc 
mănăstirii, iar cei șaptezeci greci, care au mai rămas, s-au închis în biserică 
și au luptat în mijlocul flăcărilor cu o deosebită furie aproape şase ore. Dar 
spre fericirea lor, fiind ucişi, aproape opt sute turci şi comandantul armatei 
turceşti, laşii turci au început să se retragă, temindu-se de vreun eventual 
ajutor din partea lui Olimpiotul, care într-adevăr se îndrepta în acea direcție 
cu toată oștirea sa. lar grecii din mănăstire, cu sabia în mină, au ajuns pe 
teritoriul austriace şi au fost primiți cu milă prefăcută, gratie mulțimii locui- 
torilor Sucevei, care întimpinau cu lacrămi de bucurie pe acești viteji si 
neinfricati eroi. Olimpiotul aflind pe drum cele inttmplate se întoarce la locul 
său. După ce el cistigä mai multe victorii împotriva turcilor în diferite părţi ale 
Moldovei, desi era bolnav în pat ві era transportat în targá de iubiții săi soldati, 
este informat că turcii, regrupindu-se, veneau împotriva lui cu patru tunuri de 
cîmp ві şase mii soldati. Acclasi lucru îl află si comisarul Bucovinei, care propuse 
lui Iordache Olimpiotul, să treacă pe teritoriul austriac, fiindcă i se va da azil 
atit lui cit şi tuturor oamenilor săi. Olimpiotul însă îi răspunse că ar fi nedrep- 
tätit pe însuși Olimpiotul dacă s-ar fi refugiat pe teritoriul lui, fiindcă cunoaște 
foarte biue din faimă și din experiență de ce fel de sentimente generoase au 
dat dovadă austriacii față de popa sirbul şi mai ales că el este hotărit să moară 
pe cimpul lui Marte, ca prea credincios supus al său, şi mulțumește turcilor 
că il scutesc de osteneala de a merge în căutarea lor etc. După acest răspuns 
Olimpiotul isi cheamă soldaţii, isi fixează posturile de avangardă, iar el, luînd 
pe Farmache, o sută de soldați şi tot echipamentul, intră în mănăstirea Secu. 
După ce Olimpiotul dă ordinele necesare, si după ce fiecare 151 іа postul în 
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primire, pe neaşteptate turcii, în urma trădării moldovenilor!, trec pe altă 
cale ві cad în spatele ostașilor nostri: aceştia însă atacă pe turci în aga fel, 
încît ei nu izbutesc nici măcar să ia un prizonier. Grecii fiind atacați « par 
surprise» nu izbutesc să meargă spre Secu să-l înştiințeze рс comandantul 
lor de această neașteptată întîmplare. Deodată viteazul Olimpiotul se află 
înconjurat de întreaga oaste dusmanä; dacă însă аг fi vrut, ar fi putut scăpa 
cu toţi ai săi prin poarta cea mică a mănăstirii. Acest nemuritor nou Leonida 
însă, cu toate că ştia că era cu neputinţă să învingă pe dușman, sau să-l silească 
să sc retragă, cu toate acestea s-a luptat necontenit timp de treizeci și вазе 
de ore cu o deosebită vitejie. Comandantul turc, respectind vitejia nepilduitä 
a eroului Olimpiotul, îl întrebă de trei ori dacă doreşte să trateze ieşirea lui 
din mănăstire și plecarea lui pe teritoriul austriac. Olimpiotul, deși vedea că 
se afla într-o situaţie disperată, nu primeşte propunerea dușmanului, ci spune 
compatriotilor săi: « fraţilor, moartea, moartea glorioasă este în imprejurările 
de față singurul lucru pe care trebuie să-l dorim cu toții; nu cred că ar fi cineva, 
din câţi sîntem vii pînă acum, căruia să-i pară rău de viaţa lui; toţi trebuie 
să avem ca pildă pe tovarășii si fraţii noştri, ale căror cadavre (la Drăgășani, 
Sculeni gi în altă parte) cer răzbunare; pămîntul acesta, fraților, éste nevrednic 
să primească eroi greci, dar sîngele ce se va vărsa aci, va cere răzbunare, gi 
poate într-o zi tovarășii noştri vor primi oasele noastre să le transporte pe 
pämintul Greciei clasice a strămoşilor nostri». După ce Olimpiotul isi termină 
cuvintarea, cutreieră diferitele posturi ale mănăstirii şi observă că cea mai 
mare parte a soldaţilor dorea să trateze; de asemenea chiar colegul său Ioan 
Farmache era de aceeaşi părere. Atunci Olimpiotul pierzindu-i speranța, 
intră în odaia in care se aflau munitiile ce mai rămăseseră, şi după ce 151 face 
ultima rugăciune și vede că poarta cea mare a mănăstirii, potrivit înțelegerii, 
a fost deschisă, îndată dă foc munițiilor şi este ars împreună cu alti patru 
soldaţi, care se aflau în aceeaşi odaie. Farmache s-a predat dușmanului, împreună 
cu toti soldaţii care au rămas. Turcii au decapitat îndată pe soldati, iar pe 
Ioan Farmache l-au trimis în fiare la Constantinopol, unde a fost ucis. 


1 Versiunea apărării cteristilor la m-rea Secul dată de autorul anonim al lucrării de faţă 
este în generc eronată; autorul vorbeşte despre e trădarea moldovenilor» avînd în vedere 
faptul că moldovenii n-au opus rezistență intrării trupelor turcești în țară. Condiţiile în care 
cteristä pe teritoriul Moldovei, abuzurile gi vexalionile comise de 

isciplinate din oştirea eteristă au făcut ca {еһе 
acestei mișcări să rămînă neinjelese pentru masele largi; din această cauză, ele nu s-au ală- 
turat eteziștilor în rezistența pe care aceștia mu opus-o oștirii turcești. 
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PROGRESUL SOCIETĂȚII PRIETENILOR ÎN REVOLUŢIE 
DE 
ATANASIE XODILOS 


DESPRE ATANASIE XODILOS ŞI MANUSCRISUL SAU? 


Atanasie Xodilos, mare negustor grec din Basarabia, a fost, după cum arată 
Xanthos, « unul dintre cei mai înfocaţi fraţi ai Eteriei care а cheliuit si a făcut 
mult în timpul răscoalei pentru încurajarea soldaţilor greci din Galaţi si Sculeni». 

At. Xodilos nu s-a ocupat numai de negof, ci a fost si un iubitor de muze 
şi este trecut în listele dé abonaţi ale unor cărţi grecești care au apărut în primele 
decenii ale secolului al XIX-lea. 

În anul 1817 Xodilos a cerut să fie înscris ca membru în Societatea iubi- 
torilor de muze din Atena. Diploma ce i s-a trimis de la Atena este reprodusă 
la începutul manuscrisului său. 

Xodilos a intrat în Eterie la 9 decembrie 1820. Diploma de « preot» ce i 
s-a acordat este serisă în alfabetul cifrat folosit de eteristi. El a fost iniţiat de 
Dimitrie Kalamatianos din Ismail, ofiţer în armata rusă, care a primit şi contri- 
іщіа lui Xodilos de 200 groși. At. Xodilos, la rîndul său, a iniţiat pe cîţiva 
negustori din Reni, unde locuia familia sa, sí din Ismail, trecuţi în catalogul 
eteristilor publicat de Ioan Filimon. 

Xodilos s-a ocupat cu angajarea de oameni în oștirea lui Alexandru Ipsi- 
lami şi cu procurarea munițiilor necesare eteristilor din Reni. Contribuţia lui 
Xodilos la răscoala greacă din 1821 se vede bine din documentele reproduse în 
opera sa. Xodilos a muncit din tot sufletul pentru eliberea Greciei de sub jugul 
turcesc $i și-a cheltuit averea, fiind nevoit apoi să ducă o viaţă de privajiuni, 
cum se vede dintr-o scrisoare а eforilor greci din Ismail către comitetul de räscum- 
părare a prizonierilor din Chișinău. Şi Ilie Fotino, nepotul lui Dionisie Fotino, 
în al său Carnet de însemnări, vorbind de căsătoria sa cu Aspasia, fiica lui At. 
Xodilos și de zestrea primită de la socrul său, mărturisește că Xodilos şi-a 
jertfit averea pentru Eterie. 


1 Extras după М. Сашагіапо, Un manuscris al unui eterist despre evenimentele de la 1821 
din Moldova, publicat în Revista istorică rominá, XVII (1947), р. 80—97. 
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Manuscrisul lui Xodilos a fost gata pentru tipar în anul 1840, dar din motive 
necunoscute, probabil pecuniare, n-a putut să vadă lumina zilei. După moartea 
lui Xodilos, manuscrisul a trecut în posesia ginerelui său, Ilie Fotino, dar nici 
acesta n-a izbutit să-l publice. Ilie Fotino aranjase chiar și pagina de titlu 
pentru tipar, făcînd unele adüogiri. 

Manuscrisul! lui Xodilos are 226 pagini scrise, de dimensiunile 17 x 12 
cm. Pe pagina 2 se află o schiță а unei ilustraţii prevăzută a fi inclusă în volumul 
care urma să se tipărească. Titlul manuscrisului, cu adăogirile lui Ilie Fotino 
închise în paranteze drepte, este: Побобос тӯс ‘Eroupeiac «Gv OuUwxGv Фу тӯ 
(ЕЛ лутреї| Emavaordoe. Mè ră прота ouupăva [ză xxr DBacoapafiuc xat 
ModSautas тоб поёрилос "А.) "Хфудімтою ёу пере. Tà per тобто Ёрү® 
туй zăv Фобром xal пабе том. ME säv сыбутьу mpayuárov «b тос. 
"Етастодас vwác. “O брхос xxl să Хебіжбу 2. Iar pe о foaie volantă, ce s-a găsit 
în manuscris, se află următoarea completare a titlului scrisă de Ilie Fotino: 
novyypageion uiv nap "ABavaalov Еоёўлоу тоб ёх Burivm IleXorownalov 
тбтощ дЕ Exdodetou BU inersia те xal andavo парі "Hala Фотемоб той ёх 
П. Патрбм Педопомудоїоо (s-a compus de Atanasie Xodilos, originar din 
Vitini, Peloponez, si s-a publicat prin зітрийща si cu cheltuiala lui Ilie Fotino 
originar din Patrasul vechi al Peloponezului). 

Xodilos a urmărit în opera sa, cum spune el însuși, să descrie unele eveni- 
mente privitoare la răscoala la care a participat, evenimente care au fost trecute 
sub tăcere de predecesorii săi. 

Într-adevăr, manuscrisul lui Xodilos cuprinde, pe lîngă unele lucruri publi- 
cate, un însemnat material inedit despre evenimentele de la 1821 petrecute în 
Moldova si în sudul Rusiei. 

Din textul manuscrisului care se publică acum pentru prima dată cititorul 
își va da seama de importanţa informaţiilor lui si de felul cum el a privit răscoala. 


PROGRESUL SOCIETĂȚII PRIETENILOR ÎN REVOLUȚIA 
[GREACĂ] CU PRIMELE ACȚIUNI ALE PRINȚULUI IPSILANTI 
PE SCURT ÎN BASARABIA ȘI MOLDOVA. APOI DESPRE CÎTEVA 
FAPTE ALE UNOR EFORI SI SFÎRȘITUL LUCRURILOR SALVATE. 
CÎTEVA SCRISORI. JURĂMÎNTUL ŞI VOCABULARUL. 


PROGRESUL SOCIETĂȚII PRIETENILOR 
О negură de dimineaţă, umbrind steaua libertăţii, a atras în toate epocile 
caracterul cel firesc si sufletul grecilor spre strălucirea stelci, iar trimbita 
stăpînului celui nemuritor, trimbitind strălucirea stelei, întipări în sufletul 
sensibil al grecilor: libertate sau moarte. 
1 Manuscrisul se află astăzi în posesia lui М. Camariano, care a pus la dispoziţia Insti- 


tutului de istorie al Academici R.P.R. traducerea textului grecesc. 
2 Vezi mai jos traducerea titlului. 
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Şi înainte, dar mai ales cu începutul secolului al XIX-lea, grecii nu se 
astimpărau, si socoteau că zelul pentru învățătură si progresul pentru lumi- 
nare sint temelia și piedestalul libertăţii lor; ele sint singurele mijloace ca să 
formeze mai întii greci vrednici | urmași ai strälucitilor lor străbuni, și apoi 
prin ei Grecia. Singurul lor scop, care deveni o activitate generală, era dra- 
gostea lor arzătoare pentru ştiinţe, iar aplecarea lor către patrie fu о usurare 
comună. Jucăria fanteziei tineretului era acest divin imbold; spiritul profe- 
sorilor si felul predării lor tindeau spre unul și același scop; grecii de peste 
hotare, care se aflau räspinditi în diferite părți, ca si cum ar fi fost împinși 
de un glas divin, căutau în toate acțiunile lor să ajute neamul grecesc cel 
subjugat, a cărui stare nu numai îi întrista în fiecare moment ca o rușine, 
dar o socoteau ca ceva de nesuportat. 

Trebuia deci, după toate acestea, ca norul să se risipească şi să strălucească 
о stea luminoasă ; și aceasta nu s-a făcut пісі de cei mari, nici de cei învă- 
fati sau bogaţi | ci de niște greci care erau fnsufletiti de entuziasm, zel ві fermă 
hotărire pentru libertate sau moarte, adică de niște oameni, care îndeplineau 
o dorință divină a cărei putere se desávirgeste în neputinţă. 

Astfel de oameni s-au arătat susținătorii Eteriei, oameni care pentru 
acea epocă şi în analele grecilor moderni merită tot respectul. Pe aceștia sint 
în stare să-i judece drept și așa cum trebuie numai cei care cunosc lucrurile, 
deși nu demult, numeroși critici ai concetätenilor noștri s-au purtat aspru 
cu ei, socotind pe lingă altele că fapta lor nu a venit la vremea potrivită şi că 
ar fi micșorat aspectul evenimentelor revoluționare. Dar neamul grecilor nu 
spera niciodată să izbutească să se înarmeze ca francezii şi atunci să năvălească 
împotriva tiranului. | 

Dacă întîmplări! nedorite au intervenit între eteristi pe drept sau ре 
nedrept, nu se ştie. Scopul urmărit era însă totdeauna sau să se păstreze secre- 
tul, sau acțiunea lor să poată progresa, fără а fi trezit dușmanul obstesc care 
dormea adînc. 

Nu am de gînd să arăt cum a fost organizată această acțiune; este destul 
să spun numai că grecii au progresat cu Eteria lor, pe ascuns, în acțiunea lor 
revoluționară, adică la detronarea tiranului din Grecia. Nu trebuia niciodată 
ca Eteria să-și piardă timpul cu mărirea numărului membrilor ei pentru a 
lua armele ; ea trebuia să acționeze înainte ca dușmanul să aibă timp să simtă 
fumul şi să se repeadă să stingă focul. Așadar, bunii noștri eteristi, lăsînd la 
o parte toate interesele lor, căutau prin toate mijloacele să entuziasmeze pe 
concetátenii lor. În anul 1819 | ei au progresat într-atit, încît numai grecii 
au putut fi în stare să păstreze mereu secretul acestui lucru, cînd întreaga 
lume privea cu nedumerire şi curiozitate progresul în științe şi comerț al 

1 Ca de pildă moartea lui Kamarinos Chiriac din Peloponez împreună cu omul lui de 


serviciu, care a avut loc în faţa Saxei [Isaccea] lîngă Dunăre pe cînd se întorcea de la Peters- 
burg; precum gi moartea lui Galatis din Ithaca. 
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p. 9 


р. 


р. 


10 


1 


р. 13 


р. 4 


grecilor inrobiti, și pe tinerii greci, alergind în diferite părți ale Europei lumi- 
nate ca niște albine după flori, spre a culege fructul științelor. Era cu nepu- 
tintä, zic, la o astfel de fierbere, ca < curioșii» asupritorilor lumii și ai politicii 
pline de uneltiri împotriva popoarclor, ca în Capitoliul comun al puterii lor, 
să fi văzut aceste lucruri cu indiferență. Scopul meu este să dau știrile și numai 
acele prime fapte ale revoluției ре care le-am văzut, sau la саге am luat parte 
activă şi care au fost trecute sub tăcere, nu știu sigur, din nestiinta celor iubitori 
de ncam се au scris despre aceasta, sau într-adins, sau în sfârșit, fiindcă nu 
le-au socotit vrednice, și au preferat | fanteziile acelora care i-au îndemnat 
la acest lucru. 

Prima grijă a fraţilor din Eterie a fost să găsească un mod iscusit pentru 
a se recunoaşte între ei, care să nu poată fi priceput de ceilalți. Adică frecarea 
fruntii cu mîna stingă, unirea lor cu legatul degetelor, întrebarea: « cum 
te simţi, aşa cum te simți tu», jurămîntul acela divin, vocabularul cifrat !, 
toate acestea au fost inventate în mod înţelept, pentru scopul sfint al grecilor. 

După moartea neuitatului Scufăs la Constantinopol, contribuția, zelul 
lui Sccheris, alegerea viteazului Xanthos са să mcargă la Petersburg, faptul 
de a uni, cu contribuţia lui Anagrostopulos, pe concctátenii nostri aflați în 
Moldova și Tara Romineascá, Basarabia şi litoralul Rusiei noi, pe acei conce- 
tățeni care erau cuprinși de zel | pentru libertatea patriei lor și nu erau dedati 
cu totul la bogățiile comerțului și la liniștea unei victi confortabile, acestea 
erau pe atunci pe primul plan cele mai importante și binecuvintate lucruri 
necesare pentru progresul si activitatea curajoasă a conducerii; astfel lucrau 
eteriştii pentru unirca întregului neam, însetat de libertate, pe care au și 
obținut-o. 

Dacă lucrurile s-ar fi cîntărit atunci, pe baza unui sistem posibil sau impo- 
sibil de realizat, pe baza greutăților și lipsei de mijloace și dacă Eteria n-ar 
fi dus pe diferite căi națiunea la convingere, Grecia n-ar fi fost astăzi auto- 
nomă și independentă. i 

Eteria progresa si se întindea; trcbuia ca inițiatorii ei să stabilească 51 
o conducere supremă, un conducător, si n-au socotit de prisos să discute acest 
lucru. Discuţiile au avut loc | la Petersburg de unde sperau, cu drept cuvînt, 
să obțină mari foloase la timpul oportun, și chiar ajutorul acestei mari puteri. 

În acest sens Eteria luă măsurile cuvenite, folosind unele mijloace, prin 
care socotea că-şi уа atinge scopul. Deci, se gîndi la organizarea unei Socie- 
täti grecești de comerț. Cred că nu voi supăra pe nimeni dacă voi reda mai 
jos următoarele articole secrete ale acestei societăţi, sau voi arăta principalul 
ei scop, cele ce au urmat, colecta ce s-a făcut pentru şcoala din Peloponez ete. 

Dacă scopul declarat al acestei societăți era să utilizeze cistigul sáu ca să 
acopere datoriile neamului, după cum se vede din raportul publicat, în schimb 


unde sint trecute. 
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scopul principal al înființării ci urmărea să adune suma de peste zece milioane, 
care să fie gata pentru a fi | utilizată la eliberarea prea iubitei patrii. Această 
datorie va fi o datorie sfintä si inviolabilă a neamului ві va fi plătită depună- 
torilor din veniturile viitorului stat grecesc. 

Eforii acestei societăţi trebuie să fie membri ai Eteriei şi dacă cineva din 
intimplaré nu va fi, trebuie după alegerea sa să fie introdus de ceilalți. De 
asemenea trebuie să fie membri ai Eteriei gi toţi conducătorii caselor comerciale 
ale acestei societăţi, adică secretarii registrelor 81 ai corcspondentelor, precum 
$i casierii. 

Unul din cei mai însemnați oameni ai neamului, membru al acestei socie- 
täti, cit şi al Eterici, а fost numit șef (Єтагріарусє) de către respectata con- 
ducere a eteristilor; pe acesta urmau ca eforii fiecărei case comerciale să-l 
asculte în executarea oricărei lucrări care privea scopul principal al Eteriei. 
Jar orice cheltuială bănească, pentru a putea fi îndeplinită, trebuia să fie apro- 
bată de către şef, Cind cheltuiala nu era aprobată de către șef trebuia ca cererea 
să fic înapoiată eforilor care au trimis-o, arätind în scris motivul respingerii 
acesteia, trebuia să facă cunoscut accasta si eforilor şi celorlalte case comer- 
сіаїс ale societăţii. 

Cind conducerea Eteriei ! va socoti timpul potrivit pentru executarea 
scopului cclui mare si sfint, si va fi nevoie de o mare cheltuială pentru aceasta, 
gi prin urmare această conducere a Eteriei va da șefului societății ordin de 
acțiune, acesta se va adresa eforilor tuturor caselor generale ale societăţii comer- 
ciale, trimitindu-le ordinul conducerii, precum $i recomandările sale în acest 
sens. Tar eforii trebuie să fie in stare să execute îndată si fără aminare ordinele 
şefului lor, trimitind din casa societăţii sumele necesare, acolo unde li s-ar fi 
poruncit de către geful societăţii. 


p. 


15 


Epilogul: | Trebuie deci, iubitilor compatrioți, după ce am scuturat p. 17 


vechiul văl al nestiintei $i al ignoranței si am deschis în sfîrşit ochii şi am văzut 
aurora cea plăcută a zilei celei mari, cînd va răsări soarele cel strălucitor şi 
insufletitor al renașterii si regenerării neamului nostru, trebuic, zic, să ne 
aducem aminte, sau mai bine să simţim ріпа în adincul inimii noastre, că aceasta 
este epoca care va pecetlui sau gloria noastră nemuritoare, dacă vom arăta 
zelul cuvenit, sau ruşinea neștearsă şi oprobiul nostru veșnic, dacă vom trindävi. 
Maşina operii celei mari a fost fabricată cu ajutorul lui dumnezeu într-un mod 
minunat şi perfect, și nu mai este nevoie decît dc o singură pirghie ca să fie 
pusă în mişcare, şi această pirghie, această insufletire a acestei teribile mașini 
depinde de noi, şi nu este altceva decit o contribuţie binevoitoare şi generoasă 


1 Conducerea Eterici, unii adeseori şi-au închipuit-o într-un mod diferit, alţii au vorbit 
în mod critic despre ea. Conducerea сієгірійог este, la drept vorbind, sistemul gencral, sau 
corpul eterigtilor, şi precum orice sistem isi are şefii lui, astfel si Eteria igi are inițiatorii 
ei condiţie generală. 


279 


p. 18 


in bani, căci fără bani, precum а zis şi Demostene cîndva: | nu se realizează 
nimic sau lucruri puţin însemnate. 

Dacă într-adevăr sîntem fii adevărați ai sfintei şi respectoasei Grecii 
precum пе fălim, dacă păstrăm într-adevăr în inima noastră scînteia cea sfintä 
a dragostei către prea glorioasa şi nemuritoarea patrie, dacă in sfirsit simțim 
greutatea jugului, care däinuieste de апі de zile gi a robiei rușinoase, și dacă 
avem nobila şi într-adevăr greceasca mindrie să scuturăm acest jug de pe 
grumazul nostru, atunci ce epocă favorabilă așteptăm? Ce pretext intrucitva 
binecuvintat poate să ne facă să amînăm acest timp de aur, pe care după 
cum se vede foarte bine, sfinta pronie l-a fixat astfel, pentru îndeplinirea 
tuturor prezicerilor, tuturor proorocirilor cu privire la eliberarea neamului 
nostru pentru strălucirea ortodoxiei? Desigur fraților, nu ne mai rămine nici 
un pretext, nici nu este iertat în timpul de azi, dar mă gândesc că nu 
este posibil ca să se găscască cineva, între urmașii lui Miltiade, Leonida, 


p. 19 Temistocle, Aristide, Kimon, Epaminonda | si a mii de alti släviti străbun 


p. 20 


p. 21 


ai noştri, ca să mai stea la îndoială, măcar pentru un moment, de neapărata 
reuşită a marelui nostru scop. Cei care au o părere contrarie sînt acei care 
au un suflet fals, care pun temelia ticăloasei lor fericiri în a stringe numai 
aur şi argint şi a cădea cu totul în adoratia mirșavă şi de Dumnezeu urită 
a acestor metale. Aceştia închid inima lor neinduplecată, pînă și la sentimen- 
tul dulce, nobil şi sfint al dragostei către prea iubita noastră patrie. Ei nu 
simt cá imbogátirile nejustificate fac pe om să fie sub patima lui ucigătoare 
mai mult decit un rob. 

Dar să dea domnul atotputernic şi duhul sfint, patronul ticăloasei şi neno- 
rocitei Grecii, în acest moment critic în care trebuie să se despartă griul de 
neghiná, aurul de rugină si diamantele adevărate de cele false să nu se găsească, 
zic, nimeni între | noi care să nu fie vrednic de numele grecesc si de acel neno- 
rocit şi ticălos partid, ci toţi cei chemaţi să fie fără excepție aleși. Să contri- 
buim cu toţii cu tot sufletul, cu toată puterea noastră la îndeplinirea și reușita 
acestui mare scop, саге se vede bine cá este aprobat cu bunăvoință de sfinta 
pronie, şi să deschidem în mod generos și darnic тіпа către acei care oferă 
cap, piept, inimă si miini pentru libertatea neamului. 


Revenind la şirul povestirii, стей că nu miegorez cu nimic zelul acelor iubi- 
tori de ncam, care au venit stápiniti de acest spirit în capitala marii Rusii ca să 
ceară mijloace pentru a conduce eliberarea patriei iubite de sub jugul tiraniei, 
fără însă să reuşească, cu toate că de multe ori Rusia cea iubitoare de Hristos 
şi filo-elcnă a declarat că ne va ajuta 1. Poate gindindu-se că | în situaţia politică 


1 Dă-mi mina ta, пої toți sintem fraţii vostri, de la voi am primit steagul credinței, 
voi змей pilda noastră şi conducătorii nostri în templul nemuririi. Ne aducem aminte cât 
sîntem de obligaţi faţă de dumneavoastră, deci nu vom fi nerecunoscători; să aveţi speranțe 
bune, ceasul a sosit, etc. Din rusește, 1816. Spiritul Calendarclor. 
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de atunci și în sistemul puterilor mari europene, пи putea, fără o cauză deter- 
minată, să colaboreze şi să strice într-un moment nepotrivit relaţiile pricteneşti 
ce avea cu alte puteri, fără să pricinuiască pagubă intereselor noastre şi ale ei. 

Ioan Capodistria era atunci omul favorit al împăratului Alexandru, atit 
pentru funcţia ce ocupa, cit și pentru înțelepciunea si minunatele lui calități 
în diplomaţia pol secolului prezent. 

De asemenea nici Alexandru Ipsilanti nu se bucura de o mai puțină favoare 
atît pentru trecutul strălucit al familiei lui, cît si pentru serviciile tatălui său 
către Rusia, precum și pentru rangul ce-l obținuse în slujba împăratului cu 
pierderea | unuia din brațele sale. Aceştia, zic, erau doi greci, două persoane 
într-adevăr importante la Petersburg, care erau insufletite cu virtuti, atit 
pentru luminarea neamului lor, cît si pentru eliberarea patriei lor; ei aveau 
un zel fierbinte, într-adevăr grecesc, încît singura lor preocupare în toate 
faptele lor urmărea îndeplinirea acestui scop. 

Emanuel Xanthos, încrezător în puterile lui, veni în 1819 în Petersburg» 
cu intenţia să convingă pe unul din aceste două persoane ca să primească 
frîncle pentru binele patriei celei nenorocite, adică să devină conducătorul 
acţiunii celei sfinte a Eteriei de a se lua armele împotriva tiranului. După 
aceasta se făcu cunoscut că Xanthos, cu puterea de convingere a cuvintului 
său, reuşi să convingă sufletul viteaz şi eroic al lui Ipsilanti nu numai să 
primească | propunerea, dar să pornească atit el cît şi frații lui, părăsind 
totul si punind în primejdie viața lor si pierderea întregii lor averi pentru 
libertatea patriei lor. Acesta este sacrificiul pentru care Grecia eliberată le dato- 
rează veșnică recunoştinţă. Deci, într-un cuvint, sosirea lui Xanthos la Peters- 
burg grăbi eliberarea Greciei şi urcă pe tronul lui Kodros pe bavarezul Oton. 

Postul pe care îl ocupa Capodistria în serviciul Rusiei îl împiedica, sau 
mai bine zis nu se cuvenea de loc ca el să participe în mod activ, şi aceasta 
din cauza caracterului chestiunii însăşi și intereselor politice ale împăratului. 
Dar cu ajutorul lui, Ipsilanti а fost convins să primească şi să părăsească, 
cu aprobare împărătească, | capitala ca să-şi facă datoria. 

Desigur că scopul adevărat al plecării lui nu era ascuns şi necunoscut, 
sau fără speranțe mari. Dar, din cauza evenimentelor s-a întîmplat ca lucrurile 
să se petreacă altfel, și s-au sfîrșit astfel prin marea înțelepciune a împăratului 
în fata consiliului 1. 

Primul rod al sperantelor mărinimoșilor eteristi a fost sosirea lui Ipsilanti 
în Basarabia. Entuziasmul lui cel mare, purtarea lui, curajul lui în conducere, 


1 Congresele de la Laybach si Verona ale marilor puteri europene urmăreau, mai degrabă, 
să potolească revoluțiile popoarelor, din cauza cărbunarilor din Italia. Alexandru cel cu suflet 
bun, ori trebuia să fie de acord cu spiritul congreselor, ori să se declare dușman tuturor 
acestora ca să ajute revoluția grecilor, ceea ce ar fi fost în detrimentul Greciei, lăsînd cele- 
Лане pentru atotstüpinitoarea mărilor Anglie, care ne înconjura, ori să se arate indiferent, 
са să ciştige timp gi să lase să se convingă de dreptatea grecilor şi celelalte puteri. 
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acţiunile lui în îndeplinirea marelui scop al grecilor nemaifiind secrete au ráscolit 
şi au insufletit spiritele în gradul cel mai înalt, fără să fiu în stare să asigur 
dacă măsurile luate si consilierii aleşi erau potriviti cu importanța operei cu 
care a fost însărcinat acest erou. | 

Întreg anul 1820 a trecut în corespondențe pentru pregătirea spiritelor 
în diferite părţi, în conversații pentru stabilirea cum, cînd Я unde trebuie 
să înceapă revoluția. Între timp se spuneau, se plănuiau si se zvoncau multe. 
Dacă însă unele lucruri nu s-au judecat drept, aceasta se datora mai degrabă 
faptului că entuziasmul progresa mai mult decit realizările. Atunci Aristidis, 
acel bun bărbat, a fost trimis în Serbia, şi fiind trădat, a fost prins la trecă- 
toarea de la Ada-Kale şi omorît, după ce viteazul avu timpul necesar să arunce 
în Dunăre toate documentele lui. | 

Dacă cineva ar pretinde că vrea să spună adevărul, n-ar trebui să treacă 
sub tăcere greşeala de atunci, comisă din nebägare de seamă și necugetarea 
acelor eteristi și dascăli din anturajul lui Ipsilanti, care, uitîndu-se la numele 
lui ales și stimat, pe care îl purta cu un deosebit patriotism, si crezind că Ipsi- 
lanti aducea cu el o altă putere, dispusă să ajute și socotind pentru accasta 
că este uşor să fie detronat din Grecia sultanul, ei au uitat lucrurile principale, 
și anume n-au căutat să supravegheze dacă spiritul revoluționar al eroului era 
îmbinat cu cel războinic gi dacă putea să procure în orice moment mijloacele 
unei acţiuni sigure, așa încît o revoluţie să poată reuși a lovi în interescle generale, 
mai ales că a pornit într-un timp, cînd revoluția era combătută de comun acord de 
suveranii lumii. | 

Eforia din Constantinopol avea gradul intii si ea punea în mișcare totul 
în Grecia; prin activitatea acestor efori, se spera să se pună în practică cele 
mai principale acțiuni plănuite, numai dacă spiritul lor pătrundea mai departe 
de întinderea bogată a comerțului lor și a intereselor lor. Dacă erau într-adevăr 
bărbaţi greci, sau dacă cunoşteau că, suferind capul, în mod firesc si restul 
membrelor corpului urmează să întîmpine dificultăţi în activitatea lor si să 
rămînă pasive şi nemiscate 1. Lucrurile s-ar fi întîmplat altfel, mäcelul si paguba 
neamului ar fi fost mai mici; nu mai vorbesc despre aceste lucruri, zic numai 
că aceștia erau niște oameni | care doreau să ia multe bogății dugmane cu 
ei atit pentru folosul lor propriu cit si al patriei. Ei, primind o astfel de insárci- 
nare, erau datori să înceteze indeletnicirea lor cu comerțul. 

S-a hotărit şi s-a zvonit ca în toamnă să pornească Ipsilanti prin Triest 
spre Peloponez, iar revoluţia să izbucnească în Turcia într-o zi fixată de mai 
înainte. Iar pentru diversiune gi încurcarca tiranului, să izbucnească revoluția 
1 Cînd a avut loc într-un cartier din Constantinopol, Stavrodrom, acel mare incendiu, 
şi sultanul se găsi singur gi fără armată, aceştia cunoșteau acțiunea lui Ipsilanti; atunei mulţi 
conectäfeni iubitori de libertate veniseră la ei cerindu-le permisiunea să nu piardă ocazia; dar 
din cauză că corăbiile acestora încăreate cu untdelemn la Mitelene, pentru Rusia, nu apuca- 
seră să între în Marea Neagră, i-au împiedicat în planurile lor. 
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si in tärile romîne, unde pregátirea dinainte in acest scop se vedea reusitä. 
Таг in ce priveşte transportul lui Ipsilanti, rămase са eforii de la Constantinopol 
să aibă grijăl. 

Tpsilante a scris la 17 decembrie următoarele către frati: 

Zelul d-voastră pentru renașterea Grecici, pe care l-aţi arătat în diferite îm- 
prejurări, este mărturia cea mai elocventă a sentimentelor d-voastră grecești. Nu 
îndrăznesc să vă aduc elogii pentru faptele d-voastră vrednice de aude, fiindcă 
mi-e teamă ca nu cumva să ating caracterul vostru patriotic ; este destul că cunoas- 
toți datoriile sfinte către patrie, să vă grăbiţi să le indepliniti cu un zel nepilduit. 

Aceasta este siugura laudă, singura răsplată într-adevăr vrednicä a unui 
bun patriot. Dar patriotismul cel curat nu cunoaște niciodată margini. Patria 
are nevoie, şi fiecare patriot socotește tot avutul său ca un depozit cc i-a fost 
dat în păstrare din partea societăţii. Patria face apel, şi copiii săi ascultători, 
dacă nu au altceva, cu bucurie hotărăsc să-și sacrifice viaţa. Strămoșii noştri, 
urmînd această cale, au fost acoperiți cu glorie. Numai astfel putem gi noi 
să obținem cununile gloriei care nu se vestejesc și să dovedim către acei care 
ne socotesc ca stersi din condica neamurilor, că Grecia trăiește și că noi sîntem 
urmași ai grecilor şi moștenitorii marilor și strălucitelor lor virtuți. 

Grăbiţi-vă deci, fraţilor, acum cînd se apropie timpul marilor noastre 
speranțe, ca fiecare să facă un sacrificiu potrivit cu sentimentul iubirii de patrie 
ce se află încuibat în sufletul său. Acest sacrificiu poate să fie ultimul, si fiindcă 
se face în general din partea tuturor concetätenilor, se speră ca să grăbească 
îndeplinirea scopurilor noastre sfinte si să vedem în curind că răsare soarele 
cel strălucitor al libertăţii și în Grecia. 


Eteria avind împotriva scopurilor sale pe asupritorul de atunci al Epirului, 
Ali pașa, îl socotea pe drept cuvînt o mare piedică pentru orice moment, căci 
acesta putea foarte bine să pornească repede cu două-trei mii albanezi, la primul 
semnal, împotriva Greciei. 

Acesta dușmănindu-se cu Poarta, care căuta să găsească prilej ca să-l 
nimicească, reuși să organizeze un atentat asupra victii lui Pașio-Bei, | chiar 
în oraşul Constantinopol, fără însă să reuşească. Acest Paşio-Bei era o persoană 
importantă din Epir, care a activat pe lingă Ali pasa şi era stimat de acesta. 
Poarta începu să persecute pe Ali pașa destituindu-l din pasalieul Тапіпеї si 
trimitind in contra lui pe zisul Pasio-Bei, poruncind în același timp si lui pașa 
din Morea, Husrit, să meargă împotriva lui. 

Ali Paşa simțind primejdia, în urma persecuțiilor Porții, ceru ajutorul 
căpitanilor, sau mai bine-zis al eroilor greci din Epir, care se inteleseserä cu 
el са să se declare război împotriva Porții de comun acord cu grecii. Dar apoi 
grecii, dindu-si seama de duplicitatea lui plină de viclenie, căci a avut cores- 
pondentä cu Halet, primul consilier al sultanului, l-au părăsit, iar Poarta a 
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reuşit să-l supună. Eteria, scäpind de un asemenea dușman vecin primejdios, 
progresă şi mai mult în scopul său. | : 

Am zis că s-a discutat ca Ipsilanti să plece în Grecia prin Triest, la timpul 
oportun. Între timp, probabil din cauza unei împrejurări internaționale, acest 
plan a căzut. 

În anul 1820, suveranii din Europa erau adunați în Troppau, un oraș din 
Silezia; acolo era şi Capodistria cu împăratul Alexandru. Ei discutau acolo 
desigur asupra chestiunilor generale ale lumii, echilibrul Europei și armonia 
între ei. Ei au primit acolo şi vestea despre revoluţia din Italia. Din cauza 
aceasta, monarhii au hotárit să mute sediul adunării lor pe anul 1821 la Laybach, 
un oraș în Iliria, aflat mai aproape de Italia, şi să-și continue acolo conversațiile, 
căutînd totodată să potolească revoluţia de acolo. 

Ipsilanti petrecind la Chișinău, primeşte la 17 februarie a anului amintit, 
în seara de joi,| un curier de la Troppau cu scrisori către el şi hotărăşte, îndată 
după aceasta, să pornească in Moldova. El mi-a trimis nişte scrisori ca să le 
trimit în grabă la Galaţi lui Vasile Caravia, poruncindu-i ca, în timp ce el va 
trece lunea viitoare la Iaşi, ei să înceapă acţiunea la Galaţi, ridicînd steagul 
libertății. Primind vineri aceste scrisori, la ora două noaptea, le-am trimis, 
şi simbătă înainte de revărsatul zilei erau acolo. În acelaşi timp, Ipsilanti trimite 
veste ca să meargă în întimpinarea lui, de la Ismail la Chişinău, Emanuil Xan- 
thos și Dimitrie, Calamatianos, care întirziind din cauza duminicii läsatului 
de sec, nu-l mai apucaseră. Ipsilanti lansă următoarea proclamaţie. 

Iubiti compatrioți greci, sănătate. 

Iată prieteni, în sfîrşit a sosit momentul cel dorit şi ceasul cel fericit pe 
care părinţii nostri în zadar l-au dorit. Iată, zic, a sosit timpul cînd ne vom 
dezbrăca de haina cea ruşinoasă a robiei și vom îmbrăca, ca fericiți strămoşi 
ai noștri, îmbrăcămintea cea strălucitoare a libertăţii. Bucurati-vá deci... Dar, 
ce zic?... Nu, prieteni, nu trebuie să cintám cîntece de victorie înainte de а 
obţine victoria. Isus, care recomandă tuturor pacea, a zis către ucenicii săi, 
cine nu are sabie să vinzá haina sa $i să cumpere. Astfel strigă cu durere către noi 
toti mama noastră cea neferecită, care altădată era strălucită si vestită, iar 
acum este o Grecie fără slavă si neînsemnată. Deci să ascultăm cu supunere 
glasul ei sfint. Să luăm cu toţii armele împotriva tiranului celui crud, care per- 
secută patria și credinţa noastră cea sfintä. Este o mare poruncă a bisericii 
noastre; deci cine este creştin evlavios, cine este adevărat fiu al Greciei, | în 
vinele căruia curge singe grecesc şi n-a uitat că este urmaș al Trasibulilor, al 
Timoleonilor si al altor mii de astfel de nemuritori bărbați, acesta nu va accepta 
ca un rob ticălos, văzind Grecia suferind, să nu sară în ajutorul ei, ci va da gi 
pinea din gura lui pentru vindecarea rănilor vechi si dureroase ale mamei 
sale. El va oferi cu plăcere si ultima sa picătură de singe ca o jertfă necesară 
si sfintă la altarul sfint al patrici. Dar dacă s-ar găsi între noi cineva, care pe din. 
afară este înfrumusețat cu acest nume strălucit pe care ni-l dă Grecia, iar pe dină- 
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untru are un suflet mai degrabä iubitor de aur si de viatä, decît un suflet iubi- 
tor de patrie, acesta să fie blestemat între noi si nimeni să nu-l mai creadă, sau 
să-l numească grec, fiindcă nu este ca atare, ci este un nemernic, mai nesuferit 
decit robul african sau asiatic, este un fiu din cei mai ticälosi. 

Cu acesta nimeni dintre noi să nu aibă relaţii, nimeni | să nu-l salute, 
şi nimeni să nu primească să-l răzbune, sau să-l urmărească, căci chiar dacă noi 
vom täcea, pietrele vor vorbi. Dar cum va fi cu putință să suporte între ele 
celelalte neamuri o astfel de ființă nemernică urită de Dumnezeu? Cum să nu 
urască pe acest nemernic nerecunoscător? Care altă țară poate să-i dea mai 
multe bunuri decit i-a dat Grecia? Ea i-a dat viața, limba, religia, puţină sau 
multă cultură, i-a dat totul, sau cel putin mijloacele ca să facă faţă impreju- 
rärilor, si dacă el este nerecunoscător faţă de această mare binefäcätoare a lui, 
atunci ре care alt pămînt se va simți el mulțumit? Dacă el nu iubeşte tara căreia 
pînă ieri spunea că este cetățeanul ei, atunci care altă țară poate să iubească? 
Acesta este ruşinea semenilor si disprețul poporului. El este o povară a pämin- 
tului, cl este respins din fiecare ţară si deci să-l lăsăm, fiindcă, prieteni compa- 
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patria. Să nu uitati cá « nu este o supărare mai mare, decit să fii lipsit de patrie»; 
să nu uitaţi pe acela care a spus:« gi cine socotește pe un prieten mai important 
decit patria sa, de acela zic cá-i un om de nimic». 

Zicind si făcînd astfel de lucruri, veţi avea speranţa sigură că, cu aju- 
torul lui Dumnezeu şi cu protecţia apărătorilor credinței creştine, veţi reuşi în 
scopul vostru cel dorit și drept şi veţi fi într-adevăr fericiţi că ati indeplinit 
datoriile cele mai sfinte. 

Căci pînă cînd veţi suferi, văzînd bisericile domnului pingárite de agarieni? 
Pinä cînd pămîntul sfint al Greciei va fi călcat de picioarele spurcate ale tira- 
nilor ei? Pînă cînd vom avea Sieh Selam în loc de Hrisostom? Pină cînd vom 
avea sultan, în loc de Constantin ? Pinä cînd sfinta evanghelie va fi în nestiintä 
într-o țară | prin limba căreia а fost propoväduitä in cele mai îndepărtate părți 
ale lumii? Pinä cînd această ruşinoasă lipsă de cultură într-o țară, ai cărei 
strămoși au învățat întreg pămîntul? Ріой cînd, vai ! pînă cînd vom fi noi robi 
ai căror strămoși au luptat adeseori pentru libertatea altora? Pină cind vom 
fi împrăștiați şi insultati peste tot? Pînă cind nu vom fi în stare să arătăm cu 
fapte recunoştinţa noastră pentru ajutorul ce ne-au dat țările filelene? Piná 
cînd... Dar vai ! mulțimea suferințelor noastre este fără margini şi de nedescris. 
De mii de ori e mai preferabilă moartea decit viața 1 Dar dacă voi, fraților, veţi 
neglija timpul sálvárii şi nu veţi näväli cu entuziasm impotriva tiranilor nostri, 
atunci suferințele noastre se vor inräutäti si mai mult, iar numele grecesc va 
dispărea. Trebuie ... vai... trebuie... să ai curaj, tu care crezi putin. Toate 
vor merge bine, | fiindcă mîna mea este cu voi. Să cintati totdeauna: Dumnezeu 
este cu noi, Cunoagte-ti neamul şi vei învinge. Dumnezeule !.... De unde acea- 
stă voce. Tu, deci tu, cel s&virsitor de mari fapte şi atotputernic înspiră în sufle- 
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tele tuturor compatriotilor mci spiritul sfint al concordiei, lumineazá mintea 
lor ca să cunoască cu toţii datoriile lor sfinte si întăreşte-i са să le indeplineascá. 


Vasile Caravia, numit şef al jandarmeriei din Galaţi (basbulucbasa) de 
domnitorul de atunci din laşi, M. Suţu, iniţiat în ale Eteriei, se certa într-adins 
cu Mustafa Chiurtoglu Topucci, care era şeful poliţiei oraşului din partea con- 
ducerii turcești. De o parte erau creştinii, de cealaltă parte erau turcii, care se 
certau totdeauna sub pretextul bunei ordini. | În acest timp Caravia primind 
ordinul trimis de Ipsilanti prin mine, îmi răspunde la 19 februarie astfel: 

« Din cauza grabei sint nevoit să nu mă întind prea mult, ci numai vă spun 
că ceasul a sosit şi cá am primit ordinul. Deci nu rămîne decit să vá rog ca să 
trimiteţi îndată cea alăturată, cu anume ștafetă la Ismail». 

Prin această scrisoare el cerea de la eforii de acolo să trimită praf de puşcă, 
gloante, obuze, pe care era imposibil să le obțină oricit de mare ar fi fost prețul 
oferit, deoarece era interzis de stăpinire. Praf de puşcă şi gloanţe, cite au reușit 
să strângă pentru moment, mi le-au trimis si eu le-am trimis în timpul nopții 
de luni. 

În noaptea aceea, eteristii greci din Galaţi s-au consfátuit, iar luni, 21 februa- 
rie, | prima zi de post, dis-de-dimineatä au venit rinduiti la biserica sf. Niculae 
şi s-a făcut sfeștanie. Apoi sfintia sa Avramie din Ithachi si părintele Nicolae 
Stefanaris le-au binecuvintat steagurile si după aceea ieşind grecii din biserică 
au strigat: trăiască libertatea ! Ei se duc la locuința lui Topucci, cerîndu-i să 
predea armele şi să iasă din oraş. Ториєсі însă, crezind că această mișcare s-a 
produs din cauza dugmäniei lui Caravia faţă de el, nu numai că nu se supune, dar, 
opunindu-se cu armele, doboară, ca prima victimă a sa, pe fratele stegar Dimos 
şi ре Spiros Parianos. Grecii, intäritati de aceasta, incing o adevărată luptă și 
cad cincisprezece frati, dar îl închid pe el şi pe ai lui în casă; ei așează în față 
două tunuri! și trag ca să-l ardă, iar pe turci îi măcelăresc unde îi găsesc. | Cei 
închiși, văzînd primejdia focului, ies din casă cu pustile în mină, şi sînt uciși, 
atit cl cît şi ai săi. Unii au scăpat fugind la Brăila, unde au dus vestea celor 
petrecute la Galaţi. Ei povestesc că această întîmplare este rezultatul dusmä- 
niei dintre Caravia Я Ториссі si că numărul celor căzuţi trece de șaizeci. 

Era de aşteptat ca luni dimineața, după petrecerea de la lăsatul secului, 
lumea să se odihnească și fiindcă afară de eteristii răsculați nimeni altul nu ştia 
ce se petrecea, a urmat o tulburare si multi din locuitori s-au imprästiat, temin- 
du-se mai degrabă ca nu cumva ieşind turcii din cetatea Brăilei, care nu era 
departe, să se năpustească asupra oraşului. Cei din cctate n-au luat însă lucrul 
în serios, ci ca un fapt obișnuit al oraşului Galaţi. Cu toate acestea ei au fngtiin- 
tat Poarta, cu o ştafetă, de cele petrecute. După ce vestea s-a răspîndit şi numă- 
rul oamenilor | de sub steagul libertăţii a cresent, cele mai de seamă familii au 
început să plece, și însuşi consulul rus s-a îmbarcat într-un vas ca să meargă la 


1 Aceste tunuri se găsesc în păstrare la mine ca amintire. 
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carantina din Reni, in Basarabia. În ziua accea era foarte frig si cerul senin, 
încât gerul din timpul nopții de marii a îngheţat din nou apele Dunării, si a 
intepenit vasele acolo unde se aflau, încît oamenii au fost nevoiți să se întoarcă 
în oraș, care era acum în stăpînirea eteristilor greci, fără ca cineva să sufere cea 
mai mică pagubă. 

* 


La 21 februarie 1821, dis-de-dimineaj&, după ce Ipsilanti însărcinează 
pe fratele său Dimitrie să aranjeze lucrurile de aci și apoi să plece prin Triest 
în Grecia, părăseşte oraşul Chişinău şi Rusia si se îndreaptă spre Sculeni. El 
trece rîul Prut şi intră | în Moldova. 

La laşi, domnitorul, funcționarii lui greci si fraţii iniţiaţi în ale Елене? 
fiind dinainte instiintati, il așteptau în acea zi, trimitind vreo două sute de 
călăreți pe malul Prutului în fata Sculenilor ca să-l însoțească la Iași, unde 
lau primit cu cea mai mare bucurie şi entuziasm. 

A urmat apoi o consfătuire cu domnitorul și boierii. După aceasta Ipsi- 
lanti a fost bineeuvintat în biserică în cinste și alai de mitropolitul Moldovei 
Veniamin, care l-a încins cu sabia răzbunării împotriva tiraniei, în entuziasmul 
mare al întregului oraş. Ipsilanti a dat la 24 februarie următoarele proclamatii 
scrise și, după ce a ucis pe puţinii turci care se aflau acolo, a pregătit plecarea 
sa din ași pentru mai departe.| 

Luptati pentru credinţă şi patrie! 

Bărbaţi greci, ora a sosit. De mult popoarele Europei, luptind pentru 
drepturile și libertăţile lor, ne invitau să le imităm. Desi oarecum libere, ele 
tot s-uu silit din toate puterile să-şi mărească libertatea și prin ea fericirca lor. 

Fraţii gi prietenii nostri sînt pretutindeni gata. Sirbii, suliotii și întregul 
Epir пе așteaptă cu armele în mină. Să ne unim deci cu entuziasm: patria 
ne cheamă. 

Europa. atintindu-si ochii asupră-ne, зе miră de mișcarea noastră. Să 
răsune toți munţii Greciei de sunetul trompetei noastre războinice și văile 
de zgomotul îngrozitor al armelor noastre. Europa va admira vitejiile noastre, 
iar tiranii nostri tremurind si palizi vor fugi dinaintea noastră. 

Popoarele ccle luminate ale Europci se ocupă cu restabilirea propriei 
lor fericiri, şi, | pline de recunoștință pentru binefacerile strămoşilor noştri, 
doresc eliberarea Greciei. Noi însă, arátindu-ne demni de virtuțile părinţilor 
noştri şi de secolul acesta, sîntem plini de speranţă că vom dobindi protecţia 
şi ajutorul lor. Multi din ei, iubitori ai libertăţii, vor veni să lupte alături de 
noi. Miscati-vá, prietenilor, şi veţi vedea o mare putere apărînd drepturile 
voastre. Veţi vedea multi si din dușmanii nostri, convinși de dreptatea noastră, 
întorcînd spatele inamicului şi unindu-se cu noi. Să se prezinte ei cu cuget 
curat, gi patria îi va primi în braţele sale. Cine deci opreşte braţul nostru? 
Dugmanul nostru las este slab $i fără putere; conducătoșii nostri sînt experi- 
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mentati si toti compatriotii nostri sint plini de entuziasm. Uniti-và deci viteji 
gi márinimosi greci; formati falange nationale si legiuni patriotice si veti vedea 
pe acei bătrîni cologi ai despotismului cázind de la sinc, în fata drapelurilor 
noastre triumfătoare ! | 

La sunetul trimbitei noastre toate țărmurile Mării lonice si ale Mării 
Egce vor răsuna. Corăbiile greceşti, care în timp de pace ştiau să facă negot 
şi să lupte, vor semăna în toate porturile tiranului, prin foc şi sabic, groaza 
gi moartea. Care suflet grecesc va sta în nepăsare la chemarea patriei? La 
Roma, un amic al Cesarului, scuturind sîngerînda hlamidá a tiranului, ridică 
poporul. Ce veţi face voi, greci, cărora patria despoiată îşi arată rănile sale, 
şi reclamă cu voce suspinindă ajutorul fiilor săi? Pronia cerească, prieteni 
compatrioți, indurindu-se de nenorocirile noastre, a orinduit astfel lucrurile 
încît cu puţină ostenealá vom dobîndi, o dată cu libertatea, şi toate fericirile. 
Dacă însă dintr-o condamnabilă prostie vom rămîne indiferenți, tiranul deve- 
nind mai sălbatic va inmulti | suferințele noastre $1 vom ajunge pentru totdeauna 
cel mai nefericit din toate popoarele. 

Aruncati-vá ochii, compatriotilor, şi priviți starea noastră mizerabilă. 
Priviţi bisericile noastre profanate, copiii noştri răpiți şi sacrificați în modul 
cel mai scandalos voluptátii nerusinate a barbarului nostru tiran, casele noastre 
despuiate, cimpiile noastre pustiite si pe noi înşine într-o stare mizerabilă 
de sclavi. E timpul să scuturăm acest jug insuportabil, să eliberăm patria, 
să doborim din nori semiluna ca să ridicăm acel semn, prin care totdeauna 
învingem, adică crucea; să răzbunăm astfel patria noastră și religia ortodoxă 
de disprețul umilitor al acestor pägini. Între noi cel mai nobil este acela care 
va apăra mai vitejeşte drepturile patriei și care o va servi mai cu folos. Poporul 
adunindu-se își va alege pe senatorii săi, | $i acestui consiliu suprem vor fi supuse 
toate lucrările noastre. 

Să ne mișcăm deci într-un cuget comun, păstorii spirituali să insufleteascá 
poporul prin exemplul lor propriu, iar cei învățați să povátuiascá cele spre 
folos. Compatriotii nostri, civili şi militari, care servesc pe la curţi străine, să 
mulțumească puterilor cărora le servesc și să sc grăbească să intre toti în arena 
cea marc gi strălucitoare care li se deschide ca să plătească patriei tributul 
ce-i datoresc, şi ca nişte viteji să nc înarmăm cu toții fără intirziere cu nebi- 
ruita armă a bärbätiei si vă promit în curînd victoria și apoi tot binele. Cine 
vor fi acei mercenari şi slugi neghioabe, care vor cuteza să stea față în faţă 
cu un popor, care luptă pentru propria sa independență? Martori ne sînt 
luptele eroice ale strămoșilor nostri! Martoră este Spania, care cea dintii și 
singură | sfărimă falangele cele ncînvinse ale unui tiran. 

Prin unire, compatrioți, prin respectul către sfinta religie, prin supunere 
faţă de legi şi față de conducătorii nostri, prin curaj si stáruintá, victoria noastră 
este sigură. Ea va incorona cu lauri nevestejiti luptele noastre croice; ea va 
însemna cu litere nesterse numele noastre în templul nemuririi, drept exemplu 
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r viitoare. Patria va răsplăti prin glorie şi onoare pe copiii săi ascul- 
tători gi adevăraţi, iar pe copiii săi neascultátori si surzi la chemarea sa pre- 
zentă, fi va declara ca nişte bastarzi asiatici şi va da numele lor, ca $i pe al 
altor trădători, blestemului posterităţii. 

Să chemäm deci din nou libertatea, viteji și márinimosi greci, pe pămîntul 
clasic al Greciei. Să încingem lupta între Maraton şi Termopile. | Să luptăm 
pe mormintele părinţilor noştri, care, ca să ne lase liberi, au luptat şi au căzut 
acolo. Singele tiranilor este plăcut umbrelor tebanului Epaminonda şi atenia- 
nului Trasibul, care nimicirá pe cei treizeci de tirani; el e plăcut umbrelor 
lui Armodiu si Aristoghiton, care distruseră jugul lui Pisistrat; umbrei lui 
Timoleon, care restabili libertatea în Corint şi în Siracuza; e plăcut mai ales 
umbrelor lui Miltiade, Temistocle, Leonida și celor trei sute, care măcelăriră 
de atitea ori nenumăratele ostiri ale barbarilor persi, pe ai căror urmaşi, mai 
barbari şi mai lași, este de datoria noastră a-i nimici astăzi cu totul fără mare 
greutate. La arme deci, prieteni, patria ne cheamă! 

Fraţi eteristi ! 

În sfirgit a sosit momentul strălucit şi atit de dorit! Scopul activității 
şi străduinţelor noastre de mai multi ani se îndeplinește astăzi | Eteria а fost 
prima sámintá a libertăţii noastre ! Voi, prieteni eteristi, aţi arătat ce poate 
să facă patriotismul curat si cald. De la voi speră şi mai mult Grecia în învierea 
ei de acum, și pe drept cuvînt, căci dacă pentru niște simple speranțe ati sacri- 
ficat totul, ce nu veţi face acum cînd străluceşte steaua luminoasă a libertății 
noastre? La lucru deci, fraţilor ! Să contribuie şi de astă dată fiecare, după 
puterea lui, cu oameni înarmați, arme și haine naţionale. Posteritatea va bine- 
cuvînta numele vostru şi vă va considera ca fondatori ai fericirii sale. 


Bărbaţi greci, care vă aflaţi în Moldova 
şi Tara Romíneascá ! 


Iată după atitea secole de suferinţe, fenixul Grecici isi întinde iarăși cu, 
măreție aripile sale și cheamă sub umbra sa pe adevărații şi ascultătorii săi 
copii ! Iată iubita noastră patrie, Grecia, își înalță in mod triumfător steagu- 
rile strămoșești. Moreea, Epirul, Tesalia, Serbia, Bulgaria, Insulele Ionice, 
într-un cuvint întreaga Grecie a luat armele, ca să scuture jugul greu al barba- 
rilor. Ea priveşte numai la arma cea învingătoare a ortodocșilor, adică la cin- 
stita şi dătătoare de viață cruce şi strigă puternic sub protecția unei mari si 
tari puteri, că vom învinge în acest semn. Trăiască libertatea! În ambele 
aceste provincii prietene se formează un corp din numerosi compatrioți viteji, 
ca să meargă pe pămintul sfint al iubitei noastre patrii. Prin urmare, | acei 
care doresc să se numească salvatori ai Greciei şi sînt împrăștiați în diferite 
judeţe, să meargă pe la drumurile, pe unde vor auzi că va trece acest corp, 
ca să se unească cu camarazii lor. Dar acei greci adevărați, care sînt vrednici 
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să ia armele, si totuşi rămîn indiferenți, să aibă în vedere că vor sävirgi o mare 
faptă desonorantă, si că patria îi va socoti drept fii vitregi ві nevrednici de 
a purta numele grecesc. 


Soldaţi greci din Galaţi! 

Răsunătoarea trimbiţă a faimei räspindi peste tot victoria voastră de 
la Galaţi și isprăvile voastre vitejesti. Patria, eu, toti fraţii, sîntem mulțumiți 
de această strălucită faptă a voastră. Deci, să luptati, frații mei soldati, ві 
mai departe cu acelaş zel, şi cu aceeași vitejie, Ridicati si alte asemenea monu- 
mente | de patriotism, și coroane nevestejite se pregătesc să încoroneze cape- 
tele voastre, Să aveţi tovarăşi nedespärtiti ordinea şi ascultarea față de supe- 
riorii vostri si faţă de vrednicul conducător al vostru Vasile Caravia şi să 
fiti siguri că niciodată biruința nu va pleca de lingă voi. 


Aceste proclamatii, date de un bărbat vrednic de respect, atit pentru 
marele lui patriotism сії şi pentru hotărîrea lui: sau libertatea patriei, sau 
moarte, aveau de scop să întărite poporul împotriva tiraniei. E greu nu numai 
de a deosebi ce este drept și ce nu, dar și de a vorbi e ceva îndrăzneț şi necu- 
viincios. Dar, fiindcă și în proclamatii sînt cuprinse două chestiuni după părerea 
mea întrucitva intirziate, Întii, că se descoperă secretul înţelegerii celor саге 
au colaborat la convenția împotriva tiranului, fie că era bazată pe adevăr 
sau nu, si care astfel îi punea pe aceștia în pericol. Aceasta se cheamă | trădare, 
Al doilea, proclamatiüle cuprinzind declaraţie de război împotriva unei 
puteri pregătite și înarmate, nu înțeleg cum puteau să vină în ajutor 
într-o astfel de împrejurare. Ambele aceste lucruri ajung să fie vătămătoare 
unui popor, care doreşte să găsească pe tiranul său adormit, nepregătit gi slab, 
ca să scuture jugul sub care este ținut în robie și într-o stare de neinarmare. 

După sosirea lui Ipsilanti la laşi, aparatul administrativ de acolo al domni- 
torului începu să slăbească, Eforia începu să aibă influenţă în toate lucrurile, 
Ipsilanti se pregătea să plece mai departe, soldaţii săvîrşeau acte de dezordine, 
luînd multi cai din grajdurile boierilor. 

Boierii intrebind pe Ipsilanti la plecarea lui, ce-i de făcut? acesta le rás- 
punde să scrie pentru {ага lor | împăratului Rusiei ві cá el se îndreaptă spre 
patria lui. Boierii trimit jalbă către împărat, dar scriu şi către pașa din Brăila, 
nemairäminind consecventi primelor lor acțiuni şi convorbiri cînd au căzut 
de acord cu Ipsilanti. 

Privind aici purtarea lui Ipsilanti, din punct de vedere al intereselor 
greceşti, o găsim defectuoasă. Situaţia cerea, întrucît boierii erau mai mult 
de partea lui, să răscoale Moldova cu totul împotriva Porții, si avînd de partea 
lui pe boieri, să declare pe țărani liberi şi astfel să-i câștige pentru trebuintele 
oştirilor. Astfel, ar fi fost nevoie să intre în această provincie Я armatele ruseşti 


р. 58 şi atunci lucrurile | s-ar fi schimbat între Rusia și Poartă. Dar nefäcind Ipsi- 
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lanti acest lucru, poate din alte motive politice, boierii au luat alte măsuri. 
Ei, deşi au scris, precum am spus, împăratului, totuşi au cerut si ajutorul Portii 
pentru salvarea lor. 

Părăsind Ipsilanti Iașii si trecînd pe la poalele munţilor, și-a așezat tabăra, 
la 2 martie, în Tirgul Frumos, la opt ore depărtare de Iaşi, de unde a dat urmă- 
torul ordin: 


Prea iubiți concetäteni şi patrioți căpitani din Galaţi ! 

Trebuia deci бі națiunea noastră, după аўра ani de asuprire, să se ridice 
odată şi să scuture greutatea insuportabilă a jugului, căutînd cu orice pret să 
obţină gloria și faima libertăţii. Trebuia, zic, neamul grecesc cel asuprit pînă 
acum | să se ridice din letargia moliciunii şi lasitátii я fiind gelos de gloria sa 
strämoseascä, să-ia armele gi să se expună pe față pentru libertate, luptind 
împotiva barbarilor si lasilor turci. Momentul acesta cit de dorit și cit de dulce 
este tuturor celor cu adevărat greci, care vor lua parte in camparia de acum. 
Ce glorie într-adevăr, ce faimă, ce fală pentru greci, cînd vor fi liberi şi inde- 
pendenti? Dar si ce rușine, ce insultă pentru acei care rămîn пешідсабі și nu 
contribuie, după puterea lor, la eliberarea patriei noastre dulci. Faţă de acești 
„prieteni patrioți si în general față de toti acei care rămîn neutri, sau arată о impo- 
trivire, se cuvine nu blestem negrăit si insultă | nespusă, dar 51 nenorociri mari, 
în timp ce autorii si colaboratorii acestui lucru vor avea onoruri $i recompense, 
precum şi gloria de a se numi liberatori ai patriei. Că vă dati silintä să cistigati 
acest nume dulce m-am convins din experienţă. $1 eu, căutînd acest lucru, 
n-am ţinut seamă пісі de primejdie пісі de osteneli, пісі de altceva mai rău, 
ci am pornit cu tot avintul meu și adunind în jurul meu oştire, trec prin aceste 
ţinuturi gi voi pleca peste putin pe pămîntul sfint al patrici noastre. Acum oste 
timpul ca voi să înarmați deja cite vase aveţi şi să înaintați pînă la Vidin, gi 
pe drum cîte vase turcești veţi întilni, dacă nu o să reusiti să le capturați şi 
să luaţi munitile lor, să le scufundati sau să le ardeti. De asemenea, mergind 
pe marginea apei, veţi păstra linişte deplină | in ce priveşte părțile Valahiei, 
și să fiti atenţi ca nu cumva să sufere vreun sat; iar în partea opusă toate ora- 
sele turceşti le veți arde, sau le veţi distruge, dar să bágati de seamă și acolo 
gi să ajutaţi pe toti grecii, care ar locui acolo. Aceste lucruri, prieteni patrioți, 
este timpul să le faceţi fără întirziere, şi să fiți siguri că gloria ce veţi căpăta, 
respectind toate cele spuse mai sus, va rămîne neştearsă în vecii vecilor. 


Acest ordin s-a răspîndit uşor de la cetățile întărite, de la Galaţi pînă la 
Vidin; şi au fost luate fără luptă de la dușmanii înarmați si vase, бі oi de la пе. 
Dar, neavînd intenţia să critic acest ordin, voi continua să povestesc ре scurt 
evenimentele ce au avut loc atunci. 

Deşi la început au fost procurate cîteva tunuri, totuși în ce priveşte gloantele, 
a fost, precum am zis, nu numai imposibil de obţinut la Ismail, dar și primej- 
dios. | Preocupat fiind de necesitatea acestor gloanje, m-am gîndit la bătălia 
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de la Cahul, care, precum zice istoria, s-a dat in anul 1769 de generalul rus 
Rumiantev cu un numär de 18 000 soldati viteji, spre rásárit de satul Vulcänesti, 
la o depărtare de o oră gi jumătate, cînd vizirul a fost invins cu numeroasa sa 
armată de peste 200 000 soldati si a fost nevoit, fiind urmărit, să lase tot echi- 
pamentul si шипі е, ca să aibă timp să treacă podul peste Dunăre, înainte 
de a fi distrus. Cercetasem altădată locul acestei bătălii și eram informat că 
ţăranii, lucrind acolo pămîntul, găseau pînă azi gloanţe împrăștiate. M-am gîndit 
să încerc în această direcție si am venit la satul amintit, locuit de mai multi 
greci, originari cei mai multi din Magnezia. Am îndemnat pe cîțiva din ei să 
meargă în acel loc și să cerceteze; intorcindu-se | mi-au spus că se poate stringe 
о cantitate de gloanțe. Plecind oamenii în cercetare, mi-au adus în citeva ore 
vreo cinci sute de gloanțe, promitindu-mi să stringä cît mai multe; pentru 
osteneala lor i-am răsplătit bine. După cîteva zile mi-au adus peste patru mii 
gloanţe, de diferite mărimi; ei le aduceau în timpul nopţii cu barca si le lăsau 
pe malul rîului, de unde erau tansportate în vasele greceşti aflate la Prut şi 
trimise la Galaţi. 

Pe cînd generalul Rumianţev nimicea pe turci $i tătari în Basarabia, 
grecii, conduși de amiralul rus Orlov, ardeau vitejeste la Cesme 1 puternica flotă 
a sultanului, iar Peloponezul, patria mea cea iubită, cu toată vitejia gi pier- 
derile cele mari, nu reuşise în speranţele ei gi a fost strinsă din ce în ce mai tare 
în lanţurile tiranului. | Vitejii marinari de pe vasele grecești, din care cele mai 
multe erau ale grecilor din Insulele lonice, trase la iernat pe Prut, agteptind 
să vină primăvara ca să încarce cereale la Reni, cînd au aflat că la Galaţi s-a 
arborat steagul grecesc al libertăţii au hotărît să urmeze chemarea patriei, саге 
răsuna pe malurile Dunării. 

Vasile Caravia, primind ordinul lui Ipsilanti, isi agezá tabăra afară din 
Сајан; el avea sub comanda sa vreo trei sute oameni înarmați. Apoi el а pornit 
pe drumul spre Focşani, unde trebuia să-l aștepte pe gencralisim, care urma 
să treacă pe acolo. Таг vreo două sute de frati, împreună cu grecii de pe vasele 
care se aflau ре Prut, se pregăteau să-i urmeze. | 

La 7 martie, un număr de zece corăbii de comerț turceşti au trecut pe la 
Saxa (Isaccea), plutind pe Dunăre spre Galaţi. Väzind acest lucru, am înștiințat 
pe grecii care se pregăteau la Prut, sfátuindu-i Я încurajindu-i să îndrăznească 
să le atace, ca să ia în posesie atit corăbiile сії și banii si echipamentul lor. Cind 
aceste corăbii au trecut teritoriul rusesc şi au ajuns acolo unde se aflau coră- 
biile greceşti, grecii au năvălit împotriva acestora cu bărcile lor si, după ce au 
pus mina pe primele trei. corăbii fără vărsare de singe, au înconjurat celelalte 
corăbii, si, desi au întîmpinat o rezistență destul de mare, au pus mîna Я pe 

3 În cunoscuta bătălie navală de la Cesmec din 26 iunie 1770, escadra rusă aflată sub 
conduceree amiralului АЇсхсі Orlov a nimicit flota turcă. Operaţiile escadrei ruse au fost 
sprijinite de populaţia greacă din Moreea, саге s-a răsculat împotriva dominației otomane, 
(nota redacţiei). 
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acestea, cu putine pierderi din partea lor. Ei au lásat in libertate pe marinarii 
sau pasagerii greci, care se aflau pe aceste corăbii, iar pe turci în număr de şapte- 
zeci şi doi, i-au închis sub puntea unei corăbii. În timpul nopții grecii au scu- 
fundat această corabie în apele Prutului, fiindcă ei nu puteau să-i păzească |, 
nici să-i elibereze pe turci. Primul lucru era cu neputinţă, al doilea nu era în 
interesul lor, precum s-a dovedit mai tirziu, cînd după trei zile, un alt bric 
turcesc bine înarmat, plutind pe apele Prutului, a opus o rezistență puternică 
grecilor care l-au atacat; dar turcii, văzînd cá era cu neputinţă să scape din 
mîinile viteze ale cteristilor, au lăsat vasul la discretia învingătorilor şi au fugit 
cu barca lor venind la Saxa (Isaccea). Ei au povestit cele intimplate lor si pri- 
melor corăbii, care au fost oprite de greci; pe unde au trecut aceşti marinari 
turci, pînă să ajungă la Constantinopol, au sávirsit cele mai teribile rele împotriva 
creștinilor. 
Către grecii aflaţi la Prut au fost adresate următoarele cuvinte: 


Prieteni compatrioți greci, care vă pregătiți pe malurile Prutului pentru 
tabăra grecească ! 


Îndrăzneala, cu care de curînd | ай nimicit trufia duşmanilor, а făcut, 
pe de o parte ca prietenii grecilor, privind aceasta din partea cealaltă să se 
bucure, iar pe de altă parte dușmanii lor să se mire ві devenind palizi să se 
întrebe: ce este aceasta? 

Ziua de ieri, vitejilor greci, a fost o zi strălucită, în care, pe malurile Pru- 
tului și în largul Dunării, v-aţi prezentat în mod strălucit. Această zi confirmă 
zicala: începutul bun, sfirşitul minunat. 

Fapta voastră а fost îndrăzneață si posteritatea o va lăuda de mii de ori.. 
Voi aveţi acum sub stăpînirea voastră vase ale dușmanului. Voi ati călcat în 
picioare steagurile dușmanului. Voi cei dintii dati curaj şi speranțe concetä- 
tenilor pentru reușita independenţei patriei noastre dulci, | pentru sfinta noastră 
luptă. 

Să nu vă pară rău, bărbaţilor, că n-aţi reușit să arätati celor arestaţi sen- 
timentele filantropice înnăscute ale grecilor; ordinul vostru trebuia executat, 
căci cînd e vorba de două rele, acela care este mai putin rău este cel mai bun. 

Să aveţi totdeauna în vedere, bărbaţilor greci, buna înțelegere, dragostea, 
disciplina și curajul vostru natural si să päsiti inainte cu siguranţă în lupta 
sfintä pentru libertatea patriei iubite; cel de sus a aprobat cu bunăvoință 
să se facă acest lucru de către fiii săi. Patria după ce 151 va vindeca rănile va 
încorona cu cununi nevestejite şi va imortaliza pe fiii săi tineri, enumerînd 
faptele lor împreună cu acelea ale strămoșilor noștri. 


р. 
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Retinerea aceasta a vaselor turceşti | a mărit si mai mult întăritarea spi- P. 69 


zitelor, pentru imaginarea unor isprăvi si mai mari. Această ştire ajunse la Ipsi- 
lanti, care se afla cu tabăra la Focşani ; sc hotărăşte ca corăbiile aflate pe Dunăre 
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să se inarmeze pentru a putea tulbura pe duşman şi a-l impiedica în mișcările 
sale pe apă; la aceasta au colaborat eforii din Odesa, în frunte cu iubitorul de 
neam Spiros Kiparisis, eforü din Ismail, prin Gheorghe Papadopol, si alți iubi- 
tori de neam. 

Retinerea acestor cărăbii a fost socotită de turcii din cetăţile dimprejur mai 
mult decît un atac de dușmănie, si au fost tulburati, bănuind că ar putea fi și 
о faptă sau acțiune a unei mari puteri; de aceea ei au început să activeze in 
mod serios, | să se pregătească 51 să se întărească, dar neîndrăznind să apară în 
apele Dunării. 

Vestea acestui început de revoluţie a întăritat pe concetátenii nostri 
aflaţi în Odesa, Moscova, Taganrog si alte părți ale Rusiei gi i-a făcut să alerge 
pe jos, fiind insetati de un război împotriva tiranului; vitejii veneau ca la o 
petrecere ; este imposibil unei limbi si unui toc să zugrăvească așa cum trebuie 
gi aga cum merită zelul și entuziasmul acestora, de aceea numărul grecilor din 
Moldova se inmultea repede, cu adăugirea noilor veniţi. 

Dimitrie Ipsilanti, aflindu-se la Chișinău şi pregătindu-se să plece în Grecia, 
trecînd prin Germania, îndemna în diferite feluri pe fraţi să ajute patria. La 
6 martie el a scris prin mine lui Pan. Rubinis și loan Vatichiotis urmä- 
toarele: | 

Fraţi, 

Zelul vostru pentru binele comun îmi este cunoscut. Nu mă îndoiesc că 
ştiţi în ce stadiu se află afacerile noastre. Prezenta vi se va da prin fratele gi 
prietenul nostru comun, domnul Emanuil Xanthos, care va veni să vă întil- 
neascá, ca să vă aducă la cunoştinţă unele lucruri necesare; veți asculta cuvin- 
tele lui ві, după ce vă veți consfätui, veți acționa și veţi face tot се puteți 
pentru binele obstesc. Avind in vedere toate cele ce mi-a spus zisul domn 
Xanthos în favoarea voastră, sint sigur că veţi sávirsi fapte multe și pline 
de vitejie. 


După știrea cu capturarea vaselor, Dimitrie Ipsilanti mi-a scris la 16 martie 
următoarele: 

Patriotismul tău s-a făcut și mai bine cunoscut după lupta de pe Prut, 
care desigur se va trimbita în întreaga Grecie. Am văzut cele ce îmi scrii desprel 
înarmarea corăbiilor, deci am scris astăzi, pe baza puterii mele de epitrop ce 
am primit-o de la iubitul meu frate, către eforii din Odesa ca să procure și să 
transporte în grabă cu o mică corabie, prin Chilia, munitiile necesare. 

Fiind informat din partea mai multor fraţi de vrednicia ta, de patriotismul 
tău şi că înțelepciunea ta a contribuit mult la ultima biruinjá, îşi trimit aici 
alăturat actul întăritor la postul tău de efor la Reni, pe care ai să-l foloseşti pînă 
cînd vei primi un alt act de la iubitul meu frate, epitropul gencral, căruia i-am 
scris astăzi printr-o ștafetă. 
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Am väzut cele ce mi-ai scris despre bulgari, le-am gäsit foarte juste; ele 
arată şi mai mult înţelepciunea ta: toate acestea le-am deseris iubitului meu 
frate trimitindu-i de asemenea scrisoarea ta și raportul tău în această chestiune. | 

Apoi Dimitrie Ipsilanti a numit epitrop și la Chișinău, dînd o însărcinare şi 
Jui Marinos Stratis, care a contribuit mai mult decit ceilalți la îngrijirea fra- 
юг noștri !. 

Într-adevăr, după trecerea Prutului de Ipsilanti, compatrioții nu numai 
că alergau cu nespus entuziasm în urma lui, dar, netinind seama de ordinele 
autorităților, trimiteau şi muniții si arme în număr destul de mare din părțile 
Rusiei. La un moment dat ne-am găsit cu un număr de patruzeci de tunuri 
mici şi mari, la care au fost utilizate foarte bine ghiulele găsite la Cahul, rămase 
după lupta din 1769. Se procurau în fiecare zi multe ghiulele, praf de pușcă 
gi gloanţe de pe țărmul opus, prin diferite mijloace, osteneli și cheltuieli; dacă 
Ipsilanti și-ar fi așezat tabăra | in Moldova, ar fi format o putere înarmată destul 
de însemnată. 

La 11 martie, Ipsilanti isi aşeză tabăra la Focșani, de unde trimise pe 
colonelul Atanasie, zis Dufexi [Tufecei], ca să aducă la el soldati și muniții de 
la Galaţi. Apoi trecu mai departe, indreptindu-se direct spre București, unde 
ajunse ре Ја sfirsitul lunii martie, aşezindu-şi tabăra în afara orașului, la 
Colentina. 

Turcii din cetatea Brăila, văzind că Ipsilanti înainta în Tara Romineascä, 
iegirá din cetate gi puseră mîna pe toate comunicațiile pe apă $i pe uscat, 
tăind astfel peste tot orice contact al lui Ipsilanti cu grecii din Moldova și Rusia. 
Din cei douăzeci şi cinci oameni trimiși de noi în Bulgaria, abia scăpară acolo 
cinci, iar din cei patruzeci, trimiși de colonelul Atanasie pentru cercetarea dru- 
murilor $i insotirea scrisorilor, niciunul din ei nu scăpă. Grecii din Galaţi se 
pregăteau, | reparindu-si artileria si aranjindu-si munițiile, să urmeze grosul 
armatei ; ei însă se aflau în nedumerire, neștiind ce să facă, fiindcă nu aveau 
nici 0 ştire despre Ipsilanti și mișcările lui. 

Dugmänia moldovenilor față de greci creştea zi de zi; aceștia erau pașnici 
tot timpul cit Ipsilanti se afla în tara lor, sau mdi bine -zis, pînă să vadă răspunsul 
împăratului Rusiei, apoi ei s-au purtat foarte aspru cu grecii şi i-au trădat 
turcilor. Însuși mitropolitul Moldovei a trimis pe omul său Ghenadie cu scri- 
sori către раза din Brăila, pe care, arestindu-l grecii la întoarcere, i-au smuls 
o parte din barbă. | 

Domnitorul М. Suţu, fiind tulburat şi neliniștit, pleacă din Iași. El intră 
în carantina de la Sculeni, fiind urmat la 31 martie si de efori 2. Au fost răs- 


3 După lupta de la Sculeni, peste una mie trei sute de frati ränifi, bolna 
nu aveau nimic, au fost trimişi potrivit ordinului dat de autorităţi, la Orbei; cu îngrijirea 
acestora a fost însărcinată atunci, precum si mai tirziu, Eforia din Chişinău, sau mai bine 
zis, Marinos Stratis. 

а Vezi scrisoarea lor în partea a II-a. 
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pîndite porunci în toată Moldova, ca in interval de șapte zile să plece toti grecii 
din principat. 

Fiecare poate să-și închipuie în ce situație se aflau grecii din Moldova, 
care erau persecutați în toată tara. Dar nu numai grecii, ci întreg ţinutul àcesta 
suferea de uneltirile viclene ale boierilor si era tulburat; de aceea unii purtau 
arme, alţii fugeau în Austria sau Rusia ca să găsească acolo azil, iar nevino- 
vaţii oameni săraci fugeau de colo pînă colo, fără să ştie motivul adevărat,| 
chiar oraşul Iaşi rămase la voia intimplürii. 

Toţi grecii doreau si alergau să se înroleze sub steagul lui Ipsilanti. Numă- 
rul celor care se înrolau creştea din ce în ce mai mult prin adăugirea grecilor 
care veneau din Rusia la Galaţi în mod liber, fără vreo supărare din partea 
autorităţilor locale. Ei însă erau mereu gata de plecare ca să urmeze grosul 
armatei ві de aceea n-au avut grijă să se întărească 51 să ia poziţie față de duş- 
man, despre a cărui pregătire pentru răzbunare se zvonea peste tot. El își 
aduna oastea în cetatea de la Brăila; de frica puterii celei mari, dușmanii 
stăteau pe loc gi nu iegeau pentru devastare. 


Calimah, domnul Țării Rominegti, avea în serviciul său pe Sava din 
Patmos, саге mai tîrziu deveni un bărbat cunoscut $i stimat; | el era încon- 
jurat de bărbaţi greci aleşi, avînd ві vreo șapte sute sub ordinele lui, trăia în 
părţile Tirgoviștei ! și fiind inițiat în ale Eteriei, se arăta că este de acord și 
gata să lucreze pentru binele patriei. 

În vremea aceea, un romin sluger, numit Tudor Panalevskos?, un bărbat 
viteaz, a adunat pentru scopurile lui prin părțile Olteniei peste trei mii « băr- 
bati de munte», anume ca să răzbune abuzurile tiranice ale boierilor impo- 
triva poporului, ameninjind că va face o reformă în cirmuirea Ţării Romt- 
neşti. Tudor era prieten cu Sava, si stînd de vorbă cu el, arăta că era de acord 
în scopurile lui; din cauza aceasta eteriştii socoteau pe Sava ca un compatriot 
cu destulă putere și necesar țării în acel moment; era socotit са cel mai folo- 
sitor om. 

Ipsilanti, după cum am spus, așezindu-și tabăra la Colentina, nu numai 
că nu găsi acolo pe cei amintiţi după cum se credea | şi pentru care se grăbi 
să ajungă acolo, dar temindu-se ca nu cumva Tudor să fi început să lucreze 
împotriva lui si pe ascuns, fie din proprie inițiativă, fie fiindcă Sava îşi schim- 
base scopul, deci Ipsilanti, temindu-se de necredinta acestui romîn, il omori 
pe ascuns peste cîteva zile pe Tudor. Era natural, după purtarea rece a lui 
Sava față de Ipsilanti, ca acesta să-l bănuiască, şi nu fără motiv, și în același 
timp să se păzească de el. 

După moartea domnitorului Suto, Poarta numi la scaunul vacant al 
"Țării Rominesti, pentru a doua oară, pe Calimah. Este probabil că Sava, după 


1 Îndreptat de altă mină: Bucureștiului. 
2 Tudor Vladimirescu. 
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ce avu loc această numire, fiind îndemnat de altcineva sau din propria sa 
convingere, şi-a schimbat intenţiile, preferind pe Calimah în locul patrici 
sale; el se gindea să prindă viu pe Ipsilanti; | răsplata acestei trădări însă i-au 
dat-o turcii, putin după aceasta, prin tăierea capului său, pentru credința 
arătată lor. 

Ipsilanti, fiind tulburat de numărul potrivnicilor înarmați, stătea ре 
ginduri la Colentina fără să facă nimic gi fără să intre în Bucureşti. În timpul 
acesta el primeşte din partea împăratului Alexandru următoarea scrisoare, 
care a fost trimisă din Laybach За 14 martie, prin ambasadorul Rusiei la Con- 
stantinopol, Stroganov: 


Contele Capodistria, din partea împăratului Alexandru 


Cînd împăratul a primit scrisoarea dvs. din 24 februarie, i-a părut rău 
cu айт mai mult, cu cît a apreciat întotdeauna noblețea sentimentelor, de 
care i-ati dat probe cînd erati în serviciul său. Majestatea sa imperială | nu 
se temea că ati fi putut pe neaşteptate să fiti tirit în spiritul înșelăciunii, care 
face ca oamenii în secolul nostru să caute, uitind datoriile lor, o fericire ce nu 
ве poate spera decit prin stricta observare a preceptelor religiei şi moralei. 
Strălucirea familiei voastre, cariera ce ай îmbrățișat, consideratiunea ce pe 
drept ай căpătat, totul vă dădea prilejul şi mijloacele să luminati despre adevä- 
ratele lor interese pe notabilii Greciei, care au atita încredere firească față 
de d-voastră. Fără indoialá, omul doreşte natural să-și îmbunătățească soarta; 
fără îndoială mai multe împrejurări au inspirat grecilor dorința de а nu rămîne | 
străini de propria lor soartă. Dar oare prin revoltă și războiul civil pot spera 
că vor atinge scopul lor înalt? Cu comploturi sîngeroase poate spera | un popor 
că va reinvia şi se va ridica în rîndul națiunilor independente? Împă- 
ratul nu crede astfel. El s-a grăbit să asigure grecilor protecția sa prin tratatele 
încheiate între Rusia şi Poartă. Dar astăzi aceste avantaje paşnice sint neso- 
cotite; căile legitime sînt trecute cu vederea şi se pare că doriţi să legaţi 
numele vostru de niște comploturi, pe care majestatea sa imperială nu le 
aprobă pe faţă. 

Rusia este în pace cu imperiul otoman, iar revoluția ce a izbucnit în Mol- 
dova nu poate justifica, sub nici un cuvint, o ruptură între cele două state. 
Dacă ar primi si ar aproba în scris o revoluție, care urmăreşte răsturnarea 
unei puteri cu саге | Rusia a declarat și declară că are intenţii bune de pace 
gi prietenie, ar însemna că ar declara război guvernului turcesc şi ar acţiona 
vrájmáseste împotriva lui. 

Apoi ce moment ati ales ca să atacati Poarta? Chiar momentul cînd nego- 
ciatiunile dădeau în fiecare zi rezultate fericite, şi înconjurau pacea cu noi 
garanţii. Cînd stiati că sultanul era preocupat să vă dea toate drepturile. Cînd 
cunosteati aceste împrejurări si maximele care conduceau politica împăra- 
tului, cum ati indräznit să promiteti locuitorilor celor două Principate sprijinul 
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unei mari puteri? Ati dorit sä fixati privirile acestora spre Rusia, dar 
compatriotii vostri, vázind-o nemiscatä, desigur vor arunca imediat asupra 
voastră toată greutatea | musträrilor lor şi numai excelența voastră veţi avea 
de dat socoteală pentru acțiunea, pe care numai pasiuni nebune o puteau 
sugera. Cu toate acestea nu este încă prea tirziu, ca să arátati adevărul ade- 
vărat. Salvarea celor care vă înconjoară se află în mîinile voastre. Puteţi să-i 
faceţi să cunoască consecințele ce poate să aibă scopul vostru şi al lor. Lăsați 
această înșelăciune aducătoare de pieire, puteţi salva și pe aceştia și însăși 
persoana voastră de răzbunarea unui guvern, care este îndemnat de interese 
mari să utilizeze împotriva voastră și împotriva lor severe, dar drepte măsuri. 
Nici un ajutor direct sau indirect nu puteți spera de la împărat, căci este nedemn 
ca împăratul să sape temelia imperiului otoman în complicitate cu o societate 
secretă și necinstită. Dacă Rusia ar avea | motive legitime de nemulțumire 
contra Porții şi dacă Poarta ar refuza să-i dea satisfacţie, dacă într-un cuvînt 
întrebuințarea forței armate ar deveni inevitabilă, numai atunci împăratul 
ar fi recurs la această forță. Din contra, relații cu totul pașnice s-au stabilit 
între cele două puteri şi tratativele inccpute de miniștrii lor asigură din zi 
în zi mai multe speranţe într-un succes mai fericit. Cumpäniti bine, excelență, 
aceste observaţii ce vă adresează împăratul, căutaţi să trageţi foloase de la 
această ultimă probă și indreptati răul ce l-aţi făcut, preintimpinati nenoro- 
cirile ce veţi atrage asupra frumoasei gi nenorocitei voastre patrii. 

Dacă ne veţi arăta mijloacele prin care puteți face să înceteze tulburările, 
fără a călca tratatele existente între Rusia și Poartă, împăratul nu va refuza 
să intervină pe lingă guvernul turcesc, ca să-l oblige măsuri înțelepte, 
care să poată | readuce în Moldova si Țara Rominească liniștea de care aceste 
ținuturi au aga de mare nevoie 1. 

În orice altă ipoteză, Rusia nu va fi decit un spectator al evenimentelor 
iar armatele imperiale nu se vor mișca din locul lor. Nici excelența ta, nici 
fraţii excelentii tale nu mai sint în serviciul majestätii sale imperiale. Prin- 
cipesa Ipsilanti se va bucura de protecția majestätii sale, iar în ce priveşte 
pe excelența voastră, împăratul nu va permite sub nici un motiv să intraţi 
pe teritoriul Rusiei. 

Această scrisoare o veți primi prin domnul baron Stroganov, care, după 
ce о va comunica Porții, este autorizat а v-o trimite; el va adăuga sfaturile, 
pe care împăratul vă îndeamnă încă odată să le urmaţi. 


Observatorul curios privind cu ochii diplomaţiei politicii actuale scri- 
soarea trimisă de împărat, nu va intirzia să priceapá spiritul filantropului 
şi filelenului Alexandru. | Scrisoarea pe drept cuvînt dezaprobă ușurința si 


1 Iată că Ipsilanti trebuia, cînd intrase să răscoale aceste ținuturi, precum am spus,sä 
facă ca armatele rusești să fie îndemnate să intre sub pretextul să restabilească liniștea. 
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indräzneala lui Ipsilanti, care a dezvelit intr-un moment nepotrivit faptul 
cá il urmeazá o mare putere. 

Scrisoarea, саге intii a trebuit să fie comunicată Porții şi apoi să fie trimisă 
lui Ipsilanti, putea oare să fic socotită са sfătuitoare? Dar oare neamul grecesc, 
cînd a pornit la revoluție, pe care а pregătit-o cu atita trudă împotriva tira- 
nului, s-a înțeles cu Ipsilanti, ca el, îndată ce va primi ordin de la o altă putere, 
să pună capăt revolutiei? Grecii niciodată nu s-au gîndit la aga ceva, nici că 
ar putea să facă o astfel de prostie, avind ca exemplu si înaintea ochilor lor 
evenimentele din Peloponez 1. Dar nici împăratul marei Rusii nu s-a gîndit 
la așa ceva, cînd a ordonat lui Capodistria să scrie această scrisoare! diplo- 
matică. 

Adunarea de la Troppau s-a mutat la Laybach ca să potolească revoluția 
italienilor în contra casei de Austria. 

Nu era | mai potrivit ca, la revoluția izbucnită în Grecia, în folosul grecilor, 
împăratul să se arate indiferent? Era posibil oare ca ceilalți stăpinitori 
ai lumii să înțeleagă altă putere, decit Rusia, care avea aceeași religie cu grecii? 
Ei au crezut că Rusia cea puternică a organizat revoluția grecilor ca să răs- 
toarne pe otomani de pe tronul lor din Constantinopol. Deci Ipsilanti şi cei 
din jurul lui, neintelegind spiritul impäratului, în loc să se întărească din ce 
în ce mai mult, si să pășească сії mai curind si la al doilea pas, avind alături 
de ei un popor atit de entuziasmat, gata să intre în foc şi să meargă la moarte, 
ei pleacă de la Colentina gi își aşează tabăra disperaţi la Tirgoviste. 

Bărbaţi care au jurat răzbunare contra tiraniei, o armată de vreo patru 
mii de oameni, cuprinși de mare entuziasm, sint nevoiţi să stea zi cu zi fără 
să facă nimic. Era natural ca inactivitatea să se transforme in nepäsare şi 
frică; | intirzierea, strimtorarea, lipsa celor necesare, egoismul conducătorilor 
era de aşteptat să aducă indisciplina slujbasilor şi dezertarea ostașilor, care 
dezertare era camuflată de respectul şi entuziasmul ce aveau, pină la pornirea 
oștilor dușmane în contra lui Ipsilanti. 

Grecii fiind sub lanţurile grele ale robiei nu mai apăreau în lume ca o 
țară, deşi şcolile superioare şi academiile invätatilor Europei erau nevoite 
prin directorii lor să rostească cu respect numele strălucit al grecilor, care în 
fiecare zi le aduceau servicii. Am văzut ce impresie a făcut în Austria si în 
Anglia, cea guvernată de legi bune, cînd s-a aflat vestea că grecii s-au răsculat 
ca să rupă lanţurile robiei; nu, nu s-au arătat binevoitori față de greci, пісі 

1 Pe timpul Ecaterinei II, în anul 1769, fiind trimis Orlov pe ocean la Marea Egee, a 
răsculat ре peloponezieni împotriva imperiului otoman, făgăduindu-le un ajutor de 40 000 
de soldati; Orlov însă, aflind că flota turcească se află în portul Cesme, a lăsat Peloponezul 
şi a pornit împotriva acestei flote, pe care a ars-o; peloponezienii însă, neavînd timpul necesar 
ca să ве unească cu toţii, au fost măcelăriți de turci; în acelaşi timp vreo zece mii de alba- 


mezi au intrat Я au devastat țara; sultanul abia după zece ani a izbutit să-i gonească, gi 
aceasta s-a făcut cu ajutorul haiducilor. 
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măcar n-au îndemnat pe Rusia cea de aceeaşi religie cu noi să ne ajute, ci au 
silit | pe împăratul Alexandru nu numai să condamne fapta lui Ipsilanti, dar 
să dea şi în scris tiranului nostru, prin împăratul Austriei, că va fi lăsat netur- 
burat din partea Rusiei să pună iarăşi în fiare, sau să nimicească pe greci. 
Tată hotărirea dată de împăratul Alexandru, la 14 martie, in Laybach: 

1. Prinţul Ipsilanti este îndepărtat din serviciul rusesc. 

2. 1 se va aduce la cunoştinţă că majestatea sa împăratul condamnă cu 
totul acțiunea lui și că nu are de sperat niciun ajutor din partea Rusiei, 

3. Se va da ordin hotărît comandantului armatelor ruseşti de lîngă Prut 
$i din Basarabia, contele Wittgenstein, să păstreze strictă neutralitate față 
de tulburările izbuenite în Moldova ві Tara Вошіпеаєсй şi să nu aibă nici о 
legătură cu aceste provincii, sub nici un pretext, nici direct, | nici indirect. 

4. Aceste hotăriri vor fi comunicate ambasadorului din Constantinopol 
cu ordinul ca să le aducă la cunoștința Înaltei Porti si să repete din nou asigu- 
rările sincere, date cu ocazia evenimentelor recente din Tara Rominească. 
De asemenea baronul Stroganov va declara în mod ritos că politica majestätii 
sale este cu totul străină de orice uneltire care caută să tulbure liniştea unei 
ţări ; că împotriva acestor mişcări, întreaga societate va lupta alături de bunele 
si cinstitele simțăminte ale majestätü sale imperiale $i că împăratul în relațiile 
sale cu Înalta Poartă nu cunoaşte alt scop gi urare, decît păstrarea si îndepli- 
nirea întocmai a tratatelor existente între cele două | puteri. 

De asemenea curtea austriacă a trimis ordin către ambasadorul său din 
Constantinopol ca să vorbească în același sens şi să prezinte, cu cele mai lini- 
știtoare cuvinte, zelul sincer al împăratului pentru respectarea tratatelor 
existente între Austria si Poartă ві deci pentru relații pașnice gi amicale. 

Cînd împăratul Alexandru a poruncit toate acestea, din cauza revoluţiei 
lui Ipsilanti din Dacia, nici sultanul nu începuse încă măcelul sîngeros şi crud 
al grecilor neinarmati din Constantinopol și nici Grecia propriu-zisă nú se 
răsculase. 

După ce Poarta se linişti cu privire la atitudinea Rusiei, de care se temea, 
anume prin asigurarea dată de Austria, | făcu propunerea ambasadorului Rusiei, 
Stroganov, să trimită, potrivit cererii moldovenilor, ostiri ca să izgoneascá- 
pe eteristi 31 să restabilească liniştea în provinciile dacice ; aceasta i s-a aprohat 
fără vreo pagubă ! 

Adunarea de la Laybach, politiceşte, a socotit revoluția greacă împotriva 
tiraniei ca ilegală, iar intrarea armatelor tiranului în țările romine, politiceşte, 
a fost aprobată de pravoslavnica Rusie, ca să izgonească, vai! pe greci, sau 
mai bine-zis ca să distrugă tara, deoarece spiritul sălbatic $i neomenos al 
coranului nu se potriveşte de loc cu spiritul blindetii creștinismului, nici nu 
face deosebire în supărarea sa între vinovat şi nevinovat. Pe de altă parte 
autorităţile | locale ale Basarabiei, primind ordine, politiceste, au împiedicat 
în genere ieşirea atit a localnicilor eit și а străinilor, nemaieliberînd pașapoarte. 
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Deci trecerea grecilor, după aceasta, devenind dificilă, necesita multe cheltuicli 
şi era foarte periculoasă. Curaj Grecie ! politica suveranilor acestei lumi nu este 
de acord eu dorința divină, şi ceea ce doresc ei să facă, va înveseli pe Isus 
Hristos al grecilor, si prin sabia grecească va pieri Kidar. Curaj! 

Democrit din Avdira, intorcindu-se odată dintr-o călătorie făcută în diferite 
locuri, pentru îmbogățirea cunoştinţelor sale asupra lumii, se hotărî să se 
odihnească în patria sa, rizind în tot timpul vieţii sale de prostia oamenilor. 
Tar posomoritul Eraclit din Efes, după ce călători si el prin diferite părți ale 
lumii, se întoarse ca să se odihnească ; el se văita de degertäciunes oamenilor. | 
Într-adevăr amindoi aceşti oameni erau ciudati, unul plingea iar celălalt ridea 
pentru unul și același lucru. Politica puterilor creştine din vechime era de acord 
cu distrugerea casei și stápinirii lui Agar; urmașii acestor creștini aleargă acum 
cu aceeași voință, dar invers, pentru sprijinirea gi ajutorul lui Agar. Într- 
adevăr, pentru politica actuală a lumii aceștia, nu este curios că nu plinge 
sau că ride cineva de prostia gi deșertăciunea oamenilor, ca Democrit 
ві Eraclit. 

Aceşti europeni, ca să poată acum îmbrăca politica lor cu haine strălu- 
citoare, au împrumutat din divina limbă greacă cuvintul &ixAëmy pe care 
l-au batjocorit și i-au dat o nuanţă ca și cum ar cuprinde virtuțile și puterea 
iscusintei şi agerimii minţii. Dar sensul natural | al acestui cuvint la greci arată 
unirca a doua obiecte, încît este un lucru fals ceea ce înseamnă azi diplo- 
matie; pentru apărarea Porții otomane, pentru soarta grecilor, această politică 
nefireascä, piedica naţiunilor si a dreptăţii, dorind să împiedice avintul 
libertății neamului grecesc, lansează împotriva lor pe turbatii barbari $i 
împiedică orice mişcare a grecilor în acțiunea lor diversionistă împotriva 
tiranului lor. 

Dimitrie Ipsilanti, omul cel drept, suferind din cauză că nu putea să treacă 
altfel în Grecia, pornește împreună cu Anagnostopulos, la 13 aprilie de la 
Chişinău, spunind că se duce la Kiev și sosește, după mari greutăți, în 
Cernăuţi ; apoi prin munţi el a trecut în Ungaria, Croaţia si de acolo, prin 
Triest, în Grecia. | 

Turcii, cîștigind pe neașteptate aprobarea Rusiei са să trimită armată 
în țările romine, spumegau împotriva grecilor. 

În cursul lui aprilie, ei s-au ocupat să trimită muniții acestor ostiri, prin 
Varna, şi armate de întăriri la cetatea Brăila, de unde făceau deseori incursiuni 
în Moldova, rápind si aducind aci multe vite si alte provizii; ei făceau aceste 
incursiuni totdeauna cu multă precauţie, din cauza fricii ce aveau. 

În capitala acestui principat, Iași, după plecarea domnitorului şi a efo- 
rilor Eterici, era o deplină dezordine. Soldaţii greci se plimbau fără siguranţă, 
mu mai era chip să se formeze acolo o armată cu frații, care au urmat mai 
tîrziu. Dar si dușmanii înaintînd, precum am zis, şi tăind comunicațiile, | au făcut 
imposibilă, fără о armată puternică si lupte, trimiterea de soldati si muniții 
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la tabăra lui Ipsilanti. Dar ceea ce era si mai prost, era tăcerea desävirsitä 
a lui Ipsilanti, care nu aducea la cunoștință grecilor din Moldova fiecare idee 
a acţiunilor sale grele. 

Pe la sfirsitul lui aprilie se aflau la Galaţi vreo nouă sute de soldați greci 
înarmaţi, în afară de cei din corăbii, destule muniții trimise de ебогії din Odesa, 
douăzeci tunuri, pregătite pentru tabără, şi alte tunuri erau pe corăbii, sau pe 
drum la Ismail, în total erau vreo cincizeci de tunuri mari si mici. 

Turcii doreau mult să trimită armatele lor în Principatele romíne са să 
urmărească pe eterişti, dar bănuind mereu pe ruşi că ar fi în înțelegere cu miş- 
cările grecilor, văzind deja înarmată împotriva lor şi Grecia propriu-zisă, au 
socotit că е mai bine să întărească | întîi toate cetățile lor de lîngă Dunăre și 
să completeze flota lor de război de pe Dunăre. Ei aveau la Brăila douăzeci 
vase mici cu patru tunuri, cinci mari, cu patru tunuri mari şi unul pentru 
bombardare, la care s-au adăugat şase vase aduse de la Silistra, şase de la 
Rusciuc, șase de la Vidin. Toate acestea erau vase mari, cu cite patru tunuri 
mari, avînd fiecare cite optzeci oameni; deci în total se ridicau la un număr 
de patruzeci şi patru, care erau conduse de albanezul Ibraim-pașa, fiind numit 
de sultan şef al acestei forj^ navale pe Dunăre. 

În ce priveşte armata de uscat, era compusă din cinci mii cinci sute de 
infanteriști, cinci sute oameni de cavalerie, în fruntea cărora а fost numit 
energicul Iusuf-pasa | Bercofceali, care avea şi peste o mie de läncieri zaporojeni !, 
care duceau cu ei și douăsprezece tunuri de cîmp. Dar fiindcă, după 20 aprilie, 
grecii arseseră podul de la Bădeni?, de pe riul Siret, turcii au strîns bărcile 
pescáresti ale zaporojenilor şi au format în timpul nopții poduri mobile, şi astfel, 
cu asemenea putere, ei au hotărit să atace pe grecii din Galaţi. 

Deci la 30 aprilie, sîmbătă după masă, venind colonelul Atanasie, însoțit 
de nouă călăreţi, ca să cerceteze locul de la Bădeni unde era podul, găsi aci 
trecuţi peste riu, în viile dinspre răsărit ale Galatilor, peste optzeci de călăreți 
turci, pe care i-a atacat de departe și apoi s-a retras. El a trimis pe unul din 
oamenii săi să instünteze ре cei din Galaţi de trecerea dușmanului. În ajutorul 
lui au sărit îndată peste o sută șaizeci de greci, infanteriști si călăreți ; numărul 
dușmanului însă creştea, încît la începutul nopții ajunsese la peste o mie. Ei 
au încetat atacul, nu fără pierderi, și au început să se retragă spre Siret ; de ase- 
menea și grecii s-au retras, cu doi răniţi, cunoscînd bine hotărîrea dușmanilor 
şi scopul lor. 


1 Zaporojie, de unde aceştia au plecat şi s-au stabilit dincolo de riul Nipru, unde se 
numea Poroghi. Fugind pe timpul marii Ecaterina JI, sub conducerea lui Jgnat Ncerasov, 
au venit şi s-au stabilit în Moesia de Jos, din Turcia, саге i-a primit si le-a acordat privi- 
legii. Ruşii ii numesc pe aceştia Necrasovi, iar turcii Ignat Cazaci, după numele șefului lor. 
Ei trăiesc mai ales din pescuit, sint oameni duri, și sint inclinati la hoţii gi banditisme. 

= Bădeni, este un sat la o oră gi jumătate depărtare de Galuţi unde se află un pod 
peste Siret, spre Brăila. 
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Turcii, atacind deci din cetatea Bráila si neintimpinind nici o rezistentá, 
au trecut in timpul acelci nopti, nestingheriti riul, cu tot echipamentul lor si 
tunuri pe pämintul Moldovei. 

Grecii, pe de altă parte, sfátuindu-se, au hotărit ca nu cumva să fie încon- 
jurati | de mulțimea dușmanului, să-și aşeze tabăra nu departe de partea de apus p.102 
a orașului, în dosul unor vechi şanţuri slab întărite 1. Ei au aranjat, cit au 
putut, aceste șanțuri si au așezat zece tunuri, care erau pregătite pentru 
tabăra lui Ipsilanti, pentru o mai bună apărare. Aranjamentul lor a fost 
următorul. 

Colonelul Atanasie, cu toti soldaţii de sub comanda sa, se va așeza la 
centru, la primul sant; la al doilea şanţ va lua loc căpitanul Ilie Mingleris, care 
comanda si călărimea, iar la al treilea va lua loc Gheorghe Pappas. Dumitru 
Cutiras, cu un tun, și-a aranjat un loc la un sant în viile aflate în partea de nord- 
vest a Galatilor; toată această armată se compunea din vreo вазе sute de infan- 
terigti ві vreo trei sute călări. | Astfel aşezaţi în timpul nopții, aşteptau pe p.108 
dușman, necunoscind la cît se ridica numărul său. 

Jar în ce priveşte pregătirile pe apă, au fost patru vase înarmate cu cite 
patru tunuri, sub comanda lui Andreas Sfaelos, care apoi a fost ucis în lupta 
de la Sculeni, Ioan Cunturis, Panaghis Panas si Spiros Petalas, avînd sub 
ordinele lor vreo sută treizeci oameni. 

Turcii au adus în aceeași noapte sasesprezece vase, agezindu-le la vărsarea 
rîului Siret in Dunăre. Ei au înarmat corăbii бі au așezat pază la gura riului 
Batalani?, mai jos de Galaţi, pe partea dreaptă a Dunării, si la gura rîului 
Giulineşti 3, asezind acolo şase tunuri, са să împiedice la nevoie fuga pe apă 
a grecilor, spre partea de jos a Prutului. 

În dimineaţa de 1 mai au sosit | dușmanii şi s-au aşezat în fata santurilor, p.104 
încercînd să înconjoare cu mulțimea lor pe greci. Fiindcă însă erau împiedi- 
cati de tunurile grecilor din întărituri, care trăgeau mereu şi ucideau pe dușmani 
ei s-au împărţit in mai multe detașamente și au coborit pe la nord de poștă 
la fabrica de grăsimi spre Dunăre, ca să înconjoare întreg orașul. Ei au năvălit 
de mai multe ori cu strigăte împotriva întăriturilor, dar au fost respinşi cu 
mari pierderi, prin rezistenţa viteazá $i dirză a grecilor. Apoi ei au aşezat tunu- 
rile lor si au început să tragă fără încetare, aruncind ghiulelele lor la o depărtare 
mai mare decit a grecilor. Călărimea lor, fiind ajutată în urma acestui fapt, 
pricinuia destulă pagubă grecilor, şi era imposibil ca grecii să nu fie încon- 
jurati, deoarece călărimea greacă, după o rezistență de patru ore, | а fost nevoită p.105 
să se retragă. Astfel, dușmanii înaintînd din toate părţile, au izgonit pe greci 


1 Sanjuri făcute de ruși în timpul războiului împotriva Turciei (1806). 

з Se află mai jos de Galaţi, pe partea dreaptă a Dunării, la o depărtare de o oră și 
jumătate. 

з Giulinegti riu саге se varsă în Dunăre, се зе află la o depărtare de trei ore mai jos 
de Galaţi. 
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de la două întărituri. Ei au înconjurat si poziția viteazului Kutiras si cu toate 
că maiorul Mingleris, în retragerea sa, l-a înștiințat de primejdie ca să se retragă, 
el, ca un nou Leonidas, n-a vrut să lase poziţia sa, ci mentinindu-si părerea și 
înconjurat de duşmani, a pricinuit nespuse pagube dușmanilor, căci fiecare 
glonț ducea vărsare de singe dușman. După ce căzuseră cei mai multi din 
soldaţii lui si munitüle lui se terminau, el a dat návalá cu sabia în mină, fiind 
urmat şi de soldaţii săi care mai rămăseseră; el străbate rîndurile dușmane 
şi ajunge pînă în interiorul orașului, rezistind vitejeste. Dar duşmanii cázind 
în număr mai mare asupra lui,il înconjoară bine, si, fiind străpuns de baionetele 
zaporojenilor, căzu jertfă pentru patrie | vrednică de respect. A fost un 
bărbat de statură mijlocie, destul de frumos, cu sentimente generoase, avind 
virsta nu mai mare de treizeci și cinci ani. [ar din cei optzeci soldati ai lui, 
au scăpat numai gasesprezece, din care unii erau răniți. 

Colonelul Atanasie a rezistat multă vreme la atacurile otomanilor, dar 
văzând că munitiile sale se imputinau, a îndrăznit să iasă din întăritură cu cîțiva 
soldati ві să meargă pînă la corăbii. A luat de aci muniții, cite a putut, gi s-a 
întors iarăși, a găsit însă pe soldații săi împrăștiați, în urma atacurilor dușmane. 
El a intrat cu entuziasm in intáriturá, unde Petrichis, Maratos şi Gheorghe 
Pappas respingeau atacurile dușmanului; Petrichis însuși servea tunurile. 
Colonelul Atanasie, din interiorul acestei întărituri, aducea pagube însemnate 
asediatorilor. | 

Grecii au rezistat pînă seara, cînd cei mai multi au ieșit cu sabia în mină, 
şi luptind se îndepărtau de dușmani. Colonelul Atanasie cu patruzeci și doi 
soldati a rămas în întăritură, neincetind focul decit pe la ora patru din noapte. 
După aceasta, s-au gîndit că este imposibil să prelungească lupta, faţă de un 
aşa de numeros dușman; atunci ei, după ce au sărutat pe morții lor, printre 
care zăcea si viteazul Petrichis, au ieșit din întăritură, plini de entuziasm, 
prin mijlocul dușmanului $1 s-au împrăștiat. După miezul nopții s-au unit iarăși 
vreo douăzeci si doi, pe drumul spre Prut, iar ceilalți au pierit. 

Maiorul Mingleris, cu soldaţii lui pricepuţi, originari din Peloponez şi 
Sfakia, văzînd că este aproape să fie înconjurat de dușmani, a început să se 
retragă. În timpul acesta, văzînd că niște duşmani |căutau să scufunde în apele 
Dunării o plută, ре саге au căutat scăpare mai mulţi creștini, el näväleste 
asupra dușmanilor și-i nimiceşte, dind posibilitate plutei să se depărteze, scă- 
pind astfel pe creştini. La această încăierare căzu un tînăr, o rudă de a lui 
Mingleris, Teodor Ioan din Peloponez, care era înzestrat cu multă învățătură 
şi patriotism. 

În timp ce armatele dușmane de uscat înaintau luptind, vasele de război 
turceşti, care se aflau la gurile Siretului, porniră si ele spre Galaţi. Cei din vasele 
greceşti văzînd că numărul lor nu se putea compara cu cel al inamicului, au 
întins pinzele corăbiilor lor şi, răspunzind tunurilor dușmanului, pluteau in 
direcţia în care se retrăgea şi armata de uscat. 
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Ajungind la Batalani, dau peste o cursă, așezată în interiorul lacului: 
mai multe corăbii сб mai multi turci înarmaţi, ca să împiedice trecerea grecilor; 
dar trügind asupra acestor vase, | izbutese să lovească două din ele, ucigind p.109 
şi rănind din oamenii echipajului; astfel celelalte vase de frică au fugit. La 
Sulineşti au dat peste o altă cursă si mai puternică, dar și de aci au trecut 
fără pagubă, reușind să se unească cu ceilalți la Prut. 

Lupta dată la 1 mai la Galaţi, deși a adus multe pagube grecilor, totuşi 
a fost destul de glorioasă pentru ei și a fost o prevestire învederată a victoriei 
grecilor in contra turcilor. Era imposibil ca o forţă de curind constituită, саге 
nu se putea compara cu cea a dușmanului prin mulțimea ostașilor gi a unor 
arme puternice, să ajungă la biruintä. 

Deci grecii au fost alungaţi din pozițiile lor, au pierdut tunurile si puținele 
lor muniții, ce le mai rămăseseră în întărituri, precum si vreo două sute de frati, 
care căzuseră luptind împotriva unui număr de șapte mii dușmani; în această 
luptă | însă dușmanii au pierdut fără îndoială mai mult de o mie două sute p.110 
oameni. 

Barbarii au căutat să răsplătească pe moldoveni, fiindcă au preferat ceta- 
tea Brăilei decit oraşul Sculeni, care era mai aproape, $1 i-au chemat în ajutorul 
lor. După plecarea grecilor, ei căutară să mulțumească pe moldoveni, prădind 
orașul si dindu-i foc, arzind biserici și măcelărind un important număr de creg- 
tini neinarmati, bărbaţi, femei ві copii, care se aflau în ele. 

În acest timp, grecii retrágindu-se au scăpat astfel din miinile unei mul- 
fimi turbate de otomani; ei s-au aşezat pe partea dreaptă a Prutului, la văr- 
sarea lui în Dunăre, pe pămîntul Moldovei. Fiecare poate să-și închipuie în ce 
situație | şi nevoie se găseau aceştia. р.111 

Deoarece impuscäturile зе auzeau pinä la ога patru din noapte, nu se 
ştia dacă colonelul Atanasie ві Dimitrie Kutiras scápaserá, sau citi pieriserá. 
De aceea o mulțime de oameni, concetäteni si străini, așteptau pe cei care au 
scăpat să coboare la carantina din Reni, ca să-i vadă si astfel să se asigure. 

După ce s-a înălțat steagul carantinei, soseşte o barcă cu Ilie Mingleris 
şi cu alti бей, care debarcá pe uscat. Peste putin soseşte o altă barcă, în care 
era colonelul Atanasie, cu capul gol şi îmbrăcat numai în izmene, Cînd l-au 
văzut concetátenii, unii de bucurie plingeau, alţii îl ridicau sgomotos în slava 
cerului, | şi nu ве săturau privindu-l, nu numai grecii, dar si străinii ; peste putin p.112 
Emanoil Xanthos i-a dat pălăria şi hainele lui; tuturor li s-a dat o foarte bună 
îngrijire din partea concetätenilor. Primind cele necesare pentru restul oștirii, 
ei s-au întors în grabă și s-au așezat în șanțuri, unde aveau încă destule tunuri, 
de teamă ca nu cumva să fie atacați de dușmani, dar dușmanul după ce a ars 
şi a distrus orașul, şi-a așezat tabăra în afară de oras. 

După lupta de la Galaţi, Iusuf-pasa a scris către guvernatorul Basarabiei, 
generalul Inzov, cerindu-i aprobarea ca să atace pe greci, care 151 aveau tabăra 
la gura Prutului, căci, potrivit tratatelor, nu putea să acționeze. El a mai 
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adăugat cá este mulțumit | ca autorităţile ruseşti să facă cum cred cu aceştia, 
numai să fie îndepărtați de aci, si să бе restituite vasele turcești, si astfel să 
rămînă pentru ambele părți comerţul liber pe Dunăre. 

Guvernatorul Basarabiei a aprobat cererea lui Isuf-pașa, si a ordonat 
directorului carantinei de la Reni să instünteze pe greci că dorința guvernului 
este să plece negresit de la hotar, si, dacă doresc, pentru siguranţa lor, să intre 
neinarmafi la carantină. Acestea au fost transmise grecilor, iar ei, са să cîştige 
timp, au scris generalului, rugindu-l să li se aprobe trecerea liberă pe Dunăre, 
ca să iasă în Marea Neagră. 

Guvernatorul rus, stápinit fiind de sentimente filantropice, a venit în 
persoană de la Chișinău la Reni, | a vorbit cu şefii ostirilor grecești, le-a arătat 
pericolul din Moldova și le-a spus că plecarea lor de la hotar era necesară din 
punct de vedere politic, pentru menţinerea păcii între cele două puteri. După 
aceasta, el a discutat mult timp cu mine, cu privire la siguranța oamenilor; 
l-am rugat să li se dea timpul necesar să se pregătească, pentru ca vasele să 
iasă din Dunăre, iar oastea de uscat să se depărteze de Prut. 

Comandantul filelen a fost de acord, ordonind directorului carantinei, 
Gorotevschi, să ni se facă concesii; el mi-a dat cele necesare pentru pregătirea 
oștirii greceşti, dar a ordonat ca toate acestea să se facă în grabă, ca să nu fie 
deranjat cu noi scrisori si discuţii din partea pașei. | 

În timp ce oastea era înzestrată cu cele necesare şi erau cercetate măsu- 
rile ce ar putea fi luate, ca această oaste să se unească cu celelalte corpuri de 
ostaşi greci din Moldova, din tabăra lui Ipsilanti, iată că apare Gheorghe 
Cantacuzino, care se întorcea din Tara Romíneascá si care susținea cá era 
trimis de goncralisim. El ordonă ca armata de la Prut să fie trimisă la Таз 
şi, fiind informat de mine de cele curente, îmi scrie următoarele, la 29 mai: 

«Din scrisoarea d-voastră din 26 mai, socot mişcarea de aci a soldaţilor 
noştri ca un semn bun şi urez să reuşească сії mai repede; mi-a părut însă 
rău că n-aţi putut să-mi trimiteţi mai multe tunuri; de aceea vă cer, dacă veţi 
putea cu altă ocazie, să trimiteţi mai multe, fiindcă am nevoie. 

Їп scrisoarea mea anterioară, necunoscînd ordinul guvernatorului Basa- 
rabici, | dat după dorinţa pașei din Brăila, care împiedică forţele noastre să-și 
aibă tabăra la hotar, vă porunceam să intáriti corăbiile noastre și să le trimi- 
тей împotriva dușmanului pentru hirtuieli. Acum însă, айпа de acest ordin, 
aprob părerea d-voastră şi ordon ca cele 7 vase ale noastre să pornească la 
timpul oportun, să treacă la pasajul de la Ismail și să stea acolo pînă la un 
nou ordin al meu. 

Încercaţi, cum puteți, să formati încă un batalion de soldati, din oameni 
care vin din diferite părţi, si să mi-l trimiteţi cu tunuri sí muniții cit se poate 
de multe». 

Armatele turceşti, după ce au distrus totul în Galaţi şi după ce numărul 
lor a crescut zi de zi, n-au întîrziat să pornească împotriva armatei lui Ipsi- 
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lanti în Tara Rominească gi în interiorul Moldovei. | Paşa se îndrepta cu armata p.117 
sa împotriva Iaşului. Cantacuzino dá ordine cu mare uşurinţă să se pregä- 
tească noi soldati şi muniții, dar el nu binevoiește nici măcar să vadă fumul 
tunurilor turceşti. El nu aşteaptă pe greci la Iași, пісі nu ia drumul spre Ipsi- 
lanti, ci la 2 iunie cheamă pe soldati să meargă la Stînca!, dînd următorul 
ordin: 

Bărbaţi greci, cei care luptati în numele patriei ! 

Epitropul general al neamului si gencralisim al armatei grecești, princi- 
pele Alexandru Ipsilanti m-a însărcinat, ca, venind în Moldova, să chem pe 
toţi grecii, care vin din diferite părți, să se adune aici şi să se unească într-un 
singur corp, | са să mergem să ne unim cu grosul armatei. În puterea acestei p.118 
însărcinări, ordon tuturor acelora care sosesc aci să se prezinte în fata mea 
ca să primească ordinele mele, ca din partea generalisimului. 

Oastea frumoasă de la Prut, acei bărbaţi viteji ca: eroul colonel Atanasie 
din Epir, stegarul rus, cunoscut pentru faptele lui vitejeşti de la Silistra în 
timpul războiului împotriva Turciei în 1806, maiorul grec Ilie Mingleris din 
Peloponez, cu fratele lui Vasile, bunii mei patrioţi Trifon Kliris, cel iute la 
năvală, Trifon Farmakides, cel grozav, Papastasinopulos, cel iute la picior, 
şi mulți alți viteji din Peloponez: | colonelul Contogonis, virtuosul Sofianopulos p.119 
viteazul Andrci Vretos din Ithaca și omonimul sáu, care a condus de la Tagan- 
rog vreo treizeci tineri greci; toată armata din Prut, aproape vreo nouă sute 
oameni, cu destule muniții şi tunuri, s-a pregătit la 29 mai pentru plecare. 
Către aceştia au fost adresate următoarele cuvinte de rămas bun: 

« Sînt treizeci de zile, grecilor, de la lupta de la Galaţi, cind, desi ati fost 
învinşi, totuşi ati făcut mari isprăvi împotriva dușmanilor; veselia de pe fata 
voastră arată caracterul vostru statornic şi zelul vostru de a pune din nou 
în pericol viața voastră pentru patrie. Mergeţi ca să vă uniţi cu generalisimul 
$i cu armata lui, pentru o deplină diversiune a dușmanului. 

Grecia, patria noastră cea dulce, | varsă în acest moment siroaie de singe р.120 

dușman. Tiranul nostru, cu о minie turbată, măcelăreşte sălbatic pe fraţii 
nostri neinarmati și clerul nostru cel respectat. Pentru noi, fratilcr, la се mai 
foloseşte viaţa? Sau independenţă pentru patria noastră, sau moarte tuturora ! 
Să nu vă pară rău, grecilor, cá luptati departe de patrie, şi să nu vă ginditi 
vreodată că nu participaţi la gloria acelora care luptă acolo, nu ! Este de mare 
folos eroilor noştri, care luptă în patrie, dacă puterile dușmanului sînt împrăş- 
tiate peste tot. Umbrele fraţilor noştri căzuţi acolo si la Galaţi cer de la braţele 
voastre răzbunare. 


1 Este un sat, proprietatea lui Roznovanu, unul din boierii Iaşului; aci se află o casă 
mare cu ziduri de cetate; se află la o depărtare de o oră și jumătate de lagi și la о depăr- 
ture dublă de Sculeni, unde se află carantina. 
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Dacä in viitor moldovenii se vor purta dusmänos fatá de voi, de teama 
tiranului lor, caracterul vostru cel grecesc | сеге să aveţi faţă de ei simpatie. 
Ca greci змей datori să dati lovituri de moarte celor care vă persecută, dar 
să vă purtaţi blind cu cetăţenii paşnici şi neinarmati, si să arätati deplină 
prietenie față de acești oameni. 

Străbunii noștri în vechime luptau pentru a păstra gloria patriei, iar voi 
acum porniţi ca să recäpätati gloria ei, deci lupta voastră este şi mai glorioasă. 

Fraţilor, Să aveţi înaintea ochilor totdeauna cursele întinse de dușmani 
gi să fiti atenți ca nu cumva să vă găsiți vreodată fără pază și indiferenți, 

Să aveţi cu voi, grecilor, divinul respect, să fiti îmbrăcaţi cu disciplina 
care păzeşte puterea soldatului si face mai viteaz pe acela care iubește ре | 
superiorul său. Nimeni să nu uite aceste cuvinte înțelepte si dulci ca mierea: 
« Căci acolo unde bărbaţii respectă pe Dumnezeu, se ocupă cu meșteșugul 
războiului, practică supunerea, cum să nu fie în chip firesc acolo toate pline 
de bune nädejdi?». Ímbrátigati, fraţilor, aceste cuvinte strămoșești, si să fiti 
siguri că Dumnezeu este cu noi». 


Deci, în seara de 29 mai, călărimea pornește și traversează cu mult curaj 
în timpul nopţii părțile primejdioase de lîngă dușman. Restul armatei este 
ajutat şi condus de vitejii cazaci ruși la trecerea Prutului, cu nişte « chirlagi» 1 
dinainte pregătite. Ei ajung la Leva şi apoi pornesc spre Iași, în speranță că 
vor găsi pe generalul Cantacuzino ca să-i conducă la tabără, | precum promisese. 

Invitarea moldoveanului Cantacuzino ca grecii să se ducă la Таз! nu era 
ceva sigur, era mai degrabă o trădare. El lăsă Таз si se duse la Stinca, dar 
într-adevăr el plecă în Rusia, ca un fugar. Prin întăritura pe care a săpat-o 
în fata carantinei de la Sculeni, el a căutat, dindu-și seama de vitejia grecilor, 
să-i atragă pînă acolo, ca să acopere rușinea fugii lui cu fel de fel de pretexte. 
Vai! Grecii, socotind vocea unor astfel de principi trădători, drept vocea 
patriei, se duc graţie ei la altarul sfint al jerfei lor, la războiul cel ucigător al 
miniei turbate a mulțimii otomanilor. 

Iată ce mi-a scris un adevărat patriot şi un foarte bun prieten al meu, 
la 24 iunie 1821, de la Chişinău: | 

«Тарта de la Sculeni, scumpul meu Xodilos, a vitejilor nostri greci, vă 
este cunoscută, Eu am fost martor ocular. Îndată ce am auzit că turcii au 
intrat în Iași si ai nostri au luat poziţie de atac, m-am dus la Stuleni si am 
privit această scenă. Cantacuzino fusese cumpărat de moldoveni; după ce 
aflase că turcii veneau, a împrăștiat fără vreun criteriu pe vitejii noştri greci. 
A trimis la Roman, la o depărtare de 12 ore de Iași, călărimca aleasă а cüpi- 
tanului Vasile şi a generalului sirb?, în număr de şapte sute oameni: alba- 
nezi, sirbi şi greci din Ambelachi, ca să urmărească şase turci. A mai trimis 


1 Niste vase pe Dunăre, cu earenă în formă de tigaie. 
? Probabil este vorba de sirbul Mladen Milovanovici. 
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în zadar pe munţii din Huşi alti trei sute şi a lăsat singuri pe eroii de la Prut, 
care, desi obosiţi 
să schimbe focuri cu dușmanii. Blestematul a întărit un loc la Sculeni, fiindcă 
venea ca să intre în carantină, într-o poziţie, care arăta trădarea |lui. Această 
întăritură însemna distrugerea armatelor, fiindcă putea fi atacată din toate 
părţile, iar ea putea să pricinuiască turcilor foarte puține pagube. Întăritura 
era din partea cea mai bună deschisă, fără şanţuri si fără loc pentru tunuri, 
Dacă ar fi făcut-o putin mai spre răsărit, desigur ar fi putut ataca mai bine 
pe turci. 

Grecii, cum au ajuns la această întăritură, obosiţi în urma drumului gi 
luptei de la Iaşi, au văzut ingeläciunea ; ei au găsit și pe comandantul care îi 
chemase, fugit la carantină. Aceştia, după ce i-au spus pe faţă tot ce i se 
cuvenea la carantină, au jurat să moară onorabil pentru patrie бі s-au sărutat 
între ei». 

Tot ce mi-a spus prietenul meu Marulis din Ithaca, scriindu-mi adevărul, 
este întărit gi de scrisoarea fostului mitropolit de Adrianopol, Daniil, în care 
se arată că la | Chişinău era cunoscut moldovenilor, înainte de intrarea lui Can- 
tacuzino in carantină, că acesta se întorcea in Rusia. La 13 iunie, înainte de 
lupta de la Sculeni, mitropolitul Daniil de la Chișinău, scriindu-mi, spunea: 

« La 11 iunie m-a chemat mitropolitul Moldovei ca să continuăm convor- 
birea noastră, $i în timpul conversatiei mi-a spus în mod deschis că Cantacu- 
zino a hotărit să intre la Sculeni, și mai multe alte lucruri despre el; cuvintele 
mitropolitului mi s-au părut calomnii, ingelegind şi aci o înșelăciune a acestui 
prea sfinţit. Același lucru însă spunea la Brăila și curierul Ghenadios, fratele 
mitropolitului; auzind acestea n-am vrut să le combat, ci am spus numai cîteva 
pe ocolite». 1| 

Din acestea deci, precum am spus, se vedea înțelegerea lui Cantacuzino 
cu moldovenii și că întoarcerea lui era cunoscută cu multe zile înainte. Aga- 
dar ordinile şi proclamaţiile lui către greci nu erau altceva decit o înșelăciune 
$i el nu avea de gind să-i ducă la tabăra lui Ipsilanti precum spunea, care 
tabără atunci nici nu exista. Grecii însă, convingindu-se repede, l-au urmat 
şi au mers pe drumul pe care mergea el ca să scape în Rusia, 


din cauza drumului, au fost nevoiţi, ca să treacă pe la Iași, 


1 Daniil nu-l credea pe mitropolitul Moldovei în cele spuse despre Cantacuzino și de 
aceea socotea cuvintele lui drept calomnii. Acest mitropolit a venit de la sf. Munte, la Constan- 
tinopol си prea fericitul patriarh Grigorie, sfîntul martir şi jertfă pentru salvarea neamului. 
El scăpase, spre deosebire de ceilalți mitropoliți, de primejdia ce-l ameninţa, prin fuga sa în 
Rusia, a venit în Basarabia împreună cu arhimandritul Panaretos din Peloponez și a petrecut 
câtva timp la Reni, apoi а trecut la Ismail și de acolo la Akerman. Mai tîrziu i ве dete din partea 
guvernului rus o pensie anuală de două mii ruble; a murit peste cîţiva ani gi a fost înmormîntat 
acolo. Înțeleptul Panaretos, după aceasta, a trecut la Galaţi, în Moldova, gi a primit egumenia 
bisericii sf. Nicolae, pe care a clădit-o din nou din temelie în acest an, 1840, dind sfintului 
Nicolae, prin truda gi grija lui, o slăvită biserică. 
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Тигсії, inmultind din ce în ce mai mult puterile lor, nu se sfiau să înainteze 
cu mulțimea lor împotriva corpurilor lui Ipsilanti, atit în Tara Romineascá 
cit şi în Moldova, de asemenea si înşişi localnicii îi urmăreau ре greci. 

lusuf paşa fiind informat că grecii, ascultind | pe Cantacuzino, au pornit 
pe malul Prutului spre Iași, vine aci; grecii, ca să treacă la Stinca, sint nevoiți 
să dea mici atacuri. Numai vitejia însoțea pe aceşti bărbaţi, căci ei nu găsiră 
nimic din cele necesare în drumul lor spre lagi, precum sperau. 

Dușmanul îi urmărește şi la 16 iunie trimite un corp în contra grecilor 
la Stinca; ei au întîlnit pe Apostolachi cu o sută cincizeci soldați; acesta înain- 
tind i-a atras spre sud de Stinca, cînd s-a oprit si a început să atace pe 
barbari, silindu-i să se retragă, | ucigind peste treizeci din ei, fără să cadă 
niei unul din ai săi, afară numai de cîțiva răniți. Duşmanii, în retragerea 
lor, au dat foc împrejurimii de la Stinca și cîtorva шісі case, ce se aflau 
lingă drum. 

La 17 iunie, grecii, socotind că dușmanii vor veni neapărat, au dat ordin 
şi au îndemnat cu diferite cuvinte oastea, compusă atunci din vreo cinci sute 
bărbaţi, ca să se pregătească să lupte în întăritura făcută potrivit ordinelor 
lui Cantacuzino. Şi iată la ora 9 dimineața sosește armata dugmaná, formată 
din infanteriști şi călăreți, în număr mare, după obiceiul barbarilor; ei iau 
îndată poziție şi încep să atace pe greci, care au început lupta cu mare poftă. 
Bătălia a durat pînă la ora 4, după masă, cînd dușmanul a fost nevoit să se 
retragă din cauza pierderilor avind vreo cinci sute morți. Din partea grecilor 
au fost răniți numai doisprezece, printre care a fost și Gheorghe Pappas. Ei 
au fost trecuți peste Prut, la carantină. 

Între timp, un moldovean numit Crăciun, informează pe turci, spunindu-le 
că toti şefii grecilor au trecut la carantină şi să nu aibă frică, şi că întăritura 
în faga căreia se află este deschisă în partea stingă, spre răsărit. Atunci turcii 
trag repede tunurile lor în această parte, și prin tragerile lor loveau interiorul 
întăriturii, încît grecii nu mai puteau să producă nici o pagubă dușmanului. 
Între timp au mai sosit în ajutorul turcilor, de la Iaşi, vreo mie cinci sute soldati | 
şi cu toții au năvălit în strigăte în interiorul întăriturii. Grecii i-au primit 
luptind cu curaj, ucigind pe dușmani si cázind în luptă. Au căzut eroic toti 
şefii, peste trei sute soldati, iar acei greci, care se aflau in sant, au sărit în 
Prut, dar n-au reușit să ajungă la malul opus, decit numai acei care au știut 
să înoate, ceilalți s-au înecat. 

Dacă acești viteji bărbaţi au pierit aproape cu toții, fiindcă foarte puțini 
din ei au scăpat, şi duşmanii au avut peste o mie trei sute morti, precum afirmă 
toată lumea. La sfirsitul luptei, turcii erau în întăritură, iar căpitanul Vasile, 
cu generalul sirb, avind peste patru sute de oameni, ajung în grabă în aju- 
torul| celor din întărituri, crezind că lupta nu se terminase încă şi că întăritura 
era în miinile grecilor. Turcii, văzindu-i inaintind, са să-i înșele şi să-i facă să 
sc apropie gi apoi să-i atacc, au înălțat un steag grecesc. Aceşti viteji însă repede 
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au simfit cursa intinsä si s-au retras cu mare párere de ráu; cei mai multi din 
aceştia au intrat în carantină. 

Această luptă a fost privită cu admiraţie de pe celălalt mal de gencralii 
Inzov şi Kiselev şi de alte personalități înalte ale Rusiei, care pot să ateste că 
rezistenţa grecilor împotriva armatelor sultanului a fost într-adevăr eroică. 

Cind Cantacuzino chema pe greci să vină la el ca, formînd un corp, 
să meargă să se unească| cu armata lui Ipsilanti, am spus că tabăra lui p.133 
Ipsilanti nu mai exista pe atunci. La 8 iunie, plecind Ipsilanti de la Вішпіс 
gi părăsind tabăra sa, numea astfel într-o proclamație pe cei din jurul lui: 
laşi, turme de popoare, trădători, vicleni si adresindu-se umbrelor mavroforilor, 
acelor adevăraţi greci din batalionul sacru, care, fiind trädati, au căzut pentru 
fericirea patriei în lupta de la Drägäsani!, le aduce mulțumiri din partea 
concetätenilor lor, făgăduindu-le înălțarea unor coloane pentru eternizarea 
numelor lor. 

El lăsa pe seama urii oamenilor, dreptății legilor, blestemului conationalilor 
săi pe sperjurul și trădătorul căminar Sava, pe dezertorii şi primii autori ai 
dezertării generale, pe Duca Constantin, | Vasile Barlas, pe fanariotii Gheorghe p.134 
Manu Я Grigorie Suto ві pe depravatul Scufos. Iar, pe Vasile Caravia il 
scoate din rîndul ostașilor, pentru nesupunerea si necuviincioasa lui purtare. 

După aceasta Ipsilanti trece munții Munteniei și rîul Olt și intră în Austria. 

Nu ştiu dacă trebuie cineva să dea crezare celor spuse după aceasta de 
cei din anturajul lui Scufos si de ceilalți, care au venit la Odesa, şi anume 
că Ipsilanti a răspuns împăratului în felul următor pe scurt: « drept dovadă 
de supunere si ascultare a neamului grecesc față de poruncile împărăteşti, 
dizolvă armata sa». 

Este adevărat că, după ce principele Ipsilanti a primit scrisoarea lui p.136 
Capodistria din partea împăratului, a evitat să se bată cu turcii, n-a mai 
căutat să se întărească într-alt loc, ci a intrat în Austria. lar Cantacuzino, 
cunoscind aceste lucruri, fuge si el înapoi in Rusia, ingelind ві trádind, precum 
am spus, pe greci. — ^ 


Deci, după plecarea infanteriei şi călărimii de la Prut, au rămas acolo 
vasele greceşti cu o sută patru oameni, care aveau de gind să iasă cu prima 
ocazie în Marea Neagră, ca să atace malurile asiatice ale Turciei, drept diver- 
siune. Jar un număr de aproape două sute oameni, din care cei mai multi 
erau bolnavi si răniţi, au intrat în carantina de la Reni.| p.136 

După citeva zile, guvernatorul Basarabiei dá ordin autorităţilor din caran- 
tină ca, deoarece grecii cu vasele lor n-au plecat si se aflau încă la hotar, 
să se interzică orice legătură și să nu se permită niciunuia din ei, sub nici 
un pretext sau nevoie, să se apropie de carantină. Şeful carantinei fiind filelen, 


2 Despre această luptă au vorbit mulți compatrioți. 
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m-a instiintat de primirea acestui ordin; l-am înduplecat să-i lase pînă ce vor 
lua cele necesare şi vor avea timp potrivit ca să plece, trecînd în timpul 
nopţii pe la Saxa [Isaccea]. 

A trebuit să mă duc la Ismail ca să le fiu folositor, în caz cá li s-ar 
fi întîmplat ceva în trecerea lor. Din cauza neintelegerii şi fricii, ei stăteau 
mereu pe loc la Prut. În timp ce eram la Ismail şi aşteptam, comandantul 

р.187 flotei ruseşti de la Dunăre, iubitorul de neam si] adevăratul grec Spiridon 
Papadopulos, primi un ordin de la guvern, în care se spunea: fiindcă vasele 
greceşti de la Prut urmează să treacă de la Ismail şi Chilia spre Marea Neagră, 
să fie atent, ca îndată ce acestea vor intra în apele Ismailului, încoace de 
Ceatali!, să le oprească negreşit, să іа în carantină oamenii şi munitiile spre 
păstrare, iar vasele să fie puse sub pază, pînă la noi ordine. 

N-am întîrziat să aflu acest lucru, și îndată ce l-am aflat, am plecat în 
timpul nopţii înapoi la Reni. Acolo am aflat de un alt ordin al guvernatorului 
către şeful carantinei de la Reni, Goroteschi, în care se spunea ca, prin mij- 
locirea mea, să convingă pe grecii aflaţi la Prut să intre în carantină, iar 
dacă nu vor primi, atunci să-i silească să plece, adăugînd să fie înștiințaţi 

p.138 că, dacă vor rămîne acolo,|turcii fi vor ataca ре apă cu vasele lor, avind 
pentru aceasta aprobarga cuvenită. Deci grecii trebuiau să aleagă, ori să intre 
în carantină, ori să aştepte puterea distrugătoare a tunurilor dușmane. 

Toate acestea le-am transmis grecilor, spunindu-le ca vasele luate de la 
turci să le scufunde sau să le dea foc în timpul nopţii, după ce vor lua ancore, 
pinze, fringhii, tunuri si alt echipament, transportindu-l pe vasul lui Eustatie 
Alevras din Ithaca, un bărbat cnergic și sprijinitor de la început al mişcării, 
iar a două zi să coboare la carantină. Ei au transportat tot ce au putut, dar n-au 
căzut de acord ca să distrugă vasele. La 29 iulie au venit şi au aruncat ancora 

p.133 în fata carantinei, arátind în scris că vasele le oferă guvernului rusesc | și că 
ei doresc să iasă prin carantină în oraş. 

Şeful carantinei, comunicind aceasta guvernatorului, primi ordin de la 
acesta să instiinteze pe pasa de la Saxa [Isaccea] și să fie predate turcilor 
vasele luate, așa cum se aflau, iar oamenii să fie primiţi în carantină cu vasele 
lor proprii si cu toate lucrurile lor si să fie puşi sub paza şi garanţia lui Xodilos. 
Marţi au venit turcii și au luat în primire vasele, care erau în număr de zece. 

Astfel s-au terminat evenimentele pricinuite de greci în Dacia, care au 
durat patru luni si şase zile. 


р. ир CÎTEVA FAPTE ALE EFORILOR SI LICENTIEREA LOR 
p.143 | S-a vorbit pe scurt piná aci cum Alexandru Ipsilanti a plecat de la Peters- 


burg, cum a intrat din Basarabia în Moldova, ce a făcut acolo, cum s-au purtat 
grecii, cine a luptat cu el şi cum cl a trecut în Austria. 


1 Insulă mică pe Dunăre, care зе afla la hotarul dintre Rusia gi Turcia. 
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După aceasta, concetätenii din Rusia n-au încetat acțiunea lor prin 
efori, în cele două provincii, ca să țină in şah puterile dușmanului. 

Viteazul Jordache Olimpiotul si Ioan Farmache, după mai multe ciocniri | p.144 
cu turcii si după ce i-au atras în interiorul Moldovei, spre munți, s-au întărit 
în mănăstirea Secu, care se află la o depărtare de trei ore de la Tirgul Neamţ, 
unde se află cetatea lui Ștefan Voievod şi mănăstirea Neamţ, opt ore de la 
Roman şi douăzeci şi patru de la Iaşi. Împotriva lor a venit cu multă armată 
Salih-paga, care, cu promisiuni gi lingusiri, reuşi să înșele pe Farmache cu încă 
şapte oameni, care, predindu-se de bună voie, au fost trimişi la Constantinopol, 
după ce uciseră în luptă peste cinci sute de turci. 

Yordache Olimpiotul, răminind singur cu aproape o sută oameni, s-a închis 
în amintita mănăstire, de unde ieșea și producea pierderi turcilor. 

Consulul austriac de la Patcov [Bacău], Wolf, a arătat turcilor pe unde să 
meargă са să găsească trecerea prin munți şi să lovească cu artileria lor ре 
eteristi în mănăstire. Turcii, trecînd | pe acolo, viteazul Olimpiotul s-a văzut p.146 
pe neașteptate înconjurat şi bombardat în mănăstire de dușmani. Găsindu-se 
astfel într-o grea situație, înconjurați de dușmani, cei optzeci soldati ai lui 
au ieşit în timpul порції printr-o fereastră a mănăstirii gi au fugit în munți, 
apoi au trecut în Austria. Eroul Olimpiotul însă, închis de jur împrejur de duș- 
mani, a dat foc prafului de puşcă $i a murit ars singur са un erou. După aceasta, 
Salih-pasa a venit la Iaşi, împreună cu Vogoridi, unde a ві murit, iar 
Vogoridi de atunci a cîştigat bunăvoința Porții şi а fost numit bei al insulei 
Samos. 

Sultanul, cît timp spumega de necaz in contra Greciei înarmate, măcelărea 
pe grecii neinarmati de pe uscat; el era tare tulburat și se temea ca nu cumva 
puterea cea mare, de aceeași religie cu grecii, să pornească împotriva lui 
armatele | sale puternice, şi de aceea era obligat să ţină armate nemișcate p.148 
la Dunăre. 

Sultanul, cu sufletul său dur ca şi Farao, a respins propunerile filelenului 
gi filantropului Stroganov, ambasador al Rusiei, care a propus următoarele: 

1) Puterile armate ale Turciei să plece din Principatele romíne. 

2) Turcia să lase comerțul liber şi deci să nu reţină la Constantinopol 
vasele cu pavilion rusesc. 

3) Să “înceteze cu măcelurile persoanelor neinarmate. 

4) Să reclădească toate bisericile care au fost distruse. 

5) Întoarcerea la Constantinopol a principalilor greci care au fugit si 
garantarea vieții lor din partea unei puteri curopene. 

Sultanul, înclinat la omoruri, neacceptind condițiile de mai sus, a silit 
pe ambasadorul rus să plece | din acest oraș, scăldat în singe. A sosit la Odesa p.147 
la 2 august, unde a fost primit cu mult entuziasm de grecii de acolo; el n-a 
vrut să primească semnele mici ale multumirii lor, dar i-a îmbărbătat, anuntin- 
du-le să aibă speranţe bune pentru patria lor. 
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Singele grecilor, care se vársa fárá milá pentru independenta lor, trebuia 
să producă impresie şi admirație mare lumii din străinătate, spiritele filelenilor 
şi ale neamului omenesc au luat poziţie împotriva indiferentei. Oameni minunati, 
inteligenţi au existat în toate timpurile şi au judecat lucrurile omenirii; ei 
au vorbit cu ajutorul spiritului lor pătrunzător, potrivit împrejurărilor tim- 
pului, dar niciodată n-au ajuns pînă la capăt, încît să stabilească totul în mod 
sigur. Oamenii sînt din firea lor cruzi si | nemiloși ; şi astăzi, în secolul al XIX-lea, 
lucrează la fel, din cauza politicii lor false; de aceea ei au dorit să vadă Grecia, 
cea care a luminat lumea, care este izvorul de la care au izvorit faptele bune 
ale politicii şi ale bunci stări ale societății, sub jugul barbarilor; ei s-au arătat 
indiferenți ві față de dorinţele proniei divine. 

Filantropul împărat Alexandru a admis cele hotárite la Congresul de la 
Verona de ceilalți asupritori ai lumii, care au binevoit să asculte dorințele 
drepte ale grecilor şi care n-au primit ca Grecia să rupă lanţurile robiei, Cind 
însă împăratul s-a întors la Petersburg, a trebuit mult pînă să potolească 
spiritele pravoslavnicilor ruşi, prezentind lucrurile în sensul că astfel cerea 
politica de atunci a sistemului Europei pentru | liniştea internă a tuturora. 
Trebuia deci atit filelenul Stroganov, cît ві Capodistria să ascundă lucrurile. 


Zelul fierbinte de atunci al grecilor din Rusia pentru a ajuta patria și pe 
concetátenii lor nu înceta de a pune în mișcare în acest scop tot ce era posibil. 
Fi, de comun acord cu toate Eforiile, au socotit bine să trimită o delegație 
la Petersburg. Pentru aceasta au fost alese persoane vrednice (trimiterea 
aceasta, deşi n-a reuşit, totuşi а fost de folos), са eforii loan Ambrosios, Alexandru 
Mavros, Grigorie Maraslis, Vaianos Paleologlu, care îmi scriu următoarele 
lucruri, vrednice de amintit. 


Odesa 15 octombrie 1821 

Domnule A. Xodilos şi ceilalți frați cetăţeni din Reni! | 

Organizarea societății filantropice s-a făcut cunoscută tuturor concetäte- 
nilor nostri din Rusia, precum şi d-voastră, prin copia hotăririi trimise; o tradu- 
cere a acestei hotăriri în limba rusă, purtind semănăturile noastre, a fost înain- 
tată autorităților de aici, care au adus-o la cunoştinţa guvernului, potrivit 
obiceiului. Acest lucru a plăcut foarte mult tuturora, dar pentru o mai mare 
siguranţă ji pentru o mai mare ușurință în obținerea foloaselor, de care avem 
speranţe, este foarte necesar să fie trimiși doi deputați la Petersburg, întii 
ca să expună acolo şi la nevoie să arate situația vrednică de plîns a neamului 
nostru gi nenumăratele nenorociri de care suferă atit neamul nostru, cit şi 
biserica ortodoxă şi, al doilea, ca să stea de vorbă cu diferiți frați, care sînt 
împrăștiați in imperiu, si cu filelenii străini și să-i invite să colaboreze cu socie» 
tatea, pentru ca ea să reușească cu ajutorul | tuturor să-și îndeplinească scopul, 
precum se vede din hotărirea votată. Trimiterea acestei deputatiuni ne-a fost 
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recomandată din mai multe părţi ca folositoare şi necesară, si noi, împreună 
cu ceilalţi, o socotim ca atare. Dacă sinteti si d-voastră de acord asupra acestei 
chestiuni, chemați pe fraţii de acolo într-o adunare generală, бі trimiteti-ne 
moţiunea votată, in care să se arate că fraţii din Reni ai societăţii greceşti 
filantropice socot nimerit să se trimită o deputatiune la Petersburg, sau în 
oricare alt stat creştin se va socoti necesar, și deci roagă ca Eforia generală din 
Odesa să facă cele necesare pentru îndeplinirea acestui scop. 

Sănătate ! 


21 octombrie 1821 
Răspuns 

Domnilor efori ai Societăţii greceşti filantropice ! | 

Că toate naţiunile luminate ale Europei privesc chestiunile grecești, 
prieteni concetäteni, nu este nevoie să insirám fiindcă știrile diferitelor ziare 
ne-o probează în mod continuu și limpede. Mișcarea lor se face şi mai cunoscută 
si vrednicä de apărat, fiindcă este însoțită de dreptate, si nimeni din curiosii 
filantropi nu o găsește altfel, căci judecă fără patimă situația neamului nostru. 
Trebuie însă si noi să arătăm într-adevăr tuturor acestor națiuni filantropice 
$i să argumentăm dreptul nostru firesc pentru autonomie. De asemenea alianța 
sfintä a creştinilor ne încurajează gi ne îndeamnă să cerem ajutor în mod liber 
de la aceştia, pentru lupta dreaptă a neamului grecesc. Nu ne îndoim fraților, 
că invátata Europă, aflind că dreptatea neamului grecesc se află pînă acum 
în mîinile | unui tiran gi nedrept cuceritor, din care cauză suferă, să nu іа apă- 
rarea grecilor și să nu privească cu simpatie şi compátimire pe acei care, cu 
pericolul vieţii lor, luptă pentru dreptatea, religia, liniștea $i siguranța lor. 
Așadar și noi, ca membri ai acestei societăţi, văzind necesitatea acţiunii sintem 
de acord și propunem ca voi, cei din Odesa, să actionati. Socotim că este o faptă 
vrednică a Societăţii voastre filantropice, si pe drept cuvint vă încurajăm 
şi vă rugăm să trimiteţi o deputatiune la Petersburg și la oricare alt stat 
creştin veţi crede de cuviință şi necesar, care să supună națiunilor iubitoare 
de oameni drepturile şi nevoile concetätenilor nostri, în momentul de față, 
$i necesitatea de a fi susținuți | în acţiunea lor pentru scuturarea tiraniei 
barbare. 


Odesa 12 noiembrie 1821 

Domnule Atanasie Xodilos ! 

Am primit cu bucurie cinstita voastră scrisoare, în care am găsit alăturat 
cererea concetätenilor noştri de acolo pentru trimiterea unei deputatiuni la 
Petersburg, sau la un alt stat creştin. Vă răspundem şi vă facem cunoscut că 
acum cîteva zile am trimis această deputatiune la Petersburg, care, sperăm, 
cu ajutorul lui Dumnezeu să aibă succes gi să fie de mare folos neamului. 


815 


p.182 


p.153 


p.151 


Ne-a pärut ráu, domnule frate, pentru predarea corábiilor turcesti, dar 
precum ne scric Eforia de la Ismail, sperăm că veţi reuși să ridicaţi sechestrul 
pus de autorități asupra lucrurilor scäpate, si le veți primi sub stăpînirea 

p.155 voastră, | ca să contribuiţi la nevoile neamului la Reni și la Ismail. 

Este într-adevăr foarte dureros să suportati singur paguba sumelor ce 
ауен de primit, dacă aceste lucruri nu vor fi eliberate. Nu mai rămîne alt- 
ceva, decît să urăm cu toţii restabilirea patriei noastre și atunci, cu voia 
lui Dumnezeu, fiecare va primi despăgubirea sa. 

Noi nu sîntem în stare să vă descriem greutătile insuportabile, pe care 
le avem pe capul nostru, dar cu toate acestea, văzînd îndemnurile conce- 
tätenilor noștri din Europa, despre trimiterea de ajutoare în patrie, ne silim 
cu toţii să contribuim, deși au secat puterile noastre, la trimiterea unui 
ajutor la timp. Vă trimitem ştirile ce am primit din Europa despre patria 

p.156 noastră, si sperăm mai tirziu să vă comunicăm altele mai imbucurätoare. | 

Guvernatorul Odesei a făcut cunoscută trimiterea deputatiunii grecilor 
către împărat, şi deci, înainte ca cei trimişi să intre în capitala Petersburg, 
au fost instiintati să se întoarcă, iar guvernatorul Odesei primise ordin să ia 
măsurile necesare ca toate Eforiile grecilor să fie dizolvate gi să înceteze 
activitatea lor; acest lucru mi-a fost comunicat prin următoarea scrisoare: 


Odesa 26 decembrie 
Fiindcă astăzi excelența sa contele A. Lazarov ne-a poruncit prin viu 
grai să dizolvăm instituţia noastá de binefacere și să ingtüntám pe fraţii 
noştri săraci de aci să se adreseze în viitor Comitetului împărătesc, care a 
p.167 fost înființat aci, si să ceară ajutor de la acesta. De aceea, potrivit | 
acestui ordin, am desființat imediat instituția noastră. Deci, încetați corespon- 
Чепца voastră cu noi, бі sănătate. 


Dacă pentru motive de politică generală nu s-a admis intrarea în Peters- 
burg a deputaţilor, totuși împăratul stia motivul călătoriei lor, şi anume се 
doreau să obțină grecii, adică ajutor pentru cci refugiaţi în Rusia. Acest ajutor 
s-a pus în grabă în aplicare şi de aceea s-a împiedicat în mod public activitatea 
Eforiilor în acest scop. Din înalt ordin s-au format comitete, atit pentru ajuto- 
rarea serioasă a refugiaților greci în Rusia, сії ві pentru răscumpărarea prizonie- 
rilor, care soseau. Din toată tara veneau contribuţii, iar ajutorul în arme către 

P.158 domnii greci | era supravegheat de împărat, са să nu se aducă vreo supărare 
celorlalte puteri creştine și să nu se pricinuiască vreo pagubă grecilor. Prin 
aceasta a început de atunci marea pregătire a lui Alexandru, care s-a văzut 
într-adevăr mai tîrziu 1. 


1 În timpul minunatei expediţii a împăratului Nicolae împotriva Turciei, la 1828, pentru 
independența grecilor. 
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Eforii din Odesa, avînd sub ochii lor cererea adresată mie а cäpitanilor 
de vase şi a celorlalţi frati din Reni, care erau puşi sub garantia mca, mi-au 
scris în scrisoarea lor să caut să eliberez lucrurile scăpate de pe vase ca să le 
vind pentru a ajuta pe fraţi si pentru a primi ceva în contul celor cheltuite 
de mine pentru patrie. 


Iubitorule de neam, domnule A. Xodilos ! 

. Multi dintre noi sintem convinși că ati lucrat cu zel fierbinte | pentru p.159 
patrie ; de la început ati apărat 5i ati ajutat cu adevărat pe fraţii care au parti- 
cipat la expediţia din Moldova, ati îndemnat pe toţi cu sfaturile d-voastră bune, 
aţi arătat fiecăruia datoria sa, dar mai ales, după lupta de la Galaţi, ati arătat 
o deosebită silintä şi grijă pentru cele necesare fraților, noştri care se aflau 
la Prut, soldaţilor de la lași, celor care au rămas pe vase, precum și celor 
care s-au refugiat în carantină din cauza împrejurărilor. Ştiam de asemenea 
ajutorul pe care ni l-aţi dat nouă si multor altora veniţi de pe țărmul celălalt, 
care, din cauza stápinirii, erau ca într-o închisoare, într-un cuvînt, ştim contri- 
butia d-voastră de pînă acum. Pentru toate acestea noi vă datorăm multă 
recunoștință, iar patria le va recunoaşte drept fapte vrednice ale unui viteaz grec. 

Dar acum, după ce am ieşit din carantină, ne aflăm într-o mare sărăcie 
$i jenă, | din cauză cá ne lipseşte sprijinul d-voastră real, și cei mai mulţi din p.160 
fraţii nostri sint muritori de foame, neavînd nici putina piine zilnică, de aceea 
sînt desnädäjduiti. Ne-a dat putin curaj informaţia ce ne-ati comunicat alal- 
tăieri, făcută cunoscută tuturor într-o şedinţă, prin care ne-ati adus la cuno- 
stintä circulara și moţiunea votată de Eforia înființată de curînd a iubitorilor 
de neam din Odesa şi speranţele ce trebuie să avem în această Eforie, care va 
avea grijă de fraţii noștri, ca şi mai înainte. 

Deci vă rugăm să nu ne lăsați fără ajutor, ci să scrieți către eforii de acolo, 
prezentindu-le situaţia noastră, şi luînd apărarea noastră, să-i asiguraţi că noi, 
cei aproape două sute frati care ne aflăm aici, avem același scop și acelaşi 
entuziasm ca să continuăm, după ce vom fi eliberaţi de stápinire, | munca p.161 
noastră în folosul patriei, lucrind unii pe uscat, alții pe apă, cu același zel pe 
care l-am arătat într-adevăr la prima chemare a patriei, cu hotărîrea să vărsăm 
pentru eliberarea ei şi ultima noastră picătură de singe. Sperăm cá, prin mijlo- 
cirea d-voastră, în curînd va fi îndreptată situaţia noastră; semnäm. 


Din corăbiile oferite guvernului şi predate apoi turcilor, am luat sub stă- 
pinirea mea, pentru economisirea cheltuielilor făcute de guvern, mai multe 
obiecte, pe care le-am pus în magazia mea, de pildă tunuri, odgoane, ancore 
mari, pînze, frînghii, care erau necesare şi pentru corăbiile neamului nostru 
şi puteau fi trimise la timpul oportun în Grecia, fiind nişte dovezi că concetă- 
tenii | aflaţi aci şi-au îndeplinit datoria către patrie, renuntind astfel la orice p.162 
nevoie proprie. Aceste lucruri au rămas la mine în siguranță, pinä în martie 
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1823. De datoria mea este să arăt ce s-au făcut, dacă au rămas pentru propria 
mea satisfacție, sau pentru ajutorarea fraţilor săraci care trăiesc la Reni, dintre 
care multi au depus osteneală pentru ele. 

Un comitet pentru răscumpărarea prizonierilor greci din Hios, Chidonia 
gi Casandra ia ființă, potrivit unui ordin înalt, la Chișinău. Membrii acestui 
comitet sînt: episcopul Dimitrie al Chişinăului, episcopul Grigorie al Irinopolei, 
episcopul Buzăului, arhimandritul Partenie și boierul Schinas. 

Aceştia, eunoscind că lucrurile amintite, luate de la corăbiile turceşti, 
erau în posesia mea, mi-au propus să le ofer acestui comitet ca să le pună în 
vînzare. | Acestora le-am răspuns că păstrez aceste lucruri, întii ca să fie trimise 
la timpul oportun în Grecia, ca folositoare, si al doilea că se află la mine cu 
aprobarea celorlalte Eforii pentru despăgubirea mea, față de nenumăratele 
cheltuieli, făcute peste puterile mele, în folosul neamului. 

Prea sfințiţii din comitet se adrezează printr-o anafora către guverna- 
torul Basarabiei, cerindu-i să ordone poliției din Reni să mă silească să mă 
supun cererii lor. 

Guvernatorul ordonă poliției să ia de la mine o dovadă scrisă prin care 
să arăt că lucrurile se află în siguranţă si cu ce drept le rețin, ceea ce am făcut. 

După aceasta am primit ordin de la prefectul Catacazis să mă prezint 
la Chișinău în fata lui, la care poruncă am fost nevoit să mă supun. Am venit 


p.164 la Chișinău și Catacazis mi-a spus | să mă duc să vorbesc cu membrii Comite- 
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tului, ceea ce am făcut-o. Am avut cu ei un şir de conversații lungi asupra 
acestor lucruri, ei căutînd să mă atragă de partea stăpinirii. Astfel intírzierea 
mea la Chișinău, care era în detrimentul meu, m-a obligat să le răspund în 
scris astfel: 

Sfinţiia voastră ati înaintat împotriva mea о anafora către excelența 
sa guvernatorul Basarabiei, generalul Inzov, prin care cereati să ordone să vi 
se dea lucrurile greceşti ce se aflau la mine, adică pinze de corăbii, odgoane, 
ancore, tunuri ві altele ca să le vindeti și sumele încasate să le adăugați la 
banii adunaţi. Excelenţa sa a binevoit să ordone a se face o listă a bunurilor, 
iar eu să arăt cu ce drept dețin aceste lucruri. Lista lucrurilor s-a făcut Я a 
fost trimisă, iar eu am arătat că am un drept national binecuvintat | ca să 
le rețin, şi că le rețin pentru neamul nostru, pentru grecii din Grecia, şi că 
dacă va ordona excelența sa, nu mă voi opune să le predau sfintiei sale, Фара 
ce însă mai НИЙ mi se vor plăti toate sumele ce am de primit pentru cheltuielile 
făcute în folosul neamului. 

Pe de altă parte, excelența sa domnul Catacazis m-a înștiințat apoi să vin 
aici şi să mă prezint în fata excelentei sale, ceea ce am 5i făcut; єї mi-a ordonat 
să mă prezint înaintea sfintiei tale; mi-am făcut datoria si în conversaţia noastră 
v-am arătat ce este de făcut, precum am arătat şi excelentei sale. Sfintia 
voastră aveţi alte intenții decît am eu ві doriți numai să primiți, dar nu $i să 
dati. Am văzut cá ati denaturat lucrurile şi că se caută mijlocul ca să fiu 
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despuiat de drepturile ‘әјәш Mi-ati propus, fiindcă nu prea aveți timp si 
ca să nu pierd si eu aici timpul meu, că veți numi în scris trei persoane care să 
examineze socoteala şi inventarul lucrărilor, | să cerceteze unele mărturii si să 
raporteze către sfintia ta. Eu, ca grec cinstit, mi-am făcut datoria, și am cedat 
numai ca să vă mulțumesc, şi nu din obligaţie; iar după ce au trecut atîtea zile, nu 
s-au văzut nici mărturii, nici altceva în legătură cu lucrurile scăpate şi păstrate 
la mine. De aceea prin prezenta mă adresez sfintiei tale, și cer ca, fără intirziere, 
să mi se facă cunoscută în mod categoric părerea d-voastră și să-mi spuneți 
de unde ati primit dreptul în legătură cu chestiunile nationale şi doriți prin 
forţă să vă insusiti lucrurile? De asemenea, cine după aceasta va plăti suma ce 
se va arăta însfirșit că am de primit? În a cui socoteală vor fi trecute pagubele 
şi cheltuielile mele, pricinuite de șederea mea aici? 

Dacă cineva ! şi-a închipuit că ar putea să-mi ia cu sila dreptul ce am asupra 
acestor lucruri, care drept este cunoscut gi de celclalte Eforii ale neamului, 
crezind că are această posibilitate, | desi nu are vreun drept mai mult din 
partea neamului pentru aceasta, eu cred că s-ar putea; însă trebuie să ştie că 
va trece multă vreme, căci există justiție care apără dreptatea. 

Sfintia ta însă este rugată ca să nu mă mai țină în zadar aci, supunindu-mă 
la cheltuieli, gi să nu lase să pătimească un patriot care a arătat într-adevăr 
sentimentele lui cînd a trebuit, și să fic sigură că înșelăciunea nu va reuși 
niciodată să întunece încă multă vreme adevărul. 

Eforii de la Ismail au scris următoarele: 

Scrisoarea d-voastră către domnul Xodilos de la Reni ne-a fost trimisă 
chiar de el însuși; scopul vostru în sine este pentru binele obștesc și are un 
caracter de binefacere. Lucrurile carc sint alc națiunii trebuic utilizate pentru 
ajutorul celor săraci. Fiindcă însă la acest drept | nu se cuvine nici o explicație, 
şi fiindcă scopurile de binefacere nu pot pricinui pagubă unora, sau folos altora, 
de aceea vă supunem următoarele. 

Domnul А. Xodilos a muncit peste puterile sale în împrejurările grele 
ale neamului, despre aceasta să judece oricare concetätean obiectiv, iar în situ- 
atia tristă de acum el este chinuit şi duce o viaţă de privatiuni, după cum poate 
vedea clar oricine judecă cinstit lucrurile. El şi-a cheltuit averea, ca Я noi 
pe ale noastre; călătoria forțată la Chișinău, cerută de niște compatrioți, este 
nepotrivită,cînd el este împovărat de o numeroasă familie și lipsit de cele 
necesare, si deci orice cheltuială este acum pentru el grea și o răsplată ncas- 
teptată pentru toate luptele sale patriotice. | 


Comitetul pentru răscumpărarea prizonierilor? nu voia să asculte așa ceva, 
încît cu intirzierea sa îmi aducea pagubă, ştiind că fără permisiunea guverna- 


1 Înţeleg pe guvernatorul Catacazis. 


2 Este interesant pentru istorie şi vrednic de lăudat, dacă s-ar arăta numărul prizo- 
mierilor greci rüscumpürai prin contribuția acestui comitet. Aşa să fie. 
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torului nu puteam să plec de la Chişinău ; astfel am fost silit să cedez cererii lor. 
A trebuit să mă gîndesc şi mai departe, o dată ce purtam numele de eterist 
şi am fost conducător de revoluționari. Astfel, cu foarte mare părere de rău 
primesc, la 15 martie 1823, să dau acestora scrisoarea de mai jos; aceasta era 
o lovitură pentru mine, deoarece vedeam zădărnicită dorința mea de a trimite 
lucrurile amintite în Grecia la momentul oportun. 


Către Comitetul de răscumpărare a prizonierilor ! 

În legătură cu cererea Comitetului, | adresată guvernatorului Basarabiei, 
generalul Inzov, cu privire la lucrurile ce se află la mine si care sint ale statului, 
care lucruri au fost inventariate de către politia locală si lista lor a fost trimisă 
excelentei sale, am onoare să invit Comitetul să ia în primire acele lucruri și 
să le utilizeze pentru nevoile de acum ale neamului, cum va fi mai convenabil. 


Lista lucrurilor 

Douăzeci şi nouă pinze de diferite mărimi. 

Patruzeci bucăţi fringhii. 

Treisprezece odgoane mari. 

Saizeci puşti, treisprezece baionete, două butoaie praf de pușcă, cinci sute 
pistoale cu gloanţe, douăzeci de tunuri cu accesoriile lor, două mari bucăţi 
de fier și două mici, cinci ancore mari cu lemnul lor, peste una mie ghiulele, 
din acelea adunate de mine, | rămase de la vizir cînd a fost bătut de Rumiantev 
în 1169, după cum am spus, și alte lucruri pe care Dracus Reizis, originar 
din părţile Mării Negre, le cerea prin procuratorul său, sub motiv că ar fi 
fost coproprictar la unul din vasele turceşti. 

Două bucăţi de pinză, douăsprezece fringhii, trei odgoane mari și un odgon 
mic, cinci macarale, două ancore mari și două tunuri mici. 

Scrisoarea ce a fost trimisă către Comitet, după predarea lucrurilor. 

Pe baza ordinelor excelentei sale generalul Inzov ! — ultimul ordin trimis 
la 4 aprilie, sub nr. 1772, către poliţia locală — am predat domnilor Varnalis 
gi Macridachis toate lucrurile eteristilor ce se găseau la mine de la corăbii, 
precum ві muniții, potrivit listei întocmite de poliţie, ві care listă a fost trimisă 
şi excelentei sale. | 

Fiindcă şi altădată, la 17 februarie trecut, am arătat Comitetului că, 
potrivit indicatülor date de celelalte Eforii, urma ca prin vinzarea acestor 
lucruri să fiu satisfăcut pentru cheltuielile ce fácusem pentru nevoile de atunci 
ale neamului, cu aprobarea conducătorilor din acea vreme, socot acum de 


1 Generosul și filelenul guvernator al Basarabiei, Inzov, cunoscind bine faptele mele, 
în timpul intimplärilor de la Prut şi cu corăbiile turcești, discutind de multe ori despre aces- 
tea cu mine, n-a admis fără aprobarea mea de bună voie, să ordone ca să fie date lucrurile 
prea sfinjijilor, adică pînă ce nu i s-a prezentat actul dat de mine de nevoic. Guvernatorul 
Basarabiei era de acord cu cci din Comitet. 
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datoria mea sá rog Comitetul sá aprobe sä mi se trimitä din partea sa o chitantá 
că a primit lucrurile amintite, fără să mi se dea un ban în contul celor cheltuite 
de mine în trecut. 

Tată, notez mai departe toate cheltuielile care au fost plătite de mine, 
în legătură cu aceste lucruri, în afară de alte cheltuieli. Rog Comitetul să 
aprobe să mi se plătească din vînzarea acestor lucruri si să mă ugureze în situ- 
atia grea în care mă aflu în urma celor întimplate neamului nostru. Rog cu 
insistență să mi se aprobe grabnic cererea mea și semnez. 


Cheltuielile 

1821 
Тише 5. Cheltuialá pentru obţinerea aprobării ca să fie transportate 

depeseortlüls отсе и араа docteur A dise iara gr. 450 
Cheltuieli de transport pentru toate .... à 133 
Marinarilor care au supraveghiat aceasta 55,30 
Cheltuieli pentru paza lor ...... 552 
Cheltuieli în procesul cu Dracos . 285 


Chiria pentru magazie, pînă cînd a fost preluată, de Comitet, 19 luni 380 


grogi...... 1 855,30 
adică două sute șaizeci ві cinci taleri, | p.174 


Ordinul dat de guvernator, tradus din ruseşte, Avea următorul conţinut: 


4 aprilie 1823 Nr. 1772 

Locţiitorul guvernatorului Basarabiei, generalul Inzov. 

Comitetul, înființat din înalt ordin, pentru răscumpărarea prizonierilor 
greci, má instinteazä că străinul căpitan! Constantin Dracos, după cum s-a 
văzut, a cerut carantinei din Reni să-i oprească un sfert din lucrurile luate 
din corăbii, şi care lucruri, aflate la Atanasie Xodilos, după porunca mea din 
20 ale lunii trecute, sub nr. 309, au fost reținute de poliţia din Reni. De asemenea 
Comitetul revendică pentru el restul de trei sferturi din lucruri, care să fie date 
epitropilor săi Emanuil Varnalis şi Constantin Macridachis, ca să le pună în 
vînzare, şi suma rezultată s-o adauge la cea pentru răscumpărarea prizonierilor. 

Apoi, Comitetul îmi scrie de asemenea că zisul Xodilos a arătat în scris 
că а dat de bună voie | lucrurile amintite, ca de pildă ancore, pinze, odgoane p.176 
etc., spre folosul prizonierilor greci; de aceea Comitetul cere ca să dau ordin 
pentru ca lucrurile pomenite să fie predate persoanelor amintite pentru a fi 
trimise la Odesa spre vinzare. 


1 Acesta, avînd diferendul cu Xodilos, n-a cîștigat, deoarece atit cererea lui cît şi mărtu- 
iile lui n-au fost adevărate gi nereusind a recurs la acești prea sfinjifi, care nici n-au depus 
vreo trudă, пісі n-au cheltuit ceva pentru aceste lucruri si care nici n-au vrut să audă că 
Xodilos a aşteptat timp de doi ani prilejul să le trimită în Grecia, şi de aceea nu le vindeæ 
cînd le avea în täpinirea sa. Deci, chestiunea principală a prea sfintifilor era să obțină de la 
geuexalul Тогоу aprobarea са Dracos să ia а patra parte, iar єї restul. 
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Deci, ordon politiei din Reni ca, dacä zisul Dracos n-a primit in mod 
pașnic a patra parte ce i se cuvine din acele lucruri, atunci potrivit ordinului 
mcu primit, să depună jurämint opt oameni că într-adevăr cunosc că această 
parte i se cuvine lui, şi să i se dea. 

Tar celelalte trei părți, din accle lucruri, pe care le-a oferit de bună voie 
Xodilos, să fie date zigilor epitropi, spre folosul prizonierilor greci. | 

Dacă însă printre aceste lucruri se vor găsi tunuri, puști, săbii etc. să nu 
fie trimise pe mare la Odesa, ci să rămînă la Reni, sub supravegherea poliţiei, 
care îmi va aduce la cunoștință îndeplinirea ordinului meu, trimitindu-mi 
şi lista lucrurilor primite de la Xodilos. 

Astfel au fost primite de Comitetul amintit lucrurile care au fost salvate 
de mine și care au fost trimise $i vindute la licitație la Odesa, fără să se 
gîndească la ruşine. 

Două mari tunuri, de 18 litri, pe care n-au putut sau n-au vrut să le ridice, 
se găsesc ca o mărturie pină astăzi la poarta casei mele din Reni, | cu însem- 
narea: « tunuri de ale eteristilor». 

La toate cele făcute de prea sfintitii ca să mărească suma pentru răscum- 
părarea prizonierilor, și chiar prin lucrurile ce aparțin neamului nostru, eu 
nu am puterea să judec fapta lor dacă este lăudabilă, deoarece permisiunea 
ce au obținut, prin înalt ordin, era să ceară ajutor de la oameni iubitori de 
Hristos şi fileleni. Eu însă un lucru ştiu, că ei au luat acele lucruri de la mine 
şi că nu mi-au dat o adeverinţă de primire. Este sigur că nici un prizonier grec 
n-a tras folos de pe urma acestor lucruri, si sînt sigur că negustorul italian, 
care le-a cumpărat şi le-a transportat in Europa, a cîștigat din vinzarea lor 
cît nu se gindea! 


Citeva scrisori referitoare la cele spuse mai sus. 

Ебогії din lași — Serafim din mănăstirea Trei Ierarhi, Lucas din mănăstirea 
Floreşti, P. Dioghenidis, Fotios Iliadis — au scris la 31 martie 1821: 

Domnilor iubitori de neam, efori or ai Eteriei din Reni. 

După plecarea principelui Ipsilanti de pe pămîntul Moldovei, moldovenii 
au acționat în multe feluri $i în mai multe chipuri împotriva Eteriei бі chiar 
împotriva domnitorului M. Suţu. În acest interval de timp, consulul rus din 
Bucureşti, A. Pini, nemulțumit, poate, de intrarea lui Ipsilanti în Tara Romi- 
nească, a plecat de acolo. În același timp a făcut Іа fcl Я consulul rus din Iași, 
A. Pisani, după ce mai întii făcuse cunoscut printr-o notă domnitorului Mol- 
dovei | nemulțumirea lui pentru acțiunea principelui Ipsilanti. După aceasta 
au plecat din Iași și boierii moldoveni, care cu citeva zile înainte au avut între 
ei certuri şi schimburi de cuvinte pentru niște impozite de ale lor, mergind, 
unii la carantina Sculeni, iar cei mai mulți în provinciile Moldovei. Ei au semă- 
nat în țară zizanii întăritătoare, au insuflat frică locuitorilor şi au tulburat totul, 
atit înlăuntrul Iaşului, сії şi în afară, încît oamenii săraci fugeau în toate 
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direcţiile, fără să stie adevăratele motive pe care le-au intrebuintat boierii lor 
patrioti de s-a ajuns ca toatä lumea sä poarte arme. În sfirsit, domnitorul 
Moldovei, M. Suţu, fiind neliniștit pe tronul sáu domnesc pentru mai multe 
motive, a hotărît alaltăieri să plece, de asemenea si subsemnatii. Deci icri, un | p.183 
corp, format din aproximativ trei sute soldați greci, porni spre Tara Rominească, 
pe jumătate pregătiţi, aşa cum se afla, fără să mai rămînă la Iași nici măcar 
un soldat grec, afară numai de cîțiva care se plimbau fără rost în provincii 
şi care primiră un termen de şapte zile ca să plece. Domnitorul, cu întreaga 
lui familie, a intrat ieri aici în carantină; si noi am urmat pilda domnitorului, 
şi deja sîntem supuşi la curăţenie. Fraţilor, plecarea noastră să nu vă facă 
să pierdeţi curajul; lucrurile neintelese să le lăsăm să ni le arate timpul; voi 
să luaţi hotăriri vitejesti în ceea ce aveţi de făcut, si să persistati. 

Pe toti acei concetäteni, care vor să meargă la tabără, trimiteti-i cu tot 
echipamentul lor, şi dacă se poate călări, fiindcă la Iași nu mai e posibil să 
se pregătească пісі unul. Multi din Iași | au pornit cu totul neinarmati, vă puteți p.184 
închipui ce lipsă este. Ieri, cînd noi am venit la carantină, ne-a însoţit tot corpul 
de soldaţi amintit pînă aici; în același timp au apucat si au trecut de aici două- 
zeci ві patru tineri soldati toti înarmaţi, dar fără cai, care s-au unit cu grosul 
corpului. Desi e rău fără cai, i-am trimis direct la tabără. Astăzi au mai venit 
încă zece tineri са să treacă în partea opusă, la Sculeni. Aceştia vor fi trimiși 
cu căruțe în Tara Rominească, travestiti în negustori; trecerea lor este cu 
totul liberă. Ei ne-au spus cá vor veni gi alti multi, pe care îi vom trimite tot 
în felul acesta. Să vie citi vor să treacă ; fără echipament însă să nu vie nimeni, 
mai bine să se odihnească acolo unde sînt. Principele, fraților, ne cere bani; oastea 
crescind | zi de zi, el are foarte mare nevoie de bani in numerar si muniții. Trebuie p.186 
să venim în ajutorul lui. În numele lui Dumnezeu, intrebuintati toate mijloacele 
ca să ne procurati bani destui ca să-i trimitem cît mai repede, pe calea pe 
care o ştim noi mai sigură. Casa noastră are destui bani, dar toti banii sint 
în hirtie, gi numai domnul ştie cînd vor fi incasati. Cu sufletul în dinți aşteptăm 
să auzim cu prima voastră scrisoare vreo noutate din părțile de jos са să ne 
bucurăm. Vă repetăm să nu cumva să ne trimiteţi soldaţi neînarmati. Trecerea 
lor o vom face în mod liber si să nu se codcascá nimeni; fiecare să aibă și gloanţe 
cu el. Să dati atenţie la toate cele scrise de noi şi să executaţi toate cu iutealä. | p.186 


Frate domnule A. Xodilos, salutare ! 

Profesorul Macris 5 mai, după lupta de la Galaţi. 

Scrisoarea ta către noi, din 2 c., a fost foarte bine scrisă si foarte reușită 
ca să fie citită publicului si să-l entuziasmeze. Deci am citit-o multora și în 
toate oraşele Rusiei, unde se află greci, am trimis copii pe care le-am însoțit 
cu scrisori din partea noastră. Fiindcă te-am cunoscut foarte capabil, nu numai 
capabil în acţiuni, ci şi în descrieri, de aceea credem că nu este prea mare povară 
pentru tine, cînd iti cerem şi o altă scrisoare în felul următor. 
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Sincerul şi înflăcăratul patriot domnul Тасотас Rizos ne spune că este 
binc şi util neamului să se publice prin ziare lupta de la Galaţi, şi că el îşi іа 
p.187 osteneala să compună descrierea. Ca să fie | scrisă cu spirit politic şi militar, 
avem nevoie de ajutorul tău, și te rugăm să studiezi bine şi să ne dai o expunere 
amănunțită, fără cea mai mică exagerare sau lipsă! (fiindcă acestea uude 
şi cum trebuie, le judecäm noi aci), despre toate ccle petrecute; numărul exact, 
dacă este posibil, si al dușmanilor si alor nostri, cîtă cavalerie a fost dintr-o 
parte şi din cealaltă, citá infanterie a fost, marina, poziţia din punct de vedere 
topografic alor noștri, locurile pe unde s-a dat năvala, numărul şi mărimea 
tunurilor, numărul celor căzuți dintr-o parte si din cealaltă, vitejiile fiecăruia 
dintre ai noștri, ві се mai socotiți necesar $i vei putea să afli. Toate acestea ^ 
le cercm de la neobosita şi greceasca ta inimă si sintem plini de speranţă cá 
în curînd vom vedea dorinţa noastră îndeplinită, fiind de folos tuturor, căci, 
p.188 după cum am zis, | vrem să le facem cunoscute pentru totdeauna prin ziarele 
libere ale Europei, dacă cele asuprite nu le vor primi. 
Însă te rugăm iarăși să fie adevărul curat. 


Dau mai jos două scrisori ale compatriotului meu Camarinos, care mi-au 
căzut іп mînă după uciderea lui, ca să arăt altfel părerile lui. 


Către Gheorghe Papadopol, la Ismail 
Galaţi, 29 octombrie 1820 

Ieri am sosit la Galaţi cu gindul să pornesc de aici spre patrie, fiindcă şi 

« partida» (?) va pleca peste sapte-opt zile. M-am pregătit să viu la carantină 

să vă văd pentru ultima dată în părțile acestea, dar, spre nenorocirea mea, 
p.189 sănătatea mea | a fost puţin zdruncinată şi, din cauza timpului rău, am rămas 
aici. Trimit ре omul meu ca să mă informeze de sănătatea voastră, mult dorită. 

Cred că Mihalidis a pornit spre Constantinopol; ce ati făcut insă nu am idee. 

Sper că, dacă în oraşele necunoscute ре unde am trecut, toti au căutat să ajute 
după dorinţa gi puterea lor, cu atit mai mult în oraşele unde se aflau patrioți 
infläcärati şi cunoscuți, a căror hărnicie, prin indemnarca lor ar putea da speranțe 

mai bune. Deci instiintati-má ві pe mine, de cele făptuite de d-voastră, pentru 

a mă bucura şi eu şi dacă Miha'idis, precum îi scriam, a pornit si nu ati avut 
timpul necesar să-i dati bani, sper că pînă joia viitoare să-mi trimiteţi tot ce 

veţi putea aduna ca să nu rămină opera noastră neglijată și să meargă în zadar 

p.190 sirguinta noastră vrednică de admirat. | 
A aceluiaşi, 5 noiembrie 1820 

leri am primit scrisoarea d-voastră, trimisă pe ziua de 3 şi m-am bucurat 

mult de buna d-voastră sănătate, dar m-am întristat amarnic de ncpăsarea 
locuitorilor din Ismail, care sint socotiți ca iubitori de neam, faţă de contribuţia 


1 Acest асга am urmat în expunerea mea de față, care c scrisă simplu și bazată pc 
adevăr. 
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sfintä ре care trebuie s-o dám către patrie. Socot, domnule, că iubirea de neam 
ca să se arate are mijloacele ei. Pînă în prezent n-am văzut măcar un dar din 
partea lor oferit concetätenilor care se ocupă cu stringerea ofrandelor, precum 
au făcut locuitorii altor orașe. Nu mi se cuvine mie să dau îndemnuri, deoarece 
rezultatul ar fi putut să-i intcpe la inimă pe cei care se laudă că ar fi iubitori 
de neam. D-voastră mi-ati spus că la Odesa s-a adunat o sumă de zece mii 
groşi. Acum aflu că ei se îndeletnicese cu comerţul grinelor si sînt foarte ocupați; 
socot că dacă ar fi hotărire ві dorință, s-ar ușura totul, mai ales acelc lucruri 
nu tocmai mari dar în acest timp noi ne certăm pentru cinste | și dragoste 
faţă de patrie. V-aţi convins că profesorii au trecut, și alții se vor mai duce. 
Trebuie să se clădească o şcoală, dar şi cci care o vor clădi, lucrează numai cînd 
sînt plătiți. Trebuie deci ca fiecare din noi să contribuie, cu cit poate în prezent ; 
iar dacă dorește să dea o sumă mai mare, atunci să ceară un termen, pentru ca 
să nu se întimple casei scoalei să nu-și recupereze nici măcar cheltuielile ce а 
făcut cerindu-vä ajutorul ! 

Nu descurajati, frate, pe patriotii nostri, ci actionati ві suportati greutățile 
pentru aceştia, pentru ca și ei să cunoască pe apărătorii lor. Trimiteţi banii 
către domnul Kiriacos Kumbaris din Constantinopol, căruia i-am mai trimis 
ca să-i transmită mai departe pe calea ce i s-a făcut cunoscută. 

Scrisoarea ta am primit-o și să fii liniștit; la momentul trebuincios vei 
primi și aprobarea domnilor. La Constantinopol să-mi scrii prin zisul Kumbaris 


p.191 


gi tot prin | el vei primi răspunsul meu. Sá te arăţi, precum gindesc, prieten p.192 


al domnitorului, prin fapte, si singur, la timpul oportun, vei simti plácerca 
strádaniilor tale. 


La 4 aprilie 1821 P. A. Anagnostopulos a scris din Chigináu: 


Prea dorite frate domnule At. Xodilos ! 

Fără introducere îţi spun numai adevărul curat, cá atit din prezentarea 
fratelui comun, domnul Xanthos, cit $i din cele scrise de dumneata, m-am 
informat de zelul tău nobil pentru patrie. Totuși, erau necesare uncle lucruri 
sigure pentru combaterea acelor care utilizează clevetirea împotriva virtuţii, 
cu toate că adevărul totdeauna domnește. Rog, să spuneți domnului And. 
Sfaelos, dacă vine des pe la carantină, după ce îi veţi da scrisoarea alăturată; 
să-mi răspundă fără cea mai mică intirziere cum va primi scrisoarea mea, 
fiindcă aştept cu nerăbdare răspunsul la cele ce îi seriu. Dacă doriţi puteţi | 
să-l întrebaţi gi să vă spună, pentru ca să nu scriti despre aceleași lucruri. 
Eforii din laşi ne întreabă dacă aci se află cineva, care să treacă la conducerea 
flotilei de pe Prut. Generalisimul a numit pe Ant. Tzunis, dar fiindcă acesta 
plecase în altă parte, înainte de a primi scrisoarea șefului, întreabă dacă pînă 
astăzi a fost numit altcineva, iar în caz că nu, dacă poate să fie numit altcineva 
gi cine, şi cá pentru aceasta dorese să fie informati. Rog să-mi dati ştiri despre 
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toate cele ce vă scriu, fără ашіпаге gi intirziere, pe aceeaşi cale, ре care vă scriu 
şi eu astăzi. Sárutá din partea mea pe toti prietenii de acolo. Domnul Xanthos 
a fost la Odesa, şi poate poimíine, precum îmi scrie, să se întoarcă. Sá mă 
iertati, sint prea ametit, nu mai pot să lungesc scrisoarea. 

Moldovenii se poartă foarte rău cu noi. Domnitorul este la carantină, 
m-am întilnit cu dinsul; s-a justificat si într-adevăr a avut dreptate. 

Termin gi vă sărut fräteste. 


p.197 JURĂMÎNTUL 


În faţa nevăzutului și adevăratului Dumnezeu, pe care îl iubesc şi îl ador 
din tot sufletul meu şi din toată puterea mea, jur că voi fi credincios Eteriei 
prietenilor întru totul, în tot timpul vieţii mele nu voi spune, descoperi sau 
da să înțeleagă nimănui, nici duhovnicului, nici rudelor mele, nici prietenilor 
mei, nici unul din semnele ei, sau cuvintele ei, sau cá eu sînt membru al ei. 

Jur că voi fi credincios sfintei noastre religii, evlavios în cele sfinte (fără 
să dispretuiesc religiile străine). Voi fi atent în purtarea mea ca să fie cinstită 
şi virtuoasă întru totul, voi iubi pe aproapele meu, voi fi credincios față de 

p.198 prietenii mei gi în bune relații cu toti ai ncamului nostru si cu acei care îl ajută. | 

Jur că voi fi întotdeauna ascultător comandantului meu, sau loctiitorului 
său, în lipsa lui, sau acclei persoane căreia mi se va ordona să ascult; nu voi 
servi pe nimeni fără aprobarea comandantului sau a conducerii și voi înceta 
să-l mai servesc îndată ce voi primi ordin. 

Jur că nu voi spune nimănui cine m-a primit în Eterie, și nici nu voi întreba 
pe altcineva de aceasta; nu voi întrebuința forța са să cunosc dacă un conce- 
tátean este frate. Voi iubi pe duşmanul meu si îl voi ierta, chiar dacă mi-a 
făcut rău, după ce voi afla că este frate în Eterie. De asemenea n-o să-mi pară 
rău să pedepsesc sau chiar să ucid pe un călcător de jurämint, sau un duşman 
al Eteriei, oricare va fi el, cînd voi primi o astfel de poruncă. Dacă voi fi trimis 
de şeful meu, sau de un alt frate al meu, cu scrisori sau bani ai Eterici către 

p.199 altă persoană, sau mi se vor da spre păstrare, voi face potrivit ordinului primit. | 

Jur că voi căuta să fiu sănătos în tot trupul meu, nu voi da niciodată 
exemplu rău de beție, de joc de cărți şi de alte defecte josnice fraților nostri, 
celor în grad mai mic şi concetäjenilor nostri. Ori de cite ori voi fi pedepsit 
pentru aceste sau alte lucruri de către şeful meu sau de conducere, voi suporta 
pedeapsa cu toată supunerea. 

Jur că nu voi acorda nimănui gradul de « devotat», şi pe toti « fraţii de 
cruce» ce-i primesc în Eterie, îi voi cerceta cu atenţie în ce priveşte purtarea 
și ideile lor, voi păstra întotdeauna în scris numele lor, locul de naștere, vîrsta 
şi ocupaţia lor și le voi transmite şefului meu; mă voi purta cu ei potrivit 
ordinelor primite. Nu voi primi niciodată un frate de cruce de alt ncam, și 

p.200 nici oameni lipsiţi de cinste si de bună purtare şi cu | місії josnice. 
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Jur cá voi iubi totdeauna din tot sufletul patria mea $i pe concetátenii 
mei, voi dispretui viața pentru binele lor, voi ajuta pe tovarășii mei cu toată 
puterea mea gi posibilitátile mele, voi uri vesnic pe tiranii nostri gi pe acei cu 
aceleasi idei cu ei, persecutindu-i cu toate puterile mele. 

Jur că voi spune adevărul la tot ce voi fi intrcbat de acela care má va iniţia. 


Spovedanie 


1. Ai fost urmárit vreodatä de tiranii nostri, sau de altcineva gi pentru 
care cauzá? 

2. Ai vreun bun prieten, sau vreun mare dușman, și cine este? 

3. Cunosti vreun mare secret politic sau vreo descoperire secretă, sau 
vreun lucru important și care este? 

4. Ai vreo specială înclinaţie, sau cunoşti vreun meșteșug? Care? | p.201 

Tnitiere 

Aduc ca martor ochiul care nu greseste al creatorului căruia nici o cugetare 
şi dorință a noastră nu-i este ascunsă, că, dorind învierea nenorocitei noastre 
patrii şi a nefericitului nostru neam, intru ca membru în uceastă societate, 
5i că inițierea mea se face fără să fiu îndemnat de vreun alt motiv, ci numai 
din adevărat patriotism, că am dat jurămîntul în deplină libertate de voință, 
fiind sănătos, atît mintal cit şi trupeste, care jurămînt promit, ca un om cinstit, 
şi jur în numele prea sfint al lui Dumnezeu, să-l respect întocmai; iar dacă vreo. 
dată voi uita promisiunea mea și nu mă voi purta ca un credincios patriot 
şi cu adevărat inițiat, atunci las corpul meu să fie supus tuturor chinurilor și 
nenorocirilor acestei місії trecătoare şi să primească moartea cea mai crudá gi 
necinstitá, | să nu se bucure de inmormintare ві binecuvintarea sfintei noastre p.202 
biserici, ci să fie dat hrană fiarelor sălbatice şi păsărilor. Las sufletul meu, 
pentru veșnică pedeapsă, în mîinile demonilor, dușmani ai adevăratului Dumnezeu 
și ai sfintei noastre credinţe, 5 numele meu să fie blestemat ca și numele lui 
Cain şi Iuda. 

Deci, tu frate, primește inițierea mea, pe care o prezint acum pentru 
totdeauna neamului nostru pentru eliberarea lui. Mă supun ordinelor acestei 
conduceri secrete şi necunoscute a Eteriei cu mîinile mele, cu picioarele, cu limba, 
cu tot corpul, sufletul şi averea mea, cît timp se află sufletul în corpul meu 
şi primeste-má drept un frate iniţiat cu acest legámint sfint, 

Te primesc 

Cunoscind zelul meu cel înflăcărat pentru orice faptă bună pentru noro- 
cita noastră patrie, si | hotărîrea mea, confirmă si garantează pentru initierea p.203 
-. Confirm şi garantez ...... 


Cel саге 1-а iniţiat fi explică semnele recomandatilor gi al preoţilor, са 
să cunoască pe tovarășii săi, şi îi inmineazä diploma sa. 


mea . 
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ÎNSEMNAREA AUTENTICĂ A COLONELULUI 
PRINŢUL GH. CANTACUZINO 


DESPRE 


ÎNCEPUTURILE ȘI ACŢIUNEA ETERIEI 
ÎN PRINCIPATELE ROMÎNE! 


Quand le Princes George Cantacuzène fut reçu dans PEtherya (en 1820) 
société secrète pour la libération de la Gréce...? fit voir... organisée 
depuis nombre d'années par des personnes qui jouissaient de la considération 
publique et soutenue par un cercle...® Désirand comme tout grec voir un 
jour sa patrie libérée, il donna l'engagement de se rendre au premier 
appel de la Nation. 

Bientót le Prince Alexandre Ypsilanty, général de Russie en activité 
de souverain, arriva de St. Pétersbourg à Odessa et se déclara représentant 
des chefs de l'Etherya; il appuya son droit à ce titre en assurant que S.M.L’E. 
avoit donnésonadhésion dans trois conférences à ce sujet au jardin de Cassinno?. 
[II] se trouve à cette persuasion, à laquelle le caractère du personnage, le lieu où il 
se trouvait, donnoient tant de poid |, se joignoicnt les considérations suivantes: 
c'étoit en Russie, qu'un général russe, jouissant particulièrement de la bienveil- 
lance de S.M. déclaroit à tous les Crecs, pour ainsi dire publiquement, que L'E. de 
Russie appuyoit ses démarches, et comptait secourir ouvertement les Grecs 
dés qu'ils se seraient acquis un foyer dans leur patrie. C'était comme | dans 
la plus parfaite sécurité qu'il exhibait en différents temps les lettres, qui annon- 
coient que la Bulgarie avoit 13/m hommes sous les armes, la Servie étoit en 
révolte, la Valachie redemandoit ses droits, la Morée et les Isles prétes à lever 


1 Pe prima foaie a manuscrisului se uflă următoarea notă in limba rusă scrisă de Г.Р. 
Liprandi: „Însemnarea autentică a colonelului, prinţul Gh. Cantacuzino, despre începuturile 
зі acţiunea Eterizi în Principatele romine cte. scrisă pentru colonelul [LP.] Liprandi în 
anul 1828. 

2 Indescifrabil. 

з Clubul nobilimii din Chişinău. 
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Vetendard de la liberté, les Capitaines grecs qui combattoient sous Ali Pacha, 
agissant d’après le même principe. Constantinople sur le point de devenir la 
proie des flammes et un même signal, en livrant tophâna, Galata et Tersanné 
au pouvoir des Grecs, devoit faire agir tous ces points ensemble et dans un 
même temps. Les doutes du P[rince] Georges Cantacuzène ont dû disparaitre et 
faire place à la croyance qu'une si grande mais si juste entreprise уашегой 
les nombreux obstacles, qui pendant longtemps n'en avoient fait qu'une chimère. 
Quel est le Grec, bercé de ce doux espoir qui auroit рй se refuser à la conviction 
qu'une organisation qui embrassoit de si vastes projets à la fois, ne s’etayèe 
de la puissance de la Russie, et quel est le patriote imbu de ce principe qui 
auroit hésité encore à se donner à sa patrie. | 

Le Prince Cantacuzène pouvait-il ne pas croire à un ami, qui comblé des 
faveurs de S. M., honoré de Sa bienveillance, se présentoit comme chef exécu- 
teur d'une entreprise qui avoit pour but l'amélioration du sort de ses compa- 
triotes et la libération de sa patrie. Il pouvoit d'autant moins refuser sa croyance 
au P[rince] A. Ypsilanty, que nous voyons par l'histoire, que ce n'eüt pas été 
pour la première fois, que la Russie se seroit mêlée des affaires de la Grèce, 
étoit-il d'ailleur sensé de supposer que le Prince Ypsilanty, qui n'avoit qu'à 
se flatter des bontés de son souverain püt se décider à la compromettre aux 
yeux d'une malheureuse nation, et voudroit sacrifier cette dernière à sa propre 
ambition. 

Avant d'entrer dans le détail des événements il faut donner une idée de 
VEtherya, premier moteur du soulèvement de la Grèce, et cause majeurc des 
erreurs dans lesquelles sont tombés plusieurs membres et des inconséquences 
qui en ont été la suite inévitable. 

Cette société a dû être pour le prince Georges Cantacuzène, ce qu'elle 
était pour tout Grec qui ne prenait pas une part active aux affaires. Son but 
semblait sacré, il tendait à donner de l'union à la masse, à mettre | de l'accord 
À toutes les entreprises, en un mot, elle devoit faire d'une foule de Grecs dispersés, 
tous шйз par le méme sentiment, mais séparés par les lieux et sous l'influence 
de plusieurs gouvernements, une assemblée de frères, organisés d’après des lois 
bien vues, obéissant à une hiérarchie d'autorités bien ordonnée et prêts, quoique 
séparés, à marcher au premier signal vers un but et d'aprés un ordre régéné- 
rateur qui seul pouvait obéir à leur faiblesse. 

Depuis l'arrivée du P[rince] À. Ypsilanty à Odessa, le P[rince] Georges 
Cantacuzéne lui demandant des éclaircissements sur la fondation de cette 
société, et comment il en était devenu le chef et le P[rince] A. Ypsilanty lui 
donna les renseignements suivants. 

En 1816, quelques individus de basse extraction se décidèrent d'établir 
une Société patriotique dans le genre de la maçonnerie, que la superstition 
et la fücheuse prévention dans lesquels se trouvaient les Grecs, et surtout 
ceux de la Morée, de l'Epire et de la Thessalie, les empéchait d'adopter. Ils 
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y firent donc des changements, la qualifièrent simplement du | nom d'Ethe- p. 4 
rya (société) et envoyèrent de toutes parts des missionnaires faisant à croire 
à tous les nouveaux reçus, qu'à la tête de cette secte figuraient, comme 
fondateurs, S.M.L'E. de Russie, comme chef le C-te Capo d'Istria et comme 
membres plusieurs personnes des premières familles et quelques archevéques, 
les missionnaires ou propagateurs de cette société eurent peu de peine à 
atteindre le but qu'ils se proposaient. Il leur fut d'autant plus aisé d'entraîner 
les esprits et d'acquérir des prosélytes, qu'ils s'appuyoient d’un grand 
nom et de la plus juste des causes. Riga, cet homme, pour leur malheur 
trop tôt ravi aux Grecs, mais dont le souvenir est puissant dans leurs cœurs, 
devint le principe moteur de toutes les actions. Ses compatriotes n'ignoraient 
pas qu'il s'étoit occupé toute sa vie d'une Ethcrie tendant à la délivrance de 
sa malheureuse patrie. Il existoit encore des membres de cette société ; lorsque 
les fauteurs de l'Etheria actuelle commencèrent leurs sourdes menées, les 
séduisirent en leur faisant pressentir qu'ils suivaient le plan de Riga, et tâchèrent 
de rallier à leur parti la masse des Grecs qui | conservait pour cet homme p. 5 
une juste vénération. Cette société n'a été envisagée par les patriotes que comme 
un moyen de se délivrer du joug accablant des Turcs. Elle n'étendoit pas ses vues 
sur le gouvernement à venir et ne portrait aucune empreinte de ce démagogisme 
outré qui a exercé de si grands ravages en Europe et qui alarment la simplicité 
religieuse des Grecs lui aurait fait manquer indubitablement son but. — Tant 
qu'il n'y eut que peu d'initiés, les chefs de l'Etherya ramassoient de l'argent 
des nouveaux reçus, étoient absolument inconnus à tous les frères et tout alloit 
d'après leurs désirs, mais bientôt le nombre des apôtres augmenta prodigi- 
eusement, parmi ces derniers il se trouva de bons patriotes, qui jugeaient qu'une 
telle société, au cas où elle serait véritablement guidée par ceux qu'on désignoit, 
pourrait amener un heureux changement au sort de la Grèce, mais dans l'hypo- 
thèse contraire, si ce n'était que l'invention de quelques spéculateurs (comme 
les suites malheureusement l'ont prouvé) et que son existence parvienne à la 
connaissance de la Porte, elle ne pourra qu'occasionner la perte des Grecs. 
— Les frères | commencèrent à suivre la marche des affaires de l'Etherya, p. 6 
envoyèrent plusieurs personnes en Russie pour tácher de pénétrer le secret et, 
depuis, une sorte de méfiance sembla se répandre parmi les prosélytes. C'est 
alors qu'on vit arriver en Russie des députés des Souliotes et des habitants de 
différentes parties de la Grèce qui s'efforcérent d'avoir quelques prétextes 
pour voir le C-te Capo d'Istria et s'assurer si véritablement la Grèce pouvoit 
compter sur la protection de la Russie. Les chefs de l'Etherya s'apercevant, 
mais trop tard, qu'il n'étoit plus en leur pouvoir de contenir les choses et 
qu'ils risquaient tót ou tard d'étre démasqués, et forcés de rendre compte 
de toute leur conduite, des sommes qu'ils avaient dépensées et même de diffé- 
rents meurtres qui s'étoient commis au nom de la vénérable autorité (que les 
Grecs supposoient étre des Grecs distingués comme nous l'avons dit plus haut), 
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5e décidèrent de confier le suprème pouvoir de l'Etherya à un homme marquant 
et par son rang et par la considération dont il jouissait, tenu pour dérouter 
ceux qui voulaient dévoiler le commencement de cette société, que pour tromper 
par le caractère du personnage | les frères et se mettre eux-mêmes à l'écart en 
faisant tomber toute la responsabillité sur celui qu'ils auraient choisi. — C'est 
alors qu'ils envoy?rent à St. Pétersbourg un deleurs confréres Xanthos, marchand 
d'Ismail, pour tacher d'engager le C-te Capo d'Istria a se déclarer représentant 
des chefs de l'Etherya et de la nation avec un plein pouvoir d'agir comme tel 
sur la société. Le Prince Alexandre Ypsilanty assuroit que le C-te ayant refusé 
de recevoir ce titre, disant qu'étant ministre de S.M.L'E. de Russie, il ne pouvait 
Тассертег sans le compromettre, Xanthos s'adressa à lui P. I. en exposant que 
s'il ne consentoit раз à devenir le représentant de l'Etherya et de la nation, 
les membres de cette société s'étant prodigieusement augmentés, l'enthousiasme 
et le désir de s'affranchir du joug des Tures ayant embrasé les têtes de tous 
les habitants de la Grèce, il étoit impossible d'en arrêter l'explosion et que la 
nation, alors, n'ayant point de chef finiroit par étre la victime des dissensions 
intestines et des Tures, il le conjura donc au nom des principaux membres 
do la Grèce dont il lui remit les pleins pouvoirs, de se mettre à la tête de cette 
société, pour sauver la patrie | d'une perte inévitable. Le prince Alexandre 
Ypsilanty ne voulut accepter qu'avec l'assentiment de S.M.L'E. — ce n'est 
qu'aprés avoir reçu cet assentiment, comme il cst dit plus haut, et éclairé par 
les conseils du Comte Capo d'Istria qu'il accepta le titre de représentant 
de la nation ct que revétu de ses pleins pouvoirs il vint à Odessa agir en 
conséquence. 

Tel était le point de vue sous lequel on envisageoit l'Etherya lorsque le 
prélude de ces événements eut lieu. Disons quelque chose sur l'influence qu'elle 
devoit exercer sur la nation grecque. Elle devoit croire que le Prince Ypsilanty 
s'était mis à la téte de cette entreprise 

1? avec le consentement de S.M.L'E. de Russie 

2° que c'était d’après les pleins pouvoirs des chefs de l’Etherya (suposant 
toujours des personnes distinguées dont il fut mention) et d’après 
Invitation de tous les notables de la Morte, des Isles, de la Thessalie 
et des capitaines de l'Epire. 

3° qu'il y avoit déjà plus de 80/m etherystes et Grecs armés et prêts à 
se déclarer. 

4? que m-r Brancovano et plusieurs boyards de Valachie sollicitoient la 
protection du P[rince] A. Ypsilanty comme représentant de l'Etherya 
pour réclamer leurs anciens droits | 

5? que la révolution de Théodore en Valachie étoit fomentée par ordre 
et combinoisons de la société. 

6° qu'il y avoit des fortes sommes dans la caisse à Constantinople et à 
Smyrne 
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7° que dès que le signal seroit donné tous les frères s'étoient engagés, chaqun 
d’après sa fortune d’en fondre une partie dans la caisse nationale. 

89 qu'on avoit fait déjà acquisition d'une grande quantité d'armes, de 
canons, de sabres et d'amunitions militaires. 

9? qu'assitót que les Grecs se seroient déclarés, les troupes russes passe- 
roient la frontière — et viendroient à leur secour. 


Le plan du P[rince] A. Ypsilanty avoit été à Odessa et même à Kichnew de 
s'embarquer pour la Morée, d’où toutes les opérations devoient commencer et 
le concours des évidences lui ont fait renoncer à ce dessein. Les fauses notions 
que les apótres de l'Etherya lui communiquérent, les assurances réitérées, 
que la Bulgarie et la Servie étoient prétes à prendre les armes, des lettres 
des éphores de Constantinople, qui le pressoient de commencer sa diversion par 
la Moldo-Valachie, Гу décidèrent | — et malheureusement il donna trop tôt 
l'éveil à l'ennemi. 

En prétant attention à tout ce qui a été dit plus haut, il faut savoir que 
la patrie n'avoit pris jusqu'alors aucune part à ce qu'on méditoit pour elle. 
Des gens müs par un sordide intérét, n'ayant d'autre prévoyence ni d'autre 
but que d'amasser des trésors aux dépens de ceux qu'ils dupoient, la Grèce 
impassible aux événements parcequ'elle n'en étoit pas instruite, sans ressources 
pour le présent, n'ayant pas méme les munitions militaires nécessaires pour 
faire face au premier coup de main, se réveillant brusquement au bruit du mas- 
sacre de ses fils — voilà ce que nous avons vu ! — Si elle a pris les armes, ce 
ne fut que pour sa défense. Menacée par un ennemi terrible, implacable, elle 
n'a plus été animée que par un sentiment, celui de sa conservation et c'est bien 
injustement qu'on l'accuse d'avoir imprudemment provoqué un ennemi, qu'elle 
avoit tant de raisons de redouter. 

La Révolution de la Gréce n'est qu'accidentelle, la nation n'a pas songé à 
prendre les armes contre les Turcs, ne s'abusant pas sur ses forces et loin de 
se dissimuler toutes les difficultés d'une | pareille entreprise, elle savoit que, 
seule, il n'était pas en son pouvoir d'y réussir et que la moindre démarche incon- 
sidérée pouvoit la conduire à la perte. Quelques individus ont établi l'Etherya, 
est-ce pour le bien de la patrie, ou par esprit de spéculation? La suite nous 
Y'a prouvé ! On faisoit à croire que tous les primats de la Grèce et plus de 80/m Б. 
y tenoient, tandis que ce n'est que depuis l'admission du P[rince] A. Y. que 
la plus grande partie des frères furent reçus en Morée, dans les Isles, en Epire, 
en Thessalie et méme en Russie. Nous voyons encore une grande partie des 
villages grecs étant dans la plus parfaite ignorance sur le but et les résultats 
de cette entreprise, ne savoir pas encor pourquoi оп se bat et qu'est-ce qui 
a amené cette crise en Grèce, et s'ils prennent les armes ce n'est que pour 
défendre leur vie, leur femmes et leurs enfants, des Turcs, qui massacrent 
indistinctement tout ce qui tient à la nation. De là le manque d'ensemble, 
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de soumission, d'absolu de ...! de tout principe administratif et l'anarchie 
qui en est le résultat. De là, chaque partie ou district se soulevant pour sa défense 
et non | pour la cause commune (n'ayant pas connaissance de l'Etherya et de 
son but) et guidée par elle méme, ne veut se soumettre à personne. П n'est que 
trop évident que la révolution par son principe n'a pas été nationale, mais que 
les suites funestes et la sphére d'agitation dans laquelle elle a été lancée, en 
ont seules forcément fait une guerre patriotique; cependant on ne peut pas se 
dissimuler que le souvenir amer de tant de siècles d'esclavage, Paffreuse tyrannie 
des Turcs et l'oppression insurmontable que toutes les branches administratives 
faisoient peser sur les malhcureux Grecs, y entrérent aussi pour beaucoup. 

Nous voyons aussi combien peu l'organisation de cette crise avoit occupé 
ses auteurs c'est au point que si les Turcs n'avoient été obligés de portcr toute 
leur attention sur la Moldo-Valachie, dans la supposition que le coup partoit 
de la Russie et qu'au lieu de rougir le poignard de la vengeance du sang des 
malheureux habitants de Constantinople, ils eussent dirigé quelques forces 
sur le Péloponèse, c'en étoit fait de la Grèce, car la plus grande partie des habi- 
tants, on pourrai méme dire tous, étaient plongés comme | on l'a vu, dans la 
plus grande ignorance et ces pays étoient dépourvus des armes et munitions 
nécessaires à leur défense — à quoi donc les chefs de l'Etherya s’étaient-ils occupés, 
et où se trouvoient les 80/m etherystes prêts à tout événement? On peut 
trouver dans l'historique méme une preuve plus frappante de la nullité des 
moyens des instigateurs de cette société. Dès que prenant son caractère de la 
nécessité, la guerre est devenue nationale, toutes les branches actives de ses 
chefs, n'excrgant plus d'influence sur des maux qu'ils n'avoient fait qu'amener, 
sans avoir préposé les palliatifs; se paralisérent d'elles mémes et n'exercent 
maintenant sur les affaires qu'une influence passive pour le bien-étre général 
et sccrète et persécute sur ceux qui peuvent démasquer toute la fourberie de 
lcur conduite, 

Or la crise de la Grèce ne peut être envisagée ni comme une révolution 
nationale, ni comme une insurrection volontaire, car une société de quelques 
individus ne fait pas la nation. La nation proprement dite n'a fait que se défendre, 
mais au point ой en sont arrivécs les choses, les | Grecs ne peuvent plus retomber 
sous la dépendance des Turcs, une fois qu'ils ont pris les armes contre eux — à 
supposer méme que l'Europe reste indifférente à cctte lutte à outrance, єї 
qu'on nc permette pas aux Grecs de tirer du continent leurs armes et muni- 
tions militaires, ils finiront par succomber jusqu'au dernier, plutôt que de 
retomber sous un joug, devenu bien plus terrible pour eux, et l'on verra cette 
malheurcuse nation, s'éteindre à jamais. Quelle garantie leur présenteroit-on pour 
Tavenir? qu'est-ce qui aura le pouvoir de balancer la crainte de la vengcance 
d'un ennemi aussi barbare? Bientót sous différents prétextes, il ferait tomber 


1 Indescifrabil. 
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les têtes du reste, des seigneurs, des principaux négociants et des Grecs 1 trés, 
même des évêques et ne laisseront subsister que le bas peuple, que le terrorisme 

fcra croupir dans l'esclavage et qu'il disseminera dans les différentes contrées de 

son vaste empire — où pourra s'arréter la furie d’un peuple qu'arme le fana- 
tisme contre les enfants du Christ? il défendra ses écoles et étendant sur la р. 15 
religion sa main destructrice, il fera peut étre abjurer à nos malheureux descen- 
dants la oroyance de leurs pères! on s'étonne | qui ne sait pas l'influence qu'exerce 

sur les nations, le gouvernement despotique, quant son arme est l'ignorance 

et son guide, le fanatisme. 

Au cas même où les cabinets de l'Europe voulussent devenir les médiateurs 
de cette crise non pour secourir les Grecs, mais pour les faire rentrer dans la 
soumission, quelle assurance pourroient-ils leur donner sur leur existence à 
venir? On peut objecter que si les Tures n'observent pas strictement les articles 
de la convention, l'Europe entière, pour lors [?], intéressée à les défendre, 
prendra le parti des Grecs, mais une fois que ces derniers auront mis bas les 
armes, que les Tures délivrés de la périlleuse situation dans laquelle ils se trou- 
voient, se seront raffcrmis dans leur puissance, s'ils veuillent, ...! malgré 
la garantie de l'Europe, abuser de l'état des Grecs, ceux-ci en deviendront 
la victime, comme nous l'avons déjà vu, et cette nation sera anéantie avant 
que les cabinets du continent puissent envoyer à leur secours. On pourra objecter 
que les Tures en pátiront. Mais de quelle utilité sera la vengeance pour un peuple 
qui n'existera plus? p. 16 

Ainsi cette nation chrétienne touche à la veille de sa perte, si les cabinets 
de | l'Europe veuillent envisager cette crise involontaire et imprévue, comme 
une révolution et agir d’après le système de les étouffer toutes pour le bien-être 
et la tranquillité des états. Car il est évident que si la Porte, au lieu de massacrer 
iudistinctement tous les gens, de martyriser aussi ignominieusement le père 
de l'église et tout le clergé, de prostituer et vendre les épouses ct les filles de 
tant d'innocents, d'abattre tous les saints autels, se scroit conduit avec modéra- 
tion et prudence, PEtherya auroit manqué son but à cause de sa mauvaise 
organisation, ou pour mieux dire, il parait qu'elle n'en avoit aucune, n'ayaut 
pensé à rien ni pris les mesures nécessaires pour garantir, et la guerre ? natio- 
nale n'auroit pas eu lieu. — Maintenant, la seule idée que la religion du Christ 
doit fléchir devant celle de Mahomet ne leur permettrait plus de mettre bas р. 1 
les armes, et ils aimeront mieux tout perdre que l'espérance d'un meilleur 
avenir. |, 


Arhiva Istoricà Centrală de Stat U.R.S.S., Leningrad, Fond 673, dos. 120. 


1 Indescifrabil. 
2 În text, şters révolution, şi înlocuit cu guerre. 
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Daniil, fost mitropolit al Adrianopolului, date 
x 


dări. scutiri de, 226. 
DĂSCĂLEȘTII (jud. Buzău), 159. 
delegaţii, trimise de boieri la Brăila, 184. 
Democrit, din Avdira, 301. 
Demosthene, 80. 
DERCON, mitropolia, 2 
Destunis Spiridon, consul E Rusici la Smirna, 
66. 
devlet, 180. 
" n, unit cu pan- 
264; la Dragusa: 
265; trimis la m-rea Bistriţa. 265, 269; 
s-a predat caminarului Sava, 210. 
Dicheos, v. Flesas Dicheos Grigorie, 
Diliurlos, pseudonim, v. Catzos С. 
Dimache, 234. 
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Dimitrie, v. Jpsilanti Dimi 

Dimitrie, episcop al Chișinăului, membru in 
Comitetul pentru răscumpărarea prizonie- 
rilor greci, 318. 

Dimo D., cofetar, 32. 

Dimos, 31. 

Dimos, stegar, omorit ła Galați de turci. 286. 

Dinul, bärbier, 219. 

Dioghenidis P., 88, 151; efor al Eteriei la 


laşi 322. 
Dionisachis, 96. 
Dionisie Lupu, mitropolit, 237; intimpinä 


pe Al. Ipsilanti, 248; plecat spre Austria, 
189. 
diplome, tipărite, pentru despăgubirea lui 


Cl. Leventis, 145. 146 
DÍMBOVITA, riu, 260. 
DOCOLINĂ, turei la, 189. 


Domnando, 60. 


donaţii, pentru Eterie, 88. 
vornic, 234. 
DOROHOI, 196. 


Dovlet tătar, 71. 

Dracos Constantin, cüpitan, 321, 322. 

Dracus Heizis, 320. 

DRĂGĂŞANI, 256, 263. 273, 311; panduri 
la, 262, 264, 265; turci la, 262; lupta de 
la, 264 265. 

DRINOVAT, 77. 


Omul lui Ali paga din Ianina 
inainte de 1821. Hiliarh in 


251, 253 261, 268, 

maior, 252, 267; tagmatarh, 147, 17 

tagmatarhia lui, 182; propune recrutar 
moldovenilor, 246; suldații lui dati | 
Gh. Cantacuzino, 372: trimis la Ploi 
250; la Cimpulung, 264, 270; se cenrtä 
cu Al. Ipsilanti, 262—263; fugar, 204: 
dezertor, 311; deportat, 206; închis la 
Bender, 224. 

DUNĂRE, 58, 75, 77, 104, 105, 139, 145, 

146, 161, 162, 171, 24 


282, 287 292, 293, 2! 
312 313; cetăţile de 
E 
Ecaterina П, 299, 302. 
EFES, 3 і 


Eforia Tons, 247, 290; 
Жеацієї elinesti, 180; din Chișinău, 295; 
din lasi 160, 181; din Ismail, 316; din 
Odesa. 302. 315, 317. 

Eforiile grecilor 178; trimit delegaţie la 
Petersburg. 314; dizolvate, 316. 

efori ai Eteriei, 193, 194, 245, 276, 279, 286. 
312, 315, 318, 320; din Bucureşti 
din Constantinopol. 283; din 1 
322, 325; din Isai 294, 
322; din. Odesa, 155, 294, 317; pleacă 
din lași, 301. 


Efetatios, medie la Iaşi, 67. 

Eftimie, serdar, iniţiat in Eterie, 120 121. 

Eftimidis, pscudonim, v. Komizopulos. 

ELADA, 130, 132, 133. 

elefieria, 203. 

Elcfteriadis, pseudonim, v. Komizopulos. 

eleni, 133, 154. 

ELEVSINA, 41. 

Emanuil Dimitrie, 147. 

Empire Ottoman, v. IMPERIUL OTOMAN. 

Epaminonda, 132. 280, 289. 

EPIR, 72, 105, :24, 130, 133, 167, 184, 283, 
281, 289, 307, 330, 332, 333. 

Epitropul general al conducerii Eteriei, 115, 
133, 134, 137, 244, 245, 248. 

Eraclit, din Efcs. 301. 

Erculestü, familie, 175. 

Eşi, v. ТАЗ. 

Eleria, 42° 46, 54 56, 60, 73, 94, 104, 106, 
117, 121, 125, 140, 171, 176, 244, 245, 
247, 249, 276, 278, 283, 284, 286, 289, 
296, 326, 327, 332 335; societate secretă, 
134, 153, 218, 243, 244, 275, 276, 329, 330, 


331; Eteria Prietenilor, 41, 109; in prin- 
cipate, 105, 329; conducători ai Eterici, 
128, 129, 319, 281: membri 128, 


ci 

la Tayi, 301, 322: inițiați 

„ 287; serisori de la, 223; fondurile 

Eterici, 47; cheltuiclile, 47 48; înțelegere 

intre membrii Eteriei, 46 47; juramint 
faţă de, 39, 41. 

«егізі, 42, 44, 49, 54, 55, 58, 104, 122, 132, 
145, 176, 181, 214, 220, 225, 259, 277, 
219, 282, 203, 296, 300, 302, 320, 332; 
închiși, 224: pradă, 250; răsculați, 286— 
287; fraţi, 269; luptă cu turcii la Secu, 

ucid pe Tudor Vladimireseu. 256. 

Etherya, v. Eteria. 

EUROPA, 68, 69, 130, 135, 137, 164. 245, 
266, 269, 278, 284, 287, 299, 314—316, 
322, 324, 33], 334, 335. 

i, căpitan, 98. 

dis Gheorghe, 46. 
patriarh al Constantinopolului, 

à gramată inpotriva răscoalei, 215. 

Evdochidis, pseudonim, v. Komizopulos. 


F 


fanarioți, 56, 94; organizează о societate 
secretă, 73. 

Farak, 313. 

Farmache Joan. Capetenie de атпйщ la curtea 
domnească dir Bucureşti. General al Eteriei. 
A fost decupitat in cartierul Pera la Con- 
stantinopol. Căpitan, 48, 51, 67, 71, 72, 76, 
91, 145, 171, 213, 214, 260; serie lui 
Al. Ipsilanti, 83 ; in Bucureşti. eu trupe, 170; 
trimis la Pitești, 250; a trecut in Moldova, 
207; luptă la Secu, 313; зе predă turcilor, 
212 213. 


Farmachides Trifon, căpetenie eteristá, 307. 

FĂGĂRAȘ. 270. 

FEFELEI, sat, 247. 

fileleni, 165, 280, 298, 306, 311, 313, 314. 

Filipescu-Vulpe, Alexandru (Alecu), vistier, 
plecat spre Austria, 189; se inchina lui 
Al. Ipsilanti, 248. 

Filipeseu Gheorghe, 236. 

FILIPESTI, sat, 254. 

FILIPOPOL, 92. 

Filitie, 222. 

Filostratos Nicolae, 49. 

Flamburiotis Anastasic, conte. 66. 

Flesas Dicheos Grigorie, arhimandrit, 48, 51, 
65, 79, 83, 87, 96, 97, :27, 128, 205; 
serie lui E. Xanthos, 129; nemulţuini 
cá АІ. Ipsilanti nu vine in Peloponez, 130. 

FLOREȘTI. mânästire, 88, 151, 181, 322; 
egumen de la, 93 95. 

flota eteristá, ре Prut, 140, 162, 179, 325; 
rusca«cá, pe Marea Neagră, 298. 

Fochianos, v. Sava Fochianor. 

Fochianos Panaiot, serdar, fratele căminarului 
Sava, comandant de volintiri sirbi (1829), 
235, 236. 

Fochianos Mihail, 189. 

FOCSANI, 127, 139, 140, 148, 168, 246, 
256, 292, 293; orașul, 110; căpitunia de, 


121; tabăra lui Ipsilanti la, 295; turci 
la, 186. 

FOCSANEI (jud. Buzău), 159. 

FOLESTI, 220. 

Fotios, 205. 

FRANȚA, 164. 


FRÁSINESTI (Moldova), 176. 

Frăția Eteriei, in Tara Rom., 118. 
Moldova, 122. 

FRUMOASA, 178. 


124; in 


G 


GALATA, (lingă Тай), cartierul general al 
Eterici la, 133, 137, 202. 


GALATA. cartier al Constantinopolului, 330. 
Galatis, din Itaca, moartea lvi, 277. 

GALAȚI, 60, 64, 
123, 
152, 
232, 
296, 


67, 69, 79, 79, 96 98, 

129, 139, 141, 145, 146, 

162 164, 167 170, 178. 

253, 284, 286, 290—292, 

304 305, 307, 309, 317, 323, 

pentru Eteric la, 302; lupta 
grecilor cu turcii la, 303 305; tabăra 
greacă de la, 161, 179. 

байна (Golitin), Alexandru, lanscazä apelul 
pentru ajutorarea refugiaților greci si 
moldoveni, 209. 

Gatzos Gheorghe, căpetenie eteristă din Тая, 
49, 58, 89, 96. 116, 205; semnează legă- 
mintul faţă de Bterie, 115. 

Gazis Antimos, 

GAVANESTIT dud. Buzäu), 159. 

GEACOVA. 92. 


118, 


зи 


Geanoglu (Tzanoglu), colonel, 248. 


Geismar, Laron, general adjutant, 235—237. 
GERMANIA, 70, 164, 294. 
Ghenadie, om al mitropolitului Moldovei, 


merge in misiune la раза din Brăila, 295, 
309. 
Ghenadie, ieromonah, semnează legümintul 
faţă de Eterie, 115, 
Ghencea Dimitrachi, aga, 262; arnáujii lui, 
182; le Mizil, 247. 
Ghcorgache, v. Olimpiotul Iordache. 
Gheorghe, 54, 127, 167, 168. 223. 
Gheorghe, cüpitau eterist, 262. 
Gheorghe, secretar. omul lui Hagi Ianus, 224. 
Gheorghe, print, v. Ipsilanti Gheorghe. 
Gheorghe, tufeccibaga, 116. 
Gheorghiu Dimitrie, ofițer sirb. 59. 
Gheorghiu H., fruntas eterist la Cidonia, 66, 


Gherasim, mitropolit al Brusei, semnează 
gramata patriarhală, 217. 
Gherasim, episcop al Buzáului, membru in 


Comitetnl pentru răscumpărarea prizonieri- 
lor greci, 231. 318. 

Gherasim, episcop de Roman, invinuit de 
complicitate la omorirea unor turci, 229, 
230, 233, 234. 

Ghiastas Constantin, in corespondență cu 
Em. Xanthos, 141, 190. 

Ghica, 82. 

Ghica, căpitan, 157, 158, 262; compania lui, 
182; luptà la Stinca, 202. 

Ghica cpirotul, 271. 

Ghica Nicolae, 236. 

icis ua e la Cabul, 295. 

inger, v. Tintar Iancu, 

GIULINESTE. riu, 167, 303. 

GIURGIU, cctate, 105, 162, 168, 213. 

gloanțe, pentru ostirea Eteriei, 127. 141, 

19, 167, 179, 186, 189, 286, 291, 29: 
adunate de lingä satul Vulcánesti, 292. 

Golescu Nicalae, vornic, 237. 

СОТ.ЕЅТІ, 255. 261. 

GORJ, 57. 

Gornovschi, căpitan de ulani, 182, 261. 

Gorotevachi, directorul carantinei de la Reni, 
306. 312. 

gramată patriarhală, 215. 

Grădişteanu Scarlat, 219. 

GREBAU, 175. 

Grèce. v. GRECIA. 

Grechie, v. GRECIA. 


152, 155, 163, 164. 225, 243, 250, 273, 
277, 278, 281, 285, 287, 289, 294, 297, 
299, 301, 302, 307, 313, 314, 317, 318, 
320, 321, 329, 330, 333, 331; revoluţie 
in, 299. 320 

greci, 39 42. 56, 57, 63, 122, 
152. 163, 172, 184, 203, 
243, 244, 248 252, 260, 265, 267, 269, 
270, 276 278, 280, 281, 287 289, 291, 
295, 297, 300 302. 306 309, 313—314, 


126, 130 131, 
225, 230, 234, 
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316, 323, 329—335; drepturi pentru, 15 
organizează societate secretă, 73: răsculați 
175, 215, 229, 294, 299, 300; ete: 
287; se inroleazä, 127, 145, 148; organi- 
zează flota, 140; arme pentru, 149; armata 
de, 164; corp de, 162, 323; proclamaţie 


D 
către, 284; în tabără la Galaţi. 161—162; 
soldaţi 161, 162, 246, 290; marinari, 162, 
164; 


in Moldova, 133, 141, 228, 246, 

omorii de turci, 286; pribegi 

ajutaţi de ruşi. 272; luptă cu ture 

la Dragägani, 264; la Galaţi, 303— 

a Secu, 272—273; la Seuleni, 271; 

202, 310 311; im carantina, 
312; prizonieri, 318. 

Grecianu loan, 158. 

Grecescu Nicolae, sluger, 175. 

Grecs, v. greci. 

Grigorie, mitropolit al Irinopolei, membru 
în Comitetul pentru răscumpărarea pri- 
zonierilor greci, 318. 

Grigorie, patriarh de Constantinopol, are 

си sultanul, 152, 15: d 

impotriva răsculaților, 15 

Grigorie, părintele, soseste la Nijna, 62 

Griparis, căpitan, 97, 247, 248, 257; la Circiuma 

domnească, 263. 

Gripingiachi Constantin, 220. 

Guanis Ghica, semncazá legămint faţă de 
Eterie. 115. 

Guzclis Antonie, 147. 

Gusti Stefan Constant, 200. 


H 


Hagi Ahmet Gheghen, chehaia bei, numit 
valiu de Silistra, 207. 

На Constantin Pop, 166. 

Hagi Gheorghe, semnează legămiut faţă ed 
Eterie, 115. 

Hagi Ianus (Consta Petru gi fraţii). 32, 52— 
54, 57, 63, 81, 06, 193, 206, 213 215, 
222, 223. 

Hagi Ismirliu, negustor ture, 121. 

Hagi Lazăr Constantin (Petrn), «einneuzü 
legamintul față de Елене, 115, 147. 

Hagi Lupu, 220. 

Hagi Nicola, 115. 

Hagi Prodan, căpitan, 255, 262, 266. 

haiduci, 299. 

Halet efendi, ministru şi consilier al sultanu- 
lui, duşman al greilor, 56, 73, 283. 

Hangerli, domnitorul, 151. 

Нагар, căpitan, 157, 154 

HERSON, guvernatorul 

hiliarhie, 90, 182, 245. 

HIOS, 66, 105. 318. 

Hogcachian, trimisul turc la Belgral, 7l. 

Hogcaghen, 230. 

Hontnglu, capitan, 256, 259, 266. 

Hrisospathis, 48. 


Hristaris Mihail, medic, 67, 146. 

Hristodnlos Chiriachis, secretarul lui St. Moshu, 
207. 

Hristopol (Hristopulos) Anastasie, secretar, 196. 

Hristopol Atanasie, poetul, 101. 

Hristu, 227. 

Hurşit paga, 66, 69, 70. 

Husaim, geambagul, 231. 

Husrit paga, din Moreea, 283. 

HUȘI, episcop de, 234; muniții dim, 309. 

HYDRA, 84, 129. 


lacovachi, у. Rizos Jacovachi. 
IALOMIȚA, 251; judet, 252. 
lanachi, comis, capetenie etcristä, 262. 
Iancu, bcizadea, v. Calimachi Iancu, 


Iancu, nepotul lui Hagi lanus, roh la turci, 
212. 


Iancu, sib, 91. 

lani, nepotul lui Tordache Olimpiotul, 193. 

Iani, căpitan din tagma lui Caravia, 175, 186. 

IANINA. 66, 72, 122, 131, 214; pagalic, 283; 
tabüra din, 73. 

IAȘI, 48, 49, 58, 61, 62, 75,77 79,87. 88 90, 
93, 97, 104, 106, 108, 111, 115, 117, 118, 
121, 124, 130, 132—134, 137 119, 144, 
147—149, 151, 160, 176. 180—181, 184, 187, 
191, 192, 193, 191, 198, 201, passim; is- 

ăvnicia de, 198; eforii Eteriei din, 305, 

2, AL Ipsilanti Ja, 126, 290; turci 

la, 136; basbesliagasi din, 230; 

lupta de la, 309. 

iatagune, pentru armata. greacă. 179. 

Ibrail valesi, v. BRĂILA, valin de. 

Tb 231—232. 234. 

Ibraim aga, fi 
229, 233. 

Tbraim paga, comandă flota turcă pe Dunăre, 


BS 


săi ucişi de greci la Roman, 


Ibraim seiz-nabi divan efendisi, 228—229, 


33, 
Iconomos, 75. 
mitropolit de Dercon, 217. 
ai batalionului sacru, 
249, 264. 268, 209; căzuţi la Drăgăşani, 
de Al. айлан la 
267 


- Nicheii, 


mitropolit al semnează 
gramata, 217. 
les, v. ТАЯТ. 


Ignat cazaci, cazaci zaporojeni, mmiți astfel 
de turci, 302. 

Marion, cpiscop de Argeș, 248. 

Ilarion, mitropolit al Tirnovului, semneuză 
gramata, 217. 

Iliadis Fotios, efor al Eterici din Iasi, 88, 151, 
181, 322; serie lui Nanthoa, 195. 

Ше, econom, 198. 

ILIRIA, 284. 


Imbrajl, v. BRĂILA. 

IMPERII L OTOMAN (Poarta, Poarta Oto- 
manicească), 55, 65, 66, 13, 14, 16, 77, 
96, 117, 122, 123, 152—157, 162, 170, 171, 
176, 180, 266, 283, 286, 290, 291, 296, 
297—301, 313, 331. 

INSULELE DIN ARHIPELAG, 133. 

INSULELE GRECESTI, 329, 332, 333. 

INSULELE IONICE, 289, 292. 

Тызоу, guvernatorul militar al Basarab 
126, 141, 150, 271, 305, 311, 318, 321; 
ajată trimiterea oamenilor pentru Вене, 
185; filelen, 306, 320. 

loachim, pseudonim, v. Anagnostopnlos. 

loan (Ioniţă), 229. 

loan Stavru, 166. 

Toan Teodor, din Peloponez, rada cu Mingle- 
ris, 304. 

loanichie, episcop al 
gramata, 217. 

loanidos, v. Anagnostopulos. 

Toanità, pitar, omul mitropoliei, 173, 174. 

Iordache (lordachi), v. Olimpiotul Iordache: 

Iordachi, reperul postelnicului Costache, 176. 

Ipatros, 48. 

Ipirul, у. EPIRUL. 

Tpitis, doctor, 164. 

Ipsilanti, venirea lui in Tara Romineasci, 
146, familia lui, 248; prințesa 154, 298. 

Ipsilanti Alexandru, 47, 61, 67, 70, 83, 86, 
87. 88, 89, 90, 92, 93. 101. 106. 108. 109, 
111, 116—118, 121,124, 127, 128—130, 135, 
138, 142, 143, 144, 150, 156, 158. 164, 171, 
176, 180, 230. 232, 246, 247. 249. 252—256, 
258—259, 261. 262, 266. 261, 282, 283, 292, 
299. 307, 309, 312, 322, 330; la Petersburg, 

261; gef al Eteriei. 62, 329, 332; scrie Ii 

Em. Xanthos, 69, 61, 61, 79, 126, 127, 140, 

148; serie lui Hr. Perrevos, 65, 74, 75; 

serie lui D. Themelis, 69; serie Jui Sava 

si Olimpiotul, 76; serie lui M. Obrenovici, 

T1 scrie lui V. Caravia, 78; scrie lui M. Suţu, 

100, 115; plännirgte să plece in Moreca, 

este cpitrop general al conducerii 

Eterici, 133. 134, 149, 244; generalisim al 

forţelor din Moldova si Țara Romincasca, 

182, 310; trece Prutul venind in Moldova, 


Chesariei, scinnează 


'ocgani, 293, 295; la lagi, 245, 
291; se apropie de 
„ 170: aşază tabăra In Colentina, 

efuirea morii Mărgineni. 251; 
trimite pe Gh. Cantacuzino în Moldova, 
187; ordonă arestarea mitropolitului, 149: 
se va incorona rege al Grecici 250; grese- 
le loi, 243; primeste scrisoare de la Capo- 
distria, 152; primeşte scrisoare de la Nessel- 
rod, 154; dezavuat de tar. 300; arată 
țarului condițiile in care ar înceta lupta, 
155; trece in Austria. 311. 
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Ipsilanti Constantin, tatăl lui Al. Ipsilanti, 62. 

Ipsilanti Dimitrie, fratele lui Al. Ipsila: Н 
155; desemnut să plece in Grecia. 287; 
comunică lui N.P. Ipitis să plece în Franța 
şi Germania, 165; cheamă pe greci si 
armele, 164; numit epitrop la Chișinău, 
205; indeumnä pe greci să ajute patria, 
294; pleacă in Grecia, 301. 

Ipsilanti Gheorghe, strateg, 247, 258, 263; 
semnează o гегойціс. 174; comandă corpul | 
ul armatei eteriste, 137; comanda corpul 
П, 182. 

Ipsilanti Nicolae, 83, 89, 94— 95, 99, 108, 111, 
144, 248, 255, 256, 263; comandă primul 
corp, 182; comandă corpul II, 137; la 
Cimpulung. 251; comandă batalionul 
sacru lo Drágüsuni, 265. 

Ipsilanti, fraţii, 144. 

IRACLIA, mitropolit de, 217. 

IRINOPOLIS. mitropolit de, intrat în Eterie, 
125, 318. 

ISACCEA, 277, 292—293, 312. 

ISWAIL, 60— 62, 64, 68. 69, 71, 74, 79, 96, 126, 
127—129, 141, 144. 149—151, 162, 178— 
179, 186. 188, 189, 194, 204, 284, 286, 291, 
294, 302, 306. 309, 312, 316, 319, 324. 

Ispania, у. SPANIA. 

Ispas Manole, 198, 

TEACA (tco) 128, 130, 277, 286, 307, 309, 


Lu 48, 67, 75, 226. 281, 284; revoluţie 


299. 
нний (suf) Imbrail pașa Bercovíceali, 232, 
05, 306; înaintează «pre lagi, 270, 310; 
şeful armatei turcești, 302. 
Tvanciu (popa sicbul), 254, 258, 260, 266, 270, 
272, 


Înaltul devlet, v. devlet. 
Înalta Poar:à. v. POARTĂ. 


1 


jalba, a lui Tndor Vladimirescu către Poartă, 
123; catre Austria, 123—124; către Pini, 
24. 


1 

Jassy, v. 1451. 

Jehuchin, general locotenent, prezident al 
divannrior, 235, 237. 

Jifcovici Stefan, fost colaborator al lui Cara- 
gheorghe, confirmă lui Em. Xanthos pri- 
mircea unei sume de bani, 62, 6: 

JIJIA, apă, 202. 

jurämint, faţă de Eterie, 39—46, 276, 278, 
325. 326. 


K 


Kalamatianos Dimitrie, 79, 168; chemat de 
Al. Ipsilanti la Chizinan, 284. 
Kalos, pseudonim, v. Ipsilanti Alcxandru. 


Kanurinos, v. arinos, 
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Kamburoglu Ioan, moartea lui, 152. 
Kapitanachis, cei doi frati, 101. 
Karagheorghe, 62, 91. 

Karimos, pseudopim, v. Secheris P. 
Karpunis, 155. 

Katalilos, pseudonim, v. Domnando. 
Katzaris Gheorghe, 


KAZANLIC, oras in Bulgaria, 92. 
Kichinew, v. CHIȘINĂU. 
Kidar, 301. 
KIEV, 60, 62, 301. 

280. 


ipurisis Spiros, 179, 291. 

Kirais Hamil, unul din sultanii Crimeii, 49. 

Kiriazis Costis, 147. 

Kiselev, general, 311. 

KIZ-CULÉ. 9! 

Kleobulos, 72. 

Kliris Trifon, căpetenie eteristä, 307. 

Kodros, 281 

Koghigios, cápitan, v. 
иене, 149—150. 

Kolocotronis Ioan, căpitan eterist, 121, 122, 
124, 246, 247, 250, 257, 258, 259, 267, 264, 
266; primeste nia ținutului Bacău, 
120, 122; numit hiliarh, 137; hiliarhia 
lui, 182; la Cimpulung, 263. 

Komizopulos Antonie, fruntaş eterist, 47, 58, 
86, 87, 194; vine de la Chișinău la Reni, 
186; condamnă dezordinile provocate de 
Pendedecu, 205. 
Korfines Gheorghe Papadopol, negustor lu 
Ismail. susţinător al Lterici, 142, 145. 
Kotzos P, bimbasa, semncazá legămintul 
față de Eterie, 115. 

KRAGUIEVAT, 58, 59, 65, 73. 

Kristzos, 205. 

Kumbaris Alexandru, efar al Eterici la Odesa, 
87, 155. 

Kumbaris Kiriucos, 67, 85, 325, 

Kumbaris Stamatis, 61, 132. 

Kurtoglu Gheorghe, semnează 
{ай de Мене, 11 

Kutiras Dumitru, căpitan, 142, 145, 146. 303, 
304, 305. 


înrola bulgari pentru 


legămintul 


L 


Langeron, guvernator lu Odesa, 207. 
АКСА, sat (jnd. Bru), 159. 

Lasanis Gheorghe, secrctarul lui Al. Ipsilanti, 
76, 18. 79, 88, 94, 95, 106, 107, 123, 246, 
253, 255, 266; serie lui Al. Ipsilanti, 8i 
90. 98; semnează legümintul fai 
Eterie, 115; numit Магы, 13 
о rezoluție, 174; trimis în Moldova, 244; 
misiunea lui pe lingă M. Suţu, 99. 

Luscarachie, 72. 

Lascaris Jordache Peloponezianul, serdar, 228. 

LAY BACH, 124, 152, 166, 195, 244, 281. 284, 
297, 299, 300. 

Lazarov Á. conte, 316. 


lüncieri, zaporojeni, 302. 

legümintul, Eterici, 40; al unor eteristi din 
Moldova, 115. 

Lemonis, jefnieste m-rea Mărgineni, 251. 

етапів Paleologu, 283. 

Leonidas, regele Spartei, 69, 
289, 303. 

Leontios, pseudonim, v. Leventis. 

LEOVA (Leva), 97, 110, 113, 139, 186. 

Letzoglis Dimitrie, 147. 

LEVADIA, cäpitänia, 72. 

Leventindis Gheorghe, v. Leventis Gheorghe. 

Leventidis, v. Leventis Gheorghe. 

Leventis Gheorghe, 47, 50, 58, 72, 82, 92 
96, 101, 148. 228; serie lui AL Ipsi 
67; serie lui Em. Xanthos, 146; serie lui 
Hagi Ianus, 63, 86. 

Liascoglu Constantin, serie despre prinderea 
lui Diamandi, 213, 

лавси Nicolae, 175. 

Lipramdi 1. P., notă seris de, 329. 

LIPSCA, 119, 

Lisguras, a făcut plingeri la Laybach, 195; 
a treeut Prutul, 202. 


132, 273, 280, 


Lisipos A., pseudonim, v. Leventis Gheorghe, 
Litov, ,i'otpolcos wie, 126. 

Ын, 2 

LIVEDEA GOSPOD, mahalagii din, 218. 


LIVORNO. 58. 

locuitori, 162, 192, 196, 297; de baștină, 

jefuiti de cetele eteriste, 251; mäce- 
lüriqi de turci, 252; fug, 258, 322—323. 

LOM, riu in Bulgaria, 77. 

Lontopulos Anastasie, 117. 

Luca, de la m-rea Florești, 88, 101, 

LLCIENI, 257, 260, 

LUCIUL (jud. QD. 159. 


181, 322. 


Lunsus C, 

Luriotis, 48. 

Luropulos Gheorghe, eterist din Paxos, 66. 
M 


Macurie, episcop al Efesului, 217. 
Macarie, cpiscop al Veriei, 217. 
MACEDONIA (Macédoine), 105, 134; eäpi- 
tanii din. 72. 
Maccdonschi е, căpetenie a răscoalei, 
255, 266; pandurii sub comanda lui, 262. 
Macriduchis Constantin, epitrop, 320—321. 
profesor, 323. 
episcop al Thesalonieului, 217. 


şeful bulgarilor din Comrat, 150. 
Munesis Ше, efor Елене, 155. 

MANI, 49, 70, 

Ipsilanti, 130 132; 
155; al lui Langeron, 


Manole, clucer, 175. 

Manos Gheorghe (Manu), casier-gef al lui 

- Alex. Ipsilanti, 262; compania lui, 182; 
fuge in Transilvania. 201, 267, 269, 311. 


Manos Mihalache (Manu), dvornie, 171, 218— 

219, 237. 

Mantos, nepotul lui Hagi Ianus, 212. 

Mantos (Mantios), polcovnie, eápetenie ete- 
ristá, 262, 272. 

Mantzarachis Evanghelos, 146. 

Mantzetis Anastasie, bimbasá, semnează le- 
gámintul fata de Eterie, 115. 


Maraslis Gri cfor al Eteriei, 314. 
MARATIION, 132, 289. 
Muratos, căpetenie eteristă, 304. 


131, 
LT MEDIT] pans 


е 299. 


marinari, greci, 162. 

Marinos, 127, 138, 186, 189. 
Martachis, pscudonim, v. Tzacalof, 
MARTE, cimpul lui, 272. 


Maruli 
309. 

masonerie, 171. 

Muşinu proastă, pseudonim. v. 

Mavrocordat, 170. 

mavrofari, 311. 

Mavrematis Epaminonda, 147. 

Mavromihalis Ioan, căpitan, 43. 

Mavros, pseudonim, v. Caragheorghe. 

Mavros, jefuicgte m-rea Margineni, 251. 

Mavros Alexandra, efor al teriei, 67, 155, 

4. 

Mavros Nicolae (Mavru), hatman, 171. 

Mavros Spiridon, efor, cpitrop al Eteriei, 
85, 

Mavros Zaharia, 222. 

miceluri, făcute азырга locuitorilor, 162. 


MALAESTI (jud. Buzău). 159, 


martor ocular al luptei de la Sculeni, 


Gatzos Gh. 


251; tabăra 
a, 257, 
de vizir, 229, 


Meletie, episcop al і Hori, 234. 

У episcop al Iraclii, 217. 

Melic, pasa. 13. 

MESEMBRIA, 92. 

METELEU (jud. Buzău), seutelnici din, 
E 

ile, 234. 

v. Mingleris Ilie. 

vodă, v. Suţu Mihail voievod. 

“bărbier, 219. 


Mihale ораза, căpetenie de arnänti, 182, 
247. 

Milaloglu Anastasie, căpitan, 57; ш 
pandurii, 264; luptă împotriva tureilo 
la Drăgăşani, 265. 

Mihanidis, 324. 

Miháileseu Scarlat, spătar, 218 219. 


$45 


Milcovici Sfetco, semnează legămint Eterie, 


Milonas Nicolae, consul al Rusiei la Hios, 66. 
Miloș, v. Obrenovici Miloș. 

i ici Mladen, voievod sirb, 91; gene- 
ral, trimis la Roman, 308; luptá impotriva 
turcilor la Stinca, 202 203, 271 272, 


310. 

Miltiadis, 132, 280, 289. 

Mil Andrei (Meilu), postelnic, 229 234. 

Mingleris Ше, maior grec in armata rusă, 
căpitan eterist. Inftä împotriva turcilor 
la Galaţi şi Prut, 139, 303 305, 307. 

[Mingleris] Vasile, fratele lui Ше Mingleris, 
căpetenie eterist lupta impotriva tur- 

rut, 307. 

migrare, greci, 301; sirbi, 73. 

MITILENE, 129, 282. 

Mitoseri Vasile, 198. 

MIZIL, 247, 252. 

Mladen, v. Milovanovici Mladen, voievod sirb. 

MOARĂ DOMNEASCĂ, 258. 

MOESIA DE JOS, 302. 

MOISICA (jud. Buzău), 159. 

MOLDOVA (Moldavia, Moldavie), 49, 55 
56, 75, Ti, 86, 96, 99, 104 105, 108, 112, 
114, 119, 124, 130, 133 134, 138, 143, 
151, 153, 160 164, 168, 170—171, 180, 
182, 187 188, 195, 207, 225, 234 235, 
214 245, 266 267, 269, 272, 276, 284, 
287, 290, 294 295, 305, 307, 309 310, 
312, 322 323; greci 228, 278, 289, 
296, 302; insurecția eteristă din, 157, 273; 
răscoala їп, 297 298, 300: ostași greci 
in, 182, 306, 317; jafurile turcilor in, 301. 

moldoveni, 163, 176, 191, 231 232, 246. 272, 
95, 300, 308 309, 326; inscrisi in 
oastea Eteriei, 145; dinea lor faţă 
de Eterie, 169, 322; jefuiti şi măcelăriți 
de turci, 305; pribegiti, 208. 

MOLDO-VLAHIA  (Moldo-Valahia, 
Valachic) 130, 194, 333 334. 

MONLIS SMITA, nume de mogie (?), 72. 

MOREEA (Morte, Peloponez), 48 50, 58, 
76 77, 87, 92, 105, 128 130, 133 134, 
155, 167, 169, 277 278, 282 283, 289, 
292, 299, 304, 307, 309, 329 330, 332 
334. 

Moschos Stefan loan, 207. 

MOSCOVA, 57, 86, 101, 144, 294. 

Moscu Ioan, vistier, trimite scrisoare lui Capo- 

la Laybach, 166. 

heorghe C., 147. 

MOVILA ОП (jud. Buzáu), 159. 

muniţie, pentru ogtirea Eteriei. 179, 294—295, 
302, 307; peniru vasele Eteriei, 178; 
a lui Tudor Vladimiresen, 218. 

MUNTENEGRU, 92. 

MUNTENIA, munţii din, 311. 

Musos, 179. 

Mustacoy, Dimitrie, omul lui bimbasa Sava, 


Moldo- 
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Mustafa, fiul lui 1braim aga ibrailian, 229— 
230. 


Mustafa Chiurtoglu Topucci, șeful poliţiei 
turceşti din Galaţi, 285. 


N 


Naîtis Mihail, medic, 66. 
Naum Gheorghe, сарнап cterist, 120 122, 

246, 256, 261. 
Nanu Dorotei, 220. 
NEAMȚ, mănăstire, 313. 
NEAPOLE, 66, 75, 124, 162. 
Necrasov Ignat, seful cazacilor zaporojeni, 302. 
Nectarie, mitropolit al Aughirci, 217. 
Медеї Șerban, vornic, 225 
Negri Constantin (Costache), caimacam și 

ocirmuitor al Turii Reminegü, 218 219. 
Кери» T., 49. 
Nenciulescu Alexandru, dvornie, 
Nesselrode K. V., conte, 154, 268. 
NICHEIA, 217. 

Nicolachi, v. Ipsilanti Nicolae, 

anus, 54. 

lae, v. Ipsilanti Nicolae. 
icolae, v. Sutu Nicolae. 
Nicolae, 82, 223 


207, 237. 


168. 

logofit,218 219. 

Nicolae, omul lui Hagi lanus, 224. 

Nicolae 1, ţarul Rusiei, 316. 

Nicolae Consta Nani, 210. 

Nicolaidis Ше, 222 223. 

Nicolau Gheorghe, v. Olimpiotul Iordache. 

Nicolcea, 137. 

Nicolopulos Ioan Gheorghe, more negustor, 
casier al cforiei Eteriei din București, 
72, 222 224, 247, 25]. 

NICOMEDIA, 217. 

МІЈМА, loc: eer ни 

NIPRU, fluviu, 

NISIPENI (jud. p 159. 

NISTRU, fluviu, 228. 

Nitos, 176. 

Niţulescu, v. Nenciulescu Alexandru. 

NUCET, mănăstirea, 258, 260; lupta de la, 
268. 


о 


oameni, înarmaţi pentru oștirea Eteriei, 133, 
185; măcelăriți de tură, 186. 

саме (oştire), grecească (eteristâ), 137, 155 

160, 169, 188, 207, 228, 246, 256 257, 
261, 264 265, 306 307; a pondurilor, 
256; turecasca, 199. 

OBILESTI, 253. 

Ohrenovici Miles, cneaz suprem al Serbici, 
58, 66, 69 71, 74 76, 93, 96; promite 
ajutor lui lordache Olimpiotul, 46. 

obuze, pentru oștirea Eterici, 126, 141, 167 
168, 179, 286. 


OCNA MARE (jud. Vilcea), 265. 

ODESA, 61, 65, 66, 83, 144, 149, 151, 155, 
164, 179, 189, 194, 205. 207 208, 294, 
302, 311, ЗІЗ 317, 321 322, 325 326, 
320 330, 332 333. 

ODOBESTI, 256. 

ODRUD, 184. 

Olimpiotul Iordache (Nicolau), căpitan, gene- 
ral al Etcriei, 32, 46, 51 54, 59 60, 
65, 67, 71, 14, 76, 79. 92 93, 105, 145, 
168, 170 171, 182, 207, 213 214, 245, 
247, 249 250, 252 256, 257, 261 266; 
relaţii cu Al. Ipsilanti, 83, 91; trimis de 
cirmuire in Olten T. 
dimircscu, 218; 
256; luptă împotriva turcilor la Drágasani 
şi Secu, 265.272 273,313: corespondență 
cu Hagiianus, 193; nevasta lu, 219. 

OLT, riu, 311 : judeţele de peste, 123. 

OLTENIA, 162, 111; panduri în, 104, 182, 


i га zi, al lui Al. Ipsilanti, 137; al lui 

Gh. Ipsilanti, 307, 

Orfanos Gherasim, căpitan, sintagmatarh al 
Eteriei, 120 123, 137, 182, 244 246, 
252. 254, 257 260. 263 264, 266; sem- 
nează legamintul față de Eteric, 115. 

ORHEI, ţinut, 295. 

Orlov Alexci, amiral rus, 292, 299. 

ORȘOVA, 171, 210. 

ostaşi, greci (eteristi), 157, 180, 306. 

Othomaniceasca Impärälie, у. IMPERIUL 
OTONAN. 

atomani, 184, 304. 

Oton, vütorul rege al Greciei, 281. 


g 


Paciurea Nicolae, 223. 

PADINA (jud. Buzäu), 159. 

Pagonis Dimos, 181. 

PALANCA, 221. 

Paleologu Vaianos, efor al Etcriei, 314. 

Panaghiotachis, 204. 

Panalevskos Tudor, v. Vladimirescu Tudor. 

Panaret, mitropolit al Nicomidii, 217. 

Panuretos, arhimandrit din Peloponez, 309. 

panduri, în Oltenia, 104, 182. 256; räscula 
123; oaste de, 170, 182, 248, 25 
de, 255; cer să lupte împotriva turcilor; 
257; luptă împotriva turcilor la Dragașani, 
262.201 955. 

Panos Panaghiotis (Panas, Panseatos, Panse- 
tis [Panu], efor al Eteriei la Iaşi), 67, 88, 
151, 181, 194, 303. 

Panseatos Pan R., v. Panos Panaghiotis. 

Pansetis Pan R., v. Panos Panaghiotis. 

Papadiamandopulos loan, 66. 

Papadepulos Gheorghe (Papadopol), efor din 
Ismail 141 142, 167, 294, 324. 

Papadopulos Spiridon, comandantul flotei ru- 
sesti de la Dunăre, 312. 


Papahristu Constantin, 54. 

Papahrista Dimitrie, 55. 

Papaianopol Gheorghe, 168. 

Papaioanu Panaghitis, 147. 

Papas Aristidis, trimisul lui Alex. Ipsilanti 
în Serbia, prins de turci la Ada half, 
61, 96, 118, 171, 280, 282. 

Papastasinopulos, cüpitenie eteristă, luptă 
împotriva turcilor la Galaţi si Prut, 307. 

Papazoglu, casa lui de la Sculeni, 201. 

Papazoglu Andrei Nicolae, 174. 

Pappas Gheorghe, căpetenie cteristä, 303 


pepe apuntes nie greci. 318. 
Parlas, v. Barlas, 
PASCHES, 218. 
Pashalis Gheorghe, 66. 
Pasombei (Pasio-Bei), din Fpir, 71 
Раїсоу, v. BACĂL. 
PATMOS, 296. 
PATRAS, 66. 
Pavlu Andrei, 215. 
Patrichios Gheorgachi (Patrichis), căpitan, 128, 
30, 169. 


72. 283. 


Patzimadis Nicolae, 47, 57, 87, 101. 

Pavlidis Velisarie, 67. 

PAXOS, 66. 

PADURI, 243. 

Pehlivan, paga, 78. 

Peloponez, v. MOREEA. 

peloponezieni, 299. 

Pendedeca Constantin, negustor, сіц 
oastea Lteriei 
elenie din Iasi, 47, 03, 82, 149, 184, 188, 
190 191, 201—202, 204 205, 224, 270. 

Perrevos Hristofor, 61, 64—65, 71, 74, 19, 
83, 98, 129, 174; rudele lui, 96; varul 
soției lui, 98. 

Petalas Spiros, căpetenie eteristà, 185, 303. 

Peten, căpitan cterist, 262. 

PETERSBURG. 57, 62, 277 278, 281, 312, 
314 316, 329. 332. 

Petre bei, 48. 

Petrichis, capetenie eteristá, 304. 

PIATRA, ţinut, cupitanie, 120, 122, 124. 

Pini Alexandru, consulul rus din Bucureşti, 
50, 111, 124, 166. 228, 322; cheamä pe 
Tudor Vladimirescu la Bucureşti, 123. 

PISA, 49, 67, 119. 

Pisani Andrei, consulul rus din Iași, 110, 
180, 322; îndeamnă pe Alex. lpsila 
partizanii săi să renunțe la răscoală, 156; 
cere mitropolitului Veniamin să difnzeze 
afurisenia patriarhului impotriva ruscula- 
tilor, 157. 

Pisistrat, 132, 289. 

pistoale, pentru ogtirca Eteriei, 145. 

PISTRA, 9: 

PITESTI, E 255 257, 261, 


x 


268. 


447 


PÍRSCOY, plai i jud. Buzău, 159. 

pláiesi moldoveni, propunere de recrutare, 246. 

PLĂTĂREȘTI, 254. 

PLESCOIU (jud. Buzäu), 1 

PLOIEȘTI, 177, 247—248, Ss 255, 256, 
263. 

Poarta Otomană (Poarta), v. IMPERIUL 
TOMAN. 


Polihronie Consta Petru, serdar, 210. 
Popovici Sava, v. Sava Fochianoz. 
Popp Zinobie, 207. 

POROGHI, 

POTOCENI (jud, Buzău), 1 

Porte, v. IMPERIUE OTOMAN. 

poteri, la tinuturile din Mold. 
107 108, 110—111, 113, 116, 
124 195. 

praf de puşcă, pentru oștirea Eteriei, 141, 
149, 167, 250, 286, 295. 

PRECISTA, má: in orașul Roman, 230. 

PREVEZA, cetate, 15; 

Prinaris Hristodulos, 66. 

PRINCIPATELE ROMINE (Principatele Du- 
närene, Principautés), 73, 105, 153, 156, 
241, 297, 302, 313, 329. 

PRISTINA, localitate, 92, 

privilegii, ale boierilor, desfiinţate de T. Vla- 
dimireseu, 123. 

proclamatii, date de Gh. Cantacuzino, 192, 
309; date de Alex. Ipsilanti, 95, 126, 
133 134, 140, 114, 160 161, 203 204, 
245, 267, 269. 284 286, 287—290; dată 
dc T. irescu, 123. 

Procopie, 173. 

Prodan, căpitan, v. Hagi-Prodan. 

provizii, pentru oștirea Éteriei, 110, 113, 124, 
167 168, 181. 

riu, 150, 167, 169, 176, 118—179, 

188 189,201 202, 205, 227—228, 270— 

271, 287, 292—295, 300, 303—312, 317, 


„ 94, 
122, 


а, 89, 
120, 


эша, 84. 

pumnale, pentru ostirea Eteriei, 145. 
puşti, pentru ostirca Eterici, 145, 179. 
PUTNA, starostie, ținut, 121, 194. 


Raab Iosif, agent al Austrici la Iași, 117, 181, 
18 


vornic în Tara Rom., 175. 

RACOVITANII (jud. Buzău), 159. 

Ralet Dimitrie, boier, semneaza in divan, 
236. 

Ralu, domnitä, fiica domnitorului Ioan Gb. 
Caragea, 189. 

Ralu, fiica postelnicului Costache, 176. 

răscoală (apostasie), 216; îndemn la, 124; 
în Moldosa si Tara Rom., 298; în Шин 
124; in Bulgaria, 104; in Grecia, 300; 
, TU; proiecte de răscoală, 15-71, 


răsculați, greci, 203; panduri, 123. 
rázerátire, а grecilor, 216; alui T. Vladimirescu, 
235. 


răzurătiți, 182. 

rebeli, 171, 230 231, 233. 

rebelie, 234. 

RENI, 127, 138, 141, 162, 167 168, 178, 


185 186, 188, 292, 294, 306, 309, 312, 
314 319; cara 287, 305 306, 311, 
321; eforii Eterici din, 322; politia, 322. 

revolutie, 105; а grecilor, 275 276, 294, 
297, 299 300; a italienilor, 299. 

Riga (Rigas Velestin is), 331. 

Rigas L., 129. 

Rizo Mihai, 227. 

Rizo Teodor, boier, 171. 

Rizes Alexandru, hecatontarh, 137. 

Rizos Iacovachi, postelnic, din Bucureşti, 222. 

Rizos Nerulos Iacob (Rizu lacovachi). postelnic, 
din Там, 50, 58, 61, 88 89, 94 96, 99, 
106 108, 112, 116 117, 121, 189, 245; 
serie lui Alex. Ipsilanti despre răscoala 
condusă de T. Vladimirescu, 124; memo- 
riul său despre importanța strategică a 
oraşului Galaţi, 161; promite o descriere 
a luptei de la 324. 

Rizu possa vornie la Botoșani, 198. 

Rizul, iuzbasa de postelnicei, 176. 

RIMNICUL [SĂRAT], oras, 162, 246 247. 

RÍMNICUL ILCEAT, oras, 203, 210, 262 
265, 311. 

robi, la turci, 212. 

ROMA, 131, 258. 

Roma cea Nouă, v. CONSTANTINOP&L. 

ROMAN, episcopie, 229, 233 23}. 

ROMAN, oras, 201, 230, 270, 308, 313. 

ROMAN, ţinut, 231. 

es фаны к, дй, 292, 320. 

nisi 


a Кеча, 246; pradati 


Roset Vasilie, hatman, 234, 

[Rosetti] Roznovann Iordache, mare vistier, 
111, 116, 122, 195, 203; casa lui de la 
Stinca, 188, 202; satul Stinca proprietatea 
lui, 307. 

Rosia, v. RUSIA. 

Roznovanu, v. [Rosetti] Roznovanu Iordache, 
marc vistier, 

Rubinis-Pan., 150, 294. 

RUMELIA (Rumelic), 66, 69, 128, 134, 171 
172. 

RUSCIL С, 162, 171, 302. 

RUSIA (Rosia, Russie), 49, 62, 70, 77, 84, 
87 88, 93, 101, 104, 111, 116 117, 120, 
124, 135, 152 156, 164, 176, 180, 203, 
208, 228, 245, 249, 268, 281 282, 287, 
290, 294 205, 297 300, 308 309, 311 
314, 316, 323, 329 331, 333 334; din 
cauza uncltirilor boierilor, grecii din Mol- 
dova fug în, 296; filo-clenă, 280; muniții 
H irme pentru ostirea Eteriei trimise din, 


RUSIA NOUĂ, grecii in, 278. 

Russie, v. RUSIA. 

RUSATU (jud. Buzäu), 159. 

"t ne 7226, 244, 261, 302—303; ajută 
, 212; in favoarea grecilor, 314. 

RUŞII DE VEDE (Roşiorii de Vede), 252. 


s 

Sabancev, general rus, 271. 

Sachelaropulos, 147. 

Saint Petersburg, у. PETERSBURG. 

SALAMINA, 69. 

Salih, fiul lui Ibrahim, 229 230. 

Salih, разв, luptă impotriva grecilor la mănăs- 
tirea Seen, 313. 

SALONIC, 92. 

SAMOCOY, 92. 


SAMOS, 66, 313. 
Samurcag Constantin, mare vornic, 170 171, 
6. 


Samurcaș loan, postelnic; tureit in 1822, 171. 
Sandu, moldovanu, 145. 

machi, 116. 

Sanos Anastasie, maior rus, 122. 

SAN SEVERO din Neapole, 66. 

Saris lanachi, 210. 


căminar. Bimbagá 

de атпйщ la Bucureşti. General al Eteriei 

in Tara Rominească. 58, 60, 67, 71, 74, 

16, 19, 145, i 168, 170, 176, 182, 210, 

235 236, 248, 254 1260, 268, 270, 296; 

cu Xanthos, 70, 72—73, 

78; corespondență cu Al, Ipsilanti, 93; 

mit cu turcii, 204, 264, 267, 269, 311. 

Saxa. v. ISACCEA. 

SALCIOARA (jud. Buzău), 159. 

SAFOCA (jud. Bnzáu), 159. 

SĂRĂCICĂ, 138. 

Scanavi Nicolae, biy vel postelnic, caimacam 
al Craiovei, 171. 

Schinas, membru in Comitetul pentru răscum- 
părarea prizonierilor greci, 318 

Schinas, batman. 151. 

SCINTEIA, 201. 

SCODRA, 92. 

Scauleny, v. SCULENI. 

Scufas loan (Seufa), arendag al postelor din 
Tara Romireascä, 248. 

Sculos Niculae (Scufo), cancelarist al lui 
Al. Ipsilanti, 204, 267, 269, 311. 

SCULENI, 76, 79, 95, 91—99, 111, 113, 148, 
181, 194, 201—204, 244, 270, 273, 287, 
295, 303 309, 323; carantina, 156, 188, 
295, 308, 322; lupte la, 203, 271, 
308 309. 

scutelnici, stráiri, 121. 

Secheris Atanasie, 17. 

Secheris Panaghiotis, 47, 58, 127, 278. 

SECUL, mânăstire, 272—273, 313. 

Serafim, 188. 


Serafim, arhimandrit de la Trei Ierarhi, 88, 
151, 181, 185, 322, 

SERBIA, 46, 59. 63, 69 77, 90 96, 101, 
124, 130 134, 244, 249, 252, 282, 289, 
329, 333. 

SEREDA (Ungaria) 227. 

SFAKIA, 301. 

Sfaclos Andreas, căpetenie c:eristă, 96, 
303, 325. 


SF. NICULAE, biserică in Galați, 286 

SF. SAVA, mănăstire, 202, 218. 

SIBERIA, 224. 

SIBIU (Sibii, Hermannstadt), 102, 170, 
206 207, 210, 213, 215, 223, 226, 


193, 
266. 


SILEZIA, 284. 

SILISTRA, 162, 171 
pasa de, 207, 251. 

SILIMNO, 92. 

Simav loan, 70 71. 

SINAIA, mănăstire, 269. 

SIRACUZA, 132, 289. 

SIRET, riu, 302 304, 

sirbi, 73, 168, 170 171, 179, 184, 235, 269, 
287, 308. 

SLATINA, mânăstire in Moldova, 272. 

SLĂNICUL, plai, 159. 

Sătineanu Gh., vornic, 248. 

SLOBOZIA DE LA CILNĂU (jud. Buzău), 


SMIRNA, 66, 129, 332. 

Sac slate grecească de comer, 278. 

Societate. grecească filantrop; 

SOFIA, 9; 

Sofianopules, căpitan eterist, 307. 

Sofianos, 144. 

soldati, greci, 104, 151, 161—162, 168, 178 
119, 186 188, 191, 194, 196, 214, 244— 
218, 252, 261, 264, 290, 302; turci, 188, 
251, 253; sirhi, 254. 

Solomon, 220. 

SPANIA, m. 288. 

Spanohozea, 8 

SPETZE petzen) 84, 129. 

Spiru, v. Arvanitachis Spiridon. 

Stamatiu Ioan, 147. 

Stamelopulos (Stamatelopulos), 169, 179. 

Stana, зона lui lordache Olimpiotul, 193. 

Statis, de la Bistriţa, 214. 

Stavrache, postelnic, bascapuchehaia lui Suţu 
AL vv. la Constantinopol, 72. 

STAY RODROM, cartier din Constantinopol, 
282, 

steaguri, eline, 171. 

Stefanaris Nicolae, preot, 2! 

STÍNCA, 188, 199 ET E 
307—311. 

Stratis Marinos, 150, 185, 295. 

STRIMBUL (jud. Buzău), 159. 

Stroganov (Stroganoff), ministru  plenipo- 
tențiar al Rusiei la Constantinopol, 89, 
92, з, 124, 152, 154, 156, 298, 300, 313 


172, 212, 302, 307; 


314. 


270 271, 


349 


314; remite scrisoarea 
către Al. Ipsilanti, 297. 
Sturza, logofăt, 116. 
Sturza Di rie, logofăt, 234. 
Sturza Ioan Sandu, domn al Moldovei, 234 
235. 


lui Capodistria 


Sturza Petrache, vel postelnic, 234. 

Sublima Poartă, v. IMPERIUL OTOMAN. 

SUCEAVA, ţinut, 120, 122, 124, 272. 

зиції, chesaro-cräiesti, 180—181. 

SULINA, 161. 

SULINESTI, 305. 

Suliutis, 32. 

sulioti, 287. 

Sultenowici, comandant eterist, 205, 224. 

Sutu Alexandru (Alecu), domn al Tarii Romi- 
nesti, 55, 72, 89. 296; moartea lui, 89, 
111, 124, 176. 

Sntu Alexandru, decapitat de turci, 55. 

Sutu Costache, postelnic, 117, 147, 

ta се (Sujo), 54, 55, 204, 267, 269, 


ваг й, domn al Moldovei, 86 88, 
95, 99, 112, 117 118, 125 130, 176, 
195, 244 245, 322; inițiat in Eterie, 
286; serie lui AL Ipsilanti, 61, 80, 109— 
110, 121, 124; pleacă din Iași in carantina 
Sculeni, 295, 301, 323; mazilit, 171. 

Sutu Nicolae, fratele domnului Moldovei, 
109, 151, 

Svoronis Gherasimos, 66. 


$ 


CODRA, рафа din, ТІ, 73. 
tefan, 214. 

tefan, ceaus, 157 158. 
tefan, porutric, 232. 

Stefan, vütaf, 219. 

Stefan, voievod, 313. 


T 


ТАВАСНІ, 169. 

tabăra greacă, 140, 161 162, 186, 188 389, 
194, 253, 257: а gencralisimului, la Bucu- 
resti, ch la Piteşti, 261; la Tirgoviste, 
187; la Botoşani, 196: la Stinca, 199: 
de panduri la Ciorogila. 170; de turei 
la Plataresti, 254. 

TAGANROG, 167, 179, 294, 307. 

is Hagi Dimitrie, 115. 

Antenie, 67. 

Teodosie Evanghelis, 115. 

TERAPIA. 267. 

TFRSAUNÉ, 330. 

TFSALFA, 72, 105, 133, 164, 289, 330, 332 
333. 

Themes Dimitrie, 67 69, 78 79, 96 97. 

Themistocle, 132, 280. 

‘Leodor Vasil, hil "a a, 182, 270 271. 
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Theodosie (Teodosic). căpitan, 158, 205, 262. 

Theodori, căpitan, 157—158. 

Theodoru D. В., comandant dc batalion, 198. 

TUERMOPILE, 132, 249, 268, 289. 

Thessalia, v. TESALIA. 

Thomidis, pseudonim, v. Xanthos, 

Thrasibul (Trasibul), 132. 289. 

Timoleon, 132, 289. 

TIMOR (Timig?), 2 

TIRGOVISTE, 167— su, 174, 187, 223, 246, 
248—249, 296, 299, passim. 

TÎRGU FRUMOS, 147—148, 291. 

TÍRGUL NEAMT, 213, 313. 

TIRNOV, 217. 

TRACIA, 134, 164. 

TRANDAFIR (jud. Buzău), 159. 

TRANSILVANIA, 245, 251, 255, 270. 

TREGENI, 167. 

TREI IERARHI, 
181, 245, 322. 

TRIEST, 74 75, 87, 130, 282, 287, 301. 

Triandofilos Hristodulos, 173. 

TROPPAU, oras in Silezia, 284, 299. 

Toader, sluger, v. Vladimirescu Tudor. 

trupe, arnăuţi, 170; eline, 171, 182; rusești, 

, 333; turceşti, 171. 
Tudor, v. Vladimirescu Tudor, 
Tudor, popa, 219. 


mănăstire, 88, 140, 151, 


Tudorache, popa, 219. 

Tudose, cäpitan, 175. 

Tufecei, din Ianina, 214. 

in Principatele romine, 123, 176, 
72. 


tulburări 


tunuri, 
291, A 

Voie. ‘248; ale epa 253, 302. 

TUTTA 

turei, 139, 150, 155, 168, 170, 172, 175, 176, 
303—305, 313, passim. 

TURNU, cetatea, 105, 

TURCIA, 56, 70, 91, 154, 
302—303, 307, 311 316. 

Tzacalof Atanasie, fruntaș eterist, 47 18, 
58, 101, 102. 258. 

Tramis, 111, 325. 


170, 172, 282, 


T 


TARA ROMINEASCA, 55 56, 58, 70, 72, 
77, 89, 93, 96 97, 105 105, 329, 332, 
passim. 

Tarigrad, v. CONSTANTINOPOL. 

ţărani, rasculali, 198; liberi, 290. 

“ȚĂRILE КОМЇМЕ, 283, 300 301. 

Tintar-lancu, sirb, 91. 


U 


ulani, 182, 261, 261. 
ULM, 3 

T МСАВТА, 227, 301. 

v. ТАКА ROMINEASCĂ. 


v 


VADU SORESTILOR (jud. Buzău), 159. 

Valahia, v. ТАКА ROMÎNEASCĂ. 

VALEA MUIERII, 254. 

Yalsam: Nicolaos, 66. 

Valtino Costa, 182. 

Vantoros Constantin, 178. 

Varlaam Vasile, 104. 

VARNA, 301. 

Varnalis Emanuil, 320 321. 

Varvatis Petrachi, 150. 

vuse, grecești, 178 179; turcesti, 302. 

Vasile, căpitan cterist, 120—123, 308, 310. 

, tufeccibaja, 201—202, 244, 252, 271. 

Vasiliu, paharnie, 86. 

Vasiliu Dimitrie $i compania, 220. 

VASLUI, 

Vatichiotis Loan, 127, 179, 294. 

Vatiscef, 226. 

Văcărescu, vornis, 248. 

Văcărescu Barbu, mare ban, 

VĂCĂREȘTI (localitate), 257—260. 

VĂCĂREȘTI, mănăstire, 255, 

VĂLENI, pod pe Prut la, 169. 

VÀÁSCAUTL 214. 

Veniamin Costache, mitropolit al Moldovei, 
140, 143, 151, 234, 287, 295, 309. 

VERIA, episcopie, 217. 

VERONA, 281, 314. 

VIDIN, 75, 77, 162, 171, 213, 291, 

VIENA, 95, 101, 166, 226, 228. 

Vüsoreanu, 54. 

Vilara Alaxandru, арӣ, 225. 

rnáut eterist, 218 219, 

VIZÁ, 49. 

vinătorii, moldoveni, 246, 

Vladimireseu "Tudor, conducătorul răscoalei 
176, 218, 235, 247, 249, 254, 332; ră 
judeţele de peste Olt, 123; la Ciorogirla, 
170; trimite arzuri către Poartă gi coman- 
danţilor turci din cetăţile de margine, 
170; oștirea lui, 182; nu recunoaşte ре 
Al. Ipsilanti, 248; la Golești, 255; ares- 
tarea gi uciderea lui, 256, 296. 

Viuhopulos, 48. 

Ми Constantin (Vlahuţă), posteluie, 170, 


218 219, 248. 


302. 


та 188. 

Vlasopulos Loan, consul al Rusiei la Patras, 66. 
Vogoridi, 313. 

Voicu, 82. 

volintiri, sirbi, 235. 

Vretog Andrei, 307. 

Vreton Serafim, 102. 


VRETA, 272. 
VULA, 66. 
VULCANESTI, 292. 


Vulturesea Tudor, v. Vladimirescu Tudor. 


У 


Wittgenstein Petr Hristianovici, comandant 
al armatei а П-а ruse, 116, 300. 

Wolf, starostele sudiţilor austrieci din Bacău, 
313. 


х 


Xanthos Emanoil, unul din conducătorii Ete- 
rici, 47, 57, 60—71, 78 19,83, 86, 96 97, 
102, 128, 138 151, 155, 164, 167 168, 
178, 185 189, 193—194, 204, 236, 294, 
325—326, 332; ales să meargă la Peters- 
burg, 278; 1а Petersburg, 281; chemat de 
AL Ipsilanti la Chişinau, 126, 284. 

Xenidis, pseudonim, v. Patzimadis, 

Xenocratis Atanasachi, 81—82. 

Xilopinaca, pseudonim, 226. 

Xodilos Atanasie, cfor al Eterici la Reni, 141, 
185, 308, 312, 314—319, 321—325; cares- 
pondenjä cu Em, Xanthos, 127, 139, 
168—169, 179, 186, 189; manuscrisul Ini 
despre activitatea Eterici, 275. 


Y 
Ypsilanti, v. Ipsilanti, 


РА 


Zahurin, căpitan, 157—158. 

snherele, pentru oșteni, 199. 

Zaltubin, v. Jeltubin, 

ZANTE, 66. 

арианнй ЗА З. 

zavera, 

TIRES DE LA CÍLNAU (jud. Buzău), 


ZEMON, 226. 

Zerbatis, 205. 

Zigni Dimitrache, negustor, 198. 
Zlütüreunu Sofionie, 173. 

ZMEENII (jud. Buzău), 159. 

Zoican Nicolae, negustor din Balta, 57. 
Zorzopnlos Apostol, 147. 

zurbaeii, 116, 198. 
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